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Jsem lhář, podvodník a zbabělec, ale nikdy v životě bych nenechal přítele na holičkách. Ledaže by to vyžadovalo čest, poctivost nebo snad dokonce odvahu.



Vždycky mi přišlo, že vzít chlapa zezadu je to nejlepší, co můžete udělat. Někdy toho lze dosáhnout pomocí prosté lsti. Klasické „Co je to támhle?“ funguje překvapivě často, ale pro optimální výsledek je obecně nejlepší, když vás dotyčná osoba ani nezahlédne.

„Au! Ježíši! Proč jsi to krucinál udělal?“ Alain DeVeer se otočil a rukou se držel za temeno hlavy. Když ji sundal, byla od krve.

Pokud člověk, kterého jste praštili, nemá dost slušnosti, aby se rovnou sesul k zemi, je dobré mít záložní plán. Upustil jsem zbytky vázy, otočil se a vzal nohy na ramena. V mých představách se Alain zhroutil jako pytel brambor a s uspokojivým „uuuuf“ přistál obličejem přímo na podlaze. Nechal mě, abych překročil jeho bezvládné tělo a odešel z domu, aniž by mě kdokoliv spatřil. Místo toho mě teď tohle bezvládné tělo s řevem hnalo po chodbě a prahlo po krvi.

Proletěl jsem zavřenými dveřmi Lisina pokoje, zabouchl za sebou a připravil se na náraz.

„Co to má znamenat?“ Lisa se posadila na posteli a hedvábné povlečení sklouzlo z jejího nahého těla.

„Ech.“ Alain dopadl na dveře jako kladivo a vyrazil mi z plic všechen vzduch. Moje podpatky zaskřípaly o dlaždice. Finta je v tom, nikdy nejít po zástrčce. Zatímco po ní šátráte, dveře se rozlétnou a vy to schytáte přímo do nosu. Připravte se na náraz a západku zastrčte, až když se bude druhá strana sbírat ze země. Alain se vyhrabal na nohy znepokojivě rychle a já navzdory svému snažení málem posnídal kovovou kliku.

„Jale!“ Lisa vylezla z postele oděná pouze do stínů a světla prosvítajícího skrz zavřené okenice. Pruhy jí slušely. Byla sladší než její starší sestra a ostřejší než ta mladší. I teď jsem ji chtěl, přestože za palec tlustými dubovými dveřmi řádil její vrahounský bratr a moje šance na útěk se s každým okamžikem vypařovaly jako pára nad hrncem.

Doběhl jsem k největšímu oknu a rozrazil jsem okenice dokořán. „Omluv se za mě bratrovi.“ Přehodil jsem jednu nohu přes křídlo. „Záměna totožnosti nebo něco takového…“ Dveře se otřásaly, jak do nich Alain na druhé straně mlátil hlava nehlava.

„Alain?“ Lisa vypadala rozčíleně i vyděšeně zároveň.

Nezdržoval jsem se s odpovědí a místo toho jsem skočil do keřů pod oknem. K mému velkému štěstí byly spíš vonné než trnité. Garantuju vám, že padnout zadkem do trnitého keře může způsobit nepříjemnosti vskutku nevídaných rozměrů.

Na přistání záleží vždycky. Padám celkem často, takže vím, že není zase tak důležité, jak pád začnete, ale jak ho skončíte. Já jsem v tomhle případě skončil v pozici stlačené tahací harmoniky, paty zaražené v pozadí, kolena u brady, s půlkou azalkového keře v nose a s úplně vyraženým dechem. Kosti však zůstaly celé. Vyhrabal jsem se ven a dokulhal jsem k zahradní zdi. Doufal jsem, že sloužící budou příliš zaměstnaní svými ranními úkoly, než aby měli čas mě nahánět.

Rozběhl jsem se po dokonale zastřižených trávnících napříč bylinkovou zahradou, vzal jsem to přímo přes záhon šalvěje lékařské vysázené do diamantových vzorců, přes úhledné trojúhelníky tymiánu a kdovíčeho ještě. Z domu za mými zády se ozval štěkot loveckého psa a to mě trochu vystrašilo. I za běžných okolností jsem dobrý běžec, ale když mám naděláno v kalhotách, je ze mě světový šampión. Před dvěma lety jsem při svém „pohraničním incidentu“ se Scorrony pláchnul teutonským strážným, z nichž pět jelo na velkých válečných koních. Chlapi, kterým jsem tenkrát velel, zůstali stát jako tvrdá y, protože jim neměl kdo předat rozkazy. Při útěku není nejdůležitější, jak rychle běžíte, ale jestli běžíte rychleji než člověk před vámi. Moji hoši se při zdržení Scorronů naneštěstí dvakrát nevytáhli, a tak musel chudinka Jal, kterému bylo tehdy sotva dvacet let, metelit jako o život. A to měl při tom dlouhý seznam věcí, které za svou krátkou existenci ještě nestihl udělat. Mezi prvními figurovaly sestry DeVeerovy a smrt na hrotu scorronského kopí se nevešla ani na první stránku. Tak či onak, půda kolem hranic není místem, kam se chodí venčit váleční koně, a tak jsem vzdálenost mezi sebou a hlídkami udržoval tím, že jsem zběsile kličkoval plání posetou obrovskými balvany. A pak jsem se bez jakéhokoliv varování vřítil přímo do šarvátky mezi scorronskou jednotkou, která byla v přesile, a šermíři Červené marky*, kteří mě původně vyslali jako předsunutou hlídku. Vletěl jsem do té mely jako dělová koule, poloslepý hrůzou jsem kolem sebe máchal mečem a snažil se utéct. Když se prach konečně usadil a přestala stříkat krev, zjistil jsem, že je ze mě hrdina dne, který, nedbaje na vlastní bezpečnost, svým chrabrým útokem rozdrtil nepřítele.

Věc se má asi takhle: odvaha nastupuje tehdy, kdy člověk potlačí jeden strach, ale ve skutečnosti tajně prchá před mnohem horším děsem. Ti, kteří se nejvíc bojí toho, že budou považováni za zbabělce, jsou vždycky stateční. Já na druhou stranu zbabělec jsem. Ale s trochou štěstí, okouzlujícím úsměvem na rtech a schopností lhát, jako když tiskne, se už mnoho let úspěšně vydávám za hrdinu a zatím jsem obalamutil skoro každého, koho jsem potkal.

DeVeerova zahradní zeď byla vysoká a nepřátelská, ale naštěstí jsme byli staří známí: znal jsem každý její oblouk a záhyb, a to stejně dobře jako všechny křivky na tělech Lisy, Sharal a Michy. Únikovými cestami jsem byl odjakživa posedlý.

Většina překážek se staví proto, aby se dovnitř nedostala chátra zvenčí, ne aby čistotní jedinci nemohli ven. Na střechu zahradní kůlny jsem vyvláčel sud na dešťovou vodu, vylezl jsem na něj a vrhl se směrem ke zdi. Zatímco jsem se vytahoval nahoru, za patami mi cvakly psí tesáky. Pověsil jsem se za prsty a pustil jsem se. Zaplavila mě úleva, když jsem slyšel, jak psisko na druhé straně zdi marně drápe omítku a štěká jako o život. Pes přiběhl úplně potichu a skoro mě dostal. Ti tiší to většinou myslí vážně a potom jde skutečně o krk. Čím větší rámus a běsnění, tím méně vražedné zvíře bývá. To stejné platí i o lidech. Já jsem z devíti desetin křikloun a z jedné chamtivec, a vraždy ve mně není, ani co by se za nehet vešlo.

Dopadl jsem na ulici a přistání tentokrát proběhlo o něco ladněji. Byl jsem volný, a přestože jsem nevoněl jako kytice růží, zcela nepochybně se za mnou táhla vůně azalky a dalších bylin. S Alainem se vypořádám někdy jindy. Může si stoupnout do fronty – byla pěkně dlouhá a v jejím čele stál Maeres Allus s náručí dlužních úpisů, směnek a nezaplacených smluv naškrábaných opileckým rukopisem na hedvábné spodní prádlo děvek.

Protáhl jsem se a poslouchal jsem běsnící psisko na druhé straně zdi. Věděl jsem, že před Maerovými gorilami mě žádná zeď nezachrání.

Králova cesta přede mnou byla posetá dlouhými stíny. Panství šlechtických rodin zápasila s okázalostí domů bohatých obchodníků a nové peníze se snažily zářit víc než ty staré. V Karmínce byste našli jen málo tak nádherných ulic, jako byla tahle.

„Vezměte ho k bráně! Chytil stopu!“ Ze zahrady se začaly ozývat hlasy.

„Tady, Pluto! Tady, hochu.“

To neznělo dobře. Sprintem jsem se rozběhl směrem k paláci, rozrážel jsem zástupy sběračů výkalů na jejich ranních pochůzkách, hejna splašených krys se mi rozutíkala pod nohama. Svítání mi bylo v patách a vrhalo po mně svá rudá kopí.
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Palác Karmínky je neuvěřitelně rozlehlá stavba složená z několika částí obehnaných zdmi, nádherných zahrad, izolovaných panství pro rozsáhlou královskou rodinu a konečně z Vnitřního paláce – velkého kamenného bonbónu, který už celé generace slouží jako sídlo králů Červené marky. Stavbu zdobí bezpočet překvapivě živých mramorových sousoší vytesaných s mistrovským umem milánských kameníků, a kdyby vám nechybělo odhodlání, nejspíš byste ze stěn seškrabali tolik zlata, že byste nakonec byli bohatší než samotný Kroisos. Moje babička palác vášnivě nenávidí. Byla by šťastnější za patnáct metrů tlustou žulovou hradbu posetou nabodnutými hlavami svých nepřátel.

I při návštěvě toho nejdekadentnějšího z paláců ale musíte dodržovat jistý protokol. Vklouzl jsem dovnitř Branou ranhojičů a nezapomněl jsem hodit stříbrnou minci strážnému.

„Zase ti přidělili ranní službu, Melichare.“ Dal jsem si záležet na tom, abych si pamatoval jména strážných. Pořád jsem pro ně byl hrdinou Aralského průsmyku a mít dveřníky na své straně se vyplácí zvlášť tehdy, když se váš život skládá z husté pavučiny lží jako ten můj.

„To jo, princi Jale. Říká se, že ty, co pracujou nejlíp, dřou jak koně.“

„To je pravda pravdoucí.“ Neměl jsem ponětí, o čem to mluví, ale můj pokrytecký smích je ještě lepší než ten skutečný a tajemství oblíbenosti spočívá v tom, umět se veselit se služebnictvem.

„Popoženu jednoho z těch líných parchantů, aby tě přišel vystřídat.“ Kývl jsem směrem k záři z luceren prosvítajícími mezi škvírami ve dveřích strážnice a pak jsem se vydal k bráně, kterou mi Melichar zatím otevřel.

Jakmile jsem byl uvnitř, zamířil jsem přímo do Římského sálu. Můj otec byl královniným třetím synem a do stavby vložil spoustu peněz; byla to palácová konstrukce ve vatikánském stylu postavená kdysi dávno papežskými řemeslníky pro kardinála Parašeka. Babička neměla na Ježíše ani jeho kříž moc času, přestože během ceremonií odříkávala posvátná slova a tvářila se, že je myslí vážně. Na Řím a současnou papežku neměla čas vůbec žádný – a Její Eminenci přezdívala Svatá kráva.

Jsem poslední ze tří bratrů, takže na mě zbylo třikrát nic. Komnata v Římském sále a nikým nechtěný úřad v Severní armádě, který mi nevynesl ani jezdeckou hodnost, protože u podělané severní hranice je na koně moc kopcovitý terén.

Scorron tam sice jízdu rozestavil, ale babička nazvala jejich zatvrzelost selháním, kterého by měla armáda Marky využít, ne ho pošetile následovat. Ženské a válka nejdou dohromady, to říkám pořád. Jsem jako dělaný na to, abych cválal v plné zbroji na bílém koni a lámal srdce vznešených dam při rytířských turnajích. Ale ne, ta stará čarodějnice mě místo toho poslala na sever, kde jsem se musel plazit po horách a neustále se strachovat, že mi jeden z těch venkovanů podřízne krk.

Vstoupil jsem do Sálu – vlastně jich byla celá řada, honosné přijímací pokoje a salonky s ložnicí, taneční síň, kuchyně, stáje a na druhém podlaží zástup ložnic – východními dveřmi určenými pro služky, kuchtíky a jim podobné. Na stráži seděl Tlustý Ned. Halapartnu měl opřenou o stěnu.

„Nede!“

„Mladý pán Jal!“ S trhnutím se probudil a skoro se na židli převrátil. Tlustý Ned mlčel jako hrob a o mých výletech se alespoň od něj nikdo nedozvěděl. Znal mě už jako malého fracka, který trápil mladší prince a princezny a podlézal těm větším, kteří byli dost velcí na to, aby ho ochránili. Tenkrát býval tlustý. Teď, když se blížily jeho poslední dny a Smrtka si na něj pomalu brousila kosu, z něj sice visela kůže, ale jméno už mu zůstalo. Ve jméně je síla. „Princ“ mi zatím sloužilo velmi dobře – za podobné slovo se můžete skrýt, když přijdou problémy, a „Jalan“ v sobě nese ozvěnu Krále Jalana z Červené marky, Císařovy pěsti, z dob, kdy tento úřad ještě existoval. Titul a jméno, jako je Jalan, kolem sebe mají jistou auru; je dost silná na to, aby lidé zaváhali a zakolísali – a já něco takového potřebuju jako sůl.

Chybělo málo a úspěšně bych zmizel ve svých komnatách.

„Jalane Kendete!“

Zastavil jsem se dva kroky od balkónu vedoucího do mého pokoje, špičky prstů na půl cesty k dalšímu kroku, zuté boty v rukou. Nic jsem neřekl. Biskup občas prostě jen zahřímal mé jméno, když přišel na nějakou neplechu, ať už mě viděl nebo ne. Často jsem ji měl na svědomí skutečně já. Teď se však díval přímo na mě.

„Vidím tě, Jalane Kendete. Plížíš se do svého doupěte, kroky černé od hříchu. Okamžitě slez a pojď sem!“

Obrátil jsem se s omluvným úsměvem na tváři. Členy církve těší, když se cítíte provinile, a často jim vůbec nezáleží na tom, co vaše pocity způsobilo. Mě tentokrát mrzelo, že jsem se nechal chytit.

„Taky vám přeju krásné ráno, excelence.“ Schoval jsem boty za zády a kráčel jsem k němu, jako bych to měl v úmyslu celou dobu.

„Jeho Eminence mi nařídila, abych tebe a tvé bratry přivedl do trůnního sálu nejpozději s druhým zazvoněním.“ Biskup James se na mě mračil, tváře porostlé šedým strništěm, jako by i jeho vyhnali z postele v nerozumnou hodinu. Z lože ho však nejspíš nevykopala pěkně tvarovaná nožka Lisy DeVeerové.

„To nařídil otec?“ Minulou noc u večeře o ničem takovém nemluvil. Kardinál, tedy můj otec, navíc zásadně nevstával před polednem, ať už měla svatá kniha na lenost jakýkoliv názor. Je jedním ze smrtelných hříchů, ale já z vlastní zkušenosti vím, že chtíč vás dostane do mnohem větších problémů. Lenost je prohřeškem jen tehdy, když vás někdo honí.

„Nařízení přišlo od královny.“ Biskup se zamračil o něco víc. Nejraději by veškeré rozkazy připisoval otci, který byl nejvyšším, třebaže nejméně nadšeným představeným církve v Červené marce. Babička jednou řekla, že měla chuť nasadit kardinálský klobouk prvnímu oslu, který by jí přišel do cesty, ale otec stál blíž a zároveň se dalo čekat, že bude povolnější. „Martus a Darin už jsou na cestě.“

Pokrčil jsem rameny. „Taky tu byli dřív než já.“ To, že se narodili dřív, jsem svým starším bratrům nikdy neodpustil. Zastavil jsem se před ním na délku paže, protože biskup miloval pohlavkovat zbloudilé prince, aby jim vytloukl hřích z hlavy, a chystal jsem se vyjít nahoru do svých komnat. „Převléknu se.“

„Půjdeš hned! Do druhého zazvonění zbývá pár okamžiků a tvoje fintění pokaždé zabere alespoň hodinu.“

Rád bych se hádal, ale tentokrát měl ten starý hlupák pravdu. Taky jsem věděl, že nechat královnu čekat se nevyplácí. Potlačil jsem úšklebek a rychle kolem něj prošel. Byl jsem oblečen do stejných šatů, které jsem měl na sobě při svých nočních eskapádách, a přestože byly dostatečně elegantní, skládaný samet při mém ranním útěku nedopadl nejlépe. Muselo to však stačit. Babička by tak jako tak nejraději viděla svůj potěr bojovat a cedit krev, takže nějaká ta blátivá skvrna mohla jen zvýšit její mínění o mé osobě, které bylo nevalné.
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Do trůnního sálu jsem přišel pozdě. Ozvěna druhého zvonění už odumírala v dáli, když jsem dorazil k obrovským bronzovým dveřím skutečně nevídaných rozměrů, které ukradl jeden z mých krvelačných vzdálených příbuzných z nějakého ještě honosnějšího paláce. Stráže se na mě podívaly jako na ptačí trus, který nezván prolétl vysokým oknem a přistál jim s plesknutím u nohou.

„Princ Jalan.“ Zašermoval jsem rukama, abych je trochu popohnal. „Možná jste o mně slyšeli? Jsem pozvaný.“

Aniž by cokoliv řekl, největší z nich, obr v kroužkové košili z rudého bronzu a přilbici zdobené purpurovým peřím, otevřel levé křídlo dveří a vpustil mě dovnitř. Mé vojenské tažení s cílem spřátelit se s každým strážným v paláci dosud nedosáhlo do řad babiččiných vybraných mužů: měli o sobě moc velké mínění a taky jim platili příliš dobře na to, aby je ohromila moje strojená velkorysost. Taky je na mě někdo nejspíš už předem upozornil.

Vplížil jsem se dovnitř, aniž by mě kdokoliv uvedl, a pospíšil jsem si po široké mramorové podlaze, která s každým mým krokem vydala tupé zadunění. Trůnní sál se mi nikdy nelíbil. Ne kvůli jeho velikášství otisknutému do bezpočtu lomených oblouků, ani kvůli dějinám, které vězely mezi strohými kameny a zíraly na vás z každé stěny, ale protože v něm nebyly žádné únikové cesty. Stráže, stráže a ještě jednou stráže a k tomu pronikavý pohled té šílené babizny, která prý byla mou babičkou.

Vydal jsem se směrem ke svým devíti sourozencům a bratrancům. Zdálo se, že tuhle audienci uspořádali výhradně pro královská vnoučata: devět mladých princů a jedna jediná princezna Červené marky. Podle práva jsem měl být desátý v pořadí v následnictví na trůn po mých dvou strýcích, jejich synech, mém otci a starších bratrech, ale ta stará čarodějnice, která trůn zahřívala už dobrých čtyřicet let, měla o následnictví vlastní představu. Sestřenka Serah, které do osmnáctých narozenin chyběl celý měsíc, a která neměla ani za mák toho, co z ženy dělá princeznu, byla královniným miláčkem. Nebudu lhát – Serah měla víc než dost ženských vlastností, které přinutí muže hodit rozum za hlavu, a já bych milerád ignoroval obecný názor na to, co spolu bratranci a sestřenice mají a nemají dělat. Popravdě řečeno jsem se ho pokusil ignorovat hned několikrát, ale Serah vládla zákeřným pravým hákem a schopností nakopnout muže do jeho nejcitlivějších míst. Dnes přišla ve světle hnědém jezdeckém oblečku, který se hodil spíš na lov než ke dvoru, ale musel jsem uznat, že jí to v něm zatraceně sluší. Prosmýkl jsem se kolem ní a lokty si proklestil cestu mezi své bratry, kteří stáli v přední části skupiny. Jsem celkem velký chlapík, dost vysoký na to, aby si toho lidé všimli, ale vedle Marta a Darina stávám nerad. Vypadám proti nim malý, a protože jsme si podobní – stejné tmavě zlatavé vlasy a oříškově hnědé oči – všichni o mně mluví jako o tom „maličkém“. To se mi nelíbí. Teď jsem byl ale rád, že mě přehlédnou. Neznepokojovala mě trůnní síň ani babiččin nesouhlasný pohled. Mohla za ta žena se slepým okem. Děsila mě k smrti.

Prvně jsem ji spatřil při svých pátých narozeninách, na svůj svátek, když mě přivedli před královský trůn. Martus a Darin šli vedle mě navlečení do svých nejlepších svátečních šatů, otec měl na sobě kardinálský klobouk a byl střízlivý, přestože bylo dlouho po poledni, matka byla oděná do perel a hedvábí a kolem se motalo hejno duchovních hodnostářů a dvorních dam. Červená královna se na trůnu předklonila, mocným hlasem zahřímala něco o dědečkovi jejího dědečka Jalanovi, Císařově pěsti, ale já nic z toho neslyšel – viděl jsem totiž ji. Prastarou ženu, tak starou, že se mi z pohledu na ni zvedal žaludek. Krčila se ve stínu vrhaném trůnem, hrbila se tak, že byste ji vůbec neviděli, kdybyste se dívali z druhé strany. Její tvář připomínala papír, který někdo namočil ve vodě, a potom ho nechal uschnout, její rty byly jediná šedivá čára a měla ostré lícní kosti. Oblečená byla do hadrů a cárů. V honosné trůnní síni jednoduše neměla co pohledávat: v porovnání se vším tím přepychem, strážemi oděnými v rudém bronzu a naparáděnou družinou, která se přišla podívat, jak přijímám své jméno, působila cize a nepatřičně. Babizna se ani nepohnula. Skoro by mohlo jít o hru světel – odhozený, zapomenutý plášť, přelud linií a stínů.

„…Jalane?“ Červená královna přerušila svou litanii otázkou.

Odpověděl jsem jí mlčením a donutil jsem se odtrhnout pohled od stvoření po jejím boku.

„Tedy?“ Babička zúžila oči do tenkých čárek a vpila se do mě pohledem.

Stále jsem neodpovídal. Martus mi dal takovou herdu loktem, že mi zavrzala žebra. Nepomohlo to. Cítil jsem nutkání znovu se podívat na stařenu. Byla tam ještě? Pohnula se od chvíle, kdy jsem z ní spustil oči? Představoval jsem si, jak se asi pohybuje. Rychlá jako pavouk. Při tom pomyšlení se mi stáhl žaludek.

„Přijímáš závazek, který jsem ti uložila, dítě?“ zeptala se babička a pokoušela se být vlídná.

Pohledem jsem zalétl zpátky ke stařeně. Pořád tam byla, nepohnula se ani o píď a s tváří napůl odvrácenou upřeně hleděla na babičku. Jejího oka jsem si nejdřív nevšiml, ale teď jako by mi učarovalo. Jedna z koček v Sále měla taky takové. Bylo mléčně bílé. Skoro jako perla. Moje chůva říkala, že je slepé, ale mně se zdálo, že vidí mnohem víc než to druhé.

„Co je s tím klukem? Je snad prostoduchý?“ Babiččina nelibost zašuměla dvorem jako drobné vlnky a umlčela šelest hlasů kolem.

Nemohl jsem od ní odtrhnout oči. Stál jsem tam a potil jsem se. Měl jsem co dělat, abych se nepomočil. Byl jsem příliš vyděšený na to, abych promluvil, příliš vyděšený na to, abych lhal. Mohl jsem se jenom potit a zírat na tu babiznu.

Když se pohnula, skoro jsem zaječel a vzal nohy na ramena. Nakonec mi uniklo jen malé vykviknutí. „Copak vy – vy ji nevidíte?“

Stařena se pohnula. Nejdříve jen nepatrně, takže jste ji museli sledovat proti zdi, abyste se ujistili, že se vám to nezdálo. Potom zrychlila a pohybovala se plynule a sebejistě. Obrátila ke mně svou hrozivou tvář, jedno oko černé, druhé barvy mléka a perleti. Najednou bylo hrozné horko, jakoby náhle vzplály všechny krby světa a zahořely jasným, burácivým plamenem, vzňaly se jako jiskra za krásného letního dne, ohnivé jazyky šlehající zpoza železných mříží, jako by chtěly vtrhnout mezi nás.

Byla vysoká. Teď jsem to uviděl – byla shrbená, ale vysoká. A hubená, úplná kost a kůže.

„Copak vy ji nevidíte?“ Teď už jsem skoro ječel, ukazoval jsem na ni, zatímco se ke mně blížila šouravým krokem a natahovala ke mně svou bledou paži.

„Koho?“ Darin stál vedle mě. Bylo mu devět let a na podobné hlouposti byl už starý.

Chtěl jsem mu odpovědět, ale nedokázal jsem ze sebe vydat ani hlásku. Stařena se slepým okem položila svou papírovou ruku přes tu moji. Usmála se na mě, obličej se jí stáhl do odporného šklebu, jenž připomínal svíjející se červy. Usmála se a já se zhroutil k zemi.

Propadl jsem se na nějaké horké, slepé místo. Řekli mi, že jsem dostal záchvat, křeče. „Lepsie,“ pověděl lékař následujícího dne otci – prý šlo o chronický stav, ale záchvat už se u mě nikdy neopakoval, ani jednou jedinkrát za posledních skoro dvacet let. Vím jenom, že jsem padal, a myslím, že od té doby jsem se nezastavil.

Babička ztratila trpělivost a pojmenovala mě, zatímco jsem se svíjel a škubal sebou na podlaze. „Přiveďte ho zpátky, až bude schopný promluvit.“

A to bylo všechno na příštích osm let. Znovu jsem do trůnního sálu vkročil, když mi bylo třináct, aby mě babičce ukázali před slavností Saturnálií během tuhé zimy v osmadevadesátém roce. Při té příležitosti, stejně jako všech dalších, jsem následoval příkladu ostatních a předstíral, že tam poloslepá stařena není. Třeba ji skutečně neviděli; Martus s Darinem jsou na předstírání moc tupí a k tomu mizerní lháři, a přesto nehnuli ani brvou, když pohlédli jejím směrem. Možná jsem jediný, kdo ji vidí, když klepe prsty na rameno Červené královny. Jakmile víte, že byste neměli zírat, je těžké tomu předejít. Je to jako ženský výstřih – ňadra smáčknutá k sobě a vystavená na odiv – a od vás se jako od prince očekává, že odvrátíte zrak. V případě stařenina slepého oka jsem se snažil ještě o něco víc a většinou se mi dařilo necivět, i když se na mě babička čas od času podivně podívala.

Tak či onak, dnes ráno, když jsem se potil ve včerejších šatech vyzdobených polovinou DeVeerovy zahrady, mi vůbec nevadilo, že stojím vmáčknutý mezi svými hromotluckými bratry a jsem „ten maličký“, kterého snadno přehlédnou. Abych byl upřímný, bez pozornosti Červené královny a její Tiché sestry jsem se milerád obešel.

Stáli jsme ještě asi deset minut, většina z nás mlčela, několik princů zívalo anebo po mně vrhalo kyselé pohledy. Snažím se, aby mé dobrodružné patálie příliš nečeřily poklidné palácové vody. Není nejmoudřejší kálet tam, kde jíte, a kromě toho je těžké schovávat se za svou hodnost, když víte, že osoba naproti vám je taky princ. Přesto jsem svým bratrancům stejně za ta léta neposkytl moc důvodů, aby mě milovali.

Konečně vešla Červená královna. Její příchod se obešel bez ceremonií, ale po obou stranách ji obklopovaly stráže. Úleva byla jen dočasná – poloslepá stařena šla těsně za ní, a přestože jsem se bleskově odvrátil, všimla si, že se na ni dívám. Královna se usadila na trůně a strážní se rozestavili kolem zdí. Samojediný komoří – myslím, že se jmenoval Mantal Dreus – se celý nesvůj postavil mezi královské potomstvo a naši panovnici a síň se znovu ponořila do ticha.

Pozoroval jsem babičku a dával jsem si záležet, abych pohledem nezavadil o bledou, svraštělou ruku opírající se o trůn. Stálo mě to nemalé úsilí. Za ta léta jsem slyšel mnoho zvěstí o babiččině tajné rádkyni, staré, pološílené ženě držené v tajnosti – říkalo se jí Tichá sestra. Podle všeho jsem byl jediný, kdo věděl, že dennodenně stává po královnině boku. Pohledy druhých lidí jako by se jí vyhýbaly a já si přál, abych dokázal to samé. Červená královna si odkašlala. V místních hospodách se povídalo, že babička kdysi bývala krasavice, přestože děsivě vysoká. Skutečná lamačka srdcí, ke které se sjížděli nápadníci ze všech koutů Roztříštěné říše i dalších království. Podle mě měla drsný, nemilosrdný obličej s ostře řezanými rysy; její kůže byla napnutá, jako by ji sežehli ohněm, a přesto plná vrásek jako pomačkaný pergamen. Muselo jí být alespoň sedmdesát let, ale nikdo by jí nehádal víc než padesát. Její tmavá hříva, ve které byste nenašli jediný šedivý vlas, měla stále sytě rudý odstín, pokud na ni správně dopadlo světlo. Ať už bývala hezká nebo ne, stačil jediný pohled a vnitřnosti každého muže se rázem proměnily ve vodu. Nemilosrdný, chladný nezájem. Žádná koruna pro královnu válečníků, kdepak. Na sobě měla obrovské, temně šarlatové roucho, které ji skoro pohlcovalo, a na čele jí svítil tenoučký pruh zlata, dost silný na to, aby udržel její kadeře stažené z čela a přes temeno hlavy.

„Děti mých dětí.“ Babiččina slova byla natolik prodchnutá zklamáním, že jste skoro cítili, jak se po vás natahují, aby vás zardousily. Potřásla hlavou, jako bychom byli tragicky nevydařený pokus ve šlechtění koní. „Někteří z vás už prý dokonce plodí vlastní prince a princezny.“

„Ano, je t –“

„Další zahálčivé, množící se, rozvratné živly ve vašich řadách.“ Babička utnula oznámení bratrance Rolanda, ještě než se stačil nadechnout. Úsměv mu odumřel v těch jeho hloupých vousech, které si nechal narůst proto, aby lidé pojali alespoň podezření, že má nějakou bradu. „Blíží se temné časy a tento národ musí být jako pevnost. Čas dětství je u konce. V každém z vás koluje má krev, přestože velmi prořídla. A všichni budete vojáky v nadcházející válce.“

Martus si odfrkl, přestože si dal záležet, aby ho nikdo neslyšel. Byl přiřazen k těžké jízdě, předurčen k tomu, stát se generálrytířem, velitelem elity Červené marky. Červená královna ovšem před pěti lety v záchvatu šílenství celou tuto elitní skupinu takřka zlikvidovala. Staletí tradice, cti a znamenitosti vzalo za své kvůli vrtochu jedné staré ženy. Teď z nás všech měli být vojáci, pěšáci vržení v chřtán bitvy: měli jsme kopat zákopy, donekonečna cvičit mechanickou taktiku, kterou by zvládl každý rolník, a prince nestavila nad vyprazdňovače nočníků.

„…většímu nepříteli. Je načase odložit stranou myšlenky na nesmyslné dobývání a soustředit se…“

Spolkl jsem svou nechuť, a když jsem vzhlédl, zjistil jsem, že babička pořád mluví o válce. Ne že by mi na cti nějak zvlášť záleželo. Všechny ty rytířské nesmysly vás tíží jako balvan a každý člověk, který má všech pět pohromadě, je stejně hodí za hlavu ve chvíli, kdy musí vzít nohy na ramena. Tady šlo ale o princip. Být v jednom ze tří jezdeckých oddílů, vysloužit si ostruhy, chovat v městských kasárnách párek válečných koní… takové bývalo právo mladých šlechticů už od nepaměti. Krucinál, já svou hodnost chtěl! Chtěl jsem chodit po důstojnických stájích, vyměňovat si přemrštěné historky kolem zakouřených stolů v Konarrfu, cválat po Králově cestě s barvami Červeného kopí nebo Železné podkovy, vystavovat na odiv dlouhé vlasy a hustý vous kavaleristy jedoucího na bujném oři. Být desátým v pořadí na královský trůn s sebou nese spoustu výhod – kupříkladu se dostanete do nemalého počtu ložnic – ale pokud si muž oblékne šarlatový plášť jezdců Červené marky a nohama obepne boky válečného koně, málokterá prvotřídní dáma neroztáhne ty svoje, když po ní hodí úsměvem.

Koutkem oka jsem zahlédl, jak se poloslepá stařena pohnula. S mým sněním byl rázem konec a všechny myšlenky na ježdění jakéhokoliv druhu se mi okamžitě vypařily z hlavy.

„…spálit mrtvé. Kremace bude povinná, pro šlechtice i poddaného, a pokud Řím nebude souhlasit, může jít k čertu…“

Zase tohle. Ta stará sůva mlela o pohřebních rituálech už skoro rok. Jako by snad lidé v mém věku měli na něco podobného čas! Taky byla doslova posedlá námořnickými povídačkami, duchařskými báchorkami z Potopených ostrovů, nesouvislým blábolením zablácených opilců z Kenských bažin. Už teď se mrtvoly pohřbívaly spoutané řetězy – takové plýtvání dobrým železem kvůli obyčejné pověrčivosti – ale jí to nestačilo? Musely se pálit? No, tak z toho církev nadšená nebude. Zkřížilo by jí to plány se Soudným dnem, kdy prý všichni vstaneme z hrobů a půjdeme si pro jedno velké špinavé objetí. Ale vážně, koho to zajímalo? Sledoval jsem brzké ranní světlo vrhané na stěny vysoko nad mou hlavou a pokoušel se vybavit si, jak vypadala Lisa, když jsem ji ráno opouštěl oděnou jen do světla a stínů.

Komoří udeřil holí o kamennou dlaždici a já s trhnutím vzhlédl zpátky. Popravdě řečeno jsem toho minulou noc moc nenaspal a měl jsem za sebou namáhavé ráno. Kdyby mě dva kroky od mých komnat neodchytil biskup, hověl bych si v bezpečí své ložnice až do odpoledne a v hlavě bych si přehrával lepší verzi snu, který babička neustále přerušovala.

„Přiveďte svědky!“ Komoří měl hlas, který by udělal nudnou záležitost i z pronášeného rozsudku smrti.

Dovnitř vstoupily čtyři stráže. Mezi sebou vedly vysokého zjizveného nůbánského válečníka. Na nohách a zápěstích měl okovy spojené řetězem protaženým železným kruhem, který mu seděl kolem pasu. To vzbudilo můj zájem. Většinu svého mládí jsem strávil sázením v bojových jámách v Latinské čtvrti a svůj budoucí život jsem hodlal trávit v podobném duchu. Vždycky jsem si uměl užít dobrý zápas a patřičnou dávku krveprolití – samozřejmě za předpokladu, že jsem ten bitý a krvácející ubožák nebyl já. V Jámách Gordo, neboli Krvavých dírách, které ležely dole u Kupců, jste stáli dost blízko na to, aby vám na špičce boty občas přistála rudá krůpěj, a sázet se tam dalo jedna radost. V poslední době jsem dovnitř vodil vlastní zápasníky. Nejspíš šlo o kluky vykoupené z otrokářských lodí z Maroku. Žádný z nich nevydržel déle než dvě kola, ale i prohra může vynášet, když víte, na koho vsadit. Nůbánec však vypadal jako sázka na jistotu. Možná měl dokonce potenciál zbavit mě Maera Alla, který neustále naléhal, abych mu zaplatil za brandy, kterou jsem už stihl propít, a za děvky, které jsem ošoustal.

Za Nůbáncem stál vyzáblý míšenec, kterému chyběla polovina zubů, a kterého sem přivedli, aby přeložil černochovu hatmatilku. Komoří se zeptal na pár otázek a ten chlap odpověděl snůškou obvyklých nesmyslů o oživlých mrtvolách vstávajících z afrikánského písku, jenom je tentokrát povýšil na celé legie. Bezpochyby doufal, že ho čeká svoboda, pokud svůj příběh dostatečně vylepší. Šlo mu to pěkně, dokonce ke svému vyprávění nezapomněl přihodit džina nebo dva, i když to nebyli ti obvyklí veselí chlapíci v saténových kalhotách, kteří vám splní každé přání. Na konci jsem měl chuť zatleskat, ale z babiččina obličeje jsem poznal, že by to nebyl ten nejlepší nápad.

Pak přivedli ještě dva další odsouzence, kteří přišli s podobně šílenými historkami. První z nich byl korzár, snědý chlap s ušima potrhanýma v místech, kde mu z nich vyrvali zlaté náušnice. Mlel něco o lodích mrtvých, jejichž posádku tvoří utopenci. Slovan zase mluvil o kostlivcích vstávajících z travnatých mohyl. O dávných mrtvých oděných do šatů z bledého zlata a pohřebních předmětech z doby před věkem Stavitelů. Ani jeden z nich nebyl vhodným materiálem pro bojové jámy. Korzár vypadal šlachovitě a bezpochyby byl zvyklý na boj zblízka, ale na obou rukou mu chyběly prsty a navíc už nebyl nejmladší. Slovan byl sice velký chlap, jenže pomalý. Někteří lidé se vyznačují zvláštním druhem neohrabanosti, která je zřejmá z každého jejich pohybu. Znovu jsem začal fantazírovat o Lise. Potom o Lise a Miche. Nakonec o Lise, Miche a Sharal. Bylo to celkem zamotané. Jenže pak stráže přivlekly čtvrtého a posledního „svědka“ a babička najednou měla veškerou mou pozornost. Stačilo se na něj podívat a bylo jasné, že Krvavé díry nebudou vědět, co je uhodilo. Konečně jsem našel svého šampióna!

Vězeň vkráčel dovnitř s hlavou vysoko vztyčenou. Čtyři strážní kolem něj vypadali jako trpaslíci. Sice už jsem viděl vyšší obry, ale moc jich nebylo. Potkával jsem svalnatější muže, ale zřídkakdy. Dokonce jsem několikrát v životě zahlédl rozložitějšího člověka, než byl tenhle chlap, ale taková setkání bych spočítal na prstech jedné ruky. A tenhle Seveřan se nesl jako skutečný válečník. Na boj mě možná dvakrát neužije, ale na skvělé bojovníky mám čich. Vrazil dovnitř jako vražda, a když ho trhnutím přinutili, aby se před komořím zastavil, zavrčel. Zavrčel. Skoro už jsem počítal zlaťáky, které mi spadnou do klína, až tohohle zabijáka dostanu do arény!

„Snorri ver Snagason, vykoupený z otrokářské lodi Heddod.“ I komoří o krok ustoupil a držel svou hůl obezřetně mezi sebou a vězněm, zatímco předčítal své poznámky. „Prodaný v rámci obchodní výměny, která se uskutečnila v Hardangerském fjordu.“ Přejel prstem až na konec pergamenu a zamračil se. „Popiš události, o kterých jsi pověděl našemu prostředníkovi.“

Neměl jsem ani ponětí, kde leží nějaký Hardanger, ale očividně tam měli drsnou výchovu. Otrokáři muži ostříhali skoro všechny vlasy, ale zbytek jeho husté kštice byl tak černý, že měl skoro modrý odstín. Vždycky jsem si myslel, že seveřané jsou plavovlasí. Kolem krku a ramen byl každopádně pořádně červený, což nasvědčovalo tomu, že ostré slunce mu moc neprospívá. Spálenou kůži přetínal bezpočet stop po ranách bičem, které musely svědit jako čert! Ale bojové jámy byly neustále ponořené do stínu, takže bylo jisté, že minimálně tuhle část mých plánů ocení.

„Mluv, člověče.“ Babička promluvila přímo k obrovi. Udělal dojem dokonce i na ni.

Snorri upřel oči na Červenou královnu a věnoval jí vražedný pohled. Měl bledě modré oči. Alespoň ty vypovídaly o jeho původu, stejně jako zbytky kožešin a tuleních kůží a taky severské runy, které měl vytetované na rukou černomodrým inkoustem. Kromě nich mu paže zdobily i nějaké nápisy; vypadalo to na pohanské písmo, sem tam přerušované vyobrazením kladiva nebo sekery.

Babička otevřela ústa, aby znovu promluvila, ale Seveřan ji předběhl a ukradl tak napětí panující v sále pro svá vlastní slova.

„Sever jsem opustil z Hardangeru, ale ten není mým domovem. V Hardangeru jsou tiché vody, zelené stráně, kozy a višňové sady. Lidé, kteří tam žijí, nejsou pravými dětmi Severu.“

Mluvil hlubokým hlasem se slabým přízvukem, který se jemně otíral o každé jeho slovo, takže bylo jasné, že mužova rodná řeč bude nějaký jiný jazyk. Mluvil k celé síni, ale oči držel upřené na královnu. Svůj příběh vypověděl s řečnickým umem. Slyšel jsem, že na Severu je noc, která trvá tři měsíce. Takové noci rodí prvotřídní vypravěče.

„Můj domov byl v Uuliskindu, na vzdáleném konci Trpkého ledu. Svůj příběh vám vyprávím proto, že to místo a doba jsou pryč a žijí jenom ve vzpomínkách. Nechci jim dát smysl anebo život, ale vložím je do vašich, aby se pro vás staly skutečnými, abyste zavítali mezi undorethské, děti Kladiva, a poslechli si vyprávění o jejich posledním vzdoru.“

Nevím, jak to udělal, ale když promluvil, bylo to jako by utkal kouzelnou přízi. Chloupky na mých pažích se vztyčily, a ať mě vezme čert, jestli jsem v tu ránu nechtěl být Vikingem máchajícím sekerou v dlouhém člunu, který vplouvá do uuliskského fjordu a přídí rozráží tenký jarní led.

Ta pošetilost mě opouštěla pokaždé, když se odmlčel, aby se nadechl, a já se považoval za velmi šťastného, že mohu žít v teple a bezpečí Červené marky. A přesto – když mluvil, srdce Vikinga bilo v hrudi všech přítomných posluchačů, nejen té mojí.

„Severně od Uuliskindu, za Jarlsonskou vrchovinou, začíná skutečný led. Když vrcholí léto, ustoupí o jednu až tři míle, ale zanedlouho už se na krajinu kolem vás díváte z vysoké ledové pokrývky, která nikdy nerozmrzá a je prastará, plná záhybů a puklin. Undorethští se tam vydávají jen tehdy, když chtějí obchodovat s Inuity; to je lid, který žije ve sněhu a na mořském ledě loví tuleně. Inuité nejsou jako ostatní lidé. Jsou zašití ve svých tuleních kožešinách a jedí tuk velryb. Jsou… jiní.

Inuité nabízejí mroží kly, oleje vylisované z rybího tuku, zuby velkých žraloků, tlapy bílého medvěda a kožešiny. Také slonovinu zpracovanou do hřebínků a hřebenů a do podobenek pravých duchů ledu.“

Když se babička náhle vmísila do ubíhajícího příběhu, zněla jako vřískající vrána snažící se přehlušit libou melodii. I tak jsem ji musel obdivovat za to, že v sobě dokázala najít vůli promluvit – já sám jsem zapomněl dokonce i na to, že stojím v trůnním sále, bolí mě nohy a únavou se můžu uzívat. Kráčel jsem se Snorrim a měnil jsem kované železo a sůl za tuleně vyřezané z velrybích kostí.

„Mluv o mrtvých, Snagasone. Ať se tahle zahálčivá princátka naučí bát,“ řekla mu babička.

A právě tehdy jsem to spatřil. Seveřan se tam také podíval. Jediné nepatrné mrknutí směrem k poloslepé stařeně. Červená královna se radila s Tichou sestrou – to byla, jak mi postupem času došlo, obecně známá skutečnost. Jak už to s většinou „obecně známých skutečností“ bývá, je těžké donutit lidi, aby vám řekli, odkud ji mají, přestože na pravdivosti dané informace trvají s nemalým zápalem. Obecně známou skutečností bylo například i to, že vévoda z Grastu spí s mladými chlapci. Tu fámu jsem rozhlásil poté, co mě zfackoval, když jsem učinil neslušný návrh jeho sestře – vnadné holce, která byla neslušnosti plná. Ten nepěkný klep se uchytil a mně přinášelo nemalé potěšení obhajovat vévodovu čest pokaždé, když mi někdo zapáleně tvrdil, že to má od „důvěryhodného zdroje“! Bylo tedy všeobecně známou skutečností, že Grast ve svém hradě przní malé chlapečky a Červená královna v nejvyšší věži svého paláce praktikuje zakázané čarodějnictví za pomoci Tiché sestry – hrozivé babice, která má na svědomí nejedno neštěstí v Říši a buď královně slouží, nebo ji má sama v hrsti. Nikdy jsem ale nepotkal nikoho, kdo by slepou ženu po babiččině boku skutečně viděl. Dokud tenhle divoký Seveřan nepohlédl jejím směrem.

Ať už ho přesvědčil Sestřin perleťový pohled anebo příkaz Červené královny, Snorri ver Snagason sklonil hlavu a promluvil o mrtvých.

„Po Jarlsonské vrchovině bloudí mrazivá smrt. Kolem se potácejí skupiny mrtvol zčernalých mrazem, ztracených v hučení ledového větru. Prý s nimi putují mamuti, mrtvá zvířata osvobozená z ledových stěn a skalních útesů na severu, v nichž je uvěznili v dávných dobách, kdy Ódin poprvé vtiskl lidem slova. Jejich přesný počet neznáme, ale je jich mnoho.

Jakmile se brány Niflheimu otevřou, aby vypustily zimu, a dech ledových obrů se přežene přes severské pláně, spolu s ním přicházejí i mrtví a berou do svých řad každého, kdo jim přijde do cesty. Někdy jsou to osamělí kupci nebo rybáři, které moře vyvrhlo na neznámý břeh. Jindy se dostanou na druhou stranu fjordu a uchvátí celé vesnice.“

Babička vstala ze svého trůnu a zástup rukou v železných rukavicích spočinul na jílcích meče. Věnovala trpký pohled svému potomstvu. „A jak se stalo, že tu přede mnou stojíš v řetězech, Snorri ver Snagasone?“

„Mysleli jsme, že hrozba pochází ze Severu – z Vrchoviny a zemí Trpkého ledu.“ Zavrtěl hlavou. „Když lodě s černými plachtami dorazily do Uulisku, byla nejhlubší noc. Pohybovaly se tiše. Spali jsme, naše hlídky upíraly oči k severu, zda neuvidí ledové mrtvé. Dobyvatelé přepluli Tiché moře a vpadli do Undorethu. Vtrhli mezi nás mužové z Potopených ostrovů. Někteří živí, jiní byli oživlé mrtvoly, které neschvátila hniloba, a byli tam i další tvorové – pololidé z Bretaňských bažin, požírači mrtvých a ghúlové s otrávenými šipkami, které vysají z muže sílu, takže je bezbranný jako novorozeně.

Jejich lodím velel Sven Zlomené veslo. Sven a další z Hardassy. Nebýt jejich zrady, mužové z Potopených ostrovů by nikdy nedokázali doplout do Uulisku uprostřed noci. I během dne by ztratili nejednu loď.“ Snorri zaťal obrovské ruce v pěst a na zádech se mu vyboulily svaly volající po vraždě. „Zlomené veslo dostal dvacet válečníků jako část svojí odměny. Vsadil nás do okovů a prodal nás v Hardangerském fjordu. Kupec, obchodník z Portských království, nás chtěl použít jako veslaře, abychom mu dopravili náklad na jih, a potom nás znovu prodat v Afrikánsku. Váš prostředník mě koupil v Kordobě, v Albuském přístavu.“

Vypadalo to, že babička ty příběhy shání, kde může – v Červené marce se otroctví nikdy nepěstovalo a já věděl, že s obchodováním s lidmi nesouhlasí.

„A ten zbytek?“ zeptala se a prošla kolem něj, dost daleko na to, aby na ni nedosáhl. Přišlo mi, že se naklonila směrem ke mně. „Ti, co nezajali, tví krajané?“

Snorri pohlédl na prázdný trůn, a potom přímo do očí poloslepé ženy. Promluvil skrz zaťaté zuby. „Mnozí byli zabiti. Ležel jsem na sněhu s jedem v krvi a díval se, jak hejno ghúlů uchvátilo mou ženu. Potopení muži honili mé děti a já nemohl otočit hlavu, abych se podíval, zda se jim podařilo utéct. Ostrované se vrátili k lodím s rudými meči. Brali s sebou zajatce.“ Odmlčel se, potom se zamračil a zavrtěl hlavou. „Sven Zlomené veslo mi vyprávěl… příběhy. Zlomené veslo má jazyk zkroucený lží… ale říkal, že Ostrované shromažďují vězně, aby odkryli Trpký led. Je v něm uvězněná armáda Olafa Rikesona. Zlomené veslo tvrdí, že Ostrované byli posláni, aby ji osvobodili.“

„Armáda?“ Babička teď stála skoro na dosah jeho ruky. Byla to strašlivá žena, vyšší než já – a to jsem měřil dobrých šest stop – a nejspíš byla dost silná na to, aby mě zlomila přes koleno. „Kdo je to ten Rikeson?“

Seveřan nadzvedl obočí, jako by naznačoval, že každý panovník by měl být obeznámen s mrzkými dějinami té jeho ledové pustiny. „Olaf Rikeson pochodoval na sever prvního léta vlády císaře Orrina III. Ságy vypráví, že chtěl vyhnat obry z Jotenheimu, a proto si s sebou nesl klíč od jejich bran. Střídmější historie tvrdí, že jeho záměrem možná bylo připojit inuitský lid k Říši. Prameny se v každém případě shodnou, že s sebou měl přes tisíc mužů, možná dokonce deset tisíc.“ Snorri pokrčil rameny a odvrátil se od Tiché sestry zpátky k babičce. Byl statečnější než já – což tedy samo o sobě moc neznamenalo – protože já bych se k tomu stvoření zády neotočil. „Rikeson byl přesvědčený, že kráčí s Ódinovým požehnáním. Přesto ho zasáhl dech ledových obrů a jednoho letního dne každý z jeho válečníků zmrzl v místě, kde stál, a všechny pak pohltil sníh.

Zlomené veslo si myslel, že ti, které přivedli z Uuliskindu, tam nahoře vykopávají mrtvé a snaží se je osvobodit z věčného ledu.“

Babička přecházela před naším hloučkem. Martus, moje maličkost, Darin, bratránek Roland se svým pitomým plnovousem a pak Rotus, hubeňour s nakyslým výrazem, který byl ve třiceti pořád ještě svobodný a k tomu natvrdlý jako poleno. Byl přímo posedlý čtením – a ještě ke všemu dějin! Babička se u něj zastavila. I Rotus patřil mezi její oblíbence a byl třetí v následnickém pořadí, i když by trůn přeci jen asi předala své vnučce Serah, kdyby na to přišlo. „A proč to, Snagasone? Kdo jim zadal takový úkol?“ Její pohled se setkal s Rotovým, jako by právě on ocenil odpověď víc než kdokoliv z nás.

Obr se odmlčel. Seveřané jen tak nezblednou, ale přísahal bych, že on zesinal. „Mrtvý král, dámo.“

Jeden ze strážných se ho chystal srazit k zemi, přestože jsem nepoznal, zda to bylo za neuctivé oslovení královny anebo za to, že si odvážil začít s posměšnými, pošetilými historkami. Babička ho zastavila zvednutým prstem. „Mrtvý král.“ Pomalu ta slova zopakovala, jako by tím snad potvrzovala svůj názor. Možná toho krále zmínila už dřív, když jsem neposlouchal.

Samozřejmě jsem ty příběhy slyšel. Vyprávěly si je děti, když se chtěly navzájem postrašit při Dušičkách. Přijde si pro tebe Mrtvý král! Hůů, hůů, hůů. Nikoho jiného než děti ty povídačky neděsily. Nikdo s mlhavou představou o tom, jak daleko se nachází Potopené ostrovy a kolik království leží mezi nimi a námi, si nemohl dělat zvláštní starosti. I kdyby v těch příbězích bylo zrnko pravdy, nedokázal jsem si představit, že by se nějaký vážený gentleman příliš rozrušil při představě tlupy pohanských nekromantů hrajících si s prastarými mrtvolami na jakémsi zapadlém pahorku, který ještě patřil ostrovním pánům. A i kdyby skutečně oživili stovku rozpadajících se těl, vytáhli je z rakví a dali se s nimi na pochod, tak co? Deset obrněných koní by je beze ztrát smetlo za půl hodiny a jejich prohnilé oči by se ani nestačily rozkoukat.

Cítil jsem se unavený a nesvůj. Byl jsem nabručený, protože jsem musel celé ráno stát a poslouchat tyhle nesmysly. Kdybych byl opilý, možná bych své námitky vyslovil nahlas. Nejspíš bylo štěstím, že jsem byl při smyslech, protože z babiččina pohledu bych vystřízlivěl jedna radost.

Babička se otočila a ukázala na Seveřana. „Správně jsi to pověděl, Snorri ver Snagasone. Nechť je ti tvá sekera průvodcem.“ Zamrkal jsem. Nejspíš šlo o nějaké severské rčení. „Odveďte ho,“ řekla a stráže ho odvlekli pryč za hlasitého řinčení řetězů.

Ostatní princové si mezi sebou začali mumlat a já se rozzíval. Díval jsem se, jak obrovský Seveřan odchází, a doufal, že nás brzy propustí. I když mě moje postel volala líbezným hlasem, měl jsem se Snorrim ver Snagasonem velké plány a potřeboval jsem se ho rychle zmocnit.

Babička se vrátila na svůj trůn a byla potichu, dokud za dveřmi nezmizel i poslední vězeň.

„Věděli jste, že existuje brána do smrti?“ Červená královna nezvýšila hlas, a přesto zasvištěl vzduchem jako bič a přerušil naše tlachání. „Skutečná brána. Taková, na kterou si můžete sáhnout. A za ní se rozprostírají Země mrtvých.“ Přelétla nás pohledem. „Teď byste si měli položit důležitou otázku.“

Nikdo nepromluvil – neměl jsem ponětí, co tím myslí, a přesto jsem cítil pokušení odpovědět, abych věci urychlil. Nakonec jsem to zavrhl, a tak se ticho táhlo, dokud si Rotus neodkašlal. „Kde?“ zeptal se.

„Špatně,“ babička naklonila hlavu na stranu. „Otázka zní: Proč? Proč existuje brána do smrti? Je to stejně důležité jako všechno ostatní, co jste tu dnes slyšeli.“ Podívala se na mě a já rychle obrátil svou pozornost ke svým nehtům. „Brána do smrti existuje, protože žijeme ve věku mýtů. Naši předkové žili ve světě neměnných zákonů. Časy se ale změnily. Brána existuje, protože se o ní vypravují příběhy, protože během staletí o ní vznikl bezpočet mýtů a legend, je zapsaná v posvátných knihách a příběhy o ní se tradují pořád dokola. Ta brána existuje, protože jsme ji chtěli, svým způsobem jsme po ní toužili, možná jsme ji dokonce očekávali. Anebo obojí. Takový je důvod. Právě proto musíte věřit příběhům, které jste tu dnes slyšeli. Svět se mění, hýbe se nám pod nohama. Jsme ve válce, děti Červené marky, přestože to možná nevidíte, ani necítíte. Jsme ve válce proti všemu, co si dokážete představit, a naší jedinou zbraní je odvaha postavit se tomu tváří v tvář.“

To byl samozřejmě nesmysl. Poslední nedávná válka, do které byla Červená marka zapletená, byla ta se Scorronem a během minulého roku postupně přešla ve vratké příměří… babička musela vycítit, že přichází i o ty nejnaivnější ze svých posluchačů, a rozhodla se změnit taktiku.

„Rotus se ptal ‚kde‘, ale já vím, kde se brána nachází. Zároveň vím, že se nedá otevřít.“ Znovu se zvedla z trůnu. „Co taková brána potřebuje?“

„Klíč?“ navrhla Serah, která byla vždycky připravená tu starou babiznu potěšit.

„Ano. Klíč.“ Královna se na svou chráněnkyni usmála. „Nejeden by po takovém klíči toužil. Je to nebezpečná věc, ale raději ať ji máme my než naši nepřátelé. Brzy pro vás budu mít úkoly: pro některé to bude znamenat výpravu, pro jiné otázky žádající odpověď nebo lekci. Dejte si záležet, abyste se svých úkolů zhostili se ctí. Posloužíte tím mně i sobě, a co je nejdůležitější – prokážete službu celé Říši.“

Vyměnili jsme si mezi sebou zmatené pohledy, ozvalo se nějaké breptání: „Co s tím má Červená marka společného?“ Možná to byl Martus.

„To stačí!“ Babička tleskla dlaněmi o sebe a propustila nás. „Běžte. Vraťte se do svých přepychových komnat a ke svým pohodlným zvykům a privilegiím a užívejte jich, dokud můžete. Anebo – pokud ve vašich žilách skutečně koluje moje krev – zvažte má slova a zachovejte se podle nich. Toto jsou poslední dny. Všechny naše životy spějí do jediného společného bodu a času, vzdáleného nemnoho mil či let od této síně. Jde o bod v našich dějinách, kdy nás císař buď zachrání, anebo odsoudí k zániku. Jediné, co můžeme dělat, je koupit mu čas, který potřebuje – a za to bude třeba zaplatit krví.“

Konečně! Pospíšil jsem si ven spolu s ostatními a držel krok se sestřenkou Serah. „Tak to bychom měli. Té staré sůvě vážně přeskočilo. Prý císař!“ Zasmál jsem se a věnoval jsem jí zářivý úsměv úspěšného kavaleristy. „Dokonce ani babička není dost stará na to, aby pamatovala posledního císaře.“

Serah mě uzemnila znechuceným pohledem. „Poslouchal jsi vůbec, co říkala?“ Potom odkráčela a nechala mě tam stát vmáčknutého mezi Marta a Darina, kteří mě skoro rozdrtili, když procházeli kolem.
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Z trůnního sálu jsem doběhl do velké chodby, a zatímco zbytek mojí rodiny zatočil vpravo, já se vydal opačným směrem. Brnění, sochy, obrazy, přehlídka mečů vyvěšených na stěnách, to všechno se míhalo kolem, když jsem běžel, co mi síly stačily. Moje zablácené boty dusaly po dlouhém, ručně šitém koberci, který musel stát celé jmění: šlo o drahé hedvábí utkané do složitých vzorců v induském stylu. Na jeho konci jsem zahnul za roh a rozběhl se po hlavní chodbě křídla pro hosty, ve kterém byl bezpočet pokojů připravených k okamžitému použití v případě vznešené návštěvy.

„Jdi mi sakra z cesty!“ Nějaký starý sluha se vymotal ze dveří a připletl se mi do cesty. Byl to jeden ze sloužících mého otce – Robin, starý, šedivý mrzák, který se tu v jednom kuse šoural a motal se všem pod nohama. Proletěl jsem kolem něj – jen bůh ví, proč tu vydržujeme takové pijavice – a rozběhl se napříč širokou chodbou.

Dvakrát jsem vzbudil pozornost stráží, které vyhlédly ze svých altánků; jeden za mnou dokonce výhružně zařval, dokud nedošel k závěru, že budu spíš osel než nájemný vrah. U druhých dveří od konce chodby jsem prudce zastavil a vstoupil do Zeleného pokoje. Odhadoval jsem, že bude prázdný. Místnost vyzdobená v rustikálním stylu s postelí s nebesy, jejíž sloupy byly vyřezané do tvaru rozložitých dubů, zela skutečně prázdnotou a byla plná bílého povlečení. Prošel jsem kolem postele, na níž jsem kdysi strávil několik velmi příjemných nocí ve společnosti snědé komtesy z nejjižnějších koutů Říma, a zavřel jsem okenice. Od okna přes balkon se táhlo sloupkové zábradlí, které pokračovalo až na špičatou střechu královských stájí; stavby, jež by zahanbila jakékoliv panství na Králově cestě.

Aby bylo jasno, vím, jak správně dopadnout, ale pád ze střechy stájí by zabil i čínského akrobata. Proto jsem se po kamenném okapovém žlabu rozběhl pečlivě vyváženou rychlostí, která odpovídala mé touze nezřítit se do chřtánu smrti a zároveň nezhynout ostřím Maera Alla nebo jednoho z jeho nohsledů. Ten obrovitý Seveřan by mě z mých dluhů nejspíš vysekal úplně, pokud by se mi podařilo zajistit si jeho služby a správně vsadit. Ksakru, kdyby v něm lidi viděli to co já a odmítli mi dát dobrý kurz, prostě bych mu jen podstrčil vývar z pryskyřníku a vsadil bych proti němu.

Na vzdáleném konci stájí stojí dva korintské sloupy, které podpírají prastarou vinnou révu – nebo možná ona podpírá je. V každém případě je to místo, po kterém se dá dobře sešplhat na zem – zvlášť pokud je lezec zručný nebo zoufalý. Posledních deset stop jsem sklouzl, pohmoždil si patu a kousl se do jazyka, ale pak už jsem pelášil směrem k Bitevní bráně, plivaje krev.

Když jsem dorazil, nemohl jsem popadnout dech a musel jsem se rukama opřít o kolena. Chvíli jsem supěl a vyfukoval vzduch, než jsem byl schopný zhodnotit situaci.

Dva strážní mě pozorovali s nepokrytou zvědavostí. První byl starý násoska známý jako Dvojkař a druhý nějaký mladík, kterého jsem nepoznával.

„Dvojkaři!“ Narovnal jsem se a zvedl jsem ruku na pozdrav. „Do jakého žaláře odvádějí královniny vězně?“ Určitě to budou válečné cely na vrcholu Marsailské tvrze. Možná to byli otroci, ale toho Seveřana by nikdy nedali dohromady s běžnou chamradí. I tak jsem se zeptal. Vždycky je lepší začít snadnou otázkou, která vašeho člověka uklidní.

„Pro tu chásku žádný cely nejsou.“ Dvojkař si chtěl odplivnout, ale potom si to rozmyslel a plivanec s hlasitým mlasknutím spolkl.

„Cože?“ Přece je nenechá popravit?! To by byl zločin – taková škoda, takové plýtvání!

„Prej je pustěj. Tak sem to aspoň slyšel.“ Dvojkař nad tou nehorázností zavrtěl hlavou, až se mu zatřásla sanice. „Má sem přijít Kontaf a vyřídit to s nima.“ Pokývl směrem k náměstí a opravdu – Kontaf, oděný do svého úředního roucha, metelil směrem k nám jako šváb s nadutostí typickou pro malé funkcionáře. Z vysokého mřížovaného okna nad Bitevní branou jsem zaslechl vzdálené řinčení řetězů, které se rychle blížilo.

„Krucinál.“ Mrkl jsem od brány k podkomořímu a zase zpátky. „Zdrž je tam, Dvojkaři,“ nakázal jsem mu. „Nic jim neříkej. Ani slovíčko. Nebudeš toho litovat. Ani tvůj přítel.“ A s těmi slovy jsem se rozběhl k Ameralu Kontafovi z domu Mecerů.

Potkali jsme se uprostřed náměstí, kde starodávné sluneční hodiny a ranní stíny zvěstovaly přesný denní čas. Kamenné dlaždice se už začínaly rozpalovat a nad vrcholky střech zasvitl první příslib skutečného dne.

„Amerale!“ rozpřáhl jsem bodře paže, jako by šlo o dávného přítele.

„Princ Jalan.“ Schoval hlavu mezi ramena, jako by mě chtěl vytěsnit ze svého zorného pole. Jeho podezřívavost byla pochopitelná – jako malý kluk jsem mu do kapes strkal štíry.

„Ti otroci, které přivedli dnes ráno do trůnního sálu, aby nás pobavili… co se s nimi stalo, Amerale?“ Rychle jsem se mu postavil do cesty, zatímco on se mi snažil vyhnout. V masité pěsti svíral listinu s nařízením.

„Mám je zařadit do karavany směrem na Port Ismut s dokumenty zprošťujícími je všech druhů nevolnictví.“ Přestal se snažit se kolem mě protáhnout a povzdechl si. „Co chcete, princi Jalane?“

„Jen toho Seveřana.“ Usmál jsem se a mrknul na něj. „Je příliš nebezpečný na to, abyste ho jen tak pustili na svobodu. To by měl vědět každý. Babička mě posílá, abych si ho vzal na starost.“

Kontaf se na mě podíval, oči zúžené podezřením. „Žádné takové pokyny jsem nedostal.“

Musím říct, že mám velmi poctivý obličej. Lidé ho běžně nazývají odvážným a otevřeným. Je snadné mě mylně považovat za hrdinu a s trochou snahy dokážu o své upřímnosti přesvědčit i toho největšího cynika. S lidmi, kteří mě znají, je to samozřejmě obtížnější. Mnohem obtížnější.

„Pojďte se mnou.“ Položil jsem mu ruku kolem ramen a nasměroval jsem ho k Bitevní bráně. Je lepší vést člověka tam, kam chtěl původně jít. Rozostří to hranici mezi tím, co chce on a co chcete vy.

„Červená královna mi dala svitek s rozkazem. Vlastě ho jen tak rychle načmárala na kousek pergamenu. Musím se ke své hanbě přiznat, že jsem ho po cestě sem někde vytrousil.“ Sundal jsem ruku z jeho ramene a odepnul jsem si zlatý náramek, který jsem měl na zápěstí – byla to věcička skládající se z tlustých článků zakončených na každém konci malým rubínem. „Bylo by velmi trapné, kdybych se musel vrátit a babičce přiznat, že jsem ho ztratil. Takové věci přítel určitě pochopí.“ Znovu jsem ho vzal kolem ramen, jako by mi záleželo jen na tom, aby bezpečně dosáhl svého cíle. Houpal jsem před ním řetízkem. „A vy jste můj přítel, nebo ne, Amerale?“ Neupustil jsem řetízek do jeho kapsy, abych mu tím nepřipomněl škorpiony, a místo toho jsem ho vtiskl do jeho upocené dlaně. Riskoval jsem, že si uvědomí, že je to červené sklo a velmi tence pozlacená ocel. Všechno, co mělo skutečnou cenu, jsem už dávno zastavil proti svým dluhům.

„Půjdete zpátky stejnou cestou, kterou jste přišel, a ten papír najdete, že ano?“ zeptal se Kontaf, pak se odmlčel a podíval se na řetěz ve své dlani. „A přinesete ho před západem slunce, abych ho mohl zanést do záznamů.“

„Samozřejmě.“ Upřímnost ze mě přímo sálala. Ještě trochu a spálila by nás oba na popel.

„Ten Seveřan je opravdu nebezpečný.“ Kontaf přikývl, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. „Pohan uctívající falešné bohy. Přiznám se, že jsem byl sám překvapený, když ho osvobodili.“

„Jednoduše pochybení,“ přikývl jsem. „Které jsme teď napravili.“

Dvojkař před námi mezitím o něčem zapáleně diskutoval přes železnou mřížku ve dveřích vedle Bitevní brány. „Můžete pustit vězně. Už jsme na ně připravení!“



„Vypadáš nadmíru spokojený sám se sebou.“ Darin vkráčel do Vysoké síně, rozlehlé přepychové jídelny pojmenované ani ne tak podle vznosných stropů jako podle nadmořské výšky, ve které ležela. Rád jsem tu jedl právě kvůli tomu výhledu – bylo vidět na celý palácový komplex a skrz úzká okna také do velké vstupní síně v domě mého otce.

„Bažant, pstruh v marinádě, slepičí vejce.“ Pokynul jsem k pokrmům na stole přede mnou. „Proč bych neměl být spokojený? Posluž si.“ Darin byl vždycky povýšenecký a až příliš zvědavý, pokud šlo o moje aktivity, ale rozhodně nebyl tak prvotřídní osina v zadku jako Martus. A protože nebyl Martus, mohl jsem ho označit za svého „nejoblíbenějšího bratra“.

„Domus v poslední době hlásí, že se z kuchyně ztrácí nádobí.“ Darin si vzal vejce a sedl si s ním na opačnou stranu stolu.

„Zajímavé.“ Za tím byla určitě Jula, naše vrchní kuchařka. Měla oči jako rys a donášela majordomovi, ale jak se o tom dozvěděl Darin… „Nechám zmrskat pár kuchtíků a brzy bude po problému.“

„A jaké máš důkazy?“ Posolil si vajíčko a zakousl se do něj.

„Důkazy můžou jít k čertu! Zmlátíme pár poskoků do krve a strach dostanou všichni. Tím to zhasne. Tak by to udělala babička. Tenké prsty se lehce zlomí, říká.“ Snažil jsem se předstírat opravdové rozhořčení. Byl jsem velmi nesvůj a to mi pomohlo zabarvit mou reakci. S prodejem rodinného stříbra je tedy konec… i tahle studna příjmů vyschla. Alespoň jsem se mohl těšit z toho, že Seveřan na mě čeká v bezpečí Marsailovy věže. Viděl jsem ji z místa, kde jsem seděl – šlo o napůl zřícenou stavbu z kamene, která byla starší než zbytek paláce, zvrásněná a zmrzačená, a přesto zatvrzele odolávající plánům tuctu minulých panovníků na její stržení. Kolem jejího obvodu běžel jako pás kruh malých, důkladně zatarasených oken. Představil jsem si Snorriho ver Snagasona, jak stojí na podlaze své cely a dívá se z jednoho z nich. Přikážu, aby ho krmili červeným, jen lehce opečeným krvavým masem. Bojovníkům jde krev k duhu.

Civěl jsem z okna. Pozoroval jsem prastarou ruinu i nekonečné nebe rozprostírající se za ní; modrobílou oblohu, která byla neustále v pohybu, takže to vypadalo, že věž uhání vpřed, zatímco mraky zůstávají nehybné. Připomínala kamennou loď razící si cestu bílými zpěněnými vlnami.

„Co říkáš na všechny ty nesmysly dnes ráno?“

Zeptal jsem se, aniž bych čekal odpověď, protože jsem si myslel, že Darin už odešel.

„Myslím si, že pokud má babička obavy, měli bychom je mít taky,“ odvětil bratr.

„Brána do smrti? Mrtvoly? Nekromancie?“ Slupl jsem maso z bažantí kosti, bylo křehké a sklouzlo z ní jedna báseň. „Mám se snad bát?“ Položil jsem kost na stůl, odvrátil jsem pohled od okna a zeširoka se na něj usmál. „Myslíš, že to kuřátko vstane z mrtvých, aby se mi pomstilo?“ Hopsal jsem s kostí po stole.

„Slyšel jsi, co říkali ti muži…“

„Viděl jsi někdy oživlou mrtvolu? Zapomeň na vzdálené pouště a ledové pláně. Mluvíme o Červené marce. Viděl jsi tu někdy něco takového?“

Darin pokrčil rameny. „Babička říká, že alespoň jeden nenarozený do města vstoupil. A to nesmíme brát na lehkou váhu.“

„Kdože?“

„Ježíši! Copak tys vážně neposlouchal nic z toho, co říkala? Je to královna, abys věděl. Bylo by dobré, kdybys čas od času dával pozor.“

„Nenarozený?“ Ten výraz mi nic neříkal. Ani v nejmenším.

„Něco, co se narodilo do smrti, ne do života, pamatuješ?“ Darin nad mým nechápavým pohledem zavrtěl hlavou. „Zapomeň na to! A teď poslouchej. Otec tě dnes večer čeká v opeře. Neexistuje, abys přišel pozdě, opilý nebo rovnou obojí. A ne abys předstíral, že ti o tom nikdo neřekl.“

„V opeře? Dobrý bože, co jsem komu udělal?“ To bylo to poslední, co jsem teď potřeboval. Bandu tlustých zmalovaných idiotů kvílících tři hodiny jako na lesy.

„Prostě tam buď včas. Od kardinála se očekává, že čas od času přispěje na podobné události. A když už to udělá, je záhodno, aby se na nich objevila i jeho rodina. Jinak se dostaneme do řečí.“

Už už jsem otvíral ústa, abych zaprotestoval, když v tom jsem si uvědomil, že mezi pozvanými budou zajisté i DeVeerova děvčata, a také Fenella Maitus, dcera Orta Maita, která do města dorazila teprve nedávno a podle všech zvěstí byla překrásná. Její otec byl tak bohatý, že bych možná zvažoval i sňatek, abych se dostal do jeho bezedných kapes. A pokud by se mi povedlo zařídit Snorriho premiéru v jámách ještě před začátkem večerního představení, nejspíš jsem se o přestávkách mohl těšit na nekonečný zástup otevřených šlechtických a obchodnickým peněženek. Všichni si budou chtít vsadit na novou krev. Jestli je na opeře něco dobrého, pak to, že při ní skutečně doceníte všechny ostatní druhy zábavy.

Takže jsem zavřel pusu a přikývl jsem. Darin odešel a v ústech stále přežvykoval vejce.

Ztratil jsem chuť k jídlu. Odstrčil jsem talíř. Neměl jsem co dělat, a tak jsem ze záhybů pláště vylovil svůj starý medailon a klepl jsem jím o stůl. Byla to levná věcička z cínu a skla, která měla uvnitř matčinu podobenku. Znovu jsem medailon zavřel. Naposledy mě viděla, když mi bylo sedm: potom umřela na dyzentérii. Říká se tomu dyzentérie, ale ve skutečnosti jde o prachsprostou úplavici. Zeslábnete, zachvátí vás horečka, a když konečně umřete, páchnete jako tchoř. To není zrovna skon hodný princezny nebo matky. Rychle jsem medailonek schoval, aniž bych ho otevřel. Bylo rozhodně lepší, že mě naposledy viděla jako sedmiletého a nemusela se dívat, co ze mě vyrostlo.



Než jsem opustil palác, vyzvedl jsem svůj doprovod – dva postarší strážné, kteří měli dbát o mou bezpečnost a uchránit mou královskou kůži před případnou újmou. Šlo o štědrost ze strany mého otce. S těmi dvěma v patách jsem zaskočil do Červené síně, abych vyzvedl skupinku svých obvyklých kumpánů. Rousta a Lona Greyjary, bratrance prince ze Šípova, k nám poslali, aby tu „navázali vztahy“, což podle všeho znamenalo jíst naše nejlepší jídlo a prohánět služky. Pak tu byl Omar, sedmý syn kalifa z Liby a náramný společník, pokud šlo o sázky a hazard. Potkal jsem ho během svého krátkého a neslavného pobytu v Mathemě a on kalifa přesvědčil, aby ho poslal studovat na kontinent! S Omarem a bratry Greyjarovými jsme se vydali do křídla pro hosty, které se nacházelo ve vnitřním paláci. Tam přebývali ti nejvýznamnější hodnostáři a komnaty tu měl i otec Barrase Jona, vídeňský velvyslanec na královském dvoře. Poslali jsme pro něj sluhu a Barras přišel coby dup, následován svým kumpánem a zároveň tělesným strážcem Rollem.

„Dokonalá noc na to se pořádně ožrat!“ zvolal Barras místo pozdravu, když scházel ze schodů. To říkal pokaždé.

„Na to budeme potřebovat víno!“ rozpřáhl jsem ruce.

Barras o krok ustoupil a ukázal na Rolla, který stál za ním a v ruce držel lahev úctyhodných rozměrů. „Dnes se prý u dvora odehrály velké události.“

„Setkání rodinného klanu,“ řekl jsem. Barras neustále pásl po horkých novinkách z královského paláce. Byl jsem si jistý, že polovinu kapesného má zajištěnou tím, že svého otce zásobuje klepy od dvora.

„Zase Modrá dáma a její hry?“ Hodil mi paži kolem ramen a nasměroval mě k Obecní bráně. Podle Barrase nešlo ve světě o nic jiného než o pletichaření jednoho národa proti druhému, o spiknutí, jak podrýt poslední zbytky vratkého míru, který v Roztříštěné říši ještě panoval.

„Ať se propadnu, jestli to vím.“ Teď, když s tím přišel, musel jsem přiznat, že se o Modré dámě skutečně mluvilo. Barras trval na tom, že moje babička a tahle domnělá čarodějnice bojují v tajné, soukromé válce, která trvá už celá desetiletí. Jestli měl pravdu, tak to musela být opravdu směšná šarvátka, protože jsem si absolutně ničeho nevšiml. Báchorky o Modré dámě mi připadaly stejně pochybné jako ty o hrstce takzvaných čarodějů, kteří prý strašili na západních dvorech. Kelem, Corion a tucet dalších: všichni do jednoho šarlatáni. Jen existence babiččiny Tiché sestry dávala těm povídačkám jistou důvěryhodnost… „Naposledy jsem slyšel, že naše přítelkyně v modrém poletuje z jednoho teutonského dvora na druhý. Nejspíš už ji pověsili za čarodějnictví.“

Barras zabručel. „Doufejme. Doufám, že není zpátky ve Scorronu, aby tam zase rozdmýchala tu svou titěrnou válku.“

V tom jsme byli zajedno. Mír dojednal Barrasův otec a byl na něj háklivý, jako by šlo o jeho druhorozeného syna. Já bych zase raději obětoval blízkého příbuzného než tu mírovou dohodu. Ani za nic bych se nechtěl vrátit do hor a bojovat znovu se Scorrony.

Opustili jsme palác Vítěznou bránou. Byli jsme ve výtečné náladě; lahev s červeným wennithským šla z ruky do ruky a já zapáleně vyprávěl, jaké má výhody dvořit se sestrám.

Když jsme vešli na Náměstí hrdinů, víno mi zhořklo v ústech. Málem jsem se zadusil a upustil při tom lahev.

„Támhle! Vidíte ji?“ Kašlal jsem a vytíral si slzy z očí. Úplně jsem zapomněl na své zásady a ukázal přímo na starou, poloslepou ženu. Stála u paty velké sochy Posledního správce, který zadumaně seděl na svém malicherném trůnu.

„Koho?“ zeptal se Omar a mžoural směrem, kterým jsem ukazoval. Byla oděná do rozervaných šatů a z trochu jiného úhlu možná vypadala jako hadry rozvěšené na mrtvém keři. Třeba Omar viděl právě to.

„Málo nechybělo a bylo po ní!“ Barras mi sebral lahev chráněnou proutěným pouzdrem. „Pojď k tatínkovi! Od teď se o tebe budu starat já, maličká!“ A začal ji chovat v náručí jako nemluvně.

Nikdo z nich ji neviděl. Ještě chvíli se na mě dívala a spalovala mě svým slepým okem. Potom se odvrátila a zmizela v davu valícím se směrem na Trentský trh. Hlouček mých kumpánů mě postrčil vpřed. Vykročil jsem, ale uvnitř mě sžíral dávný strach.



Brzy po poledni jsme dorazili ke Krvavým dírám. Byl jsem nervózní a lil ze mě pot a nebylo to jen pod tíhou mé neveselé finanční situace nebo kvůli neobvyklému vedru, které dnes venku panovalo. Tichá sestra mě pokaždé vyvedla z míry a dnes jsem ji viděl víc, než by mi bylo milé. Neustále jsem se kolem sebe rozhlížel a napůl jsem čekal, že ji na rušné ulici znovu spatřím.

„Tak se pojďme podívat na toho tvého netvora!“ Lon Greyjar mě poplácal po rameni, čímž mě vytrhl z ponurého rozjímání a zároveň mě upozornil na to, že jsme právě dorazili ke Krvavým dírám. Usmál jsem se na něj a v duchu jsem přísahal, že toho malého parchanta oberu o poslední korunu. Na jeho způsobech bylo něco, co mi lezlo na nervy. Byl příliš kamarádský: hned se k vám hrnul a sahal na vás, neustále se ve věcech nimral, jako by pochyboval o všem, co jste řekli, odmítal vám uvěřit dokonce i boty, které jste měli na nohou. Dobrá, mám ve zvyku lhát, jako když tiskne, ale to ještě neznamená, že si na mě jako bratranec nějakého bezvýznamného knížátka může dovolovat.

Než jsem došel ke dveřím, o krok jsem ustoupil a očima jsem přejel po vnějších stěnách stavby. Dřív tu bývala jatka, i když přepychová – jako by tehdejší král vyžadoval, aby i dobytek, který mu končil na stole, poráželi ve stavbách zahanbujících příbytky jeho nuzných rivalů.

Pokud nepočítáme dnešek, poloslepou stařenu jsem mimo trůnní síň zahlédl jenom jednou. Stála tehdy na Hřebíkové ulici poblíž jedné z větších far západní části města. Zrovna jsem opustil taneční sál nějakého velvyslance s jeho přitažlivou mladou manželkou – má romantická snažení mi ale vysloužila několik facek a já se chtěl na vzduchu trochu zchladit. Chystal jsem se zajít zpátky dovnitř a naposledy jsem se rozhlédl po ulici. Jazykem jsem opatrně zkoušel jeden ze zubů, abych se ujistil, že mi ho ta zatracená holka nevyrazila, když v tom jsem ji uviděl. Stála na druhém konci široké ulice – stařena strohá jako mosaz, v jedné ruce držela vědro, v druhé štětec, a na zdi fary malovala nějaké symboly. Ne na zahradní stěnu obrácenou do ulice, ale na zdi fary samotné – a nevšiml si jí jediný strážný nebo hlídací pes. Sledoval jsem ji a krev mi stydla v žilách, jako by se v noční obloze objevila puklina, kterou závratnou rychlostí unikalo všechno teplo. Babizna očividně neměla naspěch, pomalu malovala jeden symbol za druhým. Barva vypadala v měsíčním světle jako krev – široké, černočerné tahy štětce, z nichž stékal bezpočet tmavých kapek, se spojovaly v okultní znaky, které jako by na sebe navíjely temná vlákna noci. Obtáčela jimi celou budovu, spřádala kolem ní malovanou smyčku, trpělivě, pomalu, ale vytrvale. V té chvíli jsem utekl zpátky dovnitř: stařeny a jejího vědra plného krve jsem se děsil o hodně víc než pádné ručky hraběnky Loren, případně jejích bratrů, které za mnou mohla poslat, aby chránili její čest. Všechen radostný pocit, který jsem za tu noc nashromáždil, byl ten tam a já jsem odešel domů.

Druhý den jsem zaslechl hlášení o strašlivém požáru, který zachvátil Hřebíkovou ulici. Celý dům shořel na popel, stejně jako lidé v něm. Do dnešního dne zeje to místo prázdnotou, protože tam nikdo nechce stavět. Zdi Krvavých děr byly díkybohu prázdné a nepokrývala je žádná okultní výzdoba, až na pár jmen dočasných milenců vyškrábaných tu a tam v místech, kde opěrný pilíř poskytl přístřeší pro podobný výtvor. Vynadal jsem si do bláznů a donutil jsem se jít dál.

Bratři Hrůzovi, kteří jámy provozovali, poslali dříve toho rána povoz, který měl Snorriho vyzvednout z Marsailské věže. Ve své zprávě, kterou jsem jim doručil, jsem velmi specificky nařizoval, aby mužově přepravě věnovali zvláštní pozornost. Dále jsem si vyžádal záruku v podobě tisíce královských korun v případě, že by se převoz z nějakého důvodu nezdařil a Seveřan nenastoupil do prvního kola zápasu v Rudé jámě.

Obklopen svými společníky jsem vešel do Krvavých děr. Okamžitě mě udeřil závan potu a kouře, stejně jako typický zápach a hluk. Ale ať se propadnu, jestli jsem to tam nemiloval. Šlechtici nastrojení v hedvábí přecházeli okolo arény, každý z nich jedinečný exemplář barev a rafinovanosti, obklopený nejbližšími kumpány a pak houfem příživníků, pouličních prodavačů, obchodníků s pivem či opiem a jiných drzounů. Opodál se motalo hejno malých darebů připravených pobíhat od jednoho šlechtice k druhému a vyřizovat zprávy, ústní i písemné. Zapisovači sázek, každý posvěcený a oficiálně schválený bratry Hrůzovými, stáli u svých stánků v rohu síně, kurzy vypsané bílou křídou, při ruce chlapce připravené vybírat a doručovat podle potřeby.

Půdorys stavby měl tvar velkého diamantu a čtyři hlavní jámy ležely v jeho cípech, vykládané červenými dlaždicemi. Šarlatová, Umbra, Okrová a Rudá. Všechny byly navlas stejné, dvacet stop hluboké, dvacet stop v průměru, ale Rudá byla první mezi sobě rovnými. Šlechtici proudili mezi těmito a méně významnými jámami, nakukovali dovnitř, probírali vystavované zápasníky a nabízené kurzy. Každá z děr byla obehnaná dřevěným zábradlím zasazeným do dřevěné fošny, která překrývala kamenné zdivo a zasahovala asi metr do jámy. Došel jsem do Rudé, následován svými společníky, a naklonil se přes zábradlí, které mě tlačilo do břicha. Zezdola na mě zíral Snorri ver Snagason.

„Mám tu čerstvé maso!“ Zvedl jsem ruku a nespouštěl jsem oči ze svého stroje na peníze. „Kdo má chuť?“

Na zábradlí vedle mě přistály dvě malé, olivově hnědé ruce. „Já. Myslím, že mi dlužíte kousek nebo dva, princi Jalane.“

Do háje. „Maere, tak rád vás vidím.“ Musím si připsat k dobru, že se mi podařilo skrýt své zděšení a nepokálet se. Maeres Allus měl klidný, rozumný hlas písaře nebo vlídného učitele. Výsledný dojem kazila skutečnost, že rád sledoval, jak jeho vymahači odřezávají lidem rty.

„Velký chlap,“ poznamenal Maeres.

„Ano.“ Zběsile jsem těkal očima kolem sebe a hledal své přátele. Všichni do jednoho, dokonce i ti dva staří veteráni, které mi přidělil otec, se vytratili směrem k Umbře a dovolili Maeru Allovi, aby se ke mně přiblížil bez varování. Jediný Omar měl tu slušnost, aby se tvářil provinile.

„Jak myslíte, že si povede proti šampionu lorda Grena, Norrasovi?“

Norras byl zkušený boxer, ale byl jsem si jistý, že ho Snorri rozbije na kaši. Viděl jsem Grenova zápasníka, jak stojí za zamřížovanými dveřmi na opačném konci arény než Snorri.

„Neměli bychom začít se soubojem? Stanovit kurz?“ Hodil jsem pohledem po Barrasovi a zavolal na něj. „Norras proti mému nováčkovi? Jaká tam máme čísla?“

Maeres položil svou měkkou ruku na mé rameno. „Se sázkami bude lepší počkat, až toho muže ozkoušíte, nemyslíte?“

„M-mohl by se zranit,“ vypravil jsem ze sebe. „Mám v plánu vydělat na něm pořádné peníze, Maere, a zaplatit vám i s úroky.“ Zabolel mě prst. Ten, který mi Maeres zlomil, když jsem se před dvěma měsíci zpozdil v placení.

„Vyhovte mi,“ řekl. „Místo úroku. Pokryji všechny případné ztráty. Muž jako tento… mohl by mít hodnotu dobrých tří set zlatých korun.“

V tu chvíli jsem pochopil, o co mu jde. Tři stovky byla jen polovina toho, co jsem mu dlužil. Ten parchant chtěl, aby Snorriho zabili a on si udržel královské princátko na uzdě. Nezdálo se, že bych tu situaci mohl nějak obejít. S Maerem Allem se nediskutuje, rozhodně ne v případě, že mu dlužíte skoro tisíc zlatých a navíc jste v zápasnické aréně jeho bratranců. Maeres věděl, jak moc na mě může tlačit, ať už jsem z královského rodu nebo ne. Prohlédl mé žvanění a moc dobře viděl, co se za ním skrývá. Hlavou organizace, jakou vedl Maeres, se stanete jen tehdy, pokud dokážete brilantně posoudit lidskou povahu.

„Tři stovky, pokud nebude při dnešních sázkách schopen boje?“ Po otcově směšné opeře jsem se mohl proplížit zpátky a vložit peníze do pořádného zápasení. Tyhle odpolední rozcvičky byly stejně zamýšlené jen jako předehry určené k rozdmýchání zájmu a chutí sázejících.

Maeres neodpověděl, jen zatleskal rukama a stráže v jámě zvedly protější dveře. Ozval se zvuk železa škrábajícího o kámen, jak se řetězy s řinčením probudily k životu. Okolo stojící dav se navalil k zábradlí, přitahován divadlem, které se mělo co nevidět odehrát na dně jámy.

„Je obrovský!“

„Pěkný pořízek!“

„Norras mu zmaluje ciferník!“

„Norras ví, jak na to!“

Z klenuté chodby vyšel svalnatý Teuton s býčí šíjí a plešatou hlavou, kterou neustále kroutil kolem dokola.

„Jenom pěsti, Seveřane!“ zavolal Maeres. „Jediný způsob, jak se dostat ven z jámy, je dodržovat pravidla.“

Norras zvedl obě ruce a sevřel je v pěst, jakoby chtěl pohanovi ukázat, jak se věci mají. Měl hbité nohy; rychle překonal vzdálenost, která ho dělila od protivníka, pohazuje přitom hlavou v krátkých, trhaných záškubech, které měly oponenta zmást a donutit ho k nepřesnému úderu. Lokty měl zvednuté jako pár zakrslých křidélek. Připomínal mi kuře. Velkou, svalnatou slepici s pěstmi u brady.

Bylo jasné, že se Snorri dokáže pořádně napřáhnout, takže Norras na nic nečekal a rychle se přiblížil. Měl ve zvyku pokaždé sklonit hlavu a nechat se udeřit do lebky. Chtěl jsem Snorriho varovat. Byl jsem svědkem toho, jak si nejeden protivník poranil pěst o Germánovu tvrdou palici. Ani jsem nestihl otevřít pusu. Norras sice vystřelil jako blesk, ale Snorri chytil jeho pěst do dlaně a sevřel ji. Pak trhl soupeřem směrem k sobě a loktem odrazil tvrdou ránu jeho levačky. Potom mu zabořil mocnou pěst přímo do obličeje, kotníky prstů zasáhl bradu a nos jako kladivo. Chlap letěl dobré dva metry, a když dopadl na zem, vypadal jako hadrová panenka. Z obličeje mu crčela krev smíšená se zuby a slizem z jeho rozpláclého nosu.

Na vteřinu se rozhostilo ticho a po něm následoval řev, který trhal uši. Radost rovnoměrně smíšená s pobouřením. Vzduchem létaly kousky pergamenu se sázkami a mince měnily majitele. V tuhle chvíli šlo výhradně o neoficiální sázky.

„Opravdu působivý kousek,“ pronesl Maeres nevzrušeně. Sledoval, jak dva muži táhnou Norrasovo bezvládné tělo skrz dvoukomorový ventil, který sloužil jako východ. Snorri je nechal dokončit jejich práci. Spočítal si, že šance na útěk je nulová. Druhé železné dveře se daly zvednout pouze zvenčí a to jen tehdy, když byly ty první zavřené.

„Pošlete tam Ootanu.“ Maeres zásadně nezvyšoval hlas, a přesto ho bylo v tom lomozu slyšet. Usmál se na mě.

„Ne!“ Podařilo se mi zdusit v sobě pobouření. Vzpomněl jsem si, že muže bez rtů jsem viděl dokonce i v královském paláci. Maeres Allus měl dlouhé paže. „Maere, příteli, to nemůžete myslet vážně.“ Ootana byl profesionál, který se specializoval na boj s nožem. Tenhle rok už rozpáral desítku dobrých nožařů. „Alespoň mému zápasníkovi dovolte, aby pár týdnů trénoval se zahnutým nožem! Pochází z ledových zemí! Tam rozumí jenom sekeře.“ Pokusil jsem se o vtip, ale Ootana už čekal za branou. Byl to ďábel s gumovýma rukama z toho nejvzdálenějšího konce Afrikánska.

„Bojujte.“ Maeres zvedl ruku.

„Ale –“ Snorri ani nedostal zbraň. Byla to jednoduše vražda. Veřejná lekce, aby princátko pochopilo, kde je jeho místo. To ovšem neznamenalo, že se veřejnosti něco takového bude líbit! Když Ootana vstoupil do jámy, ruku s nožem nedbale svěšenou podél těla, ozvalo se bučení. Šlechtici hučeli, jako kdybychom sledovali představení kejklířů na náměstí. Možná si dnes večer zahoukají ještě jednou, pokud v otcově opeře vystoupí pořádně zkažený zlosyn.

Snorri se na nás podíval ze dna jámy. Přísahal bych, že se směje. „Tentokrát žádná pravidla?“

Ootana začal pomalu postupovat vpřed, nůž si přehazoval z jedné ruky do druhé. Snorri rozpřáhl paže, ne úplně dokořán, a přesto dost na to, aby ve stísněném prostoru ještě o něco vyrostl. Potom s řevem, který přehlušil hlasy nad jeho hlavou, zaútočil. Ootana s sebou trhl ke straně, maje v plánu seknout a zároveň uhnout útoku, ale Seveřan u něj byl příliš rychle. Byl přikrčený a rychlý jako vítr a jeho paže nebyly o nic kratší než ty Ootanovy. Afrikánec nakonec neměl na výběr: musel se pokusit o smrtící úder, anebo sám padnout pod Snorriho pěstí. Neviděl jsem, co se stalo, protože všechno zaniklo v následující srážce. Snorri do svého protivníka udeřil jako kladivo, takže Afrikánec letěl dobrý metr. Seveřan s ním tvrdě udeřil o stěnu jámy. Podržel ho tam na jediný úder srdce – možná si vyměnili slovo nebo dvě – a pak ustoupil. Ootana se zhroutil k zemi a zůstal ležet u paty zdi. Z černé kůže na zádech mu trčely bílé úlomky kostí.

Snorri se k nám otočil, vrhl mým směrem nerozluštitelný pohled, a potom se podíval na zahnutý nůž, který mu trčel z ruky. Jílec se zastavil až o dlaň – byla to cena, jíž zaplatil za to, že mu černoch nepodřízl hrdlo.

„Ať přivedou medvěda.“ Maeres ta slova pronesl tišeji, než měl ve zvyku, zatímco dav kolem propukl v jásot. Nikdy jsem neviděl, že by se hněval – to skoro nikdo – ale teď jsem v tenké čárce jeho rtů i ve způsobu, jakým zbledl, zaznamenal zlost.

„Medvěda?“ Proč ho prostě jen nestřelit mezi oči kuší a neskoncovat s tím! Medvěda z Krvavých děr jsem předtím viděl jen jednou – černého netvora ze západních lesů. Poslali ho proti jednomu Irčanovi s kopím a sítí. Zvíře nebylo kdovíjak velké, ale síť ho jenom rozběsnila, a když se dostalo příliš blízko, brzy s mužem skoncovalo. Nezáleží na tom, kolik máte svalů, medvěd má jiný druh síly a válečník je v porovnání s ním slabý jako děcko.

Dovést medvěda jim chvíli trvalo. Očividně nebyl součástí plánu, který zahrnoval Norrase a Ootanu. Snorri jen stál na tom stejném místě, zraněnou paži držel nad hlavou a druhou rukou si svíral zápěstí. Zahnutý nůž nechal tam, kde byl – zabodnutý hluboko ve své dlani.

Zuřivost, kterou dav projevil při vstupu Ootany, dosáhla nových výšek, když se k vratům přišoural medvěd. Snorriho burácivý smích ho však rychle utišil.

„Tomuhle říkáte medvěd?“ Spustil paže a nafoukl hrudník. „Pocházím z undorethských, dětí Kladiva. V našich žilách koluje Ódinova krev. Jsme za bouře zrození!“ Probodnutou paží ukázal na Maera, ve kterém poznal svého mučitele. Na zem dopadly šarlatové kapky krve. „Jsem Snorri, syn sekery. Bojoval jsem s trolly! Máte většího medvěda. Viděl jsem ho vzadu v celách. Přiveďte ho.“

„Většího medvěda!“ vykřikl Roust Greyjar, který stál za mnou a jeho pitomý bratr se k němu hned přidal. „Většího medvěda!“ Za chvíli už to hulákali všichni a stará jatka se otřásala v základech.

Maeres na to nic neřekl, jenom přikývl.

„Většího medvěda!“ Dav to vyřvával pořád dokola, dokud obrovské zvíře nedorazilo a všichni ohromeně neztichli.

Nevěděl jsem, kde Maeres medvěda sehnal, ale musel ho stát jmění. Zvíře bylo krátce řečeno to největší stvoření, jaké jsem kdy viděl. Černí medvědi z Teutonských lesů proti němu vypadali jako trpaslíci a převyšoval dokonce i grizzlye žijící daleko za zeměmi Slovanů. I nyní, když stál shrbený za padacími dveřmi, se tyčil do výšky nějakých devíti stop – neporazitelná hora svalů obalená špinavě bílou kožešinou. Dav nasál vzduch do plic a v jediném zahučení dal najevo radost i zděšení. Lidé byli jako u vytržení při představě nechutné a dost možná smrtící podívané, a zároveň pobouřeni nespravedlností zabijáckého podniku, k němuž se schylovalo.

Jak se vrata postupně zvedala a medvěd za nimi zavrčel a dopadl na všechny čtyři, Snorri uchopil zahnutý nůž a vytáhl ho. V poslední chvíli pohnul čepelí tím podivným způsobem, který zabrání tomu, aby se rána ještě více rozšířila. Zraněnou dlaň zaťal v šarlatovou pěst, druhou rukou sevřel nůž a zdvihl ho nad hlavu.

Medvěd, očividně nějaké severské plemeno, se beze spěchu postavil na všechny čtyři a pohazoval hlavou ze strany na stranu, nasávaje pach lidí a krve. Snorri zaútočil; dupal velkýma nohama, paže doširoka otevřené, řval z plných plic a vrhl se vpřed jako vítr. Potom se prudce zastavil, což stačilo na to, aby medvěd o krok ustoupil. Zvíře zavrčelo v odpověď a já měl co dělat, abych se nepokálel strachy, přestože jsem stál v bezpečí za železnou mříží. Medvěd se vztyčil do výšky deseti stop a zvedl přední tlapy s černými drápy delšími než lidské prsty. Snorriho nůž zbarvený krví vypadal v porovnání s nimi uboze. Stěží by pronikl skrz medvědovu tukovou vrstvu. Na to, abyste se dostali k jeho vnitřnostem, byste potřebovali dlouhý meč.

Seveřan zakřičel nějakou kletbu ve svém pohanském jazyce, potom máchl zraněnou rukou s doširoka otevřenou dlaní a potřísnil medvědovu hruď krví. Na bílé kožešině se objevil rudý vzorec. „Šílenství!“ I já jsem věděl, že v žádném případě nesmíte dovolit, aby divoké zvíře poznalo, že jste zranění.

Medvěd, očividně spíš zvědavý než rozvzteklený, se sehnul, sklonil hlavu k hrudi a olízl si zakrvácený kožich. V ten okamžik Snorri zaútočil. Na chvíli mě napadlo, jestli toho netvora snad doopravdy nezabije. Jestli nějakým zázračným výpadem opravdu nedokáže vpravit čepel nože zvířeti do páteře. Všichni jsme zatajili dech. Snorri skočil. Zraněnou ruku položil medvědovi na hlavu, jako nějaký dvorní akrobat se mu vyhoupl na ramena a přikrčil se. Zvíře popuzeně zařvalo, narovnalo se jako pravítko a zběsile se po muži natahovalo. Medvěd se vztyčil do plné výšky, takže vypadal jako otec nesoucí na zádech své dítě. Když se narovnal, Snorri udělal to samé, vystřelil jako šipka, hnán pohybem zvířete, ruku s nožem vysoko nad hlavou. Vrazil čepel do dřevěného pláště mříže nějakých dvacet stop nad podlahou arény. Zapřel se, zhoupl se, zabral, a než bys řekl švec, byl nahoře mezi námi.

Snorri ver Snagason se prohnal davem urozených šlechticů, dospělí muži padali pod jeho nohama. Za těch několik kroků, které urazil, někde našel další nůž. Nechal za sebou stopu ušlapaných a krvácejících občanů, přestože čepel použil jen asi třikrát, když se mu zřízenci Jam odvážili postavit na větší odpor. Nechal je ležet vykuchané ve vlastní krvi a jednomu skoro úplně oddělil hlavu od těla. Na ulici byl dřív, než si dav stačil vůbec uvědomit, co se stalo.

Naklonil jsem se přes zábradlí. V síni vládl chaos, muži hledali odvahu a sbírali se k pronásledování; teď, když byla kořist dostatečně daleko. Medvěd se mezitím spokojil s tím, že dál očichával podlahu jámy a olizoval krev z kamenných dlaždic. Na temeni mu zářila rudá šmouha, kterou tam zanechal Snorri.

Maeres někam zmizel. Ten chlap si uměl příchod i odchod naplánovat jako nikdo jiný. Pokrčil jsem rameny. Bylo očividné, že Seveřan je příliš nebezpečný na to, abych byl jeho vlastníkem. Nakonec by mě zabil, to jsem věděl jistě. A s tím vystoupením, které nám tu předvedl, zmenšil můj dluh o tři sta zlatých. Maeres Allus mě nechá na pokoji alespoň tři měsíce, možná šest. A půl roku, to je celá věčnost.
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Opera! Nic se jí nevyrovná. Samozřejmě až na kvílení divokého prasete v říji.

Jediná dobrá věc na tom nekonečném mučení, které uspořádal můj otec, bylo místo jeho konání: krásná, kopulovitá budova ve východní čtvrti Karmínky, kde převaha florentských bankéřů a milánských obchodníků dodávala městu nový, neotřelý nádech. Celou první hodinu jsem zíral na nahé nymfy skotačící po kupoli; byly vymalované tak dovedně, že vyklenutý povrch střechy je nijak nezkresloval. Přestože jsem velmi obdivoval umělcův smysl pro detail, mé rozjímání bylo co chvíli přerušeno záblesky výjevů z Krvavých děr. Viděl jsem Snorriho, jak sráží Norrase k zemi jediným osudovým úderem své pěsti. Viděl jsem Ootanu, jak si rozráží hlavu o zeď arény. A pak ten skok. Velkolepý, neuvěřitelný, nemožný, šílený skok! Soprán pějící na jevišti tklivou árii právě dosahoval závratných výšek, zatímco já si v hlavě přehrával Seveřanův útěk na svobodu.

O přestávce jsem hledal známé tváře. Při uvádění jsem přišel pozdě a musel se na své místo protlačit, takže jsem bránil ve výhledu všem, kteří mi stáli v cestě. Protože jsem v tlumeném světle nic neviděl a moji obvyklí kumpáni seděli příliš daleko, musel jsem vzít za vděk společností cizích lidí. Nyní, ve světle luceren v sále, kde jsme trávili přestávku, povzbuzen vínem ze sklenek, které jsem sbíral z každého procházejícího tácu, jsem si uvědomil, že navzdory Darinovým varováním na premiéru moc lidí nepřišlo. Vypadalo to, že nedorazil dokonce ani otec. Prý se musel odebrat na lože. Hudbu nikdy zrovna nemiloval, jenže peníze na tuhle přehlídku kvílejících andělů, ďáblů a sboru pějících tlusťochů potících se ve voskových křídlech financovaly vatikánské truhlice. To nejmenší, co mohl jejich nejvyšší místní zastupitel udělat, bylo zúčastnit se téhle maškarády a trpět spolu s námi. Krucinál, aby toho nebylo málo, neviděl jsem Marta a dokonce ani toho parchanta Darina.

Prodral jsem se kolem muže, který měl na sobě glazurovanou masku, jako by se účastnil maškarního bálu a ne opery. Tedy, alespoň jsem se o to pokusil. Odrazil jsem se od něj, jako by byl ze železa. Otočil jsem se a promnul si bolavé rameno. Něco v jeho očích dívajících se na mě zpoza dvou úzkých štěrbin, způsobilo, že se mě zmocnil ledový strach a já zapomněl na všechny stížnosti, které se mi draly na jazyk. Dovolil jsem mase lidí, aby se mezi nás navalila. Byl to vůbec člověk? Ty oči mě děsily. Jejich duhovky měly bílou barvu, zatímco bělmo bylo šedé. Rameno mě bolelo, jako by se mi kostí šířila nějaká infekce… Nenarozený. Darin povídal něco o nenarozeném, který přišel do města…

„Princi Jalane!“ Ameral Kontaf mě pozdravil s otravnou důvěrností. Byl nacpaný ve směšně přepychovém obleku, který si bezpochyby pořídil výhradně pro tuto příležitost. S hosty to muselo být skutečně zoufalé, pokud na premiéru pozvali i takové ropuchy jako Kontaf. „Princi Jalane!“ Proudící dav nás od sebe odtrhl, a tak jsem předstíral, že ho nevidím. Ten chlap po mně nejspíš stejně chtěl jenom smyšlený papír o Snorrim, a co hůř, bylo docela dobře možné, že už se doslechl, že se Seveřan volně pohybuje po ulicích Karmínky… Anebo seškrábal zlato z mého dárku. Ani jeden z těch důvodů nebyl ideální. Rychle jsem se od něj odvrátil, jen abych zjistil, že zírám přímo do obličeje Alaina DeVeera. Mladý DeVeer měl kolem hlavy omotaný nepříliš slušivý obvaz.

„Jalane!“ Alain se po mně natáhl, ale zachytil jenom cíp mého nádherně střiženého pláště. Setřásl jsem šat z ramen a vystřelil jsem směrem ke schodišti, nebezpečně kličkuje mezi vdovami s blyštivými diamanty ve vlasech a starými, nabručenými lordy zpíjejícími se jedním pohárem vína za druhým s ponurým odhodláním člověka, který si přeje ztupit své smysly.

Mám rychlé nohy, ale náskok jsem získal hlavně díky svému naprostému nezájmu o bezpečnost druhých.

V zadní části opery se nacházejí veřejné latríny. V případě mužů to znamená desítku otevřených sedacích míst nad vodním kanálem ústícím do uličky za ním. Voda přitéká z velké nádrže umístěné na střeše. Celý den ji kýbly plní tlupa malých spratků; to vím, protože jsem je minulou sezonu zahlédl z šatny vévodkyně Sanserové. Poctivě jsem ji obdělával, jak se na mládence trávícího čas se stárnoucí, bohatou ženou sluší a patří, a doufal jsem, že z ní vyrazím nějaké peníze. Jenže pokaždé, když už to vypadalo, že jsem narazil na tu správnou notu a někam se konečně dostávám, přede dveřmi přešel malý spratek táhnoucí za sebou cákající vědro a úplně mi tím rozhodil rytmus. A ta stará koza mi nepůjčila ani stříbrňák.

Odpoledne s vévodkyní Prachatou nicméně nebyla úplná ztráta času. Poté, co jsem jí dovolil, aby mě vypoklonkovala vlhkým polibkem a hravým štípnutím do pozadí, dostihl jsem tolik těch ušmudlaných skrčků, kolik jsem jen dokázal, a řádně jsem jim nakopal zadek. Je pravda, že mí nepřátelé byli v převaze, ale já, hrdina Aralského průsmyku, jsem nezklamal. Když se prince Jalana Kendeta zmocní hněv, raději se mu kliďte z cesty, ať je vás sebevíc. Tedy pokud je vám osm let.

Tři z těch mrňavých parchantů se krčili v malé údržbářské místnosti, kde se skladují kyblíky, košťata a mopy. A právě to byla moje odměna – objevil jsem další užitečnou skrýš.

Hnal jsem se chodbou jako zběsilý, pronásledován Alainem a jeho přáteli, kteří za mnou zaostávali o pouhých pár metrů, ale před zmíněným kumbálem jsem se prudce zastavil, rozrazil jsem dveře dokořán a vtrhl jsem dovnitř. Když za sebou zavíráte dveře, musíte to udělat rychle a potichu. To byl celkem oříšek – měl jsem co dělat, abych se vymotal z bludiště košťat a ve tmě na sebe nestrhl tyčící se horu věder a kýblů. O vteřinu později, když se Alain a jeho gorily prohnali kolem, hrdina Aralského průsmyku dřepěl skrčený mezi mopy a s rukama před pusou se snažil potlačit kýchnutí.

Skoro se mi to podařilo, ale žádný člověk nemá nad svým tělem úplnou kontrolu a některým věcem zkrátka neporučíte – právě to jsem tehdy řekl vévodkyni Sanserové, když vyjádřila své zklamání nad mým výkonem.

„Hepčí!“

Kroky, které už už mizely z doslechu, se pomalu zastavily.

„Co to bylo?“ uslyšel jsem Alainův hlas. Byl daleko, ale ne dost.

Zbabělce lze přibližně rozdělit do dvou velkých skupin. Jsou ti, kteří zcepení hrůzou, a ti, které děs naopak vybičuje k činnosti. Já patřil k hloučku číslo dvě, a tak jsem z kumbálu vyrazil jako… no, jako chlípný princ, který se chce vyhnout výprasku.

Oknům jsem vždycky věnoval zvýšenou pozornost, a proto jsem věděl, že ta nejdostupnější, alespoň pokud šlo o operu, se nachází právě na zmíněných záchodcích, kde jsou z očividných důvodů potřeba. Prohnal jsem se chodbou, vybral jsem zatáčku a vrazil do smrdutého přítmí mužské latríny. Nějaký staroch se sem uklidil s lahví vína; nejspíš mu páchnoucí výpary vzlínající z žumpy přišly milejší než křeslo v blízkosti jeviště. Proběhl jsem kolem něj, vyskočil na zadní část záchodku a pokusil se protáhnout hlavu mezi okenicemi. Za normálních okolností byly otevřené dokořán, aby zajistily dostatečné proudění vzduchu a zabránily explozi v případě, že by si jeden z vypasených vznešených pánů ulevil s přílišnou vervou. Avšak dnes v noci, stejně jako všechno ostatní v mém dospělém životě, se proti mně spikly. Byly zavřené a nehnuly se ani o píď. Zatřásl jsem s nimi. Západka tam nebyla, a tudíž neexistoval důvod, proč by měly vzdorovat mému snažení. Strach propůjčil mé paži nevídanou sílu, a když se ta zatracená věc odmítala pohnout, vyrval jsem ji z pantů. Prostrčil jsem hlavu vzniklým otvorem.

Na zlomek vteřiny jsem stál bez hnutí a dovolil chladnému, o něco dýchatelnějšímu vzduchu, aby se mi otřel o tvář. Spása! V úspěšném útěku před hromadou problémů je něco orgastického. Necháte malér za sebou, uděláte na něj dlouhý nos, nadechnete se svobody. Zítra na vás bude stejný problém možná čekat za rohem, ale dnes, v tuto chvíli, je poražen a ponechán v prachu cesty. My zbabělci, zatížení přílišnou představivostí, upíráme většinu pozornosti do budoucna a strachujeme se o to, co přijde, takže když se naskytne ojedinělá příležitost žít v přítomném okamžiku, chytáme se jí všemi deseti.

V následující polovině vteřiny jsem si uvědomil, že jsme v druhém patře a seskok na ulici by mě pravděpodobně poranil víc než by si troufl Alain a jeho kumpáni. Možná bych se měl nafouknout, dělat jakoby nic a připomenout Alainovi, komu patří tahle opera a čí babička náhodou sedí na královském trůně. Nechtělo se mi věřit, že by Alainův selský rozum zvítězil nad jeho hněvem, na druhou stranu napůl sebevražedný skok do uličky, ve které tečou sračky… to také nebylo nejlákavější řešení.

A pak jsem ji spatřil. Odranou postavu stojící v uličce, skloněnou pod nějakým nákladem. Vědro? Na jeden směšný okamžik jsem si myslel, že je to jedna z těch malých krys táhnoucích vodu do nádrže. Potom se však objevila bledá ruka svírající štětec a měsíční světlo odhalilo rudé krůpěje, které z něj kanuly na špinavou zem.

„Jalan Kendet se schovává na latríně. Jak příhodné.“ Slyšel jsem, jak za mnou Alain DeVeer rozrazil dveře. Nehnul jsem hlavou ani o píď. Kdybych si býval neodskočil na začátku přestávky, nejspíš bych si teď nadělal do obou nohavic. Postava v uličce vzhlédla; na její tvář dopadl měsíční paprsek a jedno její oko zazářilo tmou jako perla. Ramenem mi náhle projela ostrá bolest, protože jsem si vzpomněl na cizince, do kterého jsem narazil. A pak mi to najednou došlo. Ta myšlenka mi sevřela hrdlo ocelovou silou. To nebyl muž. V jeho upřeném pohledu nebylo nic lidského. Venku na ulici stála poloslepá stařena malující své osudové runy a uvnitř mezi vznešenými dámami a pány procházelo peklo.

Milerád bych se vrhnul do náručí deseti Alainů DeVeerů, pokud by to znamenalo dostat se z dosahu Tiché sestry. Krucinál, vmáčkl bych se i před Maera Alla, jen abych byl od té babice co nejdál. Kopnul bych ho do rozkroku a řekl mu, ať mi to připíše na dluh. Kdyby nebylo té vzpomínky na požár v Hřebíkové ulici, vrhl bych se i na Alaina a jeho dva přátele. Ale ten požár. Shořely dokonce i stěny. Ze stavby zůstal jenom jemný popel. Nikdo se nezachránil. Ani človíček. A takové požáry se ve městě odehrály čtyři. Čtyři za posledních pět let.

„Ach, Jalane!“ Alain zazpíval moje jméno a posměšně protahoval písmeno „a“. „Jááálanééé!“ S tou vázou, kterou jsem mu rozbil o hlavu, jsem ho očividně doopravdy rozzlobil.

Dál jsem se cpal pootevřenou okenicí, vklínil jsem do otvoru obě ramena a rozlámal několik dalších latěk. Ucítil jsem, jak se mi na obličej přilepila nějaká pavučina. To bylo opravdu to poslední, co jsem teď potřeboval – aby mi po hlavě lezl obrovský pavouk. Zase jednou na mě bohové osudu zvesela káleli. Mrkl jsem vlevo. Zeď pokrývaly černé znaky: všechny vypadaly jako nějaký zkroucený hmyz svíjející se v předsmrtných křečích. Napravo byly další; táhly se po celé stěně, až k místu, kde poloslepá stařena pokračovala ve své práci. Symboly se pnuly – nebo plazily – po zdech domu jako divoký břečťan. Nebylo možné, aby dosáhla tak vysoko. Přecházela u paty stavby a sela svá odporná semena, malovala smyčku černých symbolů a z každého z nich vyrůstaly další a další, až se ze smyčky stala síť.

„Hej!“ Když jsem si ho nevšímal, Alainova škodolibost se postupně změnila v popuzení.

„Musíme odsud zmizet.“ Konečně se mi podařilo protáhnout skrz otvor. Otočil jsem se na trojici stojící mezi dveřmi i na starého muže, který tam dřepěl s lahví vína v ruce a vypadal zmateně. „Není čas –“

„Stáhněte ho dolů.“ Alain znechuceně zavrtěl hlavou.

Skok do ulice byl právě vyřazen z prvního místa dnešního seznamu nejděsivějších věcí, kde se umístil těsně před Alainem a jeho kumpány. Černé znaky na stěně za oknem spláchly všechno do přítomné latríny. Prostrčil jsem dírou obě paže a pokusil jsem se vyskočit ven. Urazil jsem několik stop, ale pak jsem se hrudníkem bolestivě zasekl o okraj okenice. O obličej se mi znovu otřelo něco tmavého a vlhkého, co připomínalo pavučinu upředenou tím nejzarytějším pavoukem na světě. Její vlákna mi zalepila levé oko a bránila mi v postupu.

„Rychle!“

„Chyťte ho!“

Ozval se dusot nohou, jak tři muži vedení Alainem vyrazili do útoku. Ve vykrucování a vysmekávání se jsem celkem dobrý, ale má současná situace byla zoufalá. Chytil jsem se okenního parapetu oběma rukama a pokusil jsem se posunout vpřed. Povedlo se mi urazit pár centimetrů a roztrhnout si kabát. Černá věc na mojí hlavě se prudce napjala a tlačila mě dozadu; hrozilo, že mě shodí zpátky, pokud jen malinko povolím.

Příroda mě možná obdařila poměrně slušnou fyzickou kondicí, já se však snažím vyhýbat nadměrné námaze, alespoň když jsem oblečený, a rozhodně si netroufám tvrdit, že bych byl kdovíjak silný. Avšak syrový děs na mě má překvapivě velký vliv a je o mně známo, že jsem schopen pohnout neuvěřitelně těžkými předměty, pokud náhodou stojí mezi mnou a rychlou cestou ke svobodě.

Dalo se čekat, že na noze co nevidět ucítím pádnou ruku Alaina DeVeera a to mě naplnilo tou správnou dávkou hrůzy. Nebál jsem se toho, že mě stáhne zpátky a dostanu pořádně nabito – přestože za běžných okolností bych strach měl… a pořádný. Kdepak. Děsilo mě pomyšlení, že zatímco budu bit, mužně se svíjet na podlaze a ječet o milost, Tichá sestra dokončí svou smyčku, vzplane požár a my všichni do jednoho uhoříme.

Ať už se mi na obličej nalepilo cokoliv, odmítalo se to víc roztáhnout a zabraňovalo mi to v postupu vpřed. Připadalo mi, jako by se mi do čela zarýval drát. Neměl jsem se o co zapřít, klátil jsem nohama ve vzduchu. Visel jsem na okně, z jedné třetiny venku a ze dvou vevnitř, mlel jsem sebou, klel jako dlaždič a hned zase sliboval hory doly, jen když se odsud dostanu. Měl jsem takový dojem, že se Alain a jeho přátelé na chvíli zastavili, aby se pobavili pohledem na mé snažení, protože čas běžel a já na sobě stále necítil žádné ruce.

Měli vzít situaci o něco vážněji. Volně poletující nohy mohou být nebezpečné. Hnán zoufalstvím jsem prudce vykopl a zasáhl cíl. Podpatkem jsem vrazil do něčeho, co zapraskalo jako zlomený nos, a někdo zasténal podobně jako Alain, když jsem mu dnes ráno rozbil vázu o hlavu. Tento přidaný výpad se konečně ukázal jako dostatečný. Tvrdá hmota, která mi svírala hlavu, se mi zakousla hlouběji do kůže – bylo to, jako by se mi do čela zařízl nůž – a pak něco povolilo. Spíš to vypadalo, jako bych praskl já; v každém případě jsem se osvobodil a stále v jednom kuse jsem propadl oknem.

To se nicméně ukázalo být Pyrrhovým vítězstvím; sice jsem byl volný, ale padal jsem z druhého patra na kamennou dlažbu obličejem napřed. Když vám při pádu dojde dech a vy nemůžete křičet, poznáte, že jste to přehnali: padáte z příliš velké výšky a příliš rychle, a vyhlídky na to, že se ještě někdy postavíte, nejsou valné.

Někdo nebo něco mě však na moment zastavilo a trochu zpomalilo můj pád; ozval se odporný trhavý zvuk, který přehlušil dokonce i mé vřískání. I tak jsem dopadl na zem rychlostí, která by mě bez problému zabila nebýt velké kupy polotvrdého hnoje, která se nahromadila pod latrínou. S plesknutí jsem v ní přistál.

Roztřeseně jsem se postavil na nohy, prskaje kolem sebe výkaly a nadávky. V příští vteřině jsem uklouznul a okamžitě spadl zpátky. Shora se ozval pohrdavý smích; očividně jsem měl obecenstvo. Při druhém pádu jsem skončil na zádech a výkalů jsem měl plné oči. Když jsem vzhlédl, viděl jsem, že celá zeď opery je pokrytá propletenými symboly, až na jedinou výjimku – okénko, ze kterého jsem vypadl. Zela v něm díra, ze které vykukovala mužská tvář. Všude jinde se plazily černé kaligrafické smyčky namalované Sestřinou rukou a držely okna zavřená, ale na rozlámané okenici od latríny nebyla ani čárka. Od okna dolů vedla navíc hluboká puklina, která přesně kopírovala dráhu mého letu. Z praskliny prýštilo podivné zlatavé světlo protkané mihotavými stíny, ozařující jak stísněnou uličku, tak i celou stavbu.

Vyskočil jsem na nohy a rozhlédl se kolem, abych se podíval, kam se poděla Tichá sestra. Nejspíš zmizela za rohem ještě předtím, než jsem dopadl. Neviděl jsem, kolik sáhů jí ještě dělí od dokončení smyčky. Zacouval jsem doprostřed ulice, pryč z nánosu výkalů, které jsem si marně snažil dostat z oblečení. Něco se mi přilepilo na prsty, a když jsem se podíval pozorněji, viděl jsem, že mám v ruce jakousi černou stužku připomínající kmitající nohu nějakého odporného, děsivého hmyzu. S výkřikem jsem ji ze sebe strhl, jen abych zjistil, že mi z ruky visí celý jeden symbol – černočerný znak té strašlivé babice, sahající skoro až na zem a houpající se v neexistujícím větru, jako by mě chtěl znovu omotat a sevřít ve svých spárech.

Ozval se ostrý zvuk, který mě donutil obrátit pohled zpátky k budově. Díval jsem se, jak se puklina ve zdi pomalu rozšiřuje; stěna praskla o dalších pět stop a dosáhla skoro až na zem. Uniklo mi překvapivě zženštilé zaječení. Už jsem neváhal ani vteřinu a vzal nohy na ramena. Shora se ozval smích. Zastavil jsem se na konci uličky, protože jsem doufal, že mě napadne něco chytrého, co bych mohl křiknout na Alaina a jeho kumpány. Ale všechen můj důvtip zmizel jako pára nad hrncem, jakmile znaky na zdi vedle mě zaplály jasným světlem. Pukaly jeden po druhém a zářily, jako by byly štěrbinami do nějakého ohnivého světa, který nás čekal pod povrchem z kamene. V ten moment jsem si uvědomil, že Tichá sestra dokončila svou práci a že Alain a jeho přátelé, ten muž s lahví vína i všichni ostatní uvnitř budovy shoří na popel. Přísahám, že v té chvíli jsem litoval dokonce i operní pěvce.

„Skočte, vy blbci!“ zakřičel jsem přes rameno a pelášil jsem pryč.

Prudce jsem zatočil za roh a uklouznul, protože jsem měl boty pořád ušpiněné výkaly. Natáhl jsem se na dlažební kostky jak široký, tak dlouhý, ale pozice vleže mi umožnila pohled zpátky do uličky. Zářila teď jasným, oslepujícím světlem, které pulzovalo v ponurém šeru. Jeden ze stínů rejdících na konci ulice se ani nepohnul: byla to Tichá sestra, nehybná, nevýrazná postava v hadrech připomínající pouhé smítko v oku, dokonce i teď, když zeď vedle ní žhnula jasným plamenem.

Vyhrabal jsem se na nohy za zvuků příšerného vřeštění a jekotu. Ve staré síni teď zaznívaly tóny, které za celou její dlouhou historii dosud nevypustila žádná ústa. Běžel jsem, klouzal jsem a zakopával – když vtom ze zářící uličky za mnou něco vystřelilo a začalo mě to pronásledovat. Hnala se za mnou jasná rozeklaná čára, šířící se puklina, jako by se mě potrhaný vzorec Sestřina kouzla pokoušel dostihnout a vzít si mě zpátky, chytit mě a zapálit mě jasným plamenem, vrhnout mě zpět do chřtánu osudu, kterému jsem se zoufale snažil uniknout.

Možná si říkáte, že uprchlík by měl šetřit dechem, ale já z vlastní zkušenosti vím, že ječení může být při běhu zatraceně účinné. Ulice, do které jsem zabočil ze stísněné uličky pod latrínami, pokračovala podél zadní části opery. Dokonce i v noci po ní chodila spousta lidí, přestože se nemohla rovnat Barevné ulici, která prochází velkou branou a dovádí hosty k důležitým dveřím. Mé… mužné hulákání mi alespoň jakžtakž pročistilo cestu; když byli měšťané příliš pomalí, vyhnul jsem se jim hbitou kličkou, a pokud byli dostatečně malí a křehcí, jednoduše jsem je převálcoval. Prasklina se vynořila z ulice za mými zády, řítila se vpřed trhaným, pravidelným pohybem, který doprovázel zvuk připomínající tříštění něčeho cenného.

Rychle jsem změnil směr a protáhl se mezi dvěma městskými strážníky na pochůzce. Podařilo se mi rychle se ohlédnout přes rameno. Uviděl jsem, že puklina zatočila prudce vlevo a hnala se po ulici za mnou, směrem od opery. Lidé kolem si toho stěží všimli; jejich pohled beze zbytku upoutala planoucí budova, jejíž zdi nyní olizovaly světle fialové plameny. Pokud šlo o prasklinu, ukázalo se, že je větší, než se zprvu zdálo. Ve skutečnosti šlo o dvě pukliny běžící v těsné blízkosti: skákaly sem a tam a přetínaly jedna druhou. Z jedné prýštilo jasné zlaté světlo, druhá plodila nekonečnou temnotu, která jako by pohlcovala všechen svit, který jí přišel do cesty. Z každého místa, kde se protnuly, ve tmě zabublaly zlaté jiskry a kamenné dlaždice se roztříštily na padrť.

Vrazil jsem mezi městské strážné a náraz mě roztočil jako káču. Poskakoval jsem na jedné noze, abych udržel rovnováhu. Puklina proběhla pod nějakým starým mužem, kterého jsem při svém úprku srazil k zemi. Abych byl přesný, spíš proběhla jím, a v místě, kde zlatá proťala černou, došlo k lomu. Z každého protnutí vyrazilo bezpočet menších puklinek, na jeden jediný úder srdce muže ovinuly… a stařec doslova explodoval. K obloze vylétly hořící rudé kusy masa – zaplály s takovou silou, že většina z nich shořela na prach, ještě než stačily dopadnout na zem.

Ať si o běhání myslíte cokoliv, nejdůležitější je zvedat nohy tak rychle, jak dokážete – jako by se vám země pokoušela ublížit. Což byla v mém případě tak trochu pravda. Vyrazil jsem rychlostí, která by zahanbila i mé ranní já prchající před loveckým psem. Zatímco jsem utíkal, postupující prasklina rozcupovala několik dalších lidí. Přeskočil jsem káru, která se za mnou rozletěla na kusy, a vrhl jsem se do prvního otevřeného okna. Vzápětí jsem zaslechl, jak se úlomky dřeva tříští o stěnu.

Rychle jsem se vytáhl dovnitř. Místo vypadalo a především zapáchalo jako nevěstinec tak nízké jakosti, že jsem ani netušil, že existuje. V šedavém přítmí pokoje, přes který jsem klopýtal, se svíjely nějaké siluety. Při svém úprku jsem převrhl lampu, proutěný stůl, toaletní stolek a malého mužíka s tupé, než jsem na druhé straně místnosti úplně zdemoloval okenici, kterou jsem nakonec proskočil.

Pokoj za mnou zalilo světlo. Vyletěl jsem z okna do uličky, zbrzdil se o protější stěnu a řítil se dál. Okno, ze kterého jsem vylétl, prasklo, parapet a rám se rozlomily a celá budova se rozlétla na kusy. Dvě navlas stejné pukliny, zlatá a černá, mi zběsile kličkovaly za patami. Přeskočil jsem siluetu pravidelného uživatele opia, který ležel zkroucený v uličce, a hnal jsem se dál. Podle zvuku jsem poznal, že běsnící praskliny vyléčily jeho závislost jednou provždy.

Druhým pravidlem úspěšného běhu je dívat se neustále dopředu. Někdy je však nemožné všechna ta nařízení sledovat. Něco na posledním zapraskání mě přimělo, abych se ohlédl.

Bum! Nejdřív jsem si myslel, že jsem narazil do zdi. Prudce jsem se nadechl, abych měl dost vzduchu na další ječení a běh, jenže ta stěna mě odmítala pustit. Dvě obrovské pěsti, jedna zavinutá ve zkrvaveném obvazu, svíraly můj kabát ve výšce hrudi. Zaklonil jsem hlavu ještě o něco víc a zjistil jsem, že zírám do světlých očí Snorriho ver Snagasona.

„Co –“ Na víc slov jsem neměl čas. Puklina se nám prohnala pod nohama. Viděl jsem, jak její temná odnož narazila do Seveřana a její rozeklané konce zachvátily jeho obličej jako krvácející černočerná skvrna. Ve stejnou chvíli se i do mého těla zařízlo cosi horkého a nesnesitelně jasného – naplnilo mě to světlem a svět jako by v tu chvíli přestal existovat.

Před očima se mi vyjasnilo právě včas na to, abych viděl, jak se ke mně blíží Snorriho čelo. Potom jsem zaslechl úplně jiný druh prasknutí. Můj nos se zlomil. A svět se znovu propadl do tmy.
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Nejdřív jsem zkontroloval, jestli mi nechybí váček s penězi, a ze zvyku jsem nahmatal svůj medailon. Kdybyste se budili na takových místech, kde se pravidelně probouzím já, a navíc ve společnosti, kterou si platíte… řekněme, že je lepší mít své finance neustále pod kontrolou. Mé současné lože bylo tvrdší a hrbolatější, než bych považoval za příjemné. Vlastně svou tvrdostí a hrbolatostí připomínalo dlaždice. Taky páchlo výkaly. Slastný bezpečný moment mezi spánkem a bděním byl nenávratně pryč. Převalil jsem se na bok a chytil se za nos. Buď jsem nebyl v bezvědomí příliš dlouho, nebo ten zápach odehnal dokonce i žebráky. Smrad a taky pozdvižení, které se rozpoutalo v ulicích posetých roztrhanými těly občanů, hořící opera, žhnoucí puklina v zemi. Ta puklina! Vyhrabal jsem se na nohy a čekal, že uvidím, jak se řítí ulicí přímo ke mně. Nebylo po ní ani vidu, ani slechu. Alespoň jsem ve světle hvězd a srpku měsíce nic neviděl.

„Do prdele.“ Nos hrozně bolel. Vzpomněl jsem si na oči zuřivě planoucí pod huňatým obočím… a na to, jak mi to huňaté obočí narazilo přímo do obličeje. „Snorri…“

Ale Seveřan byl dávno pryč. Nedokázal jsem vysvětlit, jak to, že okolní zdi nezdobí ohořelé kusy našich těl. Vzpomínal jsem si, že pukliny běžely bok po boku, přetínaly jedna druhou a při každém průniku došlo k detonaci. Viděl jsem, jak Snorriho obličej proťala černá, rozeklaná čára. To světlo…

Rychle jsem se ohmatal a zběsile jsem pátral po nějakém zranění. Zlatá puklina zasáhla mě. Vytáhl jsem si nohavice, čímž jsem odhalil své ušmudlané holeně, ale neviděl jsem ani prasklinku, neobjevil se jediný střípek žlutého světla. Nebylo vidět dokonce ani na ulici. Nezůstalo nic kromě škod, které pukliny napáchaly.

Vyhnal jsem myšlenky na zlaté světlo z hlavy. Přežil jsem! Potom jsem si vzpomněl na děsivé výkřiky zaznívající z hořící opery. Kolik lidí zemřelo? Kolik mých přátel? Příbuzných? Byly tam Alainovy sestry? Doufal jsem, že Maeres Allus se zúčastnil. Kéž by tohle byla jedna z těch nocí, kdy předstíral, že je obchodník, a za nehorázné peníze si kupoval cestu do společenských kruhů, které byly vysoko nad jeho postavením. Došel jsem k závěru, že se musím dostat co nejdál od ohně. Ale kam půjdu? Magie Tiché sestry mě vytrvale pronásledovala. Nebude na mě čekat u paláce, aby dokončila svou práci?

Když jsi na pochybách, utíkej!

Znovu jsem vyrazil a běžel po temných ulicích. Ztratil jsem se, ale věděl jsem, že co nevidět narazím na řeku, a ta mi prozradí, kde jsem. Když běžíte poslepu, koledujete si o zlomený nos, a protože už jsem jeden zlomený měl a po ničem horším jsem netoužil, udržoval jsem své tempo v rozumných mezích. Z vlastní zkušenosti vím, že obrátit se k problémům zády a nechat mezi nimi a sebou pár mil, situaci obvykle výrazně zlepší. Když jsem však utíkal tentokrát, musel jsem dýchat ústy a v boku mě ostře píchalo – cítil jsem se hůř a hůř. Ten neurčitý neklid sílil s každou minutou a nakonec přerostl v ochromující hrůzu. Zajímalo by mě, jestli se tak projevuje špatné svědomí. Ne že by cokoliv z toho byla moje chyba. Ty lidi bych nedokázal zachránit, i kdybych se snažil sebevíc.

Zastavil jsem se. Opřel jsem se o stěnu, abych popadl dech a setřásl ze sebe ten hrozný pocit, který jsem tak docela nechápal. Srdce mi zběsile bušilo, jako bych se právě rozběhl. Každá část mého těla mi připadala křehká. I moje ruce byly divné – příliš bílé a nepřirozeně lehké. Znovu jsem se dal do běhu. Zrychlil jsem, nechaje únavu za sebou. Všechna má zbývající energie se drala ven póry v mé kůži, pulzovala ve mně, působila, že jsem drkotal zuby a vlasy mi vstávaly na hlavě. Něco nebylo v pořádku, a přesto jsem nedokázal zpomalit.

Přede mnou se objevilo rozcestí. Hvězdy na obloze stěží stačily na to, aby ozářily siluety domů rozdělující ulici na dvě části. Protože jsem nevěděl, jakým směrem se vydat, zatočil jsem vlevo. Můj stav se okamžitě zhoršil. Běžel jsem jako blesk, mé ruce se míhaly takovou rychlostí, že se skoro vznítily, a hlava se mi bolestí málem rozskočila. Před očima mi vystřelovaly drobné částečky světla. Když jsem zahnul doprava, cítil jsem se alespoň trochu normálně. Zvolil jsem tedy pravou stranu. Náhle jsem věděl, kam mám jít. Nějaká síla se mnou škubala od chvíle, kdy jsem se zvedl z dlažebních kostek, a nyní – jako by nade mnou někdo rozsvítil neviditelnou lampu – jsem poznal, kam mě celou dobu táhla. Jakmile jsem se odchýlil od předepsaného směru, příznaky neznámé choroby, která mě tak nečekaně postihla, se zhoršily. Když jsem se ale nechal vést, bylo mi lépe.

Svůj cíl jsem však neznal.

Vypadalo to, jako by byl dnešní den zasvěcen zběsilému pobíhání po ulicích Karmínky. Nyní mě čekalo mírné stoupání směrem k řece Seleen, do míst, kde se její vody zklidnily a ona pozvolna protékala městem. Postupně jsem míjel tržiště a nákladiště za velkými skladišti u říčních doků. Dokonce i v tuto hodinu tu bylo plno lidí, muži tahali bedny z vozíků vláčených mulami, nakládali povozy, pracovali v mdlém světle luceren s jediným cílem: protlačit zboží skrz úzké krevní řečiště Karmínky.

Veden neznámou silou jsem proběhl skrz opuštěné tržiště páchnoucí rybinou a pokračoval podél široké, masivní zdi. Šlo o jednu z nejstarších staveb ve městě, která nyní sloužila jako skladiště přiléhající k dokům. Kamenná působivá stěna se táhla dobrých sto metrů oběma směry, ale to mě nezajímalo. Vpřed. Moje cesta ležela přímo přede mnou. Kousek ode mě se pootevřely dřevěné dveře a já se k nim bezmyšlenkovitě vrhl. Rozrazil jsem je dokořán a protáhl jsem se kolem zmateného sloužícího, který tam stál s rukou na klice. Chodba za dveřmi pokračovala přímo vpřed, a tak jsem ji následoval. Za mnou se ozývaly výkřiky, jak se mě lidé, které jsem vyrušil, pokoušeli chytit.

Hořely tu prastaré stavitelské lampy, které vrhaly bledé světlo na kamenné stěny. Nikdy jsem si neuvědomil, jak staré ty zdi jsou. Hnal jsem se dál. Míjel jsem jednu klenutou chodbu za druhou, až jsem se ocitl v síni osvětlené stavitelským světlem. Byla plná lavic a polic nacpaných zelenými, mnohalistými rostlinami. Když jsem byl asi v polovině skladiště, přede mnou se náhle otevřely dubové dveře a já do nich plnou rychlostí narazil. Než jsem ztratil vědomí, pomyslel jsem si, že náraz do Snorriho ver Snagasona bolel víc.



Když jsem se probral, znovu jsem ležel na zádech a bolelo mě na tolika různých místech, že jsem přeskočil stav blaženého nevědomí a rovnou jsem přešel k otázkám.

„Kde to jsem?“ Mluvil jsem váhavě a nosově.

Jasné mihotavé světlo a slabé nepřirozené zakňučení, které mi uniklo z úst, mi projasnily mysl. Byl jsem někde u stavitelských lamp. Pokusil jsem se posadit, ale zjistil jsem, že jsem připoutaný ke stolu. „Pomoc!“ Tentokrát už jsem zavolal o něco hlasitěji. Začínal jsem panikařit. Napjal jsem svaly proti provazům a ty se nepohnuly ani o píď. „Pomoc!“

„Radši šetři dechem!“ Ze stínů vedle dveří se ozval něčí hlas. Zamžoural jsem. O stěnu se opíral podsaditý hrubián a díval se na mě.

„Jsem princ Jalan! Za tohle mi zaplatíš hlavou! Okamžitě mě rozvaž!“

„Jo, tak s tím se rozluč.“ Ten chlap se naklonil dopředu a něco přežvykoval v ústech. Mihotavé světlo se mu odrazilo od plešaté lebky.

„Jsem princ Jalan! Copak mě nepoznáváš?“

„Jako bych snad věděl, jak takovej princ vypadá. Dokonce ani nevím, jak se ty vydřiduši menujou! Pokud de vo mě, seš nějakej hejsek, kterej se nalil a šel si zaplavat do kanálu. A ke svojí smůle skončil tady. Ale Horácovi si povědomej byl, to zas jo. Řek’ mi, ať si tě tu nechám, a vodešel. ‚Na tohodle dávej bacha, Daveete,‘ povídal mi. ‚Tohodle nespouštěj z vočí.‘ Takže asi budeš důležitej, protože jinak už bys plaval v řece s podříznutým krkem.“

„Zabijte mě a moje babička srovná tuhle čtvrť se zemí.“ To byla lež jako věž, ale vzhledem k tomu, že jsem ji vyslovil celkem přesvědčivě, mě trochu uklidnila. „Jsem bohatý. Nech mě jít a já dohlédnu na to, že už se do konce života nebudeš muset starat o peníze.“ Přiznávám, že mám pro lhaní určitý talent. Nejmíň přesvědčivě zním ve chvíli, kdy mluvím pravdu.

„Prachy sou pěkná věc, vo tom žádná,“ řekl ten muž. Odlepil se od stěny a dovolil mihotavému světlu, aby mu ozářilo surovou tvář. „Ale kdybych tě pustil a nezeptal se předtím Horáce, na ruce by mi nezůstal jedinej prst, abych si je spočítal. A kdyby se ukázalo, že seš vopravdickej princ a my tě nechali jít bez šéfova souhlasu, to bysme se s Horácem teprv poměli. Vodřezaný prsty by byly to nejmenší.“ Vycenil na mě zuby – vlastně měl v puse víc černých mezer než zubů – a potom se ponořil zpátky do stínů.

Položil jsem se zpátky na stůl a čas od času jsem zasténal nebo kladl otázky, které chlap ignoroval. Alespoň to podivné nucení, které mě do téhle šlamastyky přivedlo, více méně zmizelo. Pořád mě sžíralo nutkání pokračovat v určeném směru, ale už nebylo tak silné, a já se cítil skoro jako dřív. Což v tomto případě znamenalo, že jsem byl hrůzou bez sebe. Navzdory děsu jsem si uvědomoval, že směr působení se neustále mění a stáčí se hned tím, hned oním směrem, přestože už mě nepudí vpřed.

Zhluboka jsem se nadechl a rozhlédl se. Byla to malá místnost; ani trochu nepřipomínala rozlehlé síně, kterými jsem probíhal předtím. Pěstovali v nich rostliny? To přece nedávalo smysl. Tady žádné rostliny nebyly. Roztříštěné světlo nejspíš znamenalo, že tu pro ně není vhodné prostředí. Byl tu jen stůl a na něm má spoutaná maličkost.

„Proč…“ Vtom se otevřely dveře a přerušily mou devatenáctou otázku v pořadí.

„Dobrý bože, tady to páchne!“ ozval se klidný a znepokojivě povědomý hlas. „Postavte našeho hosta, chlapci, a zkuste z něj dostat něco z těch sraček.“

Po obou stranách se objevili muži, silné paže popadly stůl, na kterém jsem ležel, a postavily ho na hranu. Svět se stočil do pravého úhlu. Do obličeje mi vychrstli kýbl ledové vody, který mě dočasně připravil o dech i o zrak, a teprve potom jsem dostal příležitost rozhlédnout se kolem. Vzápětí mě zlili znovu. Stál jsem tam a lapal po dechu jako leklá ryba – což není nejjednodušší, pokud máte nos ucpaný sraženou krví a vodou. U nohou se mi začala tvořit hnědá kaluž.

„No to se podívejme. On se nám pod všemi těmi nepříjemnostmi možná doopravdy skrývá princ. Diamant v kupce hnoje, i když nevalné kvality.“

Vytřásl jsem si vlhké vlasy z očí a pak jsem ho uviděl – Maeres Allus oblečený ve svých nejlepších šatech, jako by se chystal do vysoké společnosti… možná do opery?

„Ach Maere! Doufal jsem, že vás uvidím. Měl jsem pro vás takovou drobnost, kterou bychom mohli připsat na vrub naší dohody.“ Nikdy jsem nemluvil o dluhu. Dohoda zněla mnohem lépe a to slovo nás svým způsobem zavazovalo oba.

„Opravdu?“ Koutky úst se mu zcela nepatrně roztáhly, jak se pohrdavě usmál. Přesně tak se usmíval i tenkrát, když mi jeden z jeho chlapů lámal ukazováček. Za chladných rán, když jsem se natahoval po džbánku s pivem, mě stále ještě bolel. Nyní, s rukou pevně připoutanou podél těla, mi prstem projela ostrá bolest.

„Ano.“ Dokonce jsem ani nezakoktal. „Měl jsem to s sebou v opeře.“ Počítal jsem s tím, že mi Snorri koupil šest měsíců času, ale nikdy není na škodu, když zníte jako někdo ochotný platit. Pokud se navíc nacházíte v místnosti plné hrdlořezů a jste připoutaní ke stolu, nejdůležitější je připomenout jim, že nejvíc užitku z vás budou mít, když vás pustí na svobodu. „Měl jsem to zlato přímo tady v kapse. Musel jsem ho v tom zmatku ztratit.“

„Tragédie.“ Maeres zvedl ruku a několikrát mávnul prsty. Jeden z mužů ve stínu se postavil vedle něj. Jeho příchod doprovodilo suché zašustění, které ustalo, jakmile se chlap zastavil. Ani trochu se mi nelíbil. Měřil si mě s neskrývaným potěšením. „Další požár a žádní přeživší.“

„Tedy…“ Nechtěl jsem se s Maerem přít. Pohledem jsem sklouzl na muže vedle. Maeres byl útlý, nenápadný muž, člověk, kterého byste čekali skloněného nad účetní knihou v pracovně nějakého obchodníka. Měl upravené hnědé vlasy, oči, které nebyly ani vlídné, ani kruté. Vlastně se věkem i vzhledem neuvěřitelně podobal mému otci. Maerův společník oproti tomu vypadal jako někdo, kdo ve svém volném čase topí koťata. Jeho obličej mi připomínal lebky v palácových katakombách. Potáhněte je kůží, do prázdných důlků vražte pár bledých očí a vyjde vám tento muž – člověk s přehnaně bodrým úsměvem a příliš dlouhými, bílými zuby.

Maeres luskl prsty, aby znovu upoutal mou pozornost. „Tohle je Řezač John. Zrovna jsem mu povídal, jak je nešťastné, že jste viděl, čím se tu zabývám.“

„Za-za-býváte?“ vykoktal jsem. Vrcholným vítězstvím pro mě v té chvíli bylo, že jsem se nepokálel. Jméno Řezač John znal každý, ale jeho majitele spatřil jen málokdo. Řezač John přicházel do hry tehdy, kdy vám chtěl Maeres ublížit tvůrčím způsobem. V momentě, kdy zlomený prst, uříznutý palec nebo bití zkrátka nestačily. Ve chvíli, kdy chtěl Maeres zdůraznit svou autoritu, zanechat na nějakém ubožákovi svou obchodní značku – tehdy na scénu přicházel Řezač John. Někteří to považovali za umění.

„Makovice.“

„Žádné makovice jsem neviděl.“ Tak to tedy byly ty nekonečné řady zelených věcí, které tu rostly ve věčném světle Stavitelů. Můj strýc Hertert – kterému Otec říkal „nenásledník trůnu“ – se všemožně snažil odříznout přívoz opia do města. Strážníci na člunech hlídali řeku Seleen v okruhu bůhvíkolika mil, protože strýc byl přesvědčen, že zásoby do města plynou z přístavu Marsail. Ale Maeres si očividně pěstoval vlastní. Přímo tady. Hertertovi a všem ostatním pod nosem. „Neviděl jsem vůbec nic, Maere. Vždyť jsem narazil do dveří, proboha. Byl jsem opilý na mol.“

„Tak to jste potom obdivuhodně rychle vystřízlivěl.“ Zvedl si k nosu zlatou čichací lahvičku, jako by ho můj pach urážel. Což byla nejspíš pravda. „V každém případě jde o risk, který si nemůžu dovolit, a pokud už se máme jednou provždy rozloučit, měli bychom si dát záležet, co říkáte?“ Pokynul hlavou směrem k Řezači Johnovi.

To stačilo, aby mě zradil močový měchýř. Alespoň nehrozilo, že by si toho někdo všiml: mokrý už jsem byl a navíc jsem odporně páchl.

„A-ale no tak, Maere, vy žertujete. Dlužím vám peníze. Kdo vám zaplatí, jestli… jestli vám nezaplatím já?“ Potřeboval mě.

„Víte, Jalane, věc se má takhle. Nemyslím si, že jste schopný mi zaplatit. Když mi někdo dluží tisíc zlatých, má problém. Pokud mi dluží sto tisíc, problém mám já. A vy, Jalane, mi dlužíte osm set šest zlatých, mínus pár drobných za toho vašeho Seveřana. Jste jenom malá rybka, která mě nemůže ani sníst, ani nakrmit.“

„Ale… já zaplatím. Jsem vnukem Červené královny. Svůj dluh vyrovnám!“

„Jste jeden z mnoha, Jalane. A četnost naředí i dobrou měnu. Princ je dnes v Červené marce nadhodnocená komodita.“

„Ale…“ Maera Alla jsem vždycky považoval za obchodníka, krutého a nesmiřitelného, ale příčetného. Teď se mi zdálo, že za jeho malýma temnýma očima problesklo šílenství. Ve vodě bylo příliš mnoho krve, aby žralok v jeho srdci dokázal zůstat v klidu. „Ale… co vám mé zabití přinese dobrého?“ Nikdy by o tom nemohl nikomu povědět. Má smrt by mu nijak neposloužila.

„Zemřel jste při požáru, princi Jalane. To vědí všichni. Já s tím nemám nic společného. A pokud by se náhodou v Karmínce objevila jediná fáma, jediná nesmělá zvěst o tom, že jste možná zemřel jinde za ještě nepříjemnějších okolností, kvůli jistému dluhu… jen si představte, jak by se mí stávající zákazníci snažili, aby mě v budoucnu nezklamali. Třeba se najde dáma nevalné pověsti, která pozná Řezačův nový náramek a rozšíří ten klep stejně ochotně, jako roztahuje nohy.“ Mrkl na Řezače Johna, který mezitím zvedl pravou ruku. Paži měl omotanou pruhy bílých kamínků, které chřestily, když se otíraly jeden o druhý. Byly jich desítky, začínaly mu u zápěstí a dosahovaly až za loket.

„C-cože?“ Buď mi nedocházelo, na co se dívám, nebo můj mozek jednoduše odmítl vzít tu skutečnost na vědomí.

Řezač John si prstem obkroužil rty. Trofeje kolem jeho paže při tom pohybu zašelestily. „Otevřít.“ Jeho hlas se prosmýkl vzduchem jako nějaký odporný plaz. Jako by ani nepatřil člověku.

„Neměl jste sem chodit, Jalane.“ Maeres přerušil hrobové ticho, zatímco já jsem jen zděšeně zíral před sebe. „Je nešťastné, že nemůžete odvidět moje makovice. Na druhou stranu, svět je neštěstí plný.“ Ustoupil a postavil se ke dveřím vedle Daveeta. Nehnul ani brvou. Jediný pohyb způsobovalo světlo, které mu tančilo po tváři: v jeho stínu se mihl úsměv, jenž střídavě mizel a zase se objevoval.

„Ne!“ Poprvé v životě jsem si přál, aby Maeres Allus neodcházel. Cokoliv na světě bylo lepší, než být vydán na milost Řezači Johnovi. „Ne! Nepromluvím! Přísahám! Neřeknu ani slovo! Nikdy.“ Dal jsem do těch slov tolik hněvu, kolik jsem jen dokázal – kdo by věřil vzlykajícímu zoufalci? „Nic neřeknu!“ Napnul jsem se proti provazům, které mě poutaly, cloumal jsem stolem zapřeným o dřevěné nohy. „Vytrhejte mi nehty. Nepromluvím. Nedostanou to ze mě ani horké kleště.“

„A co takhle studené?“ Řezač John zvedl železný nástroj s krátkou rukojetí, který celou dobu držel v druhé ruce.

Zařval jsem a marně sebou škubal. Provaz mě držel pevně. Kdyby jeden z Maerových mužů nestál na jeho dřevěných nohách, stůl by se převrátil dopředu a já bych padl obličejem přímo na kamenné dlaždice. To znělo možná hrozně, ale rozhodně by to bylo méně bolestivé než mučení, které pro mě chystal Řezač John. Stále jsem ještě řval a křičel, ale rychle jsem se propracovával ke vzlykání a žadonění. Vtom se mi o obličej rozplesklo něco teplého a vlhkého. To stačilo, abych přestal ječet a začal se znovu soustředit. Přestože už jsem nehulákal, řev kolem byl stále stejný, jen teď nepocházel ode mě. Dokonce v něm zanikl i úder dveří, které narazily o stěnu. Byl jsem tak vyděšený, že jsem si toho ani nevšiml. Teď tam stál jenom Daveet. Díval jsem se, jak se otáčí. Od klíční kosti k boku se mu táhla dlouhá sečná rána a jeho střeva vyhřezla na podlahu. V levé části mého zorného pole se mihla obrovitá postava. Otočil jsem hlavu, protože dění se mezitím přesunulo na druhou stranu stolu. Ozvalo se další zařvání a bledá ruka omotaná náramky dopadla na kamennou zem asi metr od místa, kam udeřila Daveetova hlava, když její majitel zakopl o vlastní vnitřnosti roztahané po zemi. Potom se rozhostilo ticho. Kromě vzdáleného křiku mužů na chodbě se neozval jediný hlásek. Vypadalo to, že Daveet se buď omráčil, nebo zemřel na náhlou ztrátu krve, a pokud Řezač John postrádal svou paži, nestěžoval si na to. Opodál jsem viděl další mrtvolu jednoho z Maerových nohsledů; ostatní možná leželi mrtví někde za mnou nebo vzali nohy na ramena a prchali, co jim síly stačili. Kdybych nebyl přivázaný k tomu zatracenému stolu, předběhl bych je do jednoho.

Potom mi do zorného pole vstoupil Snorri ver Snagason. „Ty!“ zavrčel.

Plášť s kapucí, který měl na sobě, když jsem do něj narazil, měl napůl stržený z ramen, krev mu pokrývala hruď i paže a kapala z šarlatové čepele jeho meče. Další mu tekla z mělké rány na čele. Nebylo by těžké splést si ho s démonem, který se právě vynořil z horoucích pekel. Když tam tak stál v mihotavém světle lamp, pokrytý krví a s ohněm bitvy v očích, bylo obtížné vidět v něm něco jiného.

„Ty?“ Po výmluvnosti, kterou předvedl v babiččině trůnním sále, nezůstalo ani stopy.

Natáhl se po mně a já ucukl, přestože ne daleko, protože jsem měl v cestě zasraný stůl. Když se ke mně obrova paže přiblížila, ucítil jsem šimrání v lícních kostech, na rtech a na čele, jako by mě bodalo tisíc jehel, a taky podivný tlak, který neustále narůstal. I on to cítil – viděl jsem, jak se mu rozšířily oči. Směr, kterým jsem byl veden, cíl, do kterého mě vlekla podivná síla… to byl on. Stejná síla přivedla Snorriho na tohle místo, vrhla ho přímo sem, mezi Maerovy muže. Nyní nám to oběma došlo.

Seveřanova ruka se zastavila asi dva couly od mého hrdla. Kůží mi proběhla podivná vibrace, ozval se zvuk podobný zapraskání. Znehybněl: asi nechtěl zjišťovat, co by se stalo, kdyby se mě skutečně dotknul. Stáhl ruku zpátky a v příštím okamžiku už v ní držel nůž. Než jsem stačil vykviknout, začal mi přeřezávat pouta.

„Jdeš se mnou. Vyřešíme to někde jinde.“

Nechal mě stát mezi smyčkami rozřezaného provazu a vrátil se ke dveřím. Zastavil se jen na tak dlouho, aby někomu na zemi přišlápl krk. Bohužel to nebyl Maeres. Snorri prostrčil hlavu dveřmi a pak se rychle stáhnul. Nějaká věc prolétla vchodem a hned po ní přišly další.

„Kuše.“ Snorri plivl na Daveetovu mrtvolu. „Nenávidím je.“ Potom na mě mrknul. „Popadni meč.“

„Meč?“ Ten chlap si očividně myslel, že je pořád na severu mezi hordou chlupatých Seveřanů. Očima jsem přelétl krvavá jatka a podíval se za stůl. Na podlaze ležel rozcapený Řezač John, pahýlem od paže mu projížděly sotva znatelné záchvěvy a přes čelo se mu táhl ohavný šrám. Po Maerovi nebylo ani stopy. Nechápal jsem, jak mohl Snorriho běsnění uniknout.

Ani jeden z padlých neměl zbraň delší než šest palců; cokoliv většího by uvnitř městských zdí přitáhlo nechtěnou pozornost stráží. Sebral jsem Řezači Johnovi dýku a několikrát ho kopl do hlavy. Bolely mě z toho prsty, ale za ten pocit to stálo. Kulhal jsem okolo stolu s novou zbraní v ruce. Snorri mě počastoval zdrcujícím pohledem a potom zvedl stůl. „Chytej.“ Úplně se mi to nepodařilo. Zatímco jsem poskakoval na zdravé noze, držel se za obličej a klel skrz ucpaný nos, Snorri odsekl nohy stolu, přidržel si ho před sebou jako obří štít a postupoval směrem k chodbě. „Kryj mi záda!“

Strach z toho, že mě tu nechá a já znovu padnu do Maerových drápů, mě vybičoval k činnosti. S námahou jsem zvedl vylomené dveře a společně jsme vtlačili své provizorní štíty do chodby. Pak jsme se postavili mezi ně. Na oba okamžitě dopadly šipky z kuše a jejich železné hroty skoro pronikly skrz.

„Jakým směrem…“ Ale Snorri už byl příliš daleko na to, aby mě slyšel, i kdyby nehulákal svůj bojový pokřik. Řítil se vpřed chodbou za mými zády. Následoval jsem ho, jak nejlíp jsem dokázal; klopýtal jsem za ním s hlavou skrčenou mezi rameny a snažil jsem se udržet si dveře na zádech. Řev a ječení daleko vpředu nasvědčovaly tomu, že se Snorri dostal mezi nenáviděné lučištníky, ale když jsem tam došel i já, všude byla jen krev a cáry masa. Měl jsem co dělat, abych na tom hnusu neuklouzl. Do stolu na mých zádech se s tupým zaduněním zabodlo několik dalších šipek a jedna mi prosvištěla mezi kotníky. To mě upozornilo na to, že jsem odkrytý. Naštěstí už mi k východu zbývalo jen několik stop. Táhl jsem dveře po podlaze, dával jsem si pozor na to, aby mi vykukovaly jen konečky prstů, a konečně jsem se dostal na čerstvý noční vzduch. Obvyklý triumfální pocit, že se mi podařilo uprchnout, byl zadušen svalnatou paží, která vylétla ze tmy a strhla mě stranou.

„Mám člun,“ zavrčel Snorri.

Když o někom prohlásíte, že zavrčel, většinou to myslíte obrazně, ale v obrově případě to bylo doslovné.

„Cože?“ Setřásl jsem jeho paži nebo mě pustil – bylo to vzájemné. Ani jednomu z nás se nelíbilo pichlavé pálení v místě, kde mě jeho prsty chytly.

„Mám člun.“

„Samozřejmě, jsi přece Viking.“ Všechno bylo tak nějak neskutečné, zahalené mlhou. Taky mě dnes několikrát praštili do hlavy – od chvíle, kdy jsem se v opeře střetl s Alainem, mě mydlili v podstatě neustále.

Snorri kývl. „Pojď. Rychle!“

Odběhl do noci. Kroky mužů blížící se ze skladiště mě utvrdily v tom, že nejlepší bude ho následovat. Přeběhli jsme široký prostor zaplněný sudy a krabicemi, minuli jsme desítky zavěšených sítí, plachty člunů vykukujících za přístavní zídkou vedle nás. V měsíčním svitu jsme vstoupili na molo a po kamenných schůdcích jsme seběhli až k vodě, kde kotvil člun s vesly přivázaný k jednomu z železných kruhů upevněných ve zdi.

„Máš člun,“ poznamenal jsem bystře.

„Byl jsem asi míli odsud směrem po proudu, byl jsem na svobodě.“ Snorri hodil meč do lodi a sám skočil za ním. Zvedl veslo. „Pak se mi něco stalo.“ Odmlčel se a chvíli zíral do své dlaně, přestože v ní držel jen temnotu. „Něco… udělalo se mi špatně.“ Posadil se a popadl obě vesla. „Věděl jsem, že se musím vrátit – směr jsem znal. A potom jsem našel tebe.“

Zůstal jsem stát na posledním kamenném stupni. Tohle způsobily čáry Tiché sestry. Věděl jsem to. Proběhla námi puklina, mě zasáhlo světlo, Snorriho tma, a když jsme se rozdělili, nějaká tajuplná síla se pokusila ty dvě linie, zlatou a černou, znovu propojit. Vzdálili jsme se jeden druhému – řeka nesla Snorriho na západ – a skryté pukliny se začaly znovu rozevírat, trhaly nás zevnitř, aby se osvobodily a zase mohly běžet pospolu. Vzpomněl jsem si, co se stalo, když se spojily. Nebylo to nic pěkného.

„Nestůj tam jako idiot. Odvaž to lano a nastup si.“

„Já…“ Člun se pohnul, jak se ho sílící proud pokusil vytrhnout z kotviště. „Nevypadá moc stabilně.“ Čluny mi vždycky připadaly jako tenký kousek dřeva ležící mezi mnou a utopením. Protože jsem rozumný člověk, ještě nikdy jsem se žádnému nesvěřil. Z blízka mi přišel dokonce ještě nebezpečnější. Temná řeka olizovala vesla, jako by se je chystala spolknout.

Snorri kývl ke kamenným schůdkům a mezeře v přístavní zdi, ke které vedly. „Za chvíli se odtamtud vynoří chlap s kuší a přesvědčí tě, že čekat byla chyba.“

Skočil jsem dovnitř. Snorri rozložil svou váhu, abych nepřevrátil člun, a počkal, až si sednu.

„Co to lano?“ zeptal se. Nad námi zazněly výkřiky, které se neustále přibližovaly.

Vytáhl jsem nůž. Zařízl jsem ho do lana, načež mi skoro upadl do řeky. Zkusil jsem to znovu a piloval jsem provaz tak dlouho, dokud vlákna nepovolila. Pak už si nás vzal proud a přístavní stěna zmizela ve tmě, stejně jako pevnina.
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„Tobě bude zase špatně?“

„Přestala snad řeka téct?“

Snorri si odfrkl.

„Takže ano.“ Hned na to jsem se názorně vyzvracel do řeky Seleen a zčeřil jsem její temné vody dalším barevným odstínem. „Kdyby Bůh chtěl, aby se muži pohybovali na vodě, dal by jim…“ Bylo mi příliš špatně, abych přišel s něčím chytrým, a tak jsem jen visel přes okraj člunu a mračil se na šedavé jitro, které probleskovalo na obloze za námi. „…cokoliv, co je k takovým věcem potřeba.“

„Třeba mesiáše kráčejícího po vodě, aby vám všem ukázal, kam máte podle boží vůle jít?“ Snorri zavrtěl velkou hlavou s výraznými rysy. „Učení mého lidu je starší než to, které přinesl Bílý Kristus. Aegir, který je pánem moře, nechce, abychom na něj vyplouvali. A my tak přesto činíme.“ Nato zazpíval burácivým hlasem:

My, undorethští!

Zvedni kladivo, zdvihni sekeru, pěj píseň války,

ať třesou se bozi!

Vesloval dál a brumlal si přitom své nemelodické popěvky.

Nos mě bolel jako čert, byla mi zima, byl jsem celý rozlámaný, a když se mi náhodou do mého dvakrát přeraženého frňáku podařilo natáhnout trochu vzduchu, zjistil jsem, že páchnu jen o něco líp než hromada hnoje, která mi zachránila život.

„Můj…“ Zmlkl jsem. Má výslovnost byla směšná. „Můj nos“ bych vyslovil jako „bůj dos“. Přestože jsem měl plné právo si stěžovat, Seveřanovi by to mohlo vadit, a rozzuřit muže, který dokáže utéct ze zápasnické arény tím, že vyskočí na záda ledního medvěda, se obecně nevyplácí. Zvlášť pokud jste ho do té arény dostali vy. Jak by řekl můj otec: „Chybovat je lidské, odpouštět je božské… ale já jsem jenom kardinál a kardinálové jsou lidé, a proto, spíš než abych ti odpustil, dopustím se chyby a seřežu tě touhle holí.“ Snorri taky nevypadal jako někdo, kdo snadno odpouští, a tak jsem se spokojil s dalším zasténáním a pak jsem byl zticha.

„Co?“ Vzhlédl od vesel. Vzpomněl jsem si na všechna ta těla, které nechal za sebou, když pro mě přišel na Maerovu makovou farmu. A to měl těžce poraněnou pravou ruku.

„Nic.“



Veslovali jsme dál rozkvetlými zeměmi Červené marky. Tedy, Snorri vesloval, já jsem se choulil ve člunu a kňoural jsem. Naváděl nás správným směrem a Seleen se postarala o zbytek. V místech, kde svíral veslo pravou rukou, zůstávala krvavá skvrna.

Zatímco kolem ubíhala zelená jednotvárná krajina, já jsem visel přes okraj člunu, mumlal si své stížnosti a občas se pozvracel. Také jsem přemýšlel, jak se to proboha všechno seběhlo: ráno jsem se probudil vedle nahé nádherné Lisy DeVeerové a teď jsem sdílel člun s obrovským severským šílencem – to všechno v období mezi dvěma jitry.

„Budou potíže?“

„Cože?“ Zuboženě jsem vzhlédl.

Snorri pokynul hlavou směrem po proudu, kde do řeky zasahovalo několik chatrných dřevěných mol, u kterých byly uvázané rybářské čluny. Kolem se pohybovali muži, kontrolovali pasti na ryby a spravovali sítě.

„Proč by…“ Pak jsem si vzpomněl, že Snorri je daleko od domova, v zemích, které nejspíš zahlédl jen letmo z povozu s otroky. „Ne,“ odpověděl jsem.

Něco si zabručel, ponořil pádlo do vody a navedl nás doprostřed řeky, kde byl proud nejrychlejší. Možná, že ve fjordech na ledovém Severu byl procházející cizinec snadnou kořistí a cizincem jste se stávali deset stop od vlastních dveří. V Červené marce jsme byli malinko civilizovanější. O to se nemálo zasloužila moje babička, která nechala každého, kdo porušil nějaký větší zákon, rovnou přibít ke stromu.

Minuli jsme několik bezejmenných vesnic a městeček, které nejspíš jméno měly, ale byly natolik nudné, že jsem se o ně nikdy nezajímal. Čas od času se za námi podíval nějaký rolník pracující na poli. Opřel se o motyku, podepřel si bradu sepjatými prsty a díval se na nás se stejně prázdným pohledem, jaký mají krávy na pastvě. Občas se za námi rozběhlo hejno kluků – malých, špinavých lotrů. Hnali se po břehu řeky, někteří házeli kameny, jiní na nás posměšně a zároveň výhružně vystrkovali holé zadnice. Pradleny drhnoucí u vody manželovo náhradní oblečení o velké ploché kameny občas zvedly hlavu a při pohledu na Seveřanovy svalnaté paže napínající se proti veslům pochvalně zahoukaly. Konečně, v odlehlém úseku řeky, kde se rozprostíraly naplaveniny, s pálícím sluncem vysoko na obloze Snorri nasměroval člun k rozložité staré vrbě. Strom stál ve vzdáleném zákrutu řeky a skláněl se nad lenivě plynoucí vodou. Přijal nás pod hustý baldachýn větví.

„Takže,“ řekl, když příď člunu narazila do mohutného kmenu vrby. Jeho meč sklouzl z lavice a dopadl na dřevěné dno, čepel zbarvená černou, zaschlou krví.

„Dívej… pokud jde o ty jámy… já…“ Většinu své panenské cesty člunem jsem strávil tím, že jsem osnoval kličky a vytáčky, které mi teď odmítaly přijít na jazyk. Mezi zvracením a kňouráním jsem si připravoval všemožné lži, ale pod upřeným pohledem muže, který byl podle všeho připraven vysekat si cestu z jakékoliv situace a nechat za sebou jatka, mi došla nepravdivá slina. Vybavil jsem si ho, jak stojí na dně arény a zírá Maerovi přímo do očí. „Většího medvěda?“ Vzpomněl jsem si na jeho úsměv. Uniklo mi zasmání a – to si pište – zabolelo to jako čert. „Kdo by něco takového vůbec vyslovil?“

Snorri se usmál od ucha k uchu. „Ten první byl moc malý.“

„A ten druhý byl právě tak akorát?“ Zavrtěl jsem hlavou a snažil jsem se potlačit další zasmání. „Mášenku jsi porazil o celého jednoho medvěda.“

Zamračil se. „Mášenku?“

„To je jedno. To nic. A Řezač John!“ Zhluboka jsem se nadechl a zatetelil se radostí, když jsem si vzpomněl, jak jsem utekl tomu ďáblu s vykulenýma očima i jeho nožům. Veselí nakonec vytrysklo na povrch a já jsem se svíjel v hysterickém záchvatu smíchu, pěstí jsem mlátil do boku člunu a nebyl jsem schopný přestat. „Ježíši! Tys tomu parchantovi utrhnul ruku.“

Snorri pokrčil rameny a potlačil další pousmání. „Asi se mi připletla do cesty. Když si to vaše Červená královna rozmyslela a zrušila mé propuštění, vyhlásil jsem vašemu městu válku.“

„Červená král –“ V tom jsem se zarazil. Zmínil jsem se, že ho do jam poslali na příkaz Červené královny. Neměl jediný důvod mi nevěřit. Pamatovat si stěžejní kameny vlastní sítě lží je základem umění klamu a podvodu. Běžně se považuju za světovou třídu. Svůj momentální nezdar přičítám napjatým okolnostem. Vždyť jsem přišel doslova z deště pod okap. Z domu Alaina DeVeera jsem utekl přímo do ohně, který zachvátil operu, a odtamtud jsem spadl do ještě horší šlamastyky. „Ano. To od ní bylo… kruté. Ale moje babička je tak trochu tyranská vládkyně.“

„Tvoje babička?“ Snorri nadzvedl obočí.

„Ehm.“ Do prdele. Ani si mě nevšiml, když jsme stáli v trůnním sále, a teď věděl, že jsem princ, a tudíž cenný rukojmí.

„Jsem velmi vzdálený vnuk. Vlastně skoro nejsme příbuzní.“

Zvedl jsem ruku k nosu. Po všem tom smíchu mi v něm tepalo bolestí.

„Nadechni se.“ Snorri se ke mně naklonil.

„Cože?“

Vystřelil jednu paži a chytil mě zezadu za hlavu. Jeho prsty připomínaly železné hřebíky. Na vteřinu jsem si myslel, že mi rozdrtí lebku, ale pak mi jeho druhá ruka zastínila výhled a svět explodoval v přívalu nevýslovné bolesti. Chytl mi kořen nosu mezi palec a ukazováček, zatáhl a otočil. Něco zavrzalo, a kdybych neměl úplně prázdný žaludek, znovu bych se pozvracel.

„Tak.“ Pustil mě. „Hotovo.“

Zařval jsem bolestí a zároveň překvapením a nakonec se mi podařilo vypravit ze sebe zaklení: „…Ježíšku na křížku, to mě poser!“ Slova, která mi vyšla z úst, byla zřetelná a nezastřená, po nosovém huhňání nebylo ani památky. Přesto jsem se nedokázal přimět mu poděkovat. Řekl jsem jenom: „Au!“

Snorri se odvrátil, ruce položené na stranách člunu. „Ty jsi byl v trůnním sále? Takže jsi slyšel příběhy nás vězňů.“

„No, ano…“ Alespoň útržky.

„Pak tedy víš, kam mám namířeno,“ řekl Snorri.

„Na jih?“ zkusil jsem to.

Vypadal zmateně. „Byl bych klidnější, kdybych se mohl plavit po moři, ale to by mohlo být těžké zařídit. Možná budu muset na sever dojít přes Rhonské království, Renar, Ankrat a Nizozemsko.“

„No, to samozřejmě…“ Neměl jsem ani ponětí, o čem to mluví. Pokud v tom příběhu bylo jen zrnko pravdy, v životě by nechtěl jít zpátky. A ten jeho itinerář zněl jako pekelný výlet. Rhonu, našemu neotesanému sousedovi na severu, bylo vždycky lepší se vyhnout. Ještě jsem nepotkal Rhoňana, na kterého bych se vymočil, kdyby hořel. O Renaru jsem ani neslyšel. Ankrat bylo temné, pochmurné království na kraji bažiny plné vražedných individuí vzešlých z incestu, a Nizozemsko leželo tak daleko na severu, že s ním zkrátka muselo být něco v nepořádku. „Přeju ti šťastnou cestu, Snorri ver Snagasone, ať už tvé kroky povedou kamkoliv.“ Natáhl jsem k němu ruku a čekal na mužný stisk – předehru našeho budoucího loučení.

„Jdu na sever. Domů. Musím zachránit svou ženu, svou rodinu…“ Snorri se na chvíli odmlčel a semknul rty, aby zahnal pohnutí, které se ho zmocnilo. „Když jsi zůstal pozadu posledně, nedopadlo to nejlíp,“ řekl. Podezřívavě si měřil mou nataženou ruku a tu svou ke mně natáhl jen zdráhavě. „Tys to teď necítil?“ Druhou rukou se dotknul vlastního nosu.

„Jistě že jsem to cítil, sakra!“ Byla to možná ta nejbolestivější věc, jakou jsem kdy zažil, a to říkám jako člověk, který z vlastní zkušenosti ví, že skákat z okna ložnice do koňského sedla se nevyplácí.

Podržel svou paži u té mojí a já ucítil tlak, pichlavé brnění a pálení. Když se pomalu přiblížil, moje ruka začala blednout – vlastně skoro zářila jasným světlem, zatímco ta jeho zčernala. Drželi jsme naše rozevřené dlaně asi centimetr od sebe a mně přišlo, že mi v žilách proudí ledový oheň. Ruka mi zářila jasněji než den, zatímco ta jeho vypadala, jako by ji namočil do temných vod, ponořil ji do černočerného inkoustu, který vyplnil každý ohyb jeho kůže i každý pór. Ve Snorriho žilách klokotala černá krev, zatímco ty moje hořely, z jeho kůže vzlínala temnota jako mlha nad lesem a nad kotníky mých prstů plápolal bledý plamen. Podíval se na mě, zatínaje zuby stejnou bolestí, jakou jsem cítil i já. Jeho oči, dříve modré, byly nyní okny do neznámé vnitřní temnoty.

Uniklo mi jedno z těch vykviknutí, u kterých vždycky doufám, že projdou bez povšimnutí, a rychle jsem ruku stáhl. „Krucinál!“ Zatřásl jsem paží ve snaze zbavit se bolesti a sledoval jsem, jak se mi do ní vrací normální barva. „Ta zatracená čarodějnice! Je mi to jasné. No tak si rukou nepotřeseme.“ Pokynul jsem k písčitému břehu na vzdáleném konci zátočiny. „Támhle mě můžeš vysadit. Zpátky dojdu sám.“

Snorri zavrtěl hlavou, zatímco jeho temné oči znovu zmodraly. „Bylo to horší, když jsme byli daleko od sebe. Nevšimnul sis?“

„Byl jsem trochu rozrušený,“ odpověděl jsem. „Ale ano, vybavuju si určité potíže.“

„Jaká čarodějnice?“

„Cože?“

„Říkal jsi ‚ta zatracená čarodějnice‘. Jaká čarodějnice?“

„Ale to nic. Já…“ Znovu jsem si vzpomněl na jámy. Lhát mu nebyl dobrý nápad. Stejně jsem lhal jenom ze zvyku. Asi bylo nejlepší povědět mu pravdu. Třeba nám jeho pohanská víra pomůže, přijde s nějakým řešením. „Potkal ses s ní. Viděl jsi ji v trůnním sále Červené královny.“

„Tu starou völvu?“ zeptal se Snorri.

„Starou co?“

„Tu stařenu, co stála po královnině boku. Ona je čarodějnicí, o které mluvíš?“

„Ano. Říká se jí Tichá sestra. Většina lidí ji ale nevidí.“

Snorri si odplivl do řeky. Proud s plivancem několikrát líně zakroužil a potom ho odnesl pryč. „To jméno znám, Tichá sestra. Severské vědmy ho zmiňují, ale jen potichu.“

„A teď jsi ji spatřil na vlastní oči.“ Pořád mi to nešlo do hlavy. Možná nás její magie nedokázala zničit, protože jsme ji na rozdíl od ostatních viděli. „Upředla kouzlo a zabila s ním všechny lidi v opeře, kterou jsem minulou noc navštívil.“

„Co je to opera?“ zeptal se.

„To nechceš vědět. Já jsem té magii unikl, ale když jsem se dral ven, něco prasklo, a puklina, která vznikla, mě začala pronásledovat. Vlastně byly dvě, navzájem propletené, jedna temná a jedna světlá. Když jsi mě chytil, dohnaly mě, a proběhly námi oběma. A potom se najednou zastavily.“

„A když jsme od sebe?“

„Černá puklina zasáhla tebe, zlatá mě. Jakmile jsme od sebe, nejspíš se snaží uniknout a znovu se spojit.“

„A když se spojí?“ zeptal se Snorri.

Pokrčil jsem rameny. „Je to hrozné. Mnohem horší než opera.“ Dělal jsem jako by nic, ale ve skutečnosti mi tuhla krev v žilách, a to navzdory horku, které venku panovalo.

Snorri stiskl čelist a já poznal, že přemýšlí. Mlčel a rukama svíral vesla. „Takže tvá babička mě odsoudila k životu v zápasnické aréně a ty jsi na mě přivolal vědminu kletbu?“

„Nechtěl jsem!“ Po mé bezstarostnosti nebylo ani stopy. Z vyschlých úst toho moc nedostanete. „Srazil jsi mě přímo na ulici, vzpomínáš? Skoro jsi mě zabil.“ Hned jsem zalitoval toho, že jsem použil sloveso „zabít“.

„Jsi čestný muž,“ pronesl jen tak do větru. Zapátral jsem v jeho tváři po ironickém úšklebku, ale našel jsem jenom upřímnost. Pokud to hrál, tak jsem potřeboval lekce ze stejného místa, kde se předstírání naučil on. Očividně si chtěl připomenout, jaká je jeho povinnost, a to mi přišlo divné. Povinnosti Vikinga tradičně spočívaly v tom zapamatovat si, že má nejdřív rabovat a teprve potom znásilňovat. Anebo naopak. „Jsi čestný muž.“ Tentokrát promluvil o něco hlasitěji a díval se přitom přímo na mě. Neměl jsem sebemenší tušení, jak ho něco takového napadlo.

„Ano,“ zalhal jsem.

„Měli bychom to vyřešit jako muži.“ To bylo to poslední, co jsem chtěl slyšet.

„Tak se podívej, Snorri.“ Rozhlížel jsem se a pátral po možných únikových cestách. Mohl bych se vrhnout přes palubu. Naneštěstí mi čluny vždycky připadaly jako tenký kousek dřeva ležící mezi mnou a utopením. O plavání jsem si myslel to samé až na to, že zmíněný kus dřeva chyběl. Druhou nejlepší možnost nabízel strom, ale po vrbě se neleze snadno, pokud zrovna nejste veverka. Proto jsem zvolil poslední možnost.

„Co je to támhle?“ Ukázal jsem k místu na břehu řeky za Seveřanovými zády. Ani neotočil hlavu. Do prdele.

„Aha, asi se mi něco zdálo.“ A tím mi došly možnosti. „Tedy, jak jsem říkal. Věc se má takhle. Věc. Tedy, upřímně.“ Krucinál, co byla ta věc? Musel jsem něco vymyslet. „Tedy. Bojím se, že kdybych tě zabil, puklina by se osvobodila, podobně jako kdybychom byli daleko od sebe. A potom – bum! – o zlomek vteřiny později by po mně nezůstal ani mastný flek. Přiznávám, že je to lákavé: poměřit šermířský um prince s… jakou máš vlastně hodnost? Nikdo mi to neřekl.“

„Hauldr. Vlastním deset akrů půdy při březích Uulisku a směrem k hřebeni hory.“

„I když by mě lákalo porušit společenská pravidla a postavit meč prince Červené marky proti… proti hauldrovi, bojím se, že bych tvou smrt nepřežil.“ Z jeho mračení jsem poznal, že by to klidně zariskoval, pokud by se nenaskytla lepší alternativa, a tak jsem rychle dodal: „Vždycky jsem ale toužil po tom Sever navštívit a na vlastní oči vidět, jak se drancuje. Babička si navíc dělá starosti kvůli těm vašim mrtvolám. Ulevilo by se jí, kdyby se o tu záležitost někdo postaral. Takže bude nejlepší, když půjdu s tebou.“

„Chci cestovat rychle.“ Snorri se mračil ještě víc. „Byl jsem pryč příliš dlouho a je to daleko. Taky tě musím varovat: jakmile budeme na místě, přijdou jatka. Jestli mě budeš zdržovat, tak tě… ale když jsme se srazili, pohyboval ses celkem rychle, to musím uznat.“ Jeho zkrabacené čelo se vyhladilo, bouřkové mraky, které se na něm stáhly, se rozptýlily a tvář mu rozzářil úsměv. Byl napůl divoký, napůl přátelský a rozhodně nebezpečný. „Kromě toho budeš znát terén lépe než já. Pověz mi něco o Rhoňanech.“

A tak se z nás stali společníci na cestách. Připoutal jsem se k němu i k jeho výpravě za osvobozením a pomstou, jejíž cíl ležel v daleké cizí zemi. Doufal jsem, že to nebude trvat dlouho. Snorri by mohl zachránit svou rodinu, následně zmasakrovat své nepřátele, nekromanta i jeho oživlé mrtvoly, a tím by to skončilo. V sebeklamu jsem celkem dobrý, ale tohle mi navzdory všemu připadalo jako sebevražedný plán. Hotová noční můra. Sever byl nicméně daleko – bylo celkem pravděpodobné, že se mi naskytne dost příležitostí na to zlomit Sestřino kouzlo a utéct zpátky domů.

Snorri se znovu chopil vesel, ale potom se zarazil. „Postav se na chvíli.“

„To myslíš vážně?“

Přikývl. Na koni mám dobrou rovnováhu, ale pokud jde o vodu, jsem k ničemu. Nechtěl jsem si to u něj ale pokazit, když jsme teď došli k jakémus takémus porozumění, a tak jsem se vyhrabal na nohy. Paže jsem držel doširoka roztažené, abych nespadl. V tom schválně trhnul s člunem, takže jsem sletěl do řeky a zoufale jsem šátral po vrbových větvičkách jako tonoucí sahající po stéble slámy.

Pod vším tím šplícháním jsem slyšel Snorriho burácivý smích. Očividně se dobře bavil. Taky něco říkal, „…čistý… spolu…“ Dokázal jsem zachytit jen každé druhé slovo, protože topení není tichá záležitost. Nakonec, když jsem se vzdal pokusů o záchranu tím, že spolykám všechnu vodu v řece, a po třetí a naposledy jsem se ponořil pod hladinu, popadl mě za vestu a se znepokojující lehkostí, jako bych nevážil ani kilo, mě vytáhl zpátky. Ležel jsem na dně člunu, mrskal sebou jako ryba a dávil ze sebe říční vodu. Bylo jí tolik, že jsem nás skoro potopil.

„Parchante!“ To bylo mé první slovo; uklouzlo mi dřív, než jsem si vzpomněl, jak nebezpečný můj společník je.

„Přece jsem tě nemohl přivést na Sever smradlavého!“ Snorri se zasmál a nasměroval nás zpátky do proudu. Vrba se o nás smutně otřela svými zelenými prsty. „Jak je vůbec možné, že někdo neumí plavat? Šílenství!“
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Po řece jsme dopluli do moře. Trvalo to dva dny. Spali jsme na břehu, dál od vody, abychom unikli nejhoršímu přívalu komárů. Snorri se mým stížnostem smál.

„V létě je na Severu tolik komárů, že vypadají jako mrak.“

„Proto jste všichni bílí jako stěna,“ zabručel jsem. „Žádné slunce a k tomu ztráta krve.“

Nemohl jsem spát. Tvrdá země mi nijak nepomáhala a všechno, co jsem zkusil dát pod sebe, abych si trochu ulevil, šíleně svědilo. Celá naše výprava mi připomínala utrpení, které jsem zakusil před dvěma lety při svém slavném scorronském tažení. Tam jsem ale strávil jenom tři týdny; potom jsem se vrátil domů, kde mě oslavovali jako hrdinu Aralského průsmyku, a léčil jsem si nohu, kterou jsem si poranil, nebo alespoň namohl, při zběsilém úprku z jedné šarvátky do druhé. Teď jsem ležel na tvrdé, drsné zemi a díval se na hvězdy, zatímco ve tmě šeptala řeka a z okolních keřů se neustále ozývalo vrzání hmyzu a jiných živočichů. Myslel jsem na Lisu DeVeerovou. Taky jsem pojal podezření, že než se vrátím do královského paláce, neuplyne noc, kdy bych si nelámal hlavu s tím, jak jsem se proboha dostal do takové šlamastyky. A tak jsem v časných ranních hodinách ležel s očima dokořán, litoval se a dokonce si našel čas na to, abych znovu zapřemítal, zda Lisa a její sestry přežily požár v opeře. Možná se Alainovi podařilo přesvědčit svého otce, aby je za trest nechal doma.

„Proč nespíš, Červená marko?“ ozval se ze tmy Snorriho hlas.

„Jsme v Červené marce, Seveřane. Říkat někomu jménem místa, ze kterého pochází, má smysl jenom tehdy, když je daleko od domova. Už jsme o tom mluvili.“

„Co ten spánek?“

„Myslím na ženy.“

„Aha.“ Dlouho bylo ticho, takže mě napadlo, že možná usnul. Potom se ozvalo: „Na nějakou konkrétní?“

„Většinou na všechny. A taky na to, že tu nejsou.“

„Lepší je myslet jen na jednu,“ odpověděl.

Nekonečně dlouho jsem sledoval hvězdy. Říká se, že se točí, ale já to neviděl. „Proč jsi vzhůru ty?“

„Bolí mě ruka.“

„Takové škrábnutí? A to jsi velký strašlivý Viking?“

„Jsme lidi z masa a kostí tak jako ostatní. Potřebuje to vyčistit a zašít. Když se to udělá dobře, nepřijdu o paži. Až se řeka rozšíří, necháme člun za sebou a půjdeme podél pobřeží. V Rhonu najdu někoho, kdo mi ruku ošetří.“

Věděl, že při ústí řeky bude přístav, ale pokud ho Červená královna odsoudila k smrti, hledat tam pomoc by bylo šílenství. Skutečnost, že babička nařídila jeho propuštění a Marsail bylo slavným střediskem lékařství a medicíny se školou, která už tři století plodila ty nejlepší lékaře v oblasti, jsem si nechal pro sebe. Kdybych mu o tom řekl, ukázal bych se jako lhář zodpovědný za jeho neveselý osud. Neměl jsem z toho dobrý pocit, ale rozhodně mi bylo líp, než kdyby se rozhodl přeseknout mě mečem vpůli.

Vrátil jsem se ke svým vzpomínkám na Lisu a její sestry, ale v nejtemnějších nočních hodinách mi do snu vstoupil oheň a zbarvil jej fialovým světlem. Já jsem však v šarlatových plamenech neviděl muka umírajících, ale dvě nelidské oči v temných škvírách strnulé masky. Nějak se mi povedlo zlomit kouzlo Tiché sestry, utéct peklu, a odnést si s sebou kus její magie… se mnou však možná uniklo i něco dalšího a kdo ví, kde to bylo teď? Najednou jsem v každém zašelestění slyšel kroky té stvůry; plížila se tmou a snažila se mě zvětřit. Přestože bylo vedro k padnutí, ležel jsem na zemi zlitý ledovým potem.



Ráno se ohlásilo příslibem parného letního dne. Přesněji řečeno to byla hrozba. Když léto v Červené marce trávíte tím, že sedíte ve stínu soukromé verandy, upíjíte chlazené víno a sledujete kvetoucí citronovníky, potom jde o příslib. Když se musíte celý den trmácet po prašné cestě, abyste překonali vzdálenost, která má na mapě velikost palce – je to hrozba. Snorri se zamračil směrem k východu a posnídal poslední zbytky okoralého chleba, který ukradl ve městě. Mluvil málo a jedl levou rukou. Tu pravou měl nateklou a zarudlou. Jeho kůži pokrývaly puchýře podobné těm, které měl na ramenou, jenže tyhle nebyly od slunce.

Nad řekou se vznášel poloslaný odér. Břehy se od sebe pozvolna vzdalovaly a přecházely v bahnité pláně. Stáli jsme vedle našeho člunu asi padesát metrů od vody, protože byl zrovna odliv.

„Marsail.“ Ukázal jsem na mlžný opar daleko na obzoru – temnou šmouhu rýsující se oproti zvrásněné modré v místě, kde se pod oblohou rozprostíralo moře.

„Velké.“ Snorri zavrtěl hlavou. Došel k našemu člunu, lehce se uklonil a něco zamumlal. Nepochybně šlo o nějakou špinavou pohanskou modlitbu, jako bychom snad lodi museli děkovat za to, že nás neutopila. Když s tím byl hotov, otočil se a naznačil mi, že mám jít jako první. „Rhonské království. A ať jsme tam rychle.“

„Byly bychom tam rychleji, kdybychom měli koně.“

Snorri si odfrkl, jako by ho podobná představa urážela. Potom už jenom čekal.

„Aha,“ řekl jsem a pak jsem vyrazil, přestože moje odborná způsobilost končila tím, že jsem věděl, že Rhonské království leží na sever a trochu na západ. O místních cestách jsem neměl ani ponětí. Bylo mi jasné, že jakmile přejdeme Marsail, budu mít problém určit jakékoliv větší město. Vůbec jsem nepochyboval o tom, že sestřenka Serah by je sypala z živůtku, až by se jí roztřásla ňadra, a bratranec Rotus by podrobným výčtem počtu obyvatel, zemědělské produkce a politiky každého osídlení včetně té nejmenší vesničky nejspíš umořil i mistra knihovníka. Mé vlastní zájmy vždycky ležely podstatně blíže domovu a nebyly, nutno dodat, kdovíjak úctyhodné.

Nechali jsme za sebou rozlehlý pás zavlažované zemědělské půdy a zdolali jsme několik horských hřebenů. Když jsme překonali poslední z nich a konečně vstoupili na rovnou, suchou zem, Snorri byl zlitý potem. Vypadalo to, že trpí: možná ho zachvátila horečka. Jeho zranění nevypadalo dobře. Netrvalo dlouho a slunce začalo být nesnesitelné. Trmáceli jsme se přes drsná, kamenitá údolí ještě asi tři míle. Potom mě začaly tlačit boty, nohy mě pálily jako čert a já znovu začal o koních.

„Víš, co by bylo dobré? Koně. To je to.“

„Seveřané se plaví po mořích. Nejezdí na koních.“ Snorri vypadal rozpačitě, ale možná byl jen spálený od slunce.

„Nejezdí, nebo to neumí?“

Pokrčil rameny. „Jak těžké to může být? Držíš uzdu a pohybuješ se dopředu. Pokud nějaké koně najdeš, pojedeme.“ Jeho pohled potemněl. „Musím se tam vrátit. Budu klidně v sedle i spát, jestli mě kůň dostane na Sever dřív, než Sven Zlomené veslo dokončí svou práci v Trpkém ledu.“

Tehdy jsem si uvědomil, že Seveřan skutečně doufá, že svou rodinu osvobodí. Tahle výprava pro něj byla spíš záchranná mise než cesta za pomstou. Tím hůř. Msta je otázkou kalkulace a nejlépe je podávat ji za studena. Záchrana v sobě nese oběť, sebevražedné nebezpečí a spoustu dalšího šílenství, před kterými bych za běžných okolností utíkal, až by se mi prášilo za patami. Zlomit neznámé kouzlo, které nás k sobě poutalo, pro mě tak bylo největší prioritou. S jeho rukou to bylo čím dál horší. Zčernalé žíly nasvědčovaly tomu, že se infekce rozšířila, a mně bylo jasné, že si s lámáním kouzel bude nutné pospíšit. Jinak mi tu umře a pak se přesvědčím, zda bylo něco pravdy na mých chmurných předpovědích o tom, že skon jednoho z nás by zároveň znamenal smrt toho druhého. Tehdy jsem samozřejmě lhal, ale nyní měla ta slova nezaměnitelnou chuť pravdy.



Plahočili jsme se dál v nemilosrdném žáru slunce, prodírali jsme se suchým a dusným jehličnatým lesem. Za několik hodin, když nás stromy konečně propustily, jsme byli poškrábaní a ulepení smůlou a potem. Šťastným řízením osudu jsme se vynořili přímo na široké pěšině poseté zbytky dávného kamenného dláždění.

„Dobře.“ Snorri přikývl a překonal příkop u cesty jediným mocným krokem. „Prve jsem si myslel, že ses ztratil.“

„Ztratil?“ Hrál jsem uraženého. „Každý princ by měl znát své království jako své… své…“ Náhle se mi vrátila vzpomínka na záda Lisy DeVeerové, na vzorec pih, na její obratle odrážející světlo z lampy, zatímco se sklonila, aby vykonala nějaký sladký úkol. „Jako něco známého.“



Cesta vystoupala na plošinu, kde jsme opět narazili na zemědělskou půdu, a z kopců na východě tryskal bezpočet pramenů klokotajících v kamenných korytech. Olivové háje, tabák, obilná pole. Tu a tam stála opuštěná farma anebo shluk kamenných chatek, které měly břidlicovou střechu a byly natěsnané jedna na druhou kvůli ochraně.

Jako prvního jsme potkali starého muže, který před sebou šviháním proutku popoháněl osla ještě úctyhodnějšího věku. Soumar táhl dva velké vaky klestí, a ty byly tak obrovské, že se pod nimi zvíře skoro ztrácelo.

„Kůň,“ zamumlal Snorri, když jsme se blížili.

„Prosím?“

„Má čtyři nohy. To je lepší než dvě.“

„Najdeme si nějaké bytelnější zvíře. Ale žádného valacha. Něco vhodnějšího.“

„Jen aby to bylo rychle,“ řekl Snorri. Osel nás ignoroval a starý muž nám nevěnoval o moc víc pozornosti, jako by snad obrovské Vikingy a otrhané prince potkával každý den.

„Zdravíčko.“ A pak byl pryč.

Snorri stáhl rty do úzké čárky a šel mlčky dál, dokud asi po sto metrech něco neupoutalo jeho pozornost. „Tohle,“ řekl a díval se pod nohy, „je to největší lejno, jaké jsem kdy viděl.“

„Já ti nevím,“ odporoval jsem. „Už jsem viděl i větší.“ Popravdě řečeno jsem do většího spadl, ale tohle očividně pocházelo z jednoho jediného stvoření, a proto jsem musel souhlasit, že je zatraceně působivé. Lejno by snadno naplnilo zástup jídelních talířů, pokud by se někomu chtělo podobně experimentovat.

„Je velké, ale už jsem takové viděl. Možná, že ty a já budeme mít za chvíli něco společného.“

„Vážně?“

„Je možné, příteli, že nám oběma zachrání život hovno.“ Otočil jsem se za starým mužem, který už mizel za obzorem. „Hej!“ křikl jsem za ním. „Kde je ten cirkus?“

Stařec se neobtěžoval s otáčením a jenom natáhl kostnatou paži směrem k olivovému vršku na jihu.

„Cirkus?“ zeptal se Snorri a dál fascinovaně hleděl na obrovské lejno.

„Brzy spatříš slona, příteli!“

„A tenhle solon mi vyléčí mou otrávenou ruku?“ Zvedl zraněnou paži, aby si ji prohlédl, a přitom zamrkal, možná bolestí.

„Pokud nepočítáme polní nemocnici, cirkus je nejlepším místem k ošetření ran! Tihle lidé žonglují se sekerami a ohněm. Houpají se na hrazdě a chodí po provaze. V Roztříštěné říši neexistuje cirkus, který by neměl půl tuctu felčarů schopných zašívat rány, a pokud budeme mít štěstí, taky mastičkáře, co si poradí i s dalšími neduhy.“

Asi o čtvrt míle dál se z hlavní cesty oddělila pěšina vedoucí směrem k hřebeni kopce. Nesla očividné stopy nedávného čilého provozu – tvrdá země vysušená palčivým sluncem byla rozrytá těžkými koly, větve okolních stromů byly polámané. Z vrcholu kopce jsme zahlédli tábořiště: tři velké kruhy z povozů a několik porůznu roztroušených stanů. Žádné představení se nechystalo. Cirkus byl na cestě a jeho členové si užívali zaslouženého odpočinku. Pole, na kterém se cestovatelé utábořili, obklopovala nasucho kladená kamenná zeď. Takové byly v téhle oblasti běžné; půda zde byla kamenitá a nakladené balvany měly udržet dobytek na jednom místě, případně označovat hranici. Vstup na pole strážila vrata tvořená dvěma vodorovnými a jedním příčným břevnem. Před nimi seděl šedovlasý trpaslík s nakyslým výrazem.

„Siláka už máme.“ Na Snorriho zamžoural způsobem, který naznačoval krátkozrakost, a chrchlavě si odplivl do prachu u cesty. Byl to ten druh trpaslíka, jehož hlava a ruce odpovídají normálně velkému člověku, ale tělo má jakoby smáčknuté a tenké nohy zkroucené do o. Seděl na zídce, čistil si nehty kapesním nožem a z jeho výrazu bylo jasné, že by nám ho nejradši vrazil do zad.

„Ale no tak! Vždyť Sally urazíš!“ zvolal jsem. „I kdybyste vousatou dámu už náhodou měli, nevěřím, že bude stejně pohledná jako tahle holka.“

To upoutalo trpaslíkovu pozornost. „Zdravíčko, Sally! Gretcho Marlinki, k vašim službám!“

Snorri se za mnou tyčil způsobem, který naznačoval, že mi možná utrhne hlavu. Skřet seskočil ze zdi, podíval se na mého společníka a otevřel nám vrata.

„Jen běžte. Modrý stan uprostřed kruhu, nalevo. Ptejte se po Humbertovi.“

Vešel jsem dovnitř jako první. Gretcho byl naštěstí příliš krátký na to, aby Snorriho štípl do zadku, jinak bychom Humbertovi dlužili za nového trpaslíka.

„Sally?“ zavrčel Seveřan.

„Hraj se mnou,“ řekl jsem.

„Ne.“

Většina cirkusáků nejspíš zaspávala parné poledne, ale několik se činilo kolem odstavených povozů. Opravovali kola a oje, starali se o zvířata, zašívali plachty, nějaká hezká dívka cvičila piruetu, těhotná žena s obrovským břichem tetovala záda do půl pasu svlečenému muži a žonglér kousek od ní vyhazoval do vzduchu rozličné věci.

„Naprostá ztráta času,“ řekl jsem a ukázal jsem směrem ke kejklíři.

„Já kejklíře miluju!“ zvolal Snorri nadšeně a usmál se. V černém plnovousu mu zasvítily bílé zuby.

„Proboha, ty budeš patřit k těm lidem, kteří zbožňují klauny!“

Teď už se usmíval od ucha k uchu, jako by zmínka o klaunech byla kdovíjak vtipná. Svěsil jsem hlavu. „Pojďme.“

Prošli jsme kolem studny obehnané kamennou zídkou, za níž stálo několik roztroušených náhrobních kamenů. Na tomhle místě odpočívalo hned několik generací cestovatelů. A někteří z nich nikdy neodešli.

Najít modrý stan nebylo těžké, přestože barva vybledla skoro do odstínu šedé. Byl větší a vyšší než všechny ostatní, stál uprostřed stanového kruhu a před vstupem měl na dvou sloupech vyvěšený otlučený, ručně malovaný znak:



Slavný cirkus Doktora Humberta,

Lvi, tygři, medvědi, panečku!

Na objednávku císařského dvora města Vídeňka



Na stany se klepe těžko, a tak jsem se spokojil s tím, že jsem se sehnul ke vchodu a zakašlal jsem.

„…nemohli prostě jen pomalovat toho lva pruhy?“

„…“

„To ne… ale předtím byste je mohli znovu smýt, nemám pravdu?“

„…“

„Ne, lva už jsem nějakou dobu nekoupal, ale…“

Moje druhé, o něco teatrálnější zakašlání konečně upoutalo jejich pozornost.

„Dále!“

A tak jsem se přikrčil, Snorri se musel sklonit ještě o něco víc, a vlezl jsem dovnitř.

Chvíli mi trvalo, než jsem si zvykl na modravé přítmí, které ve stanu panovalo. Usoudil jsem, že hubený mužíček sedící za pracovním stolem bude Doktor Humberto. O něco rozložitější postava, která se nad ním skláněla s rukama položenýma na papírech mezi nimi, byl nepochybně ten člověk bránící se mytí lvů.

„Aha!“ zvolal muž sedící za stolem. „Princ Jalan Kendet a Snorri ver Snagason! Vítejte v mém příbytku. Vítejte!“

„Jak sakra víte…“ zarazil jsem se. Bylo dobře, že mě poznal. Zrovna jsem si lámal hlavu s tím, jak je přesvědčím, že jsem princ.

„Jsem Doktor Humberto. Vím všechno, milý princi. Sledujte mě!“

Snorri prošel kolem mě a zabral si volnou židli. „Zprávy se šíří rychle. Zvlášť pokud jde o prince.“ Vypadal méně ohromeně než já.

„Sledujte mě.“ Humberto kýval hlavou jako pták; měl ostře řezané rysy a dlouhý tenký krk. „Poslové na Cestě slov nosí kromě svých zapečetěných svitků také rozličné zvěsti a fámy. A tohle je pane nějaký příběh! Opravdu jste vyskočil na ramena ledního medvěda, pane Snagasone? Myslíte, že byste mohl vyskočit na toho našeho? Neplatíme špatně. Ach, ale vždyť vy jste si poranil ruku. Nůž se zahnutou čepelí, jestli se nemýlím. Sledujte mě!“ Humberto mluvil tak rychle a pohyboval se s takovou hbitostí, že pokud jste na něj neupírali veškerou svou pozornost, hrozilo, že vás úplně zhypnotizuje.

„Ano, ta ruka.“ Hned jsem se toho chytil. „Našel by se u vás ranhojič? Nemáme moc peněz…“ Snorri se na ta slova zamračil, „… ale bez starosti mi můžete dát na dluh. Královské truhlice pokryjí všechny nezbytné výdaje.“

Doktor Humberto mě počastoval vědoucím úsměvem. „Vaše dluhy jsou legendární, můj milý princi.“ Zvedl ruku, jako by chtěl naznačit nesmírnost mých finančních závazků. „Ale nebojte se, jsem civilizovaný člověk. Pro nás cirkusáky je nepřípustné, abychom nepomohli zraněnému pocestnému! Varga se o vás postará. Možná byste si dali něco k pití?“ Natáhl se k zásuvce ve stole. „Můžete jít, Walldeckere.“ Hbitým pohybem ruky odehnal muže se zjizvenou tváří, který náš rozhovor sledoval s tichým nesouhlasem. „Pruhy! Sledujte mě! Dobré. Serra má černou barvu. Běžte za Serrou.“ Potom obrátil pozornost zpátky ke mně a ze zásuvky vylovil malou skleněnou lahvičku podobnou flakónu s jedem. „Mám tu trošku rumu. Starý ročník z vraku Loveckého měsíce, který vylovili lovci škeblí u andorského pobřeží. Ochutnejte!“ V ruce se mu jako kouzlem objevily tři malinkaté stříbrné pohárky. „Já si vždycky rád posedím a popovídám. Je to mé prokletí. Sledujte mě! V žilách mi místo krve kolují fámy, nedá se nic dělat, musím dostát svým zvyklostem. Povězte mi, princi, těší se vaše babička dobrému zdraví? Co její srdíčko?“

„Předpokládám, že nějaké má.“ Drzost toho chlapa neznala mezí. Ten jeho rum navíc páchl jako mazání, které mastičkáři používají na omrzliny. Teď, když jsem měl pod zadkem židli, nad hlavou stan a mohl jsem se zaštítit svým jménem a postavením, jsem byl znovu ve své kůži. Usrkl jsem si jeho rumu a proklel jsem ho za to. „O tom, jak bije, ale nic nevím.“ Nedokázal jsem si představit, že by moje babička trpěla nějakými tělesnými neduhy. Byla vytesaná ze skalního podloží a byl jsem si docela jistý, že nás všechny přežije. Tak to alespoň říkal otec.

„A co vaši starší bratři, Martus, nemýlím-li se, a Darin? Martovi bude dvacet sedm let, nemám pravdu? Ano, za dva týdny?“

„Ehm.“ Ať se propadnu, jestli si pamatuju jejich narozeniny. „Mají se dobře. Martovi samozřejmě chybí kavalérie, ale alespoň u nich dostal šanci, na rozdíl od nás ostatních.“

„Samozřejmě, samozřejmě.“ Humbertovy paže se ani na vteřinu nezastavily. Lapaly po vzduchu, jako by se snažily zachytit poletující střípky informací.

„A váš prastrýc? Ten měl vždycky chatrné zdraví.“

„Garyus?“ O tom přece nikdo nic nevěděl. Když jsem ho začal navštěvovat ve věži, kde ho drželi, prvních pár let jsem vůbec netušil, že jsme příbuzní. Dovnitř jsem lezl okny, aby mě neviděli přicházet a odcházet. Prastrýček Garyus mi dal medailon s obrázkem mé matky. Tehdy mi muselo být pět nebo šest let. Ano, nebylo to dlouho potom, co se mě dotkla Tichá sestra – tenkrát jsem jí říkal poloslepá žena. Způsobila mi lepsii. Ještě měsíc po tom jsem dostával záchvaty. Starého Garya jsem objevil náhodou. Vlezl jsem dovnitř dřív, než jsem si stačil všimnout, že v místnosti někdo je. Naháněl mi strach: choulil se na svém loži a byl zkroucený nepřirozeným, nelidským způsobem. Nebylo v tom nic zlého, ale bylo to zkrátka špatně. Popravdě řečeno jsem se bál, že se od něj nakazím. A on to poznal. Garyus uměl číst myšlenky lidí, i malých chlapců.

„Takhle jsem se narodil,“ řekl mi tenkrát. Nebyl nevlídný, přestože jsem na něj zíral jako na nějakou nestvůru. Měl podivně vyboulenou, zdeformovanou lebku, která připomínala brambor a vypadala, jako by byla přeplněná nějakou hmotou. Ležel na lůžku podepřený polštáři, na stolku zalitém slabým slunečním světlem měl postavený džbán a pohár. Žil sám ve své Vysoké věži, kde ho navštěvovala jenom ošetřovatelka – ta přicházela, aby ho umyla – a někdy malý chlapec, který se dovnitř proplížil oknem.

„Narodil jsem se polámaný.“ Vyrážel ze sebe větu po větě a lapal při tom po dechu. „Měl jsem dvojče a po narození nás museli odtrhnout. Chlapec a děvče, první spojená dvojčata, která nebyla stejného pohlaví, tak mi to alespoň řekli. Odtrhli nás. Jenže jsme se nerozdělili rovnoměrně. A já dostal… tohle.“ Zvedl zkroucenou paži a vypadal při tom, jako by právě podstupoval jeden z Héraklových úkolů.

Vytáhl ruku zpod přikrývek – tenkrát mi připomínaly pohřební rubáš – natáhl se ke mně a podal mi ten medailon. Byla to levná tretka, ale měla v sobě podobenku mé matky, a ta byla tak dokonalá a tak skutečná, že vám připadalo, jako by se žena dívala přímo na vás.

„Garyus,“ potvrdil Humberto, aby přerušil nastalé ticho, kterého jsem si ani nevšiml.

Rychle jsem ze sebe vzpomínku setřásl. „Není mu o nic hůř.“ Chtěl jsem říct, že mu do toho nic není, ale když jste daleko od domova a chudí jako kostelní myš, vyplatí se spolknout svou pýchu. Garyus byl z celé mé rodiny jediný, na koho jsem měl skutečně čas. Nemohl opustit svou komnatu. Museli by ho nést. A tak jsem ho navštěvoval. Nejspíš to byla jediná povinnost, které jsem kdy dostál. „O nic hůř.“

„Dobrá, dobrá.“ Humberto zakroutil propletenýma rukama, jako by z nich vymačkával souhlas. Měl bledé a příliš dlouhé prsty.

„Hauldre Snagasone, co Sever?“

„Je studený a příliš daleko.“ Snorri odložil svůj prázdný pohárek a olízl si zuby.

„A co Uuliskind? Pořád krásný? Skraaské svahy se pořád hemží rudosrstými kozami, které dávají mléko, zatímco po Nfflrských hřebenech pobíhá černé plemeno chované pro vlnu?“

Snorri si ředitele cirkusu měřil přimhouřenýma očima. Možná přemýšlel, zda mu nečte myšlenky. „Vy jste… byl v Uuliskindu? Cirkus by si undorethští zapamatovali, a přesto jsem dnes o solonovi slyšel poprvé. Musím tu nestvůru vidět.“

Humberto se usmál a ukázal úzké, rovné zuby. Znovu odzátkoval lahev s rumem a doplnil nám pohárky. „Omlouvám se, ale vidíte, jaký jsem. Jsem šťoura a všetečka. Kladu otázky. Příběhy cestovatelů doslova hltám. Ukládám si každý kousíček informace.“ Poklepal si na čelo. „Sem. Sledujte mě.“

Snorri zvedl malinký pohárek zdravou rukou. „Ano. Rudosrsté kozy na svazích Scraa, černé na Nfflr. I když tam nejspíš nezůstal nikdo, kdo by se o ně postaral. Připluly temné lodě. Mrtvé věci z Potopených ostrovů. Tu zkázu na nás přivedl Sven Zlomené veslo.“

„Ach.“ Humberto přikývl, sepjal prsty do špičky a stáhl rty do tenké čárky. „Pochází z Hardassy. Je to tvrdý muž. A obávám se, že nepříliš dobrý.“ Svá slova zdůraznil mávnutím bledé paže. „Rudé a černé kozy teď možná pasou jiní. Chlapci z Hardassy.“

Snorri dopil rum a položil otrávenou ruku na stůl. Mezi šlachami zela popelavě modrá, rozšklebená rána po noži. „Uzdravte mě a ten příběh budete muset změnit, cirkusmistře.“

„Ale samozřejmě.“ Humbertův obličej rozzářil rychlý úsměv. „Vyléčit, anebo zabít, to je naše motto. Sledujte mě.“ Jeho paže zavlály kolem Seveřanovy zraněné ruky, aniž by se jí dotkly, hbité prsty obkroužily linii řezu.

„Běžte do Varžina povozu. Je to ten nejmenší s černým kolem na boku, poblíž vstupu na pole. Varga umí čistit rány, vázat je a sešívat. Dělá ty nejlepší léčivé obklady, jaké jste kdy spatřili. Mohly by vyléčit dokonce i otrávenou ránu.“

Snorri se postavil a já jsem se zvedl, abych šel s ním. Stal se z toho zvyk.

„Mohl byste zůstat, princi Jalane?“ Humberto ani nevzhlédl, ale něco v tónu jeho hlasu mě donutilo setrvat na místě.

„Najdu si tě později,“ řekl jsem Snorrimu. „Alespoň tam nebudu, abych viděl, jak se rozbrečíš, až se Varga pustí do práce. Ušetříš si ostudu. A dej si pozor na solona. Jsou zelení a rádi baští Vikingy.“

Snorri odpověděl krátkým odfrknutím, potom sklonil hlavu a vyšel stanovým vchodem zpátky do oslepujícího jasu parného letního dne.

„Prudký, divoký muž. Sledujte mě!“ Humberto se díval na stanovou záklopku, za kterou před chvílí zmizel Snorri. „Povězte mi, princi, jak se z vás stali společníci? Nepředstavoval jsem si vás jako někoho, kdo by lehce snášel těžkosti cesty. Jak to, že vás ten Seveřan nezabil za to, že jste ho poslal do jam, a vy jste neutekl zpátky do pohodlí vašeho domova?“

„Rád bych, abyste si uvědomil, že ve Scorronské vrchovině jsem se o těžkostech naučil víc než…“ Něco na lítostivém způsobu, s jakým Humberto zavrtěl hlavou, mi sebralo vítr s plachet. Bál jsem se, že kdybych zmínil své hrdinství u Aralského průsmyku, vysmál by se mi. To je potíž s lidmi, kteří vědí příliš mnoho. Uniklo mi povzdechnutí. „Chcete vědět pravdu? Poutá nás k sobě nějaká kletba. Zatraceně nepraktická a obtížná. Neměl byste tu náhodou…“

„Čaroděje sugestika? Neviditelnou ruku schopnou vás oddělit? Sledujte mě! Kdybych něco takového měl, tenhle cirkus by byl zlatý důl a já ten nejbohatší muž na světě.“

Čekal jsem, že se mým řečem o kletbě vysměje, takže se mi ulevilo, že mě vzal vážně. Velkou radost jsem ale neměl; potvrdil mi mou domněnku, že odstranit kouzlo bude zatraceně těžké.

Humberto dopil a vrátil malou lahev zpátky do zásuvky. „Když už mluvíme o boháčích, možná byste se rád dozvěděl informaci o jistém Maeru Allovi.“

„Vy víte…“ Samozřejmě, že to věděl. Humberto věděl o tajném bratru Červené královny, který byl příliš polámaný na to, aby seděl na trůně. Věděl o kozách přežvykujících trávu na pastvinách vzdálených fjordů. Bylo nepředstavitelné, že by neznal hlavu největší zločinecké organizace Karmínky.

„Sledujte mě!“ Humberto si položil hubený prst na svůj tenký nos. „Maeres má tajemství, které neznám dokonce ani já. A vy mu neděláte velkou radost.“

„Potom mi cesta na Sever jenom prospěje,“ poznamenal jsem.

„Pravda pravdoucí.“ S těmi slovy mi Humberto mávnutím pokynul, abych odešel. Máchal rukama, jako bych byl akrobat, který ho přišel poprosit o víc pilin do manéže, a ne princ Červené marky. Nechal jsem to bez odezvy, protože když se člověk, který ví příliš mnoho, rozhodne, že nemá cenu plýtvat na vás dobrým vychováním, je načase odejít.
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Těhotná žena právě skončila s tetováním, a tak mě dovedla k Varžině povozu. Valila se přede mnou, a přestože tvrdila, že má rodit až za několik týdnů, vypadala, že je připravená prasknout s každým dalším krokem.

„Sedmikráska,“ řekla mi. To bylo nejspíš její jméno, anebo tak chtěla říkat dítěti, kdyby se jí narodila holka. Moc jsem ji neposlouchal. Zrovna jsme procházeli kolem povozu, kde seděla nějaká dívka oděná v přiléhavém hedvábí s kotníky zkříženými za hlavou, a má pozornost se tím značně rozptýlila.

„Sedmikráska? To je pěkné jméno.“ Možná tak pro krávu.

Pak jsem konečně spatřil našeho slona. Stál uvnitř ohrady, kterou by smetl jako nic, kdyby se mu zachtělo. Byl přivázaný řetězem k tlustému kůlu. Kolem baru postaveného ze dvou sudů a prkna se povalovalo několik svalnatých cirkusáků, sledovali slona a cokoliv, co zrovna prošlo kolem. Za nimi stál povoz plně naložený pivem, který poskytoval alespoň částečný stín. Cirkusy byly vždycky dostatečně zásobované, aby mohly nabízet alkohol svým zákazníkům. Na opilý dav je bezpochyby snazší udělat dojem.

Po chvíli jsme přešli kolem potrhaného stanu, který držel pohromadě s pomocí záplat ve tvaru měsíce a hvězd a také symbolů horoskopu rozesetých po zašlé stanové plachtě, jež představovala nebesa. Na trojnožce před stanem seděla stará osoba s vylámanými zuby a jaterními skvrnami v obličeji.

„Zaplať, cizinče, a řeknu ti, co tě čeká.“ Nedokázal jsem poznat, zda je to muž nebo žena.

„Neposlouchejte.“ Sedmikráska přidala do kroku a belhala se o něco rychleji. „Je to blázen. Mluví jen o tmě a o zkáze. Odrazuje nám zákazníky.“

„Jsi kořist,“ zavolala za námi stařena a potom zakašlala, jako by jí praskla plíce. „Kořist.“ Nevěděl jsem, koho z nás tím myslela.

„To si nech pro venkovské balíky,“ zavolal jsem na ni, ale stejně mě zamrazilo. Tak je to vždycky. Proto jsou věštby tak výnosným obchodem.

Jak jsme šli dál, stařenin suchý kašel postupně slábl, až utichl docela. Zasmál jsem se tomu, ale jako štvané zvíře jsem se upřímně řečeno cítil od chvíle, kdy jsme opustili město. Kdo mě pronásleduje, jsem říct nedokázal. Tichá sestra i Maerovy hrozivé způsoby mi samozřejmě naháněly strach, ale nejvíc ze všeho jsem se bál těch dvou očí, které mě v opeře sledovaly zpoza glazurované masky. Jediný pohled, jediné mžiknutí, a přesto mě děsily k smrti.

„Varga.“ Sedmikráska ukázala na povoz připomínající ten, který nám popsal Humberto. Zhluboka se nadechla a začala se kolébat zpátky. Nepoděkoval jsem jí, protože mou pozornost upoutala skupina spoře oděných mladých žen, které postávaly u pootevřeného konce povozu. Z jejich drobnosti a hedvábných šatů jsem usoudil, že to jsou tanečnice.

„Dámy.“ Přišel jsem blíž a věnoval jim svůj nejlepší úsměv. Čekalo mě však nemilé překvapení. Vysoký, plavovlasý princ z Červené marky byl podle všeho méně zajímavý než obrovský tmavovlasý Seveřan, jehož paže hrály svaly, jako by byly poskládané z balvanů. Děvčata ukazovala do šera pod plátěnou střechou, držela si ruce před pusou, chichotala se a pochvalně si šeptala. Naklonil jsem se dovnitř a vylezl na vůz.

„Nemusela jste mu sundávat košili,“ řekl jsem. „Jestli potřebuje něco odstranit, pak tu ruku.“

Snorri, ležící na pohovce s opěradlem, mi věnoval temný pohled. Jeho tělesná stavba byla skutečně ohromující, možná až děsivá: na břiše se mu rýsovaly svaly, z mohutné hrudi a paží tryskala síla a hustý spletenec tepajících žil zásoboval jeho obrovské tělo krví. Každý sval v Seveřanově těle byl bolestivě stažený, jak jeho majitel trpěl pod Varžinou rukou.

„Stíníš mi.“ Varga se odvrátila od špinavé práce. Byla to šedivějící žena ve středních letech s prostým obličejem, ve kterém se stejnou měrou snoubil soucit a nelibost.

„Bude žít?“ zeptal jsem se starostlivě, přestože jsem myslel hlavně na sebe.

„Je to ošklivá rána. Šlachy zůstaly neporušené, ale jednu kůstku má zlomenou a další jsou vyvrácené. Zahojí se to, ale pomalu, a jen v případě, že se mi podaří zastavit sněť.“

„Takže bude?“

„Pravděpodobně.“

„Dobré zprávy!“ Otočil jsem se k dívkám stojícím venku. „To se musí oslavit. Dámy, dovolte mi, abych vám koupil něco k pití. Nechme mému společníkovi trochu soukromí.“ Seskočil jsem z vozu a vmísil se mezi děvčata. Byla cítit pomádou, levným parfémem a potem. To všechno bylo dobré. „Jmenuji se Jalan, ale můžete mi říkat princi Jale.“

Moje staré kouzlo konečně začínalo fungovat. Dokonce i sošná velkolepost Snorriho ver Snagasona vzala za své, když jsem vyslovil kouzelné slůvko „princ“.

„Šeri. Ráda vás poznávám, Vaše Výsosti.“ V jejím hlase jsem zaznamenal stín pochybnosti, ale poznal jsem, že mi chce věřit. Doufala, že si pro ni konečně přijel její princ.

Vzal jsem ji za ruku. „Jsem okouzlen.“ Usmála se na mě. Byla celkem hezká; měla malý nos připomínající knoflík, nezbedné oči a světlé, kudrnaté vlasy, ve kterých jí sem tam zasvítil zlatý pramen.

„Lula,“ přidala se její kamarádka, drobná holka s krátkými černými loknami. Navzdory pálícímu slunci měla neuvěřitelně bledou pleť a takové tvary, že si na nich mužské obecenstvo muselo vyvrátit krky.

S Šeri na jedné a Lulou na druhé paži, následován houfem zbývajících dívek, jsem vyrazil zpátky k povozu s pivem. Snorrimu ležícímu pod plátěnou střechou Varžina příbytku uniklo ostré vyheknutí. Život byl dobrý.



Strávil jsem blažené odpoledne zahalené příjemným mlžným oparem a rozloučil jsem se s posledními stříbrňáky, které jsem měl po kapsách. Cirkusáci i cirkusačky byli pozoruhodně tolerantní, pokud šlo o osahávání jejich dívek, a tak jsme se povalovali před pivním povozem na polštářích, popíjeli jsme víno, a jak večer postupoval, byli jsme čím dál tím hlučnější.

Vadilo mi, že se mě tanečnice neustále ptají na Snorriho, jako by jim snad přítomnost hrdiny Aralského průsmyku nebyla dost.

„Je to náčelník?“ zeptala se Lula.

„Je tak obrovský!“ povzdechla si rudovlasá kráska jménem Florence.

„Jak se jmenuje?“ chtěla vědět vysoká Nůbánka s měděnými kruhy v uších a lahodnými ústy, která bych s radostí zlíbal. „Jak mu říkají?“

„Snorri,“ odpověděl jsem. „Znamená to ‚ten, co bije manželku‘.“

„Ale ne!“ vyhrkla Šeri s vyvalenýma očima.

„Ano!“ Předstíral jsem smutek. „Má hroznou povahu a hned se rozběsní – když ho žena rozčílí, pořeže jí obličej.“ Přejel jsem si po tváři prstem.

„Jaké je to na Severu?“ Nůbánka se nenechala tak snadno odbýt.

Přiložil jsem si k ústům džbán s vínem a prudce zaklonil hlavu. „Stejné jako tady.“ Dopil jsem a otřel si ústa. „Jenom mrazivé. Všichni Seveřané se stahují k pobřeží, kde se shlukují v ubohých vesničkách páchnoucích rybinou. Jednou za čas z kopců přijdou další, sjedou po zadku do údolí, a jediné místo pro ty, kteří jsou nejblíže u břehu, je ve člunech. A tak se nalodí a odplují pryč.“ Rukou jsem naznačil loď plující přes vlny. Podal jsem Lule svou amforu. „A ty rohy na jejich přilbicích?“ Přiložil jsem si ruce k hlavě a udělal rohy. „Ozdoby paroháčů. Nově příchozí skočí do postele s ženami, které tam nechali předchozí obyvatelé. Hrozné místo. Nejezděte tam.“

Potom přišli malý chlapec a dívka, aby nám zazpívali. Byl to neuvěřitelný párek s krásnými vysokými hlasy. Pěli tak nádherně, že zaujali dokonce i slona, který se přiloudal blíž, aby lépe slyšel. Musel jsem Šeri přikázat, aby byla potichu, a já si mohl nerušeně vychutnat popěvek jménem „Vysoký John“, ale při „Veselé trubce“ jsem ji nechal, ať se chichotá. A potom, bez jakéhokoliv varování, začaly děti zpívat árii, která mě přenesla zpátky do otcovy opery. Hlas měli zpěváčci sladký jako med a dávali do zpěvu srdce, ale já přesto cítil, jak se svět kolem mě uzavírá, slyšel jsem křik a nářek vycházející z ničivého ohně. Kromě výkřiků umírajících jsem v hlubinách paměti zaslechl ještě jiný zvuk, hlubší a sytější. Neslyšel jsem ho poprvé, ale tehdy jsem ho nechápal. Byl to jiný, podivný druh kvílení. Řev naplněný hněvem, nikoliv strachem.

„Dost.“ Hodil jsem po nich polštářem. Netrefil jsem se a slon ho sebral ze země. „Padejte!“ Holčičce se roztřásl ret a vzápětí oba zmizeli.

„…dejte jim, co si žádají, drahouškové. Nic jiného neřekne. S Humbertem jsou to jen kozy a zadek. Nevidí v tom žádné umění.“ Lula si mě prohlížela zpoza okraje hliněného pohárku a čekala na můj souhlas.

„Ale, Lulo, to ty v podstatě jsi. Kozy a zadek.“ Trochu už jsem si šlapal na jazyk.

Holky se zachichotaly. Vytaste se s titulem, nabídněte jim litry tekoucího vína, a lidé se budou smát všemu, co řeknete, pokud to podáte jako vtip. Nikdy jsem si na to nestěžoval. Z Varžina povozu se ozvalo ostré zaklení. Rozpřáhl jsem paže, vzal jsem Šeri a Lulu kolem ramen a přitáhl si je k sobě. Užívej si života, dokud můžeš, říkám vždycky. Je to řádně mělká životní filozofie, s tím souhlasím, ale takový zkrátka jsem. V hlubinách se můžete utopit.

Vyšly první hvězdy a sledovaly mou okružní prohlídku po voze tanečnic. Z jedné strany mě podpírala Šeri, z druhé Lula, přestože bylo těžké říct, kdo je komu vlastně oporou. Vklopýtali jsme dovnitř. Byla tam tma jako v pytli a my jsme z nějakého důvodu skoro ke všemu potřebovali tři páry rukou.



Uprostřed noci, zrovna když jsme byli v tom nejlepším, nás v maringotce tanečnic vyrušil nějaký povyk. Nejprve jsme si ho nevšímali. Šeri sama halekala jako na lesy a já dělal, co bylo v mých silách, abych jí pomohl. Teprve když se vůz znenadání přestal otřásat a Šeri se konečně mohla nadechnout, začal jsem se zajímat o to, co se děje venku. Až do té doby jsem neslyšel nic kromě jejích výkřiků a vrzání hřídelí a podpěr.

„Jalane!“ Snorriho hlas.

Nakvašeně jsem prostrčil hlavu vozovou plachtou. Na nebi svítilo moře hvězd. Venku stál Snorri s jednou mohutnou paží položenou na těle povozu. To vysvětlovalo tu náhlou absenci pohybu. „Pojď.“

Neměl jsem dost dechu na to, abych mu vysvětlil, že se právě pokouším dokončit jistou věc. Místo toho jsem prostě vylezl, pozapínal si všechno, co bylo potřeba, a podíval jsem se na něj. „Ano?“ Snažil jsem se neznít rozzlobeně.

„Pojď.“ Prošel mezi dvěma povozy, které stály poblíž. Teď už jsem slyšel pláč. Kvílení.

Snorri postupoval po mírném svahu a vyvedl nás na otevřené pole, které se rozprostíralo vně kruhu tvořeného maringotkami a vozy kolem Humbertova stanu. Několik desítek cirkusáků se tu choulilo kolem plápolajícího ohně.

„Zemřelo dítě.“ Snorri mi položil ruku na rameno, jako by mě chtěl utěšit. „Nenarozené.“

„Bylo té těhotné ženy?“ To byla pěkně pitomá otázka – komu jinému by patřilo? Sedmikráska. Vzpomněl jsem si na její jméno.

„Pohřbili ho.“ Kývl směrem k nízké mohylce navršené hlíny, která stála vedle ohně, vmáčknutá mezi dva staré náhrobní kameny. „Měli bychom prokázat úctu.“

Povzdechl jsem si. Se zábavou byl pro dnešek konec. Samozřejmě mi té ženy bylo líto, ale potíže lidí, které neznám, mě většinou příliš nezasáhnou. Můj otec to v jedné ze svých střízlivých chvil označil za projev a neduh mládí. Přinejmenším tedy toho mého. Prosil Boha, aby mě naučil soucitu a já ho v pozdějším životě nesl jako břímě. Na mě jen udělalo dojem, že si mě nebo mých způsobů vůbec všiml. Mimo to se samozřejmě slušelo, aby se kardinál jednou za čas dovolával boží pomoci.

Seděli jsme kousek stranou od hlavní skupiny, přesto dost blízko na to, abychom cítili žár ohně.

„Jak se má ruka?“ zeptal jsem se.

„Bolí víc, ale je na tom mnohem líp.“ Zvedl zraněnou paži a opatrně zahýbal prsty. Několikrát při tom zamrkal. „Odstranila spoustu jedu.“

Snorri naštěstí nezacházel do větších podrobností. Někteří lidé mají ve zvyku vás bavit zevrubným popisem všech nechutných detailů týkajících se jejich zdravotních potíží. Můj bratr Martus mi v jednom ze svých sebelítostivých monologů podrobně vykreslil každou lesklou kapku hnisu a mně nezbylo nic jiného, než se dát na rychlý ústup.

Protože jsem posedával poblíž ohně a nedávno jsem vynaložil značné fyzické úsilí, noc mi přišla teplá a já jsem začal být příjemně ospalý. Lehl jsem si na zem, aniž bych si stěžoval na její tvrdost nebo na prach ve vlasech. Chvíli jsem sledoval hvězdy a naslouchal tichému pláči. Jednou jedinkrát jsem zívl a potom se mě zmocnil spánek.

Tu noc mě pronásledovaly divné sny. Bloumal jsem po prázdném cirkusu pronásledován vzpomínkou na oči za porcelánovou maskou. Narazil jsem jen na tanečnice, které ležely v postelích a vzlykaly, a jakmile jsem se jich dotkl, rozpadly se na zářivé kousky. Byla tu Šeri i Lula, a než se společně roztříštily, stihly říct jediné slovo.

Kořist.

Noc náhle pukla, cirkusové stany, kola i sudy rozťaly početné praskliny; někde v temnotě zatroubil slon. Hlava se mi začala plnit jasným světlem a já musel nakonec otevřít oči, abych neoslepl.

Nic, jen Snorriho obrovitá silueta. Seveřan seděl vedle mě s koleny přitaženými k bradě a díval se do ohně, z něhož zůstaly jen žhavé uhlíky. Cirkusáci odešli do svých postelí a svůj zármutek si odnesli s sebou. Kolem bylo ticho přerušované vrzáním a cvrlikáním nočního hmyzu. Moje srdce, které předtím bušilo jako o život, se trochu uklidnilo. Hlava mě bolela, jako bych měl prasklou lebku, ale za to nejspíš mohlo víno vypité na parném slunci.

„Smrt nemluvněte dokáže rozplakat svět,“ zašeptal Snorri, takže jsem mu stěží rozuměl. „V Ásgardu sedí Ódin, shlíží dolů na zem a jeho nehybným okem proběhne zachvění.“

Považoval jsem za moudřejší nezmiňovat se o tom, že jednooký bůh může tak nanejvýš mrknout.

„Každá smrt je smutná.“ Říct něco takového mi připadalo správné.

„Většina toho, co činí muže mužem, je napsáno dřív, než mu začnou rašit vousy. Ale nemluvně je plné otázek, možností. Jen málokterý zločin je strašnější, než přerušit a zpřetrhat něco dřív, než nastal jeho pravý čas.“

Znovu jsem se kousl do jazyka. Nechtěl jsem si stěžovat na to, že přesně to se mu před několika hodinami povedlo v maringotce tanečnic. Nemlčel jsem, protože bych chtěl být taktní, jen jsem se bál, že by mi zlomil můj dosud nezhojený nos.

„Jistý druh zármutku nejspíš dolehne skutečně jenom na rodiče.“ Podobná slova jsem jednou někde slyšel. Možná je pronesla sestřenka Serah na pohřbu svého bratříčka. Vzpomněl jsem si na všechny ty šedé hlavy, které souhlasně přikyvovaly a šeptaly si o tom, jak moudrá je to dívka. Nejspíš to vyčetla v nějaké knize. Už ve čtrnácti letech pásla po babiččině přízni a souhlasu. A jejím trůnu, samozřejmě.

„Až se staneš otcem, změníš se.“ Snorri promluvil směrem k žhnoucím uhlíkům. „Uvidíš svět novýma očima. Ti, kteří se nikdy nezmění, ani nebyli skutečnými muži.“

Přemýšlel jsem, jestli je opilý. Když jsem v pozdních nočních hodinách začal řečnit já, většinou jsem byl pod vlivem alkoholu. Potom jsem si vzpomněl, že Snorri je také otcem. Nedokázal jsem si to představit. Nedokázal jsem si představit, jak houpe děti na kolenou, jak ho malé, drobné ručky tahají za jeho spletené copy. Přesto jsem teď jeho rozpoložení chápal o něco lépe, tušil jsem, co asi vidí mezi doutnajícími uhlíky. Ne tohle nenarozené mrtvé dítě, ale své vlastní děti prchající před hrůzou skrývající se ve sněhu. Právě to ho navzdory všem předpokladům a zdravému rozumu táhlo zpátky na Sever.

„Co tady ještě děláš?“ zeptal jsem se.

„Co tu děláš ty?“

„Usnul jsem jako dudek.“ Do hlasu se mi vplížila podrážděnost. „Rozhodně nehodlám držet noční hlídku. Teď, když jsem se probral, půjdu a najdu si lepší místo na spaní.“ Dost možná po boku někoho s vábivějšími tělesnými křivkami a nosem ve tvaru knoflíku.

„Copak to necítíš?“ zeptal se mě, když jsem se otočil k odchodu.

„Ne.“ Ale cítil jsem to. Něco bylo špatně. Připadal jsem si rozbitý a rozlámaný. „Ne, necítím.“ Přesto jsem neodešel.

O jediné nadechnutí později vrzání a šelestění hmyzu utichlo jako mávnutím kouzelného proutku. Donesl se ke mně hluboký, dunivý zvuk, zaburácel mi pod bosými chodidly. „Do pekla!“ Ruce se mi roztřásly obvyklým strachem z neznáma, ale i něčím dalším, jako by byly plné roztříštěného světla.

„To jsi vystihl správně.“ Snorri se postavil. V ruce držel ukradený meč. To ho měl u sebe celou dobu, nebo si pro něj došel, když jsem spal? Ukázal čepelí směrem k mohyle s tělíčkem nemluvněte. Hluk přicházel odtamtud. Ozývalo se hrabání, škrábání, zvuk kořenů razících si cestičky hlínou. Náhrobní kámen na levé straně se naklonil, když se prsť pod ním propadla. Ten napravo se převrátil a dopadl na trávu s tupým zaduněním. Zem kolem dětské mohylky se vzdouvala a pukala.

„Měli bychom utéct,“ vypravil jsem ze sebe a vůbec jsem nechápal, proč už jsem to dávno neudělal. Před očima mi znovu a znovu přebíhalo slovo „kořist“. „Co se to tam dole děje?“ Možná mě na místě udržela nějaká zvrácená fascinace nebo mě postihla nehybnost králíka, do kterého se právě zaryly sokolí drápy.

„Něco se utváří,“ řekl Snorri. „Nenarození si při návratu na zem vezmou, co potřebují.“

„Při návratu?“ Občas se ptám, i když vůbec netoužím po tom znát odpověď. Zlozvyk.

„Pro nenarozené není lehké se vrátit. Nejsou jako padlí, kteří povstanou ze smrti mužů.“ Snorri začal točit mečem, který držel v levé ruce. Čepel se míhala ve světle dohořívajících uhlíků a roztínala vzduch. Při každém zhoupnutí se ozvalo svištivé zasténání. „Jsou to podivné, neobvyklé věci. Svět musí puknout, aby se dostaly na povrch, a jejich síla je nesmírná. Mrtvý král o nás musí skutečně stát.“

Na ta slova jsem se vzpamatoval a konečně jsem vzal nohy na ramena. Jak se země dmula a vzdouvala, na povrch vystoupalo něco temného, něco pokrytého nánosem suché hlíny. Ta věc odhodila náhrobní kameny stranou. Uběhl jsem dalších pět kroků, potom jsem zakopl o pohozený džbán – dost možná to byl ten, který jsem s sebou přinesl – a jak široký, tak dlouhý jsem se natáhl na zem.

Převalil jsem se na záda. V záři hvězd a dohasínajících uhlíků jsem spařil stvůru, která, přestože vězela po kolena v zemi, pněla vysoko nad Snorrim. Byla to vychrtlá mátoha ze starých kostí, oděná do potrhaného hávu, s dlouhýma rukama a kostnatými prsty s tolika články, že bych je ani nespočítal. Byly to suché, vrzající ostatky, a přesto se mezi nimi lesklo něco vlhkého, něco čerstvého a živého, tepajícího v srdci golema vzešlého z mrtvého smetí, které léta tlelo na dně hrobu. To něco propojilo jeden článek s druhým a nasálo do té nestvůry život.

Snorri zahřímal svůj bojový pokřik, ale zůstal stát na místě: na svého nepřítele zatím nezaútočil. Tvor se napřímil a převýšil Seveřana o další metr. Natáhl paži, kostnaté články jeho prstů tápaly po Snorrim. Potom se stvůra náhle stáhla. Sklonila šedou lebku naplněnou lepkavou vlhkostí, ohnula krk, který byl kdysi součástí lidské páteře… A pak promluvila! Přestože neměla žádné plíce, do nichž by mohla nasát vzduch, žádný jazyk, kterým by utvořila slova, promluvila. Kvílivý hlas nenarozeného zněl jako skřípot zubů, vrzání kostí, když se třou jedna o druhou, a nějak se stalo, že ta slova v sobě nesla význam.

„Červená královna,“ řekla ta věc.

Snorri, svíraje meč v ruce, o krok ustoupil. Potom se lebka otočila a dvě odporné vlhké jámy, které jí sloužily místo očí, si mě našly. Ležel jsem na zemi, bosý a beze zbraně, a plížil jsem se pryč.

„Červená královna.“

„To nejsem já! Nikdy jsem o ní neslyšel.“ Nohy mi vypověděly službu a já jsem se přestal snažit o útěk, přestože jsem po ničem jiném netoužil.

„Její záměry jsou i tvými záměry,“ zakvílel tvor. „Nosíš v sobě magii její sestry.“ Potom otočil hlavu na Snorriho a já jsem se mohl znovu nadechnout. „Nebo ty,“ řekla. „A ty?“ Nenarozený se obrátil zpátky ke mně. Mezitím jsem se stačil vyhrabat na nohy, ale pod jeho pohledem se mi rozklepala kolena. „Skrytá?“ Lebka se tázavě naklonila. „Jak je skrytá?“

V tom Snorri zaútočil. Zatímco se nenarozený soustředil na mě, Seveřan skočil vpřed s mečem v levé ruce a ťal do míst, kde mělo stvoření pas tvořený kostí, suchou kůží a chrupavkou. Netvor se prudce zakymácel, ale hned se vzpamatoval a udeřil Snorriho lenivým mávnutím kostnaté paže. Seveřan prolétl vzduchem a tvrdě dopadl na zem. Jeho meč prosvištěl kolem mě, ztracený v neprostupné noci.

Bitvy bývají především o strategii a strategie zase stojí na určitých prioritách. Vzhledem k tomu, že mou prioritou byl princ Jalan, princ Jalan a zase princ Jalan, a to, jak budu vypadat nebo co si o mně lidé pomyslí, zaujímalo až čtvrtou příčku, velmi vzdálenou těm předchozím, využil jsem tohoto vyrušení a pokračoval jsem ve svém úprku.

Klíčem k úspěchu je schopnost jednat v tom správném okamžiku. Hrdina v takové chvíli zaútočí, zbabělec vezme nohy na ramena. Zbytek světa čeká na další okamžik a skončí jako žrádlo pro vrány.

Uběhl jsem sotva deset metrů a skoro jsem si rozřízl nohu o Snorriho meč, který svůj let vzduchem zakončil dopadem na zem špičkou napřed. Devět palců čepele leželo pohřbených v tvrdé hlíně, ale zbytek trčel nebezpečně do vzduchu. Dokonce i nyní, když jsem byl ztuhlý hrůzou, jsem poznal, jakou cenu mají tři stopy chladné ocele, a tak jsem zpomalil, abych meč vytáhl. Zachytil jsem jílec a otočil jsem se jako na obrtlíku. Viděl jsem, jak se nenarozený tyčí nad Snorrim a ve světle hvězd vypadá jako duch. Přestože Seveřan neměl zbraň, odmítal utéct. Nad hlavou držel něco, co vypadalo jako jeden z náhrobků; pochopil jsem, že ho chce použít jako štít. Nenarozený do něj udeřil pěstí a náhrobní kámen se rozlomil na kusy. Hubená ruka složená z kostnatých článků sevřela Vikinga kolem pasu – hrozilo, že ho netvor v příštím okamžiku vykuchá nebo mu utrhne hlavu.

Z tábora se ke mně blížilo něco obrovského a temného. Kvílelo to jako siréna, jako víla smrti z irských strání, a mně hrůzou vstávaly vlasy na hlavě. Nechtěl jsem, aby mě ta věc srovnala se zemí, a tak jsem utíkal, řítil jsem se přímo za nosem, aniž bych věděl kam. Musel jsem vynaložit veškerou svou sílu, abych unikl těžkým nohám, které dusaly za mnou. S ječením jsem padl přímo na Nenarozeného; zoufale jsem se snažil uhnout stranou, ale na to jsem jednoduše neměl dost končetin.

V poslední chvíli jsem uskočil vlevo – skoro jsem se při tom pomočil hrůzou – a jen těsně jsem minul Snorriho. Převalil jsem se jednou a pak podruhé a nějakým zázrakem se nenabodl na meč, který jsem celou dobu svíral v ruce. Postavil jsem se na nohy a ohromeně sledoval, jak se kolem přehnal rozzuřený slon s Šeri na hřbetě. Ozval se zvuk připomínající lámání stovky vlhkých větviček a nenarozený šel k zemi, rozdrcený na kusy pod nohama velkýma jako štíty Vikingů. Slon a dívka se řítili nocí a zvíře troubilo takovým způsobem, že by to probudilo i mrtvé, kdyby nějací náhodou ještě spali.

Snorri dopadl na zem nedaleko ode mě. Ozvalo se takové zadunění, že jsem překvapeně zamrkal. Asi pět úderů srdce ležel bez hnutí a potom se zvedl na silných pažích. Podal jsem mu jeho meč a on si ho ode mě vzal.

„Děkuju ti.“

„To bylo to nejmenší.“

„Ne každý by odběhl hledat zbraň svého druha a pak sám zaútočil na nenarozeného.“

Postavil se na nohy a zadíval se směrem do noci.

„Takže slon, ano?“

„Jo.“

„A ženská.“ Došel k ohništi a nohou nahrnul uhlíky na ostatky nenarozeného.

„Jo.“

Tmou se k nám blížily temné siluety – byli to lidé od cirkusu.

„Myslíš, že bude v pořádku?“

Pečlivě jsem celou situaci uvážil, vzhledem k tomu, že jsem sám strávil nějaký čas mezi jejíma nohama. „Víc se bojím o toho slona.“
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Když na pole dopadlo první ranní světlo, cirkus byl napůl sbalený k odchodu. Nikomu se tu nechtělo zůstávat, a tak jsem předpokládal, že až těmito končinami potáhnou příště, Doktor Humberto bude muset k odpočinku najít nějaké jiné místo.

Zatímco jsem při vstupu na pole čekal na Snorriho, vrátila se Šeri se slonem. Trpaslík byl zpátky na svém místě, mastili jsme karty a snažili jsme se jeden druhého vypéct. Stoupl jsem si a zamával jsem jim. Šeri musela čekat do svítání, aby našla cestu zpátky. Vypadala unaveně a ztrhaně, po obličeji měla rozmazaná líčidla a oči jí rámovaly temné kruhy. Gentleman předstírá, že si takových věcí nevšiml. Pospíšil jsem si, abych ji zachytil, když seskakovala ze hřbetu obrovského zvířete. Byl to dobrý pocit, držet ji v náručí. Litoval jsem, že musím odejít.

„Děkuji, dámo.“ Postavil jsem ji na zem a rychle jsem ustoupil od slonova zvídavého chobotu. Byl jsem z té potvory nervózní; taky pořádně páchla a já jsem nechtěl zavánět jako venkovský synek, co se vyválel v hnoji.

„Hodný kluk!“ Poplácal jsem ho po zvrásněné noze a uhnul jsem směrem k vratům vedoucím na pole.

„Je to holka,“ řekla Šeri. „Nelly.“

„Aha. Nelly, samozřejmě.“ Takže mě zachránila tanečnice jedoucí na slonici. To ke svým vyprávěním hrdiny Aralského průsmyku rozhodně přidávat nebudu.

Šeri vzala zvíře za provaz, které mělo kolem krku, a odvedla ho zpátky do tábora. Předtím na mě naposledy nezbedně mrkla a já si přál, abych mohl zůstat přinejmenším jednu další noc.

Snorri dorazil jen o chvíli později.

„Taková potvora.“ Zavrtěl hlavou. „Sloni!“

„Jednoho by sis mohl vzít domů,“ navrhnul jsem.

„Doma máme mamuty! Ti jsou ještě větší, jenom chlupatí. Nikdy jsem žádného neviděl, ale rád bych.“ Podíval se zpátky směrem k tábořišti. „Vyjádřete mou soustrast a úctu matce. V podobných chvílích slova příliš nepomohou, ale je lepší říct něco než vůbec nic.“ Až příliš přátelsky mě poplácal po rameni. „Měli bychom jít, Jale. Jejich pohostinnost už jsme spotřebovali. Leda bys chtěl vyjednat koupi koní?“

„A s čím?“ Obrátil jsem naruby prázdné kapsy. „Úplně mě vysáli.“

Snorri pokrčil rameny. „Co ten medailon, se kterým si pořád hraješ? Ten by koupil deset koní, a dobrých.“

„Stěží se ho dotknu.“ Zamrkal jsem. Musím si pamatovat, jak bystré má oči. Nevybavoval jsem si, že bych se na medailon podíval od té doby, co jsme se setkali. „A nemá žádnou cenu.“ Pochyboval jsem, že bychom za něj dostali třeba jen toho starého osla, kterého jsme potkali na cestě, i kdybych přihodil stříbrňák.

Seveřan pokrčil rameny a hotovil se k odchodu. Chytil jsem ho za paži. „Humberto nás přišel vyprovodit.“

Doktor Humberto se přiblížil. Na otevřeném prostranství mimo bezpečí svého pracovního stolu vypadal nesvůj. Po jeho boku stáli dva muži s koňmi; světlým, vykleštěným valachem a šedivou kobylou. V prvním z nich jsem poznal krotitele lvů z modrého stanu, druhý byl obrovitý chlap, očividně místní silák, o jehož místo podle trpaslíkova původního mínění Snorri usiloval. Přemýšlel jsem, zda náš milý Doktor čeká nějaké problémy.

„Humberto.“ Snorri naklonil hlavu. Ukradený meč, visící ze spletence provazu a kožených popruhů, se mu houpal u pasu.

„Aha! Cestovatelé!“ Humberto pohlédl na svého siláka, jako by ho poměřoval se Snorrim. „Takže na sever. Sledujte mě!“

Ani jeden z nás neměl odpověď. Humberto pokračoval.

„Možná máte v patách zlý osud? Ten druh neštěstí, který plní prázdné hroby. Sledujte mě!“ Jeho ruce vlály vzduchem, jako by plnily každý úkol, který popisoval.

„To by byla cenná informace. Včera v poledne bych za ni platil zlatem.“

Smutek zračící se v podlouhlých rysech jeho obličeje byl až příliš dokonalý, skoro připomínal karikaturu. Dělalo mi starosti, že nedokážu odhadnout, zda pro něj smrt toho dítěte něco znamenala. „Mléko se stejně rozlilo.“ Odmlčel se. Obrátil se k odchodu, ale potom se zarazil a ještě jednou se k nám postavil čelem. „Nenarozený!“ Tentokrát skoro vykřikl. „Vy jste přivedli nenarozeného na tento svět? Jak…“ Pak se vzpamatoval a znovu pokračoval nezávazným tónem.

„To nebylo dobré. Ani trochu. Musíte odejít daleko odsud. A rychle.“ Pokynul směrem ke dvěma koním. Jeho společníci předstoupili a podali nám otěže. Vzal jsem si valacha. Humberto nepatrně pohnul hlavou. „Připíšu vám na dluh dvacet stříbrných, můj milý princi. Vím, že je na vás spoleh.“

Prohlédl jsem si svého oře, poplácal ho po šíji a ohmatal mu břicho, abych viděl, zda má kolem žeber dost masa. Byla to slušná herka. Snorri postával opodál, jako by se bál, že ho klisna kousne.

„Mnohokrát děkujeme,“ řekl jsem a vyhoupl se do sedla. Dvacet stříbrných byla dobrá cena. Malinko vysoká, ale za daných okolností naprosto přiměřená. Když jsem seděl v sedle, cítil jsem se mnohem lépe. Bůh dal lidem koně, aby mohli rychleji utíkat.

„Jeďte rychle – jste v samotném oku bouře, mladý princi, o tom není pochyb.“ Humberto přikývl, jako bych mluvil já a on jenom souhlasil. „V této záležitosti je mnoho rukou, mnoho prstů. Všechny jsou v pohybu. Za vámi je šedá ruka, přes vaši cestu leží její černá sestra. Když se ale odvážíte nahlédnout pod povrch a odloupnete svrchní vrstvu, možná zjistíte, že za černou se skrývá modrá, za šedou červená. A když půjdete hlouběji? Jde to vůbec? Kdo ví? Starý cirkusmistr nemá ponětí. Možná, že všechno pokračuje do těch nejhlubších hlubin, do hlubin bez konce. Ale já jsem starý a kalí se mi zrak. Dál nevidím.“

„Ehm.“ Nenapadlo mě, co jiného na tu jeho snůšku nesmyslů odpovědět. Teď mi bylo jasné, kdo vyškolil místní věštkyni.

Když jsem ze sebe vypravil tohle moudro, Humberto vážně přikývl. „Rozejděme se jako přátelé, princi Jalane. Kendetové z Červené marky byli vždycky silou dobra.“ Natáhl ke mně ruku a já mu s ní rychle potřásl, aby ji nemusel nechávat v klidu příliš dlouho. „Tak!“ řekl nakonec. „Velmi mě zarmoutilo, když jsem se dozvěděl o smrti vaší matky, princi.“ Pustil jsem jeho ruku. „Byla příliš mladá – příliš mladá na to, aby skončila pod ostřím nájemného vraha.“

Přikývl jsem se zmateným zamrkáním, a potom jsem pobídl svého nového koně. Zvíře se rozešlo po pěšině. „Pojď, Snorri!“ zavolal jsem přes rameno. „Je to jako veslovat ve člunu.“

„Nejdřív se trochu projdu,“ odpověděl. Následoval mě, ale táhl svou klisnu za uzdu.

Musím se přiznat, že opustit cirkus mě trochu mrzelo. Místní lidé mi byli sympatičtí; ta atmosféra se mi líbila dokonce i tehdy, když byl cirkus na pochodu. A pak tu samozřejmě byly tanečnice. Sám sobě navzdory jsem se musel usmát. Bylo dobré vědět, že i člověk vládnoucí zdánlivě nevyčerpatelným množstvím informací, se může čas od času splést. Má matka zemřela na úplavici. Dotkl jsem se vybouleného místa, kde jsem měl pod kabátem schovaný medailonek s její podobenkou. Náhle jsem se začal cítit nesvůj a po mém úsměvu nezůstalo ani stopy.



Následovali jsme pokyny toho trpasličího vydřiducha a vrátili se na hlavní silnici. Zatočili jsme na pěšinu, po níž jsme původně šli. Ani jeden z nás nepromluvil, dokud jsme nedorazili ke slonímu lejnu, které mě prve upozornilo na to, že poblíž bude cirkus.

„Takže ty neumíš jezdit?“

„Nikdy jsem to nezkoušel,“ odpověděl.

„Tys nikdy na koni ani neseděl?“ To se mi nechtělo věřit.

„Hodně jsem jich snědl,“ řekl.

„To ti moc nepomůže.“

„Jak těžké to může být?“ zeptal se a pak začal nasedat, aby to zjistil.

„Určitě to bude snazší než skákat na medvědy. Naštěstí jsem ten nejlepší jezdec v Červené marce a k tomu skvělý učitel.“ Ukázal jsem na třmeny. „Tam strč nohu. Tuhle ne, tu druhou. Teď se postav a nepadej.“

Lekce pomalu pokračovala a já musel Snagasona pochválit, protože skutečně nespadl. Trochu jsem se bál, aby koni těma svýma svalnatýma nohama nerozdrtil žebra, ale nakonec se zdálo, že se zvířetem dosáhli jakéhos takéhos příměří; oba nasadili statečný úsměv a soustředili se na pohyb vpřed.

Když slunce na obloze dostoupilo vrcholu, poznal jsem, že můj společník trpí.

„Co ruka?“

„Bolí mě míň než stehna,“ zabručel.

„Možná, kdyby ses trochu uvolnil a dovolil tomu ubohému zvířeti, aby se nadechlo…“

„Pověz mi o Rhonském království,“ přerušil mě.

Pokrčil jsem rameny. K hranici jsme měli dorazit teprve následující večer a na to, abych mu pověděl všechny podstatné informace, mi stačila poslední míle. Očividně však potřeboval nějaké rozptýlení, aby zapomněl na bolest.

„Moc toho není. Příšerné místo. Jídlo je tam hrozné, muži jsou hrubí a hloupí a ženské šilhají. Jestli potřeseš nějakému Rhoňanovi rukou, nezapomeň si potom spočítat prsty.“

„Nikdy jsi tam nebyl, nemám pravdu?“ Ohlédl se a změřil si mě přimhouřenýma očima, ale hned se zakymácel a měl co dělat, aby nespadl ze sedla.

„Copak jsi mě neposlouchal? Co bych na takovém místě dělal?“

„Tomu nerozumím.“ Zariskoval další ohlédnutí. „Rhonští králové přece založili Červenou marku. Copak vás nezachránili před scorronskou invazí? Dokonce dvakrát?“

„To tedy těžko!“ Teď když se o tom zmínil, jsem si nicméně vzpomněl na jeden z příšerně parných dnů strávených v Šedé komnatě s učitelem Marclem. „Troufám si tvrdit, že princ Červené marky bude o místní historii vědět trochu víc než nějaký… hauldr ze zmrzlých strání v nějakém zastrčeném fjordu.“ Přiznávám se, že jsem většinu Marclovým hodin prospal, ale takovou věc bych si nejspíš zapamatoval. „Tak jako tak je to hrozná sebranka.“

Zatoužil jsem změnit téma. Moje rozjitřená fantazie pracovala na plné obrátky – pokaždé, když jsem se otočil, jsem v okolních stínech zahlédl skryté nestvůry a neexistující monstra. A tak jsem se vrátil k našemu hlavnímu problému.

„Když jsem do tebe narazil, ta trhlina, prasklina, která mě pronásledovala… byla součástí kouzla Tiché sestry.“

„To už jsi říkal. Upředla ho, aby zabila všechny lidi v té vaší opeře.“

„Tedy… to kouzlo by nepochybně zabilo každého, ale nemyslím si, že operu proklela kvůli tomu. Možná nás nechtěla zavraždit všechny – možná měla cíl a my ostatní jsme se jí jen připletli do cesty. Mohla nás ta bytost, po které šla, sledovat až do cirkusu?“

Snorri nadzdvihl obočí. Potom se zamračil a zavrtěl hlavou. „Ten nenarozený povstal teprve nedávno, z dítěte Sedmikrásky. Nesledoval nás.“

To znělo o poznání nadějněji. „Ale… určitě se to nestalo jen tak náhodou. Nejsou tyhle věci zatraceně ojedinělé? Někdo způsobil, že k tomu došlo. Někdo, kdo se nás snaží zabít.“

„Vaše Červená královna shromažďovala příběhy o mrtvých. Ví, že se blíží Ragnarok – přichází poslední velká bitva. Osnuje plány proti Mrtvému králi a on proti ní nejspíš spřádá své vlastní. Je možné, že o nás ví, je mu známo, že jdeme na sever a táhneme za sebou kouzlo čarodějnice. Možná ví, že máme namířeno k Trpkému ledu, kde se shromažďují jeho mrtví. Je možné, že nás bude chtít zastavit.“

Sice se mi podařilo odvést téma od Rhonska, ale Snorriho vyprávění mi nijak neulehčilo. Snažil jsem se strávit všechno, co mi během několika posledních mílí řekl, ale moc to nešlo. Někdo nás pronásledoval, cítil jsem to až do morku kostí. Ta věc z opery nám byla v patách. Prchali jsme a hrozilo nám, že spadneme po hlavě do všech nebezpečí, které nám Mrtvý král položí do cesty.



O den později jsme potkali první exempláře Rhoňanů, před nimiž jsem Snorriho varoval. Šlo o hlídku pěti vojáků přidělenou k velkému hostinci na hranicích země. Strážnice Červené marky čítající čtyři muže stála na druhé straně hospody. Obě skupiny spolu pravidelně večeřely; seděly na opačných koncích dlouhého stolu, kterým procházela hranice vyznačená vyleštěnými hlavičkami zaražených hřebíků.

Vzhledem k tomu, že prince Červené marky by ve mně nikdo nepoznal a strážní by se urazili, protože by si mysleli, že si z nich dělám blázny, představil jsem se jako šlechtic nuznějších poměrů. Asi bych mohl vytáhnout zlatou minci s podobenkou mojí babičky a řečnit o rodové podobě, jenže jsem žádnou neměl. Neměl jsem ani stříbrňák. A ty dva měďáky, které bych možná vylovil z kapes, na sobě většinou měly Věž anebo krále Ghollotha, který vládl před babičkou a své dceři se podle mě ani trochu nepodobal.

Snorri toho v hostinci moc nenamluvil, bylo vidět, že je nervózní a napjatý – očividně se bál, že někdo poslal zprávu, aby ho na hranicích zadrželi. Zbytek mých peněz jsme utratili za nevelkou porci zelňačky se záhadným masem a potom jsme pokračovali do hlubin Rhonského království, které kromě toho, že „r“ tu vyslovovali způsobem, který mi lezl na nervy, vypadalo úplně stejně jako Červená marka.

Do prvního rhonského města jsme dorazili ještě ten večer. Bylo poměrně velké a mělo nudné, avšak úctyhodné jméno, Mlýnov. Pomalu jsme projížděli po blátivé hlavní silnici plné obchodníků, pocestných a měšťanů. Snorri navedl svého koně ke kovárně, která se otevírala směrem do ulice. Ozývalo se z ní hlasité zvonění kladiva.

„Měli bychom ti obstarat meč, Jale.“ Zvykl si říkat mi „Jale“. Ne „princi“, „princi Jalane“ anebo jen „Jalane“, ale zkrátka „Jale“. Nedal jsem na sobě znát, že mě to rozčiluje; říkal by mi tak stejně a ještě by se při tom zubil od ucha k uchu. „Jak jsi na tom s čepelí?“

„Líp než ty s koněm,“ odpověděl jsem.

Snorri si odfrkl a jeho klisna se k němu přidala. Pojmenoval ji Sleipnir podle nějaké pohanské herky ze starých bájí. Vypadalo to, že si celkem rozumí, přestože na ní seděl jako velké poleno vražené do sedla a vážil přibližně tolik co ona. Sesedl anebo spíš spadl nemotorným způsobem, který odpovídal stylu jeho jízdy.

„Ukaž mi, jak jsi na tom.“ Vytáhl meč z pochvy a podal mi ho jílcem napřed.

Rozhlédl jsem se kolem. „Nemůžeš začít jen tak máchat mečem na hlavní ulici. Vypíchneš někomu oko! Pokud se na tebe dřív nesesypou městské stráže!“

Snorri vypadal zmateně, jako by na mrazivých stráních Severu šlo o tu nejpřirozenější věc na světě. „Je tu kovárna,“ ukázal na železné zboží vyložené před námi. „Kováři vyrábí meče. Lidé si je tu přece musí zkoušet v jednom kuse.“ Znovu mi nabídl jílec.

„O tom pochybuji.“ Rukama jsem pevně svíral otěže a pokývl jsem směrem ke stolům s vystaveným zbožím – násady na kosu, různé druhy háků, hřebíky a další domácí potřeby. „Je možné, že v takhle velkém městě se najde i kovář specializovaný na zbraně, ale tenhle to není.“

„Ha!“ Snorri ukázal na meč visící úplně vzadu pod plátěnou střechou. „Kováři!“

Na Snorriho zaburácení se vynořil zpocený muž nevelkého vzrůstu. Měl svalnaté paže, jak se dalo čekat, ale jinak vypadal překvapivě knihomolsky. „Brý večír.“

„Chci si vyzkoušet tu čepel.“ Snorri ukázal na zavěšený meč.

„Opravuju ho pro Garsona Hosta,“ odpověděl kovář. „Zarovnávám zuby a rýhy, ostřím ho. Není na prodej.“

„Správně, jen mu nedělejte pomyšlení.“ Souhlasně jsem přikývl.

Kovář se kousl do rtu. Zapomněl jsem, že rhonští vždycky vítají možnost, jak usadit někoho z Červené marky na zadek, a poddaní ze všeho nejvíc milují, když to mohou natřít svým pánům. Býval bych udělal líp, kdybych držel jazyk za zuby. Snorri byl možná cizinec, ale alespoň se nedopustil toho smrtelného hříchu, že by byl cizincem ze sousední země.

„Nemyslím si, že bude Garsonovi vadit, jestli místo tří zubů v čepeli zarovnám pět.“ Kovář odešel do zadní části kovárny, aby odtamtud přinesl meč. Smířil jsem se se svým osudem, slezl jsem z koně a uchopil jílec, kterým na mě Snorri ukazoval. Pokud mi nic nehrozí, jsem celkem dobrý šermíř. Na cvičném dvoře s tupými zbraněmi a dostatečným polstrováním jsem vždycky obstál poměrně se ctí. Vlastně jsem si vedl víc než dobře. Jenže všechny lekce padly vniveč v ten jeden jediný den, kdy po mně chtěli, abych to s mečem myslel vážně. Když jsem vletěl mezi scorronské vojáky v Aralském průsmyku, hrůza a děs ve vteřině vymazaly všechno, co jsem se kdy naučil při tréninku. Hra skončila, ti obrovští, rozzuření chlapi s ostrými meči mě chtěli skutečně rozsekat na kusy! Teprve když na vlastní oči spatříte rudou rozšklebenou ránu v těle člověka se všemi kousíčky a částečkami rozlámanými nebo rozdrcenými na kaši, když vám dojde, že takovou spoušť už nikdo nenapraví, a vy vyzvracíte obsah žaludku na kamenitou zem… teprve tehdy skutečně pochopíte, o čem šerm je, a pokud jste rozumný člověk, zapřisáhnete se, že s něčím takovým nebudete mít už nikdy nic společného. Z bitvy v Aralském průsmyku si nepamatuju nic kromě strnulých okamžiků poslepovaných dohromady – záblesky ocele, šarlatové oblouky, k smrti vyděšené tváře, nějaký muž dávící se vlastní krví… a samozřejmě spousta řevu a naříkání. Do dnešního dne to slyším. Všechno ostatní je jedna velká neznámá, hluché místo v mé mysli.

Snorri vzal meč do zdravé ruky a bodl mým směrem. Odrazil jsem jeho ránu. Zazubil se na mě a znovu zaútočil. Chvíli jsme si vyměňovali údery a odrazy, a řinčení oceli k nám brzy přitáhlo pozornost. Celá ulice jako by se zastavila a všechny hlavy se otáčely naším směrem.

Síla je v šermu sice důležitá, ale většinou není tím hlavním, dokonce ani tehdy, když bojujete těžší zbraní, jako tomu bylo i v našem případě. Rapír je jen a pouze o rychlosti, ale dokonce i dlouhý meč je spíš o ní než o svalech, pokud máte dost síly na to s ním máchat. Když má šermíř pořádný výcvik, dokáže víc těžit z malého zlepšení v technice, než z velkého nárůstu síly. Meč je koneckonců pouhá páka. Se Snorrim však svaly přeci jen hrály roli. Používal celkem základní výpady, ale rozdával je s takovou vervou, že mě brzo začala bolet ruka, a jeho první úder – jediný, do kterého se skutečně opřel – mi skoro vyrazil čepel z ruky. I tak začalo být brzo jasné, že mám v pravé paži víc šermířského umu než Seveřan v té levé.

„Dobré!“ Snorri sklonil zbraň. „Jsi velmi dobrý.“

Měl jsem co dělat, abych se samým štěstím neuculil. „Babička vyžaduje, aby byli všichni členové její rodiny zběhlí v umění války.“ Ať se jim to líbí nebo ne… vzpomněl jsem si na svůj nekonečný výcvik mladého prince, kdy jsem svíral dřevěný meč, dokud mi nenaskákaly puchýře, a Martus s Darinem, považujíce to za povinnost starších bratrů, mi bez milosti dávali jednu nakládačku za druhou.

„Nech si ten meč,“ řekl mi Snorri. „V tvých rukou bude užitečnější než v mých.“

Stáhl jsem rty do tenké čárky. Pokud po mně nikdo nebude chtít, abych zbraň použil, byl jsem ochotný ji nést. S mečem u pasu budu rozhodně vypadat jako větší kavalír. Naklonil jsem čepel a nechal jsem sluneční světlo, aby se od ní odrazilo. V jednom místě kov hyzdila temná skvrna. Možná to bylo tam, kde zbraň zasáhla nenarozeného, když po něm Snorri ťal. Rychle jsem tu myšlenku vyhnal z hlavy.

„A co ty?“ zeptal jsem se, strachuje se spíš o vlastní bezpečnost, než o tu jeho.

„Koupím si náhradu.“ Otočil se zpátky ke kováři, který nezastíral své zklamání nad tím, že mě obrovitý Viking nerozdrtil na kaši.

„Další meč si nemůžeš dovolit!“ Popravdě řečeno si nemohl dovolit vůbec nic – celé měsíce, až do svého nedávného útěku, byl vězněm, což nepatřilo mezi nejvýnosnější povolání.

„Máš pravdu.“ Snorri vrátil zbraň kováři. „Stejně není na prodej.“ Kývnul směrem do kovárny. „Máte dobrou sekeru? Válečnou sekeru, ne něco k sekání dřeva.“

Zatímco se kovář ponořil zpátky do domu, aby se prohrabal svým zbožím, Snorri vytáhl malý váček, který mu visel na šňůrce kolem krku. Naklonil jsem se k němu, abych viděl, co v něm má. Stříbrňáky! Přinejmenším pět kousků.

„Koho jsi zavraždil?“ Nemračil jsem se ani tak kvůli tomu, že by ve mně pomyšlení na násilný zločin vzbudilo nějaké zvláštní pohoršení, ale spíš proto, že byl bohatší než já.

„Nejsem zloděj.“ Snorri se zachmuřil.

„Dobrá, říkej si tomu drancování,“ odpověděl jsem.

Snorri pokrčil rameny. „Země Vikingů jsou chudé, úrodné půdy je málo, zima je krutá. Proto někteří vyplouvají na moře a berou si od slabých. To je pravda. Avšak mi undorethští raději bereme silným – mají lepší věci. Na každý člun směřující k vzdáleným břehům je hned deset takových, které drancují u sousedů. Vikinské národy plýtvají silou na boje mezi sebou, bylo to tak vždycky.“

„Pořád jsi mi neodpověděl na otázku.“

„Vzal jsem je silnému!“ Snorri se usmál od ucha k uchu a natáhl se pro sekeru, kterou mu právě donesl kovář. „Ten velký chlap, co přišel s Humbertem. Úžasný Ronaldo, tak se jmenoval! Cirkusový silák!“ Rozhodně nešlo o žádnou vikinskou sekeru, ale byla to použitelná zbraň pro pěšáka s jediným trojúhelníkovým ostřím, jasanovým topůrkem vyztuženým železem ztmavlým věkem. Sekera byla zbraní venkovana, ale tuhle alespoň ukovali pro sedláka přiděleného k vojsku nějakého pána. Snorri s ní zatočil děsivě blízko mé i kovářovy hlavy a stolů s vyloženým zbožím. „Úžasný Ronaldo se mnou uzavřel sázku ohledně síly. Nevyhrál. Ten trpaslík říkal, že mu teď budou říkat Užaslý Ronaldo!“ Snorri zvedl sekeru a přidržel si ji u ucha, jako by čepeli naslouchal. „Vezmu si ji.“

„Tři.“ Kovář zvedl odpovídající počet prstů, jako by Snorri celou dobu nemluvil jazykem Říše.

„To je zlodějna! Tři stříbrňáky za farmářské náčiní?“

Ale Snorri vysázel peníze. „Nikdy nesmlouvej o ceně zbraně. Kup, nebo nechej být. Hádej se až potom, co ji držíš v ruce!“

„Budeme ti muset sehnat meč,“ řekl jsem. „Až nám to prostředky dovolí.“

Snorri zavrtěl hlavou. „Pro mě sekeru. Meč tě ošálí, myslíš si, že se můžeš bránit. Se sekerou můžeš jedině útočit. Právě tak mě pojmenoval můj otec. Snorri znamená ‚útok‘.“ Zvedl sekeru nad hlavu. „Muži si myslí, že se proti mně mohou bránit – ale když na ně zaklepu, otevřou.“



„Co jsou ti nenarození krucinál vlastně zač?“ Trvalo tři dny, než jsem tu otázku položil. Právě jsme vjeli do města jménem Pětibřeží a od hranice jsme v té době urazili zhruba sto mil. Snorri v sedle pořád ještě vypadal jako kus dřeva, ale naštěstí nepohodlí snášel statečně, a ani slůvkem si nestěžoval. Na cestě nás zastihl déšť a posledních deset mil lilo jako z konve. Když jsme úplně promáčení nechali koně ve stájích a konečně se usadili před sálajícím krbem v hospodě U Rhonského krále, brzy se pod námi utvořila kaluž vody.

„Ty nevíš?“ Snorri na mou otázku nadzvedl obočí a shrnul si vlasy z obličeje, takže mu z prstů crčela voda. Netrpělivě ji sklepl na zem.

„Ne.“ Tak je to se mnou často. Mám ten špatný zvyk úplně vytěsnit nepříjemné věci – dělám to už od dětství. Upřímné překvapení vám může velmi pomoct, pokud čelíte nevítaným povinnostem. Samozřejmě, pokud stejným způsobem zapomenete na placení dluhů, je možné, že skončíte se zlomenými prsty. Anebo s něčím horším. Vlastně jde o jistý druh lhaní – lhaní sobě samému. A v klamu já jsem velmi dobrý. Často se říká, že nejlepší lháři jsou ti, kteří věří vlastním lžím. V tom případě jsem nejlepší z nejlepších, protože lež většinou opakuji tolikrát, až jí nakonec beze zbytku uvěřím. „Ne, nevím.“

Během našeho putování po nudných blátivých cestách, po hlavní silnici i kolem nesčetných zakrslých farem, jsem strávil spoustu času rozjímáním o Šeriiných půvabech a Luliných zvídavých prstech, ale pokud šlo o událost u náhrobních kamenů… nic, jen krátká vzpomínka na Šeri a slona, kteří nám spěchali na pomoc. Desetkrát jsem si vybavil její poskakující ňadra, když se přehnala kolem jako uragán. Teprve tři dny nepřetržitého cestování a tři hodiny lijáku způsobily, že se vzpomínka na nenarozeného vynořila při povrchu mého vědomí a stala se natolik neústupnou, že jsem se musel zeptat. Myslel jsem si, že pravda bude stěží horší, než s čím mezitím přišla má představivost, a proto se nemám čeho bát. Alespoň jsem v to doufal.

„Jak je možné, že to nevíš?“ zeptal se Snorri. Poznal jsem, že chce praštit pěstí do stolu, ale neudělal to.

Snorri se ukázal jako výtečný společník pro člověka mého ražení. Neměl zájem zabývat se minulými omyly a pochybeními. Pokud šlo o Snorriho, veškeré jeho cíle, ambice, lásky a nebezpečí ležely vpředu – všechno, co bylo za námi, Červená marka i její obyvatelé, babička a Tichá sestra, byly zapomenuty, překonány, už na nich jednoduše nezáleželo.

„Jak je možné, že to nevíš?“ zopakoval.

„Jak je možné, že nevíš, kolik je jedenáctkrát dvanáct?“

„Sto třicet dva.“

Krucinál. „Mě prostě v životě zajímají příjemnější věci, Snorri. Pokud se na tom nedá jezdit – a tím myslím všechny možné způsoby ježdění – nehraje to kostky nebo karty a není to víno, pak je mi to celkem ukradené. Zvlášť když jde o něco cizího a neznámého. Nebo pohanského. Nebo obojí. Ale tahle… věc… řekla něco, co mi dělá starosti.“

„Kořist.“ Snorri přikývl. „Někdo ji za námi poslal.“

„Ale kdo? Prve jsi říkal, že by to mohl být Mrtvý král. Co když je to někdo jiný?“ Chtěl jsem, aby to byl někdo jiný. „Nějaký nekromant neb –“

„Mrtvý král je jediný, kdo může posílat nenarozené, kam se mu zachce. Nekromanti jsou jim k smíchu.“

„Dobře. Mrtvý král. O tom jsem slyšel.“

Snorri rozpřáhl ruce, jako by mě vybízel, abych se s ním podělil ještě o nějaké další moudro.

„Nějaký bretaňský pán. Bezbožný pohan z Potopených ostrovů.“ Upil jsem svého vína. Bylo to rhonské červené. Odporná věc, chutnala jako ocet a pepř. Cizí země by nebyly tak hrozné, kdyby nebyly přecpané divnými lidmi a jejich krámy. Mrtvý král toho byl zářným příkladem.

„To je všechno, co víš o Mrtvém králi? ‚Je z Potopených ostrovů.‘“ Pára stoupající ze Snorriho promáčeného oblečení jako by nabyla na síle.

Pokrčil jsem rameny. „Proč by za námi nějaký Bretaněc posílal takovou nestvůru? Jak by se o nás vůbec dozvěděl? Vsadím se, že za tím stojí Maeres Allus. Dám na to jed. Maeres Allus!“

„Ha!“ Snorri dopil své pivo, otřel si pěnu z vousů a chystal se dojít si pro další. Potom si vzpomněl, že jsme chudí jako kostelní myši. „To by mohla střevle rovnou poroučet velrybě, Jale. Ten tvůj Allus je dvakrát nic. Stačí urazit deset mil od bran vašeho města a nikdo ho nebude znát.“

Princi Jalane, krucinál! Deset mil od bran mého města a nikdo neví, že jsem princ.

„Proč ale posílat toho netvora?“

„Mrtvý král a Tichá sestra jsou jako skryté paže. Hrají hru a jejich šachovnicí je Říše. Oni a ještě mnozí další. Postrkují krále a pány jako hrací figurky. Kdo ví, co vlastně chtějí? Možná touží přestavět Říši a předat ji císaři, kterého budou moct ovládat jako loutku, možná jen smetou všechny hrací kameny a začnou nanovo. Nenarozený říkal, že neseme záměr Červené královny, že v sobě máme magii. Což je pravda.“ Prstem mě šťouchl do ramene. Okamžitě mě bodla známá vibrující energie a nepříjemný pocit zůstal, dokud ruku nestáhl.

„To bylo nějaké nedorozumění! My přece neneseme něčí záměr! Rozhodně ne ten mojí babičky.“ Ledaže by slepé oko Tiché sestry nahlédlo do budoucnosti a spatřilo tam zanedbatelnou šanci, že by tomu tak někdy mohlo být. To bylo znepokojivé pomyšlení. Sestra koneckonců bojovala s mrtvými a Snorri vlekl mě i její magii někam na Sever, kde se jeho nepřátelé bratříčkovali s mrtvolami, které přinesly černé lodě z Potopených ostrovů. „Nešťastná shoda okolností!“

„Pak se nenarozený možná mýlil a stejně tak i Mrtvý král. Třeba po nás jde Tichá sestra, možná i ta tvoje lasička jménem Allus. Jen ať jdou. Uvidíme, jakou mají výdrž! Na Sever je to dlouhá cesta.“

„Tedy,“ vrátil jsem se k předešlému tématu, „co je nenarozený vlastně zač?“ To slovo mi mlhavě utkvělo v paměti, takže jsem ho nejspíš zaslechl ještě před naší výpravou. Když jsem ho slyšel poprvé, doufal jsem, že půjde o nějaké oživlé mrtvolky dětí, se kterými je snadné skoncovat. Ne že bych nějak toužil po tom dupat po nemluvňatech, ať živých nebo mrtvých, ale přece jen by to bylo o chloupek bezpečnější než ta eskapáda v cirkusu. „A od kdy se velké oživlé mrtvole, na jejíž zničení je potřeba útočící slon, říká nenarozený, proboha? Jakou to má logiku?“

„Potenciál. Nenarození znamenají potenciál.“ Snorri zvedl korbel od piva, zkontroloval, jestli je opravdu prázdný, a položil ho zpátky. „Ten, jemuž jsme čelili, nebyl zase tak nebezpečný, protože byl mrtvý jen několik hodin. Všechen potenciál, všechna možnost růstu a změny, kterou má v sobě malé dítě – to všechno odejde do zemí mrtvých, pokud nemluvně zemře v matčině lůně. Čas v zemích mrtvých ubíhá jiným způsobem, nic nezůstane mladé. Potenciál nenarozeňátka je nakažen starší vůlí. Jsou věci, které byly mrtvé odjakživa, věci, které dlí v Zásmrtných zemích. Právě tohle prastaré zlo nakonec ovládne potenciál nenarozeného, posedne ho a nedopřeje mu oddechu v hladové touze po tom dostat se do světa živých. Čím déle nenarozený zůstává v zemích mrtvých, tím víc roste jeho síla, ale čím méně se může měnit, tím těžší je jeho návrat. Obyčejný nekromant nemá moc na to, aby nenarozeného vyvolal. Říká se, že dokonce i sám Mrtvý král jich dokáže najednou povolat jen hrstku a zřídkakdy v místě, které si sám zvolí. Slouží jako jeho prostředníci – špehové, kteří jsou schopni narůst do nových forem a tvarů, používají přestrojení a kráčí mezi lidmi, aniž by kdokoliv odhalil jejich pravou podstatu.“

„Říkáš, že noví nejsou tak nebezpeční?“ Opakoval jsem si ta slova pořád dokola a nemohl jsem je dostat z hlavy. Všechno ostatní se ode mě odrazilo jako hrách od stěny. „Ta věc by tě roztrhla na dva kusy, kdyby se tam náhodou neobjevil slon! Doufejme, že nenarazíme na dalšího, protože jestli sis toho nevšiml, ve zdejších končinách jsou sloni nedostatkovým zbožím. Kristepane!“

Snorri pokrčil rameny. „Ptal ses, tak ti odpovídám.“

„Kéž bych radši držel jazyk za zuby. Příště mi prosím tě připomeň, ať mlčím.“ Pořádně jsem si přihnul vína a litoval jsem, že se nám nedostává prostředků na to, abychom se zpili do němoty a na celou záležitost pohodlně zapomněli.

„Tu noc v opeře jsem něco viděl.“ Nechtěl jsem o tom mluvit, na druhou stranu nebylo pravděpodobné, že by to mohlo být ještě horší.

„Toho tvého démona?“

Přikývl jsem. „Prolomil jsem Sestřino kouzlo.“ Zpřetrhal jsem ho. „Ale někdo tam s námi byl. Démon. Vypadal jako člověk. Alespoň podle těla – jeho obličej jsem nezahlédl. Něco bylo špatně. Tím jsem si jistý. Viděl jsem to stejně jasně, jako vidím Tichou sestru, přestože všichni ostatní se dívají přímo skrz.“

„Ty myslíš, že to byl nenarozený?“ Snorri se zamračil. „A tvrdíš, že nás teď pronásleduje?“ Pokrčil rameny. „Nedá se říct, že by se mu dařilo držet s námi krok. Staral bych se spíš o to, co leží před námi.“

„Hmmm.“ Mám se přestat strachovat o bláto, protože louže je mokřejší? Také jsem pokrčil rameny, ale nemohl jsem ty oči dostat z hlavy. „Co kdyby nás dohonil?“

„To by bylo špatné.“ Snorri si znovu prohlédl svůj prázdný džbán.

Vyhlédl jsem z okna. Pršelo a na obloze se stahovaly temné bouřkové mraky. Snorri si mohl říkat, co chtěl, ale venku bylo něco, co nás nemělo v lásce a šlo v našich stopách. Nazvalo nás to kořistí. Sebral jsem z podlahy svůj mokrý plášť, ze kterého ještě kapala voda. „Měli bychom si pospíšit do dalšího města. Nemá cenu se zdržovat.“ Strávit noc pod pevnou střechou by bylo pěkné, ale museli jsme zmizet.

Zůstaňte na jednom místě a vaše problémy si vás najdou. O nenarozeném jsem toho možná moc nevěděl, ale pokud šlo o útěk, byl jsem profesionál.
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„Neprší!“ Nejdřív jsem si toho nevšiml. Byl jsem už ze zvyku stočený do klubíčka, abych se chránil proti lijáku, ale dnes večer, když jsem seděl mimo blátivou cestu příjemně blízko sálajícího ohně, nepadla ani kapka.

„Hvězdy.“ Snorri ukázal prstem směrem k černomodré půlnoční obloze.

„Tyhle znám.“ Nedávno jsem za horké letní noci ležel na balkóně Lisy DeVeerové a pozoroval je. „Ty dvě támhle jsou milenci,“ pověděl jsem jí. Ukázal jsem na dvě nahodilé tečky na obloze. „Roma a Julia. Musíš se v tom vyznat, abys je zahlédla.“

„A přinesou nám štěstí?“ zeptala se Lisa a snažila se skrýt úsměv. Možná toho o astrologii věděla víc, než jsem si myslel.

„Pojďme to zjistit,“ odpověděl jsem a natáhl jsem se po ní. Tenkrát v noci se hvězdy skutečně otáčely.

I tak jsem se považoval za oběť babiččiny osvícenecké činnosti, která zahrnovala mimo jiné povinné vzdělání pro všechny. Chlap to má těžké, pokud je žena, kterou touží ohromit, vzdělanější než on. Měl jsem dojem, že sestřenka Serah by vyjmenovala každé souhvězdí na obloze a zároveň o nich sepsala sonet.

„Nechytili mě na uuliských stráních,“ řekl najednou Snorri.

Zamračil jsem se na hvězdy a pokusil jsem se udělat si v tom pořádek.

„Cože?“

„Chtěl jsem vaši královnu splést, a tak jsem jí vyprávěl jiný příběh.“

„Cože jsi udělal?“ Pořád jsem nechápal, co to má společného s hvězdami.

„Řekl jsem, že Zlomené veslo připlul do Uulisku, že nás napadli a undorethští byli zlomeni, že se moje děti rozprchly do všech stran. Řekl jsem, že mě v řetězech odvlekl na svou loď.“

„Ano,“ zamumlal jsem a marně jsem se snažil vybavit si to. Pamatoval jsem si jen to, že v trůnním sále bylo dusno, od stání mě bolely nohy, protože jsem celou noc nespal, a měl jsem kocovinu. Na podrobnosti ze Snorriho vyprávění jsem si nepamatoval. Navíc jsem si myslel, že lže, jako když tiskne. A podívejme se – teď to vypadalo, že jsem se zase tolik nemýlil.

„Když do Uulisku přijde jaro, přijde rychle a je připravené na válku!“ řekl Snorri a začal vyprávět svůj příběh. Za zády nám praskal oheň a my upírali oči k obloze s nekonečným počtem hvězd. Snorri svým hlasem spřádal obrazy, které byly tak živé, že od nich nešlo odvrátit zrak.



To ráno ho probudilo praskání a sténání ledu. Uprostřed fjordu se už celé dny třpytila černá voda. Avšak dnes se mělo skutečně oteplit a pobřežní ledy s prvním dotykem slunce svítícím přes vysoké horské hřebeny Uuliskindu nesouhlasně zasténaly.

„Vstávej! Na nohy, ty klacku!“ S těmi slovy Freja stáhla kůže z lůžka a dovolila chladnému vzduchu, aby se mu otřel o kůži. Snorri zasténal stejně jako pobřežní ledy. Některým silám přírody se nedá odolat. Led venku hněvivě zaskřípal a vzdal se silám jarní oblevy, zatímco muž uvnitř stavení ustoupil před ženou a matkou, která byla připravená jediným mávnutím své pádné ruky odrhnout nánosy zimy a rozrazit okenice dokořán. Ani jednomu nebylo možné vzdorovat. Snorri se natáhl po svých kalhotách a košili a zíval u toho tak, že si div nevykloubil čelist. Freja se zatím činila ve světnici a s naučenou lehkostí odstrčila jeho ruce natahující se po jejích bocích.

„Chovej se slušně, Snorri ver Snagasone.“ Začala zvedat lůžkové kůže a vytahovat z nich vřes. „Ohrada na pelské stráni potřebuje spravit. Když teď začalo léto, kozlové se budou ochomýtat kolem koz jedna radost.“

„Tenhle kozel chce svou samici,“ zabručel Snorri, ale pak vstal a vypravil se ke dveřím. Freja měla pravdu, tak jako vždycky. Zima zanechala ohrady v žalostném stavu. Neudrží kůzlata uvnitř a zvenku se do nich mohou dostat vlci. Sejmul ze stěny svou pilu. „Ver Magson bude mít hole, které půjdou použít. Slíbím mu za ně sud solených ryb.“

„Slíbíš mu půl sudu a nejdřív si to dřevo pořádně prohlédneš,“ řekla Freja.

Snorri pokrčil rameny, ale držel jazyk za zuby a místo řečí se usmál. Vzal si smotanou tulení kůži, svůj ocelový nůž a brusný kámen. „Kde jsou děti?“

„Karl je na rybách s Magsonovic klukem. Emy šla ven hledat svou dřevěnou panenku, a Egil…“ Freja šťouchla prsty u nohou do malé hroudy, která ležela na lůžku blízko zdi schovaná pod hromadou kožešin, „… Egil ještě spí a měl by se rychle probudit!“ Její hlas nabyl na síle a přešel v jasný příkaz. Hrouda se pohnula, něco si pro sebe zamumlala a při okraji kožešin se ukázal sotva viditelný chomáč rudých vlasů.

Snorri si nazul boty, sejmul ze stěny ovčí kůži, poplácal svou bitevní sekeru, která visela nade dveřmi, a vyšel ven.

Okamžitě ho udeřila zima, ale postrádala kousavý dotek mrazu – tohle byl vlhký chlad a bylo jasné, že ho jaro brzy rozemele na prach. Od jeho dveří až k zamrzlému pobřeží Uulisku vedl kamenitý svah posetý desítkou dalších kamenných příbytků. Rybářské čluny vězely ve svých zimních hnízdech, vyzdvižené na dřevěných podpěrách a chráněné před tím nejhorším sněhem. Z ledu vedlo osm mol vystavěných na borovicových pilířích, prkna byla zohýbaná působením příliš mnoha krutých zim. Město kvůli nim pojmenovali Osm mol ještě v dobách, kdy byla osmička ohromující číslo. Einhaur ležící šest mil směrem na moře jich měl dvacet a víc, ale v době, kdy břeh kolem Osmi mol osídlil Snorriho dědeček, byly tu jenom skály a led.

Snorri sledoval drobnou postavičku spěchající po nejdelším ze zmíněných mol.

„Emy!“ Snorriho hlas zaburácel jako hrom, odrážel se od okolních domů a nadzvedával okenice. Holčička leknutím skoro spadla do vody, čemuž se svým výkřikem pokoušel zabránit. Klopýtla směrem dopředu, ale potom se zachytila o podpěru, a malými prstíky stiskla zmrzlé dřevo. Světlé, skoro bílé vlasy jí divoce poletovaly kolem obličeje, který byl jen několik stop nad černou vodou. Jedno malé uklouznutí a fjord by ji pohltil – v jediném okamžiku by z ní vysál všechen dech i sílu.

Snorri upustil své náčiní a jistým krokem se rozběhl po přístavní hrázi. Nemusel se rozmýšlet, věděl přesně, kam šlápnout, aby zohýbané dřevo uneslo jeho váhu. Po tom molu běhal celý svůj život.

„Hloupá holka! Vždyť víš, že nemáš…“ Strach způsobil, že mluvil hrubším hlasem, než zamýšlel. Padl na kolena a sevřel Emy v náručí. Potlačil hněv, který se v něm vzmáhal. „Mohla jsi tam spadnout, Einmyrjo!“ Dítě, které vychovali undorethští by mělo mít víc rozumu, přestože mu bylo teprve pět let. Přitisknul si ji k hrudi, opatrně, aby jí neublížil, a srdce mu bušilo jako na poplach.

Když jarl Torsteff vedl Undorethské proti Hoddofovi z Železných Tórů, Emy byla pouhé nemluvně u matčina prsu. Nikdy v životě – ani když se řítil proti štítové hradbě potřísněn krví Edrica ver Magsona, ani tehdy, kdy ležel přišpendlený pod kůlem z palisády, zatímco se na něj hnali dva muži s Železných Tórů – neměl Snorri takový strach, jako když viděl své vlastní dítě viset nad temnými vodami fjordu.

Podržel si Emy před obličejem. „Cos to vyváděla?“ Jeho hlas byl teď vlídný, skoro prosebný.

Emy se kousla do rtu ve snaze potlačit slzy, které se jí draly do očí – měly stejnou chrpově modrou barvu jako ty její matky. „Kolíčka spadla do vody.“

„Kolíčka?“ Snorri se pokoušel vybavit si dítě toho jména. Všechny děti znal od vidění, samozřejmě, ale… potom mu to došlo a náhlá úleva přebila veškerou podrážděnost. „Tvoje panenka? Hledáš tu panenku, kterou jsi ztratila, než přišel sníh?“

Emy přikývla a stále měla na krajíčku. „Ty ji najdeš! Ty to dokážeš, tati.“

„Já ne… Je ztracená, Einmyrjo.“

„Vím, že ji dokážeš najít. Vím to.“

„Některé ztracené věci je možné najít, jiné ne.“

Potom se zarazil, protože v očích své dcery rozpoznal ten okamžik, kdy si dítě poprvé uvědomí, že jeho rodiče nedokážou všechno. Klekl si před ní, o něco menší než před chvílí, Emy o krok blíže k ženě, která se z ní jednoho dne měla stát.

„Tak pojď.“ Postavil se a zvedl ji. „Půjdeme za mámou.“

Potom se vydal zpátky a tentokrát dával dobrý pozor na to, kam šlape. Když nesl Emy nahoru po svahu, ozvala se v něm starodávná bolest, kterou cítí každý rodič, když ho život odtrhne od jeho dítěte, ať už jde o náhlý pád do hluboké hladové vody nebo o pomalé, pozvolné odloučení, které přinese budoucnost a odlišné cesty, po nichž je oběma souzeno kráčet.



Té noci přišli.

Snorri často říkával, že mu Freja zachránila život. Odňala jeho hněv a zuřivost, se kterými ukoval své umění vládnout sekyrou a kopím, a do srdce mu zasela nové vášně. Tvrdil, že mu vtiskla smysl tam, kde byl předtím jen zmatek a chaos, které skrýval, tak jako mnohý mladý muž, za zdánlivou činnost. Tu noc mu možná život zachránila podruhé, když se mu do snů vkradl jakýsi tichý, nejasný hlas, který zeslabil jeho spánek.

Snorri nedokázal říct, co ho vzbudilo. Ležel ve tmě pod teplými pokrývkami, Freju měl na dosah ruky, přestože se ho nedotýkala. Dlouhou dobu slyšel jen její tlumené oddechování a vrzání polevujícího ledu. Útoku se nebál – jarlové mezi sebou urovnali ty nejhorší rozepře a v současné době vládlo vratké příměří. A na sklonku jara by útok riskoval jenom pošetilec. Snorri položil dlaň na hladkou kůži Frejina boku. Zamumlala nějakou ospalou námitku. Štípnul ji.

„Medvěd?“ zeptala se. Občas kolem čenichal lední medvěd a uchvátil kozu. Jeho otec mu radil, aby „nikdy nejedl játra bílého medvěda“. Snorri chtěl jako malý kluk vědět proč – copak byla jedovatá? „To taky,“ odpověděl otec, „a jestli to zkusíš, medvěd sní ta tvoje, a on má mnohem větší zuby než člověk.“

„Možná.“ Medvěd to nebyl. Snorri nevěděl, proč si je tak jistý.

Vyklouzl zpod pokrývek a okamžitě ho zachvátil chlad. Oblečen jen do své kožešiny vstal z postele a ze stěny nade dveřmi sňal svou bitevní sekeru Hel. Zbraň, kterou dostal od svého otce, měla jednostrannou čepel vykovanou do tvaru půlměsíce. „To ostří je začátek cesty,“ řekl mu otec. „Do Hel už poslalo mnoho mužů a ještě mnoho jich tam pošle, než přijde jeho čas.“ Se sekerou v ruce si Snorri připadal oblečený – chlad se ho neodvažoval dotknout ze strachu, že ho přetne vedví.

Venku někdo přecházel. Ten člověk neohrabaně našlapoval poblíž stavení, ale nebyl dost blízko na to, aby Snorri poznal, kdo to je.

„Jsi to ty, Haggersone? Močíš na cizí půdě?“ Haggerson občas popíjel s Magsonem a Anulfem Loďařem a potom časně zrána odvrávoral domů – pokaždé se přitom ztratil, přestože měl na výběr jen z nějakých čtyřiceti domů. Ozvalo se tiché, ostré zasténání, které znělo jako hvizd alky, jenže ne tak docela; ptáci navíc pokaždé utichli s příchodem ledu a znovu se ozvali, teprve když roztál. Snorri odsunul západku, přiložil nohu ke dřevu a kopl do dveří tak silně, jak to jen dokázal. Někdo zakvílel bolestí a zapotácel se. Snorri se vyhrnul ven do temné bezměsíčné noci, ve které zářila světla pochodní – každou chvílí jich bylo víc a víc. Zemi pokrývaly závěje. Padaly těžké sněhové vločky: nesly v sobě příslib jara, nikoliv tvrdý zimní mráz. Snorri na zledovatělé zemi téměř uklouzl, ale nakonec udržel rovnováhu a zanořil ostří sekery do páteře muže, který se pořád držel za zhmožděný obličej. Potom zbraní prudce trhl a vyrval ji vetřelci ze zad. Ten se bezvládně zhroutil k zemi.

„Nájezd!“ Snorri zařval z plných plic. „Do zbraně!“

Na spodní straně svahu se třepotal oheň, který zachvátil střechu jedné z chat stojících blíž u břehu. Mezi bílými sněhovými vločkami se míhaly tmavé siluety. Na prchavý okamžik je ozářilo světlo z plamenů, a potom se znovu ponořily do tmy. Očividně šlo o cizince: Vikingové občas podpálili doškovou střechu, když rabovali v teplejších krajích, ale na Severu by se s něčím takovým nikdy nezdržovali.

Temné postavy se seběhly směrem ke Snorrimu. Tři z nich rychle obešly stavení a jeden muž zakopl o hromadu klád. Po svahu vybíhal někdo další. Malé vyhublé siluety, které dávaly lidskému oku pramalý smysl. Snorri se vrhl k nejbližší trojici. Tma, plameny a stíny nedávaly moc příležitostí zachytit lesk zbraní a bránit se. Seveřan se o to ani nesnažil a místo toho spoléhal na logiku, která hlásala, že pokud svého nepřítele zabijete okamžitě, nepotřebujete štít ani brnění, nemusíte útok odrážet, ani se mu vyhýbat. Hel rozťala hlavu prvního z mužů a druhému se zakousla to ramena tak hluboko, že mu skoro oddělila paži od těla. Snorri ucítil, jak mu na rameno dopadla sprška teplé krve. Otočil se. Stál tváří v tvář muži, který se právě s klením vymotal z hromady klád. Snorri ho kopl do brady a uvolnil Hel z paže druhého nájezdníka. Svalnaté paže zvedl vysoko nad hlavu a s mocným nápřahem udeřil stejným způsobem, jako když na tom místě štípal dříví na podpal. Výsledek byl víceméně stejný.

Něco mu zasvištělo kolem ucha. Po celé vesnici se rozléhaly výkřiky: některé byly plné strachu a zděšení, jiné patřily umírajícím mužům, kteří utrpěli smrtelné zranění. Slyšel Freju, jak uvnitř křičí na děti a nařizuje jim, aby se postavily za ní a držely se poblíž kamenného krbu. Něco nepříliš těžkého, ale ostrého ho udeřilo do ramene. Prudce se otočil. Na střeše Henderova domu spatřil temné postavy. Hemžily se po ní jako hmyz a na zem shazovaly drobné nánosy sněhu. V rukou držely nějaké tyče… do ramene se mu zanořila šipka – nebyla delší než jeho prst. Snorri za ni zatáhl a řítil se směrem k Henderovým dveřím, aby se skryl před střelci na střechách. Hrot s háčky se mu zanořil hluboko do masa a zatvrzele vzdoroval jeho snažení, a přesto necítil žádnou bolest, jen podivnou otupělost. Vyrval si tu věc z těla, nehledě na škodu, kterou si tím způsobil. Henderovy dveře visely na jediném koženém úchopu a v koutě hlavní světnice se choulil houf mužů v černých hadrech. Nad něčím se skláněli. Všechny ozařovalo tlumené světlo skomírajícího ohně. Místo páchlo hnilobou, a to tak strašně, že Snorriho pálily oči. Šlo o štiplavý pach shnilého masa a močálu. Podlaha byla posetá černými otisky chodidel a před krbem byla kaluž krve.

Někdo za Snorrim zařval, a tak Seveřan vyhlédl ven. Před domem ležel Olaf Magson s mečem, který jeho otec vyhrál od nizozemského prince. Vedle něj stál jeho syn Alrick, v jedné ruce držel planoucí pochodeň, v druhé jednoruční sekyru. Ze všech stran na ně dotírali otrhaní muži: neměli žádné zbraně, kůže pokrytá tmavými fleky jim visela z kostí, vlasy měli zcuchané do černých chuchvalců. Drali se vpřed, přestože některým z nich chyběly ruce a jeden měl Alrickovu sekeru zatnutou v místě mezi ramenem a krkem. Kolem tlačenice přešla obrovitá postava. Z ramen jí visely vlčí kůže, v jedné ruce svírala obouruční bitevní sekeru, ve druhé malý štít. Po boku jí kráčeli dva Vikingové.

„Zlomené veslo.“ Snorri vydechl jeho jméno a zády se opřel o stěnu domu. Málokdo byl vyšší než Snorri. Tohle noční přepadení, dílo nejhoršího zrádce a odpadlíka, mohl mít na svědomí jen jeden muž. A přesto – kdyby Zlomené veslo obvinili z toho, že se plaví s nekromanty, Snorri by se zasmál. Až do této chvíle.

Z krku Oláfa Magsona trčely malé šipky. Snorri je zahlédl ve světle pochodní, které zářily tmou, když Alrick padal k zemi pohřben pod horou nepřátel. Magson se roztřesenou paží pokusil sevřít svůj meč, ale i jeho vzápětí zaplavili mrtví muži. Snorri chytil šipku, která mu vězela hluboko mezi lopatkami, a tentokrát se mu ji povedlo vytáhnout. Když se předtím opřel o stěnu dřevěného stavení, zarazil si ji hluboko do těla, a přesto vůbec nic necítil. Teď jím proběhla náhlá slabost. Mrtví muži se vydali k jeho domu, zmrzlé nohy táhly za sebou. Mezi chatami ver Lutenových, zhruba padesát sáhů směrem po svahu, stál Sven Zlomené veslo a několik jeho mužů se zdviženými pochodněmi. Okolní střechy se hemžily mrchožravými ghúly z bažin, kteří ve zdvižených pažích svírali foukačky s otrávenými šipkami.

Ze břehu se ozývaly hlasy štěkající rozkazy. Byly úsečné a mluvily s podivným přízvukem podobným tomu, jaký obvykle mívají Bretaňci. Takže přišli z Potopených ostrovů a do Osmi mol je zavedl Sven Zlomené veslo. Nedávalo to žádný smysl.

První z mrtvých mužů položil ruce zčernalé mrazem na dveře Snorriho chaty. Když Snorri to ráno uviděl Emy pobíhající po přístavní hrázi s blaženou nevědomostí pětiletého dítěte, ucítil strach, který ještě nepoznal. Jeho dcera byla v té chvíli mimo jeho dosah, byla sama jen se svým nebezpečím. Nikoliv nebezpečí, ale vědomí toho, že se nedokáže postavit mezi něj a své dítě, připravilo Snorriho o všechny síly. Při hostině mohl připíjet na Ódinovo zdraví, mohl klít a volat Hel, když mu zašívali rány, ale většinu času bohy vnímal jen jako symbol, zákoník, podle kterého se snažil žít, nikoliv uši, k nimž by směřoval své stížnosti. Teď se však modlil. A vrhnul se do houfu oživlých mrtvol, který se nashromáždil před jeho dveřmi.

Od té chvíle už Snorri neslyšel nic jiného kromě vlastního bojového pokřiku: nedolehlo k němu ostré sípání démonů ani hvízdání jejich otrávených šipek svištících vzduchem. Nevnímal dokonce ani ostrá bodnutí v místech, kde se mu zakusovaly do ramen, paží a krku. Nejbližší mrtvole uťal hlavu, odsekl paži, která se po něm sápala, potom ruku a nakonec další hlavu. Hel byla s každým máchnutím těžší, jako by byla z kamene. Dokonce i jeho paže ztěžkly; svaly nedokázaly nést tíhu kostí, které obalovaly. Udeřila ho černá pěst, klouby prstů napůl rozežraných omrzlinami ho bily do spánků. Jiný pár rukou mu obemkl kolena – šlo o padlého nepřítele, který odmítal zemřít navzdory svým smrtelným zraněním. Snorri začal padat na stranu. Napjal své poslední síly, aby se vytrhl ze sevření, které mu poutalo nohy. Válel se po ledové zemi kolem své chaty. Vetřelci se vrhli ke dveřím jeho domu. Narazili do nich s mocným zaduněním. Za sebou nechali odseknuté kusy těl a jednu mrtvolu s přeťatou páteří, která se stále plazila vpřed.

Snorriho zaplavila otupělost, jako když se člověka zmocní krutý mráz. Necítil nohy ani paže, přestože je viděl přímo před sebou. Jeho ruce byly mrtvolně bledé, pokryté černou tekutinou, která ležela, sedlá a nehybná, v žilách mrtvých mužů. Žádná část jeho těla nebyla ochotná se pohnout, přestože o to prosil každým kousíčkem své vůle. Pouze zvuk dveří štípaných na třísky vybičoval jeho zrádné tělo k činnosti. Lavina nepřátel ho znovu strhla k zemi. Mrtvoly se shromáždily na střeše jeho stavení, shazujíce při tom nánosy sněhu. Potom se na něj vrhly jako jeden muž, přitiskly ho na ledovou zem jako měkká, avšak neúprosná ruka.

Snorri ležel bezmocně na ledu, poslední síla ho opustila, jeho nahé tělo zahalil sníh. Čekal na smrt, čekal na smrtící stisk rukou na svém hrdle, čekal, až se do něj zanoří zuby jeho nepřátel nebo sekera jednoho z plenitelů Zlomeného vesla. Ať už mu za jeho zradu platili cokoliv, určitě nebude chtít, aby přežil byť jediný ze svědků jeho hanby.

Dokonce i přes sněhovou přikrývku k němu dolehlo vysoké vypísknutí. Emy! Potom zaslechl Frejin bojový pokřik – zuřivost matky – a řev Karla, jeho nejstaršího syna, když zaútočil. Každá částečka jeho mysli prahla po pohybu, každá píď jeho vůle se pokoušela donutit bezvládné paže a nohy k pohybu, ale bylo to marné. Otřásal se hněvem a zoufalstvím, a přesto se nezmohl na nic jiného než pouhý vzdech, který se vydral skrz jeho zmrtvělé rty a zanikl v oslepující bělobě všude okolo.



Probudilo ho nepřetržité klepání. Tap, tap, tap, tap, tap: pleskání dešťových kapek. Z okapů padal déšť, rozpouštěl sníh, vymýval mu z očí led, takže je mohl znovu otevřít do světla dne. Otočil hlavu a voda, která se stihla nashromáždit mezi jeho očními víčky, mu začala stékat po tvářích. Kolem něj ležely zbytky sněhu – malé tající hromádky ještě o kousek bělejší než jeho mramorová kůže.

Sněhová postel je měkká, ale muž, jenž v ní usne, už se neprobudí. Taková je moudrost Severu. Snorri v životě viděl dost opilců, kteří umrzli tam, kde usnuli, takže věděl, že je to pravda. Uniklo mu zasténání. Tohle byla smrt. Jeho mrtvé tělo potáhne za šiky zemřelých a jeho mysl zůstane uvězněná vevnitř. Nikdy by si nebyl pomyslel, že dobří muži budou bezmocně hledět zpoza mrtvých očí, vydáni na pospas vůli nekromantů.

Přesto na sobě cítil proudící vodu, která tryskala přes dřevěná prkna a tekla ze střechy jako nekonečná šedá clona. Bušila mu do uší, proudila po jeho hrudi, byla skoro teplá, přestože z okapů visely rampouchy zatvrzele vzdorující oblevě. Snorri se na zmrzlé zemi převalil. Ten pohyb ho překvapil; nebyl si jistý, zda za něj může on nebo někdo jiný.

Ten útok! Jako by i v jeho mysli probíhala obleva, vzpomínky se začínaly uvolňovat a plynuly mu před očima. Za okamžik se dokázal vyhrabat na nohy, neutuchající déšť z něj smýval špínu a bláto. Roztřeseně se postavil a zachvěl se, když si poprvé uvědomil zimu.

„Bohové, ne!“ Klopýtl kupředu; natahoval se ke stěně pro oporu, přestože v rukou ani v nohou neměl žádný cit. Dveře ležely na zemi vyrvané z kožených závěsů. Uvnitř chaty byly zpřeházené kožešiny, rozbité hrnce, rozsypané obilí. Když Snorri vevrávoral dovnitř, třásl se neovladatelným strachem. Odhodil stranou pelest postele. Děsil se toho, co by za ní mohlo být, ale úplně stejně se bál, že nenajde nic.

Nakonec objevil jen kaluž krve poblíž krbu – byla černá a lepkavá a podlahu kolem ní pokrývaly temné otisky nohou, které do ní šláply. Oproti jeho bílým prstům znovu nabyla něco ze své šarlatové barvy. Čí to byla krev? Kolik jí bylo prolito? Copak z jeho ženy a dětí nezbylo nic než kaluž krve? Jeho pozornost upoutal chomáč rudých vlasů, které se zachytily v prasklině v podpěrách a teď se třepotaly ve větru. „Egil.“ Snorri se natáhl po vlasech svého syna, prsty umazané od krve.

Náhle se ho zmocnily křeče a on se zhroutil na zem. Svíjel se mezi poházenými vlčími a medvědími kůžemi. Nedokázal říct, kolik hodin trvalo, než otrava zcela opustila jeho tělo. Jed z otrávených šipek způsobil, že ve sněhu nezahynul: zpomalil tlukot jeho srdce, zahnal život do nejhlubšího jádra jeho bytí, odkud se nyní, když otrava postupně odcházela, znovu vydral na povrch a oživoval jeho smysly. Tělem mu projela ostrá bolest, jak se mu v žilách rozproudila krev. Přestože ležel zamotaný v kožešinách, zima se do něj zakousla s novou silou a bolest, která se zdála nesnesitelná, se ještě prohloubila. Snorri zuřil, třásl se jako osika a končetiny mu pomalu naplnilo ztracené teplo i síla. Oblékl se, zkřehlými prsty utáhl šňůrky u svých šatů, nazul si boty, do tlumoku nacpal poslední zbytky zimních zásob skládajících se ze sušených ryb a sucharů, sůl zabalenou v tulení kůži, tuk v hliněném hrnci. Vzal si své cestovní oblečení – dvě vrstvy tulení kůže vycpané jemným peřím racka skalního. Na ně si natáhl kůži vlka, šedého zvířete, které se stejně jako černí medvědi toulá po Severu, jakmile přijde léto, ale s přicházející zimou znovu ustoupí do teplejších krajin. To muselo stačit. Jaro už vyhrálo svou válku – Snorri po vzoru letního vlka udeří na Sever a vezme si, co potřebuje.

„Najdu vás,“ slíbil prázdné světnici, slíbil to rýhám v pelesti postele, kde spával se svou ženou, slíbil to střeše nad jejich hlavou, nebi rozprostírajícímu se nad ní, bohům, kteří spěchali po vysoké obloze. Potom sklonil hlavu a vykročil ze dveří, aby v tajícím sněhu našel sekeru svého otce.



„A povedlo se ti to?“ zeptal jsem se. Představoval jsem si, jak tam zbraň leží a Seveřan ji zvedá s temným záměrem v duši.

„Ne hned.“ I když pronesl jen tato dvě slova, jeho hlas byl zoufalý. Nemohl jsem na něj naléhat, a tak jsem se donutil k trpělivosti. On však bez vyzvání pokračoval.

„Nejdřív jsem našel Emy. Ležela pohozená na malé hromadě sněhu, bezvládná a potrhaná jako panenka, kterou ztratila.“ Odmlčel se a já neslyšel nic jiného než praskot ohně před námi. Chtěl jsem, aby mlčel. „Mrtví jí snědli skoro celý obličej. Pořád jí ale zůstaly oči.“

„Tak moc mě to mrzí.“ Skutečně mi to bylo líto. Znovu se do mě vlila Snorriho magie a spolu s ní i odvaha. V tu chvíli jsem si přál, abych mohl stát mezi dítětem a těmi, kdo na něj zaútočili. Chtěl jsem dívenku ochránit. A kdybych selhal, byl jsem odhodlaný štvát je až na samý konec světa. „Smrt pro ni musela být laskavostí.“

„Nebyla mrtvá.“ V jeho hlase jsem tentokrát nezaznamenal ani náznak citu. Noc kolem nás byla neprostupná – z tmavé se stala černočerná, která pohltila i světlo hvězd. „Vytáhl jsem z ní dvě otrávené šipky a ona začala křičet.“

Lehl si a oheň potemněl, jako by se dusil svým vlastním kouřem, přestože ještě před chvílí plápolal jasným světlem. „Smrt byla laskavá, ale žádný otec by neměl udělit takovou laskavost vlastnímu dítěti.“

Taky jsem si lehl. Na tvrdé zemi, promáčeném plášti a prázdném žaludku mi najednou nezáleželo. Po straně nosu se mi skutálela slza. Snorriho kouzlo mě opustilo. Má jediná touha opět ležela na jihu, v pohodlí paláce Červené královny. Proběhla mnou ozvěna jeho utrpení a já si ho spletl se svým vlastním. Tu slzu jsem možná uronil pro malou Emy, možná pro sebe. Nejspíš byla skutečně pro mě, ale říkal jsem si, že pláču pro nás pro oba. Jednoho dne tomu třeba skutečně uvěřím.
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Druhý den ráno o děsivém příběhu ze Severu ani jeden z nás nemluvil. Seveřan se najedl s pochmurným výrazem ve tváři, ale když jsme nasedli na koně a pokračovali v cestě, jeho dobrá nálada byla zpátky. Ten muž byl pro mě záhadou, ale tomuhle jsem rozuměl. Každý do jisté míry holdujeme sebeklamu: není člověk, který by snesl absolutní upřímnost, aniž by sám sebe zraňoval na každém kroku. V lidské mysli není dost místa pro příčetnost, pokud ji neustále plní každý zármutek, každá starost, každý děs, které kdy člověk zažil. Já sám mám ve zvyku pohřbívat hrozné věci do přehlubokých zákoutí sebe sama a pokračovat dál.

Včera v noci, když jsme pozorovali hvězdy, Snorriho démoni možná na chvíli unikli, ale teď je zahnal zpátky do temného sklepení a zavřel za nimi těžké dveře. Na světě je dost slz na to, abychom se v nich všichni utopili, ale já i Snorri jsme věděli, že jednání vyžaduje čistou mysl. Věděli jsme, jak odsunout bolestné věci stranou a jít dál. Pro Snorriho to znamenalo vydat se na nebezpečnou výpravu za vysvobozením své rodiny a za pomstou ležící na Severu, zatímco já toužil jen vrátit se ke sladkým ženám a pohodlnému životu na Jihu.



Čekal nás další deštivý den v sedle, blátivá cesta pod námi a šedé nebe nad námi. Kolem uší nám hvízdal mrazivý vítr. Ráno jsem se vzbudil a dost mě zklamalo, že ležím pod stejným křoviskem, ze kterého na mě kape voda, a zabalený ve stejném promáčeném plášti jako noc předtím. Poslední dobou jsem měl ty nejpodivnější sny. Jako první se pokaždé ukázalo děsivé stvoření z opery, které nás pronásledovalo temnou, deštivou nocí. Později mou noční můru prostoupilo světlo a mně se zdálo, jako by ke mně odněkud z dálky, ze středu té záře, promlouval čísi hlas.

Skoro jsem ta slova dokázal rozeznat… a potom jsem konečně otevřel oči do prvního šedavého světla nadcházejícího dne a přes řasy – skrz úzkou škvíru mezi očními víčky – jsem spatřil anděla s roztaženými křídly obklopeného narůžovělou září. V tom okamžiku ke mně dolehlo poslední slovo. Baraqel.



Po třech dalších dnech lijáku typického pro rhonské léto, jsem byl zralý na to otočit se a uhánět zpátky na jih za nesčetnými slastmi domova. Zabraňoval mi v tom jedině strach z toho, co leželo za mnou a co by se mohlo stát, kdybych se od Snorriho příliš vzdálil. Zasáhly by mě běsnící pukliny, naplnily by mě dštícím světlem a žárem, až bych shořel na popel? Taky jsem se bál, že by mě Seveřan pronásledoval. Věděl by, kterým směrem jsem se vydal, a přestože by mi mé jezdecké umění udrželo slušný náskok, v městské zdi, strážné a ostrahu paláce jsem už takovou důvěru neměl.

Za poslední tři dny jsem dvakrát zahlédl postavu – z poloviny šlo o výplod mé fantazie zjitřené nepřehlednými provazy deště padajícího z šedých nebes – stojící na vzdálených vrcholcích hor. Temně se tyčila oproti jasné obloze. Selský rozum by vám napověděl, že je to jen pastýř provázející stádo nebo lovec, který jde po stopách své kořisti. Avšak každý nerv v mém těle křičel, že je to nenarozený, jenž unikl Sestřině kouzlu a teď nás pronásleduje stejně vytrvale jako honicí pes. Pokaždé jsem prudce pobídl svého valacha a cválal vpřed, dokud jsem nepotlačil ten nejhorší děs. Snorriho jsem nechal, ať za mnou poskakuje jako pytel brambor.

Naše zásoby se rychle tenčily, a proto jsme jedli stále menší a menší příděly. Jídlo jsme dostávali od venkovanů a za běžných okolností bych se jím neodvážil nakrmit ani svého koně. Další dvě bezesné noci jsme strávili schoulení pod chatrným přístřeškem z větví a kapradí, který Snorri postavil kolem keřů u cesty. Tvrdil, že člověk k spánku víc nepotřebuje, a v klidu prochrápal celou noc. O lijáku se vyjádřil jako o „příjemném, vlhkém počasí“.

„Na sever od Hardangeru by děti v takhle teplém dešti běhaly nahé. Medvědí kůže si nasazujeme teprve tehdy, když začne zamrzat moře,“ řekl.

Skoro jsem ho praštil.

V sedle se mi spalo líp než v jeho slavném přístřešku z větví, ale když jsem usnul, znovu si mě našly mé sny. Pořád to byla stejná písnička – jakási vnitřní tma, místo klidu a odloučení, náhle znásilněné prudkým světlem. Nejdřív mi začalo prýštit skrz pěšinku mezi vlasy, potom zářilo víc a víc, z praskliny vyrážely další a další puklinky, za chatrnými, hroutícími se stěnami mé svatyně vibrovala oslepující, nesnesitelná záře… a nějaký hlas volal mé jméno.

„Jale… Jale?… Jale!“

„C-co?“ S trhnutím jsem se probudil a zjistil, že sedím prochladlý a zmáčený v koňském sedle. „Jale.“ Snorri kývl hlavou směrem dopředu. „Město.“



Po šesti dnech jízdy od Pětibřeží jsme projeli branou malého městečka jménem Chamy-Nix obehnaného hradbami. Název zněl celkem slibně, ale nakonec jsem byl zklamaný. Jen další rhonské osídlení, stejně zamračené a úctyhodné jako všechna ostatní. A co hůř, bylo jedním z těch prokletých míst, kde místní předstírají, že nemluví obecným jazykem. Samozřejmě mu rozumí zatraceně dobře, ale raději se schovávají za nějakou starodávnou řeč, jako by byli na svou primitivnost pyšní. Finta spočívá v tom opakovat se pořád dokola a mluvit čím dál hlasitěji, dokud jim nedojde, co máte na srdci. Tento poznatek byl pravděpodobně jedinou věcí, kterou jsem zúročil ze svého vojenského výcviku. Řvaní mi jde celkem dobře. Sice nedokážu burácet jako Snorri, ale vládnu obstojně silným hlasem, který je perfektní k usazování vzpurných sluhů, nepoddajných mladších důstojníků a v případě nouze samozřejmě i mužů, kteří by mě jinak probodli svým mečem. Když chcete jako zbabělec přežít, nesmíte věci nechat zajít tak daleko, aby vaše zbabělost vyšla najevo. Pokud jste obstojný křikloun a dokážete se vyřvat z nebezpečných situací, všechno je v pořádku, a když máte navíc dobrý zvučný hlas, nemáte se skoro čeho bát.

Snorri nás zavedl do nějakého hostince – příšerné podzemní špeluňky s nízkou střechou – ve kterém to páchlo zmoklými pocestnými, rozlitým pivem a čoudícím dřevem.

„Je tu o trochu tepleji a o trochu míň mokro než venku, to ti musím nechat.“ Klestil jsem si cestu davem, který postával u výčepu. Místní byli lidé s černými vlasy a tmavou pletí; některým chyběly zuby, jiní měli tvář pokrytou jizvami. Choulili se kolem malých stolů v zadní části hospody a halil je oblak tabákového kouře.

„Alespoň tu budou mít levné pivo.“ Snorri vzal měďák, který mohl být docela dobře náš poslední, a uhodil jím o výčep zmáčený pivem.

„Qu’est-ce que vous voulez boire?“ zeptal se hostinský a utíral čísi plivanec z korbelu, do kterého se chystal nalít dalšímu zákazníkovi.

„Kesker – cože?“ Naklonil jsem se přes výčep. Moje přirozená opatrnost utrpěla šestidenní strastiplnou cestou v neutuchajícím lijáku. Měl jsem mizernou náladu. „Dvakrát pivo. To nejlepší, co máte!“

Muž mě počastoval tím nejprázdnějším pohledem, jaký jsem kdy viděl. Nadechl jsem se, abych svůj požadavek zopakoval o něco hlasitěji.

„Deux biéres s’il vous plaît et que vous vendez repas?“ zastoupil mě Snorri a přisunul k muži svou minci.

„Co to má kruci znamenat?“ Zamrkal jsem a promluvil jsem ve stejnou chvíli jako výčepní.

„Obecná řeč není mým rodným jazykem, víš?“ Snorri zavrtěl hlavou, jako bych byl idiot, a vzal si první plný korbel. „Když se musíš naučit jeden cizí jazyk, začnou tě zajímat i ty ostatní.“

Popadl jsem korbel a podezřívavě se na pivo zadíval. Vypadalo divně a cize. Bubliny, které pluly na hladině, utvořily ostrůvek, který mi připadal jako nějaké vzdálené místo, kde nikdy neslyšeli o Červené marce a prince sekali na fašírku. Proto mi hořklo v ústech dřív, než jsem z něj vůbec upil.

„My Seveřané jsme velcí obchodníci, abys věděl.“ Snorri vykládal dál, přestože jsem mu nedal jakkoliv najevo, že by mě to zajímalo. „Mnohem víc zboží se k nám dostane v podpalubí severských obchodních lodí než drancováním. Nejeden Seveřan zná tři, čtyři, někdy dokonce i pět jazyků. Já sám…“ Odvrátil jsem se, vzal jsem své odporně vypadající pivo a začal si klestit cestu ke stolům. Nechal jsem Snorriho, aby nám vyjednal porci jídla v jakékoliv hatmatilce, která k tomu byla potřeba.

Najít volné místo nebylo zrovna snadné. První urostlý venkovan, k němuž jsem se přiblížil, se odmítal pohnout, i když bylo nad slunce jasné, že na společenském žebříčku se nacházím o hodně výš než on. Místo toho se hrbil nad obrovskou miskou čehosi, co vypadalo jako polévka z výkalů a páchlo ještě hůř. Nevěnoval mi sebemenší pozornost. Když jsem odcházel, zamumlal něco jako „mordtet“.

Zbytek těch nevychovanců dřepěl na židlích, jako by je přikoval, a tak jsem se musel vmáčknout vedle nějaké ženské, která připomínala kouli a upíjela gin z hliněného hrnku. Muž s polévkou po mně dál vrhal zlostné pohledy a pohrával si při tom s kudlou – nástrojem, který k jedení tekuté stravy obvykle nepotřebujete – dokud se neobjevil Snorri s pivem a dvěma talíři kouřící šlichty.

„Hněte se,“ nařídil a posadil se. Celá řada místních balíků se sesunula nalevo jako hromádka karet a moje zavalitá sousedka se přitom třásla jako rosol. Nicméně poskočila spolu s ostatními a uvolnila místo pro jednoho dalšího strávníka.

Podíval jsem se na talíř před sebou. „Tohle každý slušný řezník odstraní z… budu shovívavý a budu předpokládat, že to byla kráva… než ji vůbec pošle do kuchyně.“

Snorri se dal do jídla. „A zbytky, které vy necháte, poslouží jako večeře někomu, kdo má skutečný hlad. Pusť se do toho, Jale.“

Zase Jale! Budu si to s ním muset vyříkat.

Snorri spořádal svou porci do poslední kapičky, zatímco já jsem přemýšlel, která její část vypadá nejméně nebezpečně. Můj společník vytáhl z kapsy okoralý kus chleba a začal jím vytírat zbytky omáčky. „Ten chlap s nožem vypadá, jako by ti ho chtěl vrazit mezi žebra, Jale.“

„Co jiného se dá taky v podobném podniku čekat,“ pokusil jsem se mužně zasténat. „Dostaneš, co sis zaplatil, a za chvíli nebudeme mít ani na tohle.“

Snorri pokrčil rameny. „Jak myslíš. Pokud chceš přepych, prodej svůj medailon.“

Měl jsem co dělat, abych se barbarově nevědomosti nevysmál. Přišlo mi ale zvláštní, že člověk, který je zvyklý plenit a rabovat nerozezná cenný předmět od bezvýznamné tretky. „Co pořád máš s tím medailonem?“

„Jsi statečný muž, Jale,“ řekl Snorri jen tak mimochodem. Do pusy si strčil poslední kus chleba a začal žvýkat, až se mu nadouvaly tváře.

Zamračil jsem se a přemýšlel, proč to řekl – byla to snad nějaká hrozba? Zároveň jsem se snažil určit, co to právě visí z okraje mojí dýky. Vložil jsem sousto do úst. Radši nevědět.

Když se Snorrimu konečně povedlo spolknout obrovský kus jídla, který měl nacpaný v puse, přišel s vysvětlením.

„Raději jsi Maera Alla nechal, aby ti zlomil prst, než abys mu zaplatil. A přesto jsi tou cetkou mohl kdykoliv splatit celý svůj dluh. Neudělal jsi to. Rozhodl ses uchovat a uctít památku na svou matku, nehledě na nebezpečí. Tomu se říká věrnost vlastní rodině. Tak vypadá čest.“

„To je nesmysl!“ Ovládl mě hněv. Tohle byl příšerný den. Odporný týden. Ten nejhorší, jaký jsem kdy zažil. Prudce jsem medailon vytáhl ze svého úkrytu – malé kapsičky schované v podpaždí. Zdravý rozum mě varoval, abych to nedělal, má mysl mě nabádala k opatrnosti, ale Snorriho blábolení ji vyčerpalo. „Tohle,“ řekl jsem, „je kousek obyčejného stříbra a odvážný jsem nebyl ani jedinkrát v…“

Snorri mi přívěsek vyrazil z ruky. Tretka prolétla vzduchem a opsala dlouhý zářivý oblouk. Spadla do talíře toho muže s polévkou a pořádně ho pocákala hnědou šlichtou. „Jestli nemá žádnou cenu a ty nejsi statečný, tak zůstaneš sedět a nepůjdeš si pro něj.“

Ke svému vlastnímu překvapení jsem se zvednul a k místu, kde skončil můj medailon, jsem došel dřív, než Snorri vůbec domluvil. Muž s polévkou se postavil a zavrčel něco v té své hatmatilce: znovu zaznělo i slovo „mordtet“. Jeho nůž vypadal zblízka ještě nepříjemněji než z dálky. Nechtěl jsem, aby mě s ním pobodal, a tak jsem ho zoufale popadl za zápěstí a vší silou ho udeřil do krku. Bohužel se mi do cesty připletla jeho brada. Srazil jsem ho zpátky, takže druhou ránu schytal od zdi za hlavou.

Stáli jsme proti sobě. Já byl úplně zcepenělý strachem, on prskal krev a polévku skrz díry, které mu zůstaly po vyražených zubech. Držel jsem jeho zápěstí, jako by mi šlo o život, než jsem si uvědomil, že se vůbec nesnaží mě bodnout. Teprve tehdy jsem zaznamenal, že v zaťaté pěsti stále svírám svůj jídelní nůž. Chlap už si ho samozřejmě všiml dávno. Významně jsem pohlédl na jeho dýku a on ji poslušně nechal vyklouznout z dlaně. Pustil jsem jeho zápěstí a vytáhl jsem řetízek z jeho talíře. Medailonek byl pokrytý hnědou šlichtou.

„Jestli máš nějaký problém, křupane, běž si to vyříkat s mužem, který to hodil.“ Hlas a ruka se mi třásly a já doufal, že si to chlap vyloží jako pokus o potlačení mužného hněvu. Ve skutečnosti jsem byl bez sebe hrůzou. Kývl jsem směrem ke Snorrimu.

Když jsem muže zbavil jeho vlastní zbraně, stáhl jsem nůž a vrátil se zpátky ke stolu. Posadil jsem se vedle Seveřana a ujistil se, že mám za zády zeď.

„Ty parchante,“ zasyčel jsem.

Snorri naklonil hlavu. „Myslel jsem si, že muž, který se vrátil s mým mečem v ruce, aby se postavil nenarozenému, se nebude bát nádeníka s obyčejným nožem. Ale stejně, kdyby byl ten přívěsek bezcenný, možná bys chvíli váhal, než by ses pro něj tak bezhlavě vrhl.“

Očistil jsem medailon kouskem šedého hadru, který byl ještě před několika dny drahým hedvábným kapesníkem. „Je v něm obrázek mojí matky, ty jeden zabedněný…“ Pod nánosem polévky se ukázala platina osázená drahokamy. „Páni.“ Skrz mlhu v mých očích a šlichtu, která šperk pokrývala, bylo obtížné posoudit jeho skutečnou hodnotu, ale Snorri se nejspíš moc nemýlil. Vzpomněl jsem si na den, kdy mi prastrýček Garyus vtiskl medailon do ruky. Tenkrát zářil jako slunce: malinké diamanty odrážely světlo, které se tříštilo na tisíce drobných jiskřiček. Platina hořela stříbrným plamenem, kvůli kterému po ní lidé touží víc než po zlatě. Dnes jsem to viděl jasněji než kdy dřív. Jsem dobrý lhář. Výtečný. Jako skvělý lhář musíte své lži žít, musíte jim věřit, opakovat si je pořád dokola, dokud se věc, kterou máte přímo před očima, silou klamu nepromění. Každý den, rok za rokem, jsem ten medailon vytahoval z jeho skrýše, obracel jsem ho v ruce a viděl jsem jen levné stříbro a pojivo. Pokaždé, když moje dluhy zase o něco narostly, jsem dovolil, aby jeho cena klesla o další píď. Nalhával jsem si, že prodávat ho nemá cenu, protože jsem starému Garyovi, který ležel znetvořený a opuštěný na své posteli ve Vysoké věži, slíbil, že ho uchovám v bezpečí. Taky měl v sobě matčinu podobenku a já nechtěl mít důvod k tomu ho prodat. Den za dnem, kousek po kousku, se lež stávala skutečností a pravda zapomenutou vzpomínkou obehnanou tak tlustými zdmi, že jsem do nich nevpustil dokonce ani Maera Alla – ani tehdy, když ten parchant jednomu ze svých poskoků nařídil, aby mi zlomil prst, ke mně nedolehlo jediné zašeptání pravdy, kvůli kterému bych zradil svůj slib.

„Ty jeden zabedněný co?“ zeptal se Snorri nevraživě.

„Cože?“ Přestal jsem čistit přívěsek a vzhlédl jsem. Jeden z diamantů se uvolnil, možná následkem toho, jak šperk udeřil do mísy s polévkou. Zůstal mi v prstech a já ho zvedl proti světlu. „Pojďme si dát k jídlu něco pořádného.“ Matka by mi to nezazlívala. A tak to začalo.

Už jen lesk toho kamínku k nám přitáhl pozornost. Nějaký muž sedící u výčepu nás upřeně sledoval. Měl krátce střižené, ocelově šedé vlasy – až na jediný, podivně široký pramen na temeni hlavy, který byl černější než havraní křídlo a čas na něj očividně zapomněl. Rychle jsem přívěsek schoval. Usmál se, ale nespouštěl ze mě oči, jako by mu šlo celou dobu o mě a ne o medailon. Na jediný okamžik se mi zdálo, že ho poznávám, přestože jsem ho tu noc viděl poprvé. Když moje prsty sklouzly ze šperku, déjà vu pominulo a já jsem se znovu začal soustředit na svůj korbel piva.



Snorri utratil své poslední peníze za velkou mísu hnědé bryndy, další pivo a několik metrů na podlaze ve společné místnosti na spaní, která patřila k hostinci.

Zřídit spací místnost byl podle všeho účinný způsob, jak nepřijít o zástup opilců, kteří by se jinak vypotáceli do noci a ráno se třeba omylem probudili poblíž jiné hospody. Když jsme se ukládali ke spánku, poslední hrstka místních právě vyřvávala písničku ve staré rhonštině.

„Džontyho uličkou, projdeme se maličko!“ zaburácel Snorri a postavil se na nohy.

„Ty máš ale pořádný hlas, s tím se musí zpívat jedna radost.“ Opodál seděl nějaký muž a v dlaních svíral cínový hrníček naplněný až po okraj černou tekutinou. Uviděl jsem, že je to ten chlap s tmavým pruhem vlasů. „Edris Dean, jméno mé. Jsem taky pocestný. Ráno pokračujete na sever?“ Opustil výčep a přišel blíž, aby ho bylo přes hlaholení místních slyšet.

„Jih,“ odpověděl Snorri, po jehož dobrém rozmaru nebylo ani památky.

„Jih. Opravdu?“ Edris upil ze svého nápoje a přikývl. Přestože se usmíval, měl tvrdý, nelítostný výraz. Jeho úsměv se však odrážel i v jeho očích, které byly bodré a přátelské – docílit něčeho takového není snadné, pokud svůj dobrý rozmar nemyslíte vážně. Ale stejně – ušmudlané paže měl pokryté tenkými jizvami, které bledě zářily mezi zažranou špínou, a já z něj byl zkrátka nervózní. Byl mrštný a svalnatý, na sobě měl koženou vestu a za pasem několik nožů, které rozhodně nesloužily ke krájení večeře. Hodily by se spíš k rozpárání medvěda. Další jizvu měl na tváři; byla stará a opisovala linii lícní kosti. Přitáhla mou pozornost a způsobila, že jsem toho člověka nenáviděl, aniž bych věděl proč.

Edris mlaskl a zavolal na dva muže, se kterými předtím postával u výčepu. „Tak prý na jih!“

Oba se k nám za chvíli připojili. „Moji společníci. Darab Voir a Meegan.“ Darab působil dojmem, že mu v žilách koluje africká krev; byl to snědý ranař, o kousek vyšší než já, a měl ty nejčernější oči na světě. Kůži mu pokrývaly rituální obrazce z jizev, které začínaly u krku a končily kdesi hluboko pod okrajem jeho tuniky. Víc mě ale děsil Meegan. Byl z nich nejmenší, ale měl dlouhé, provazovité paže a bledé vypoulené oči, které mi připomínaly Řezače Johna. Snažili se dělat jakoby nic, ale já cítil, jak si mě upřeně prohlížejí. Měl jsem co dělat, abych se neroztřásl jako osika. Viděl jsem, že na Snorriho udělali podobný dojem, a přál jsem si, aby svou sekeru nenechával ve stájích.

„Zůstaňte. Dejte si ještě pivo. Teprve se začínají rozehřívat.“ Edris mávl směrem ke stolům, kde muži zapěli s novou vervou.

„Ne.“ Snorri se neusmál. Snorri se usmál i na medvěda, ale nyní se mračil. „Budeme spát dobře, ať už zpívají nebo ne.“ S tím se otočil a odkráčel pryč. Zmohl jsem se na omluvné pousmání, rozpřáhl jsem ruce a vydal se za svým společníkem, aniž bych se k trojici obrátil zády – zdravý rozum mi říkal, že nastavit jim místo mezi lopatkami není ten nejlepší nápad.

Přestože ve vedlejší světnici panovalo přítmí, Snorriho nebylo těžké najít – vrhal ten největší stín v místnosti.

„Co to mělo znamenat?“ zasyčel jsem na něj.

„Potíže,“ odpověděl. „Žoldáci. Sledují nás celý večer.“

„To kvůli mému medailonu?“ zeptal jsem se.

„Doufám.“

Měl pravdu – všechny další možnosti, které jsem si dokázal představit, byly podstatně horší. „Proč by na to šli tak okatě?“ Nedávalo to žádný smysl.

„Protože nechtějí jednat hned. Možná doufají, že uděláme něco zbrklého, a když ne, alespoň se z obav už druhou noc nevyspíme.“

Odkopl jsem stranou paži a nohu dvou smrdutých lidských bytostí, které ležely rozcapené vedle mě, a uložil se na podlahu co nejblíže Snorriho. Hned zítra ráno ten diamant prodám a ukončím tohle utrpení, kdy si musím vybírat mezi zápachem se štěnicemi nebo zimou s deštěm. Smotal jsem svůj plášť a dal jsem si ho pod hlavu místo polštáře. „No,“ řekl jsem. „Pokud nás chtěli vylekat, tak se jim to podařilo.“

Upřeně jsem hleděl na obloukový vchod vedoucí do výčepu a sledoval siluety, které přecházely sem a tam. „Ať mě vezme ďas, jestli se dneska vyspím. Nejspíš budu…“

Přerušilo mě povědomé zachrápání.

„Snorri? Snorri?“
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Protože mě svědomí ještě nikdy netrápilo, nevěděl jsem, co od něj očekávat. Avšak každé svítání ke mně s železnou pravidelností minutu nebo dvě promlouval neznámý hlas. Nabádal mě, abych byl lepším člověkem, a já došel k závěru, že děsivé události několika posledních dní konečně probudily i to moje. Mé svědomí navíc mělo i jméno – Baraqel. Jistě nemusím říkat, že jsem k němu nezaplál kdovíjakou přízní.



Od okamžiku, kdy jsem se ráno s leknutím probudil, protože se mi zdálo, že jsem usnul s Edrisem a jeho vražednými kumpány za zády, až do chvíle, kdy jsme za svítání opouštěli město, jsem se neustále ohlížel přes rameno.

„Neboj, nepřehlédneš je,“ řekl Snorri.

„Ne?“ V Rhonském království neexistovalo místo, které by mi chybělo. Teď, když mi v naditém měšci znovu cinkaly zlaťáky, by mi možná otevřelo svou náruč a postaralo se, abych si v něm jako princ řádně užil, to už jsem však neměl příležitost zjistit.

„Bude jich tolik, že se nebudou mít kam schovat.“ Snorriho hlas odpovídal chůzi jeho koně: poskakoval nahoru a dolů, kdykoliv klisna zrychlila.

„Jak to můžeš vědět?“ Zněl jsem popuzeně. Neměl jsem rád, když mi otevřeně připomínal potíže, které nás čekaly. Se Snorrim jste se problémům museli postavit čelem a vyrovnat se s nimi. Já měl ve zvyku zametat je pod koberec tak dlouho, až se po něm nedalo chodit, a pak změnit adresu.

„Ten Edris si byl sám sebou až moc jistý. Bude jich alespoň tucet, jestli ne víc.“

„Do prdele.“ Tucet! Pobídl jsem svého koně, aby šel o něco rychleji. Pojmenoval jsem ho Ron po Úžasném Ronaldovi, jehož neuvážená sázka se Snorrim zafinancovala první dny našeho výletu.

Údolím jsme projížděli poměrně slušným tempem – dost rychle na to, abychom vyplašili stáda huňatých ovcí v okolních polích. Přestože Chamy-Nix bylo naprosto obyčejným a nezajímavým místem, musel jsem uznat, že nyní, za rudého a jemně růžového svítání rámujícího okolní krajinu, je docela okouzlující. Rhonské království se směrem na sever stává hornatým. Kopce přechází v hory a hory ve velehory a z Chamy-Nix jsou vidět bílé vrcholky Aup, hor tak vysokých a tak rozlehlých, že Říši rozdělují mnohem lépe než by dovedla sebelepší čepel. Když se to tak vezme, Říše byla Roztříštěná vždycky, a mohly za to právě Aupy.

Naše pronásledovatele jsme zahlédli asi po hodinovém stoupání, když jsme se znovu napojili na cestu směrem do Chamy-Nix.

„Kruci, to je víc než tucet!“ I tucet by byl víc, než bychom dokázali zvládnout. I kdyby po nás šli jen Edris, Darab a Meegan, bylo by to moc. Cítil jsem, jak se mi žaludek svírá hrůzou. Vzpomněl jsem si na Aralský průsmyk. Každý rozumný člověk se musí klepat strachem, když mu hrozí, že ho někdo rozpárá mečem. Přistihl jsem se, jak pokukuju po okolních skaliskách v naději, že bych se za jedním mohl schovat.

„Dvacet. To bude skoro dost.“ Snorri se ohlédl na pěšinu za námi a popohnal Sleipniho kupředu. Pověděl mi, že původní nositel toho jména měl v pohanských příbězích osm nohou. Možná, že i tak mizerný jezdec jako Snorri by unikl svým nepřátelům, kdyby seděl na podobně vybaveném oři. Ale s obyčejným zvířetem o tom nemohla být řeč.

„Možná kdybych tu ten přívěsek prostě nechal…“ Trvalo zhruba tři vteřiny, aby se mé odhodlání bránit vzácný šperk za každou cenu zhroutilo jako hromádka z karet. Mohl jsem Snorriho opustit a nechat ho mezi sebou a Edrisovou bandou. To by je alespoň zdrželo. Získal bych pořádný náskok, ale Ron nebyl ani zdaleka tím nejlepším koněm a v horském terénu je navíc snadné zvíře zmrzačit, pokud ho ženete příliš rychle. Potom bych byl na bandu hrdlořezů sám – samozřejmě za předpokladu, že bych přežil Snorriho smrt vzhledem k magii, která nás k sobě poutala. Nechat jim medailon se zdálo nejjednodušší.

Snorri se jen zasmál, jako bych právě řekl vtip. „Jednoho z nich bychom měli nechat naživu,“ řekl. „Chci vědět, kdo je za námi poslal.“

„Jistě.“ Šílenec. Cestoval jsem s šílencem. „Jednoho malého ušetřím na později.“

Vypadalo to, že pokud jde o nadcházející bitvy, Snorri vyniká v sebeklamu stejně dobře jako já v případě svého medailonu. Možná byla statečnost právě tohle – jistý druh sebeklamu. Alespoň by ji bylo snazší pochopit.

„Potřebujeme najít dobré místo.“ Snorri se kolem sebe začal rozhlížet, jako by to snad mohlo být tady. Chtěl jsem mu říct, že takové místo neexistuje nikde na světě, ale nakonec jsem zkusil jinou taktiku.

„Musíme se dostat výš.“ S těmi slovy jsem ukázal na pusté stráně nad námi, do míst, kde řídká tráva ustupovala holé skále stoupající směrem k nebesům. „Koně tu budeme muset nechat, ale oni taky, a potom bude jedno, že tvoje jezdecké umění nestojí za zlámanou grešli.“ A pokud to dobře dopadne a já si prosadím svou, ztratíme se Edrisovi a jeho bandě někde mezi nepřehlednými horskými hřebeny a proláklinami a později si koupíme lepší koně.

Snorri se poškrábal v krátce střižených vousech, stáhl rty do tenké čárky, ohlédl se přes rameno na blížící se skupinu jezdců a nakonec přikývl. „Bude lepší, když půjdeme všichni po svých.“

Vyrazil jsem jako první a navedl jsem Rona mimo pěšinu směrem k hřebenům tyčícím se nemožně vysoko nad našimi hlavami. Za nimi se pnuly zasněžené horské štíty třpytící se na ostrém slunci. Napříč údolím nás sledoval čerstvý, chladný vánek, opíral se nám do zad, postrkoval nás dopředu a já cítil, jak do mě Naděje zanořuje své kruté drápy.

Horská tráva ustoupila balvanům a suti, na které Sleipnimu nakonec uklouzla kopyta. Klisna upadla a klátila nohama ve vzduchu, takže to chvíli vypadalo, jako by jich opravdu měla osm. Snorri vyhekl, když dopadl na zem, a rychle se odsunul stranou, aby uhnul kobyle, která se snažila vyhrabat se na nohy.

„To bolelo.“ Promnul si stehno v místech, kde na něj kůň nalehl celou svou vahou, a prsty vydloubl malé kamínky, které se mu zaryly do masa. „Odsud už radši půjdu po svých.“

Já zůstal v sedle ještě asi pět minut, zatímco Snorri se bez jediné stížnosti belhal za mnou. Avšak nakonec, navzdory mému odbornému vedení, začala být cesta příliš strmá i na Rona. Rozhodl jsem se nečekat na nevyhnutelný pád, který by nás oba poslal v kotrmelcích zpátky k místu, kde spadl Snorri, a sesedl jsem.

„Utíkej, Ronaldo.“ Šplhání, které nás čekalo, by byl oříšek i pro kamzíka. Pleskl jsem koně po zadku a šel jsem dál, opět zatížen svým nevelkým majetkem. Meč, který mi dal Snorri, byl tou nejtěžší věcí, kterou jsem vlastnil, a neustále hrozilo, že se mi do něj zapletou nohy. Nechal jsem si ho hlavně proto, abych mu udělal radost, přestože můj konečný plán spočíval v tom odhodit ho do dáli a žadonit o milost, pokud se dostanu do úzkých.

Jak jsme stoupali výš a výš, vítr se stával méně přátelským, byl studený a vrtošivý. Vypadalo to, jako by se nás jednu chvíli snažil srazit na skály a hned zase svrhnout zpátky do údolí – do míst, z nichž jsme vyrazili. Často jsem se zastavoval, abych se podíval, jak jsou na tom naši pronásledovatelé. Jeli rychleji než my a z koní sesedli později. To bylo špatné znamení. Byli to zkušení jezdci. Snorri přede mnou stále kulhal, ale jeho zranění alespoň nevypadalo o nic hůř než na začátku.

„Krucinál.“ Aralský průsmyk se rozprostíral mezi dvěma obrovskými horami v pohoří Auger při hranicích Scorronu. Vždycky mi připadalo, že hory už nemohou být vyšší – kameny při jejich úpatí by větší váhu jednoduše neunesly. Mýlil jsem se. Aupy nad Chamy-Nix klamou tělem. Teprve když stojíte přímo v jejich středu, uvědomíte si, jak neuvěřitelně obrovské ve skutečnosti jsou. Celé město by nebylo ničím větším než skvrnou na úbočí nejvyšší z nich.

Za hřebenem, po kterém jsme se plahočili, vzdorujíce vražednému větru, se objevil další vrchol a potom další a ještě jeden; mezi nimi se rozprostíraly hluboké strže, které byly buď příliš strmé, aby se po nich dalo vyšplhat, nebo na jejich svazích číhalo smrtelné nebezpečí v podobě nestálé sutě. Všechny cesty, jež se před námi rozprostíraly, byly poseté malými proláklinami a balvany velikosti domů, z nichž u každého hrozilo, že nás zavalí.

Snorri vyrazil vpřed a jednou jedinkrát zasténal, když skoro upadl na nestálém povrchu. Věděl jsem, že jestli mě začne zdržovat, opustím ho. Ne že bych to chtěl udělat – a rozhodně bych na sebe nebyl pyšný – ale za nic na světě bych se nepostavil dvaceti žoldákům s ostrými meči. Dobrovolně bych se neutkal ani s jediným, ale dvacet znělo jako lepší výmluva pro to opustit přítele v nesnázích. „Přítele?“ přemýšlel jsem, zatímco jsem se sunul dolů po svahu. „Známost“ zněla o něco líp.

Když jsme konečně sklouzali a sklopýtali z jedné prudké stráně, na jejímž konci nás čekal další výstup, bolelo mě celé tělo. Pokud šlo o jezdectví, byl jsem celkem odolný. Pokud šlo o chůzi, má kondice na tom byla podstatně hůř. O šplhání raději ani nemluvím. „P-počkej chvilku,“ zasípal jsem a marně jsem se snažil ukrást větru jediné nadechnutí. Sice nebyl tak prudký jako v údolí, ale pořád byl vytrvalý. Vzduch se zdál řidší a odmítal mi naplnit plíce. Snorri nevypadal, že by mu to vadilo, dýchal se stejnou lehkostí, jako když jsme vyrazili.

„Pojď,“ řekl a zazubil se na mě, přestože i on se s našlapanými mílemi čím dál víc chmuřil. „Je dobré zaujmout pozici na vyvýšeném místě. Dobré pro bitvu. Dobré pro duši. Skončíme to.“ Ohlédl se k hřebeni, ze kterého jsme sešli. „Minulou noc jsem měl temné sny. Poslední dobou se mi žádné jiné nezdají. Ale ve válečnících, se kterými se utkáš v bitvě na horské stráni pod širou oblohou, nic temného není. O tom, příteli, vyprávějí i staré báje. Valhala nás očekává!“ Poplácal mě po rameni a začal znovu stoupat. „Mé děti svému otci jistě odpustí, pokud zemře v boji o to, aby mohl být s nimi.“

Mnul jsem si rameno a bok, ve kterém mě píchalo, a šel jsem za ním. Jeho „válečníci na horské stráni pod širou oblohou“ nedávali žádný smysl, a pokud šlo o mě, temnotou doslova přetékali. Dokud jsme však dělali všechno pro to, abychom se s žoldáky vůbec nepotkali, byli jsme ve shodě. Místy jsme se museli doslova plazit: předkláněli jsme se tak, že jsme horu s každým krokem div nepolíbili. Prsty jsme hledali praskliny ve skále, abychom se vytáhli vzhůru. Můj dech se stal trhaným a ledový vzduch mě bodal do plic jako ostří nožů. Díval jsem se, jak Snorri hledá co nejbezpečnější cestu – každý jeho krok byl přesně vyměřený a vyzařovala z něj pevnost a jistota. Nevypadal vůbec unaveně, jen méně našlapoval na zraněnou nohu. Pověděl mi o svých snech, ale nemusel se namáhat. Spal jsem vedle něj a slyšel jeho zapálené mumlání, jako by se přel s nějakým nevítaným návštěvníkem, a když se to ráno probudil na podlaze hospody, jeho oči, obyčejně barvy nebeské modři, byly černé jako uhlíky. Všechno bylo při starém, ještě než se pustil do snídaně, a já mohl předstírat, že šlo o pouhou hru stínů v síni osvětlené umělým světlem.

Jenže jsem věděl, že se mi to nezdálo.

Zahlédl jsem, jak první z našich pronásledovatelů překonává hřeben za námi, zrovna když jsme zdolali posledních několik sáhů dělících nás od dalšího vrcholu. Na cestě dolů se nám ztratil z očí, což mě trochu uklidnilo. Problémy jsou dost problémové, i když se na ně nemusíte neustále dívat. Doufal jsem, že je pochod vyčerpává stejně jako mě a že alespoň některé z těch parchantů čeká poslední pád v životě.

Stíny se začaly dloužit a pokryly svahy temnými pruhy. Tělo mě bolelo, jako bychom šplhali přinejmenším měsíc, ale stejně mě překvapilo, že den už skoro skončil. Noc nám alespoň nabídne možnost k zastavení, k odpočinku. Lézt po těch stráních za tmy a neztratit se by nedokázal nikdo.

Z dálky vypadají hory pěkně, ale radím vám dobře – nikdy jim nedovolte přerůst v něco jiného než působivou scenérii. Pokud si skoro vylomíte krk, abyste se na něco mohli pořádně podívat, stojíte moc blízko. Kousek pod vrcholem třetího hřebene už jsem se skoro plazil po čtyřech. Všechny myšlenky na to, že Snorriho a jeho zraněnou nohu nechám za sebou, skončily dole v údolí. Povýšil jsem ho na svého nejlepšího přítele a zároveň člověka, jenž mě v případě nutnosti ponese. Místy to nebyl ani tak sklon horské stráně, který mě donutil padnout na všechny čtyři, ale naprosté vyčerpání. Mé bolavé plíce nedokázaly nasát dostatek vzduchu, který by poháněl moje končetiny. Postupovali jsme vpřed po sérii širokých skalních říms posetých balvany. Některé dosahovaly výšky dospělého muže, ale jiné měly velikost malého slona, a každý metr schůdné cesty vedoucí na následující římsu jsme si museli tvrdě vybojovat.

„Pojď. Není na tom nic těžkého.“ Snorri se na mě podíval z plošiny nad mou hlavou a natáhl ke mně ruku. Zarazil jsem se asi ve dvou třetinách cesty, když mě zastavila plošina drolivého, zmrzlého kamene nabalená na pevnou skálu pod ním. Udělal jsem krok směrem k němu a natáhl jsem se po jeho paži.

„Do pr –“ Právě jsem začínal říkat „do prdele“, ale protože má bota dál klouzala, slovo se protáhlo v kvílení, které se změnilo v zaječení a nakonec skončilo bolestivým „Uuuuf!“, jak jsem přistál přímo na zadnici.

„Zkus to znovu.“ Snorri. Pokaždé tak nápomocný.

„Nemůžu,“ procedil jsem skrz zaťaté zuby. Kotníkem mi projela palčivá, tekutá bolest. Cítil jsem, jak se mi kloub otočil pod větším úhlem, než na který byl stavěný. Mé ječení předtím možná přehlušilo prasknutí nebo trhání, ale rozhodně jsem si nedokázal představit, že bych se na nohu znovu postavil.

„Vstávej!“ zaburácel Snorri, jako bych byl obyčejným vojáčkem na nástupu. Byl by z něj dobrý výcvikový poddůstojník, protože jsem vyskočil dřív, než mě můj selský rozum stihl zastavit. Klopýtl jsem dopředu a s křikem jsem se zhroutil na zem. Vzduch se mi dral z plic ve stále silnějších výbuších.

Když jsem konečně zmlkl, slyšel jsem, jak kolem mě rachotí kameny, a o vteřinu později už se nade mnou skláněl Snorri zastiňující poslední denní světlo.

„Druha bych nikdy neopustil,“ řekl. „Pojď, pomůžu ti.“

Nejsem mužem, který by nacházel potěšení u jiných mužů, ale v tu chvíli mi Snorriho svalnaté, upocené objetí bylo stokrát milejší než to Šeri nebo Lisy. Vyhodil si mě na rameno a dal se do kroku. Naše blízkost způsobila, že se mezi námi znovu začala hromadit ona sršivá, palčivá energie, kterou jsme znali z dřívějška, ale byl jsem připraven ji riskovat – rozhodně mi přišla méně smrtící než Edris a jeho vrahouni.

„Děkuju,“ zabreptal jsem napůl šílený bolestí. „Věděl jsem, že mě neopustíš. Věděl jsem…“ Snorri se zastavil a opřel mě zády o velký balvan, takže stačilo, že jsem se opíral o jednu nohu. „Co?“

„Nic se neboj.“ Snorri se rozhlížel, mapoval rozložení kamenů, šířku skalní římsy. „Tady to půjde. Neodejdu.“

„Já ale chci, abys odešel!“ procedil jsem skrz zaťaté zuby. „Běž dál, ty velký hromotluku.“ A hlavně mě vezmi s sebou! Poslední větu jsem si nechal pro sebe. Ne z toho důvodu, že by si o mně Snorri myslel něco špatného, ale jednoduše proto, že bych ho stejně nepřesvědčil. Samozřejmě, kdyby se vážně rozhodl pokračovat, okamžitě bych začal žadonit, aby mě odtáhl s sebou. Teď jsem si ale hrál na hrdinu v naději, že mu tím udělám radost a on se při mé obraně alespoň bude víc snažit.

Snorri vzal do ruky svou zbraň. Spokojenější by byl s širokou obloukovou čepelí severské sekery vhodné k sekání končetin. Jeho současná zbraň byla těžká a lépe se hodila k prorážení pancíře. Pokud by ale žoldáci měli zbroj, která by stála za řeč, a stejně se dokázali vyškrábat za námi, mohli jsme se rovnou vzdát, protože by to museli být nadlidé.

Skalní římsa za námi se postupně zužovala. Přehrazoval ji obrovský balvan, který nechával asi dvě nebo tři stopy volného místa. Protáhli jsme se kolem něj, riskujíce skoro desetimetrový pád. Snorri se skrčil v místech, kde ho pronásledovatelé při postupu nekrytou, úzkou cestou nemohli vidět.

„To je tvůj plán? Překvapíš prvního z nich, a potom se prostě vypořádáš s těmi zbylými devatenácti?“

„Ano.“ Pokrčil rameny. „Utíkal jsem, protože jsem věděl, že bys mě neopustil, Jale, a nechtěl jsem mít tvou smrt na svědomí. Ale teď jsme v tom společně, jak to bohové museli plánovat od samého začátku.“ Usmál se na mě a já jsem měl chuť ho praštit.

„Není nás vidět. Mohli bychom se schovat. Projdou kolem, rozdělí se, ztratíme se jim, vzdají to. Na skále nás nemohou vystopovat!“ Nezmínil jsem, že by mě musel nést.

Snorri zavrtěl hlavou. „Mohli by si na nás počíhat. Jestli opustíme skalní římsy a vydáme se na otevřený svah, uvidí nás. Takhle je to lepší.“

„Ale…“ Vždyť jich je kurva dvacet, ty pitomče!

„Rozptýlili se, Jale. Pořádný velitel by je držel pohromadě, ale tihle jsou si až příliš jistí, příliš touží zabíjet. První čtveřice nebo pětice má před posledním mužem nejméně čtvrt míle náskok.“ Odplivl si, aby ukázal, co si o jejich taktice myslí. Udělal bych to samé, ale v puse jsem měl sucho.

„Uklidni se, pojďme si to promyslet…“

Snorri mě přerušil zasyčením a zvedl ruku. Z římsy pod námi se ozval hluk, jak kameny dopadly na skálu. Následovalo zaklení. Neuvědomil jsem si, jak moc jsem Seveřana zdržoval: pronásledovatelé byli jen několik minut za námi. Opřel jsem se o chladnou skálu. Místo mého posledního odpočinku? Nejspíš zemřu asi tak metr opodál. Vzhledem k tomu, jak jsme byli vysoko, neměla hora se světem, který jsem znal, absolutně nic společného. Byla to jen masa holého, popraskaného kamene, který byl příliš vystaven drsnému podnebí, než aby na něm cokoliv rostlo. Nedařilo se tu dokonce ani mechu nebo lišejníku, nebylo vidět jedinou větvičku, jediný trs trávy nebo jiné zeleně. Bylo to to nejosamělejší místo, jaké jsem kdy viděl. Možná blíže Bohu, ale zároveň Bohem zapomenuté.

Na západě se slunce klonilo směrem k zasněženým vrcholkům hor; obloha kolem nich měla barvu nachu. Snorri se na mě usmál. Oči měl zase jasně modré a vítr cuchal jeho havraní vlasy, které mu poletovaly kolem hlavy a ramen. Smrt pro něj byla vysvobozením. Teď už jsem to chápal. Nikdy by se nevzdal a to, že okolnosti hrají naprosto v náš neprospěch, vlastně vítal. Usmál jsem se v odpověď, protože mi nic jiného nezbývalo – nanejvýš jsem se mohl začít plazit pryč.

Vítr k nám donesl tlumené zvuky, jak skupina mužů začala šplhat po skalní římse. Slyšel jsem boty klouzající po kameni, řinčení zbraní, nadávky určené druhým anebo rovnou celému světu. Zkusil jsem poraněný kotník a skoro si ukousl jazyk, ale jen skoro – takže šlo nejspíš o výron a ne o zlomeninu. Na zlomek vteřiny jsem se na něj postavil a okamžitě se mi zatmělo před očima. Probral jsem se zhroucený na skále. Hnán děsem bych možná dokázal ještě chvíli hopsat a klopýtat vpřed, ale brzy by mě dohnali a neměl bych u sebe Snorriho, aby mě chránil. V okamžiku, kdy padne, se mnou bude konec tak jako tak.

Najdi místo, kde budeš šťastný, Jalane. Poskakoval jsem kolem svého balvanu a pokoušel se vybavit si své poslední chvíle s Lisou DeVeerovou. Na úzké pěšince za kamenem přetínajícím římsu se ozvaly první kroky našich pronásledovatelů. Pád z římsy by znamenal skoro jistou smrt, a to ještě nevěděli, že jim hrozí mnohem větší nebezpečí. Krčil jsem se a kousal se do jazyka, abych potlačil bolestné sténání, které se mi dralo z úst. Vykoukl jsem zpoza kamene a viděl jsem je přicházet. Býval bych se pomočil strachem, ale ledový horský vzduch měl dehydratující účinky.

Jako prvního jsem zahlédl Daraba Voira. Vypadal přesně tak, jak jsem si ho pamatoval z hospody: plešatý rváč posetý rituálními obrazci z jizev, nejspíš značícími příslušnost k nějakému africkému národu. Jeho tmavá kůže se leskla potem. Snorriho ani nezahlédl. Jakmile se vynořil zpoza skály, Seveřanova sekera dopadla v širokém oblouku opisujícím obrys kamene. Hlavu jsem vždycky považoval za pevný, bytelný objekt, ale když jsem viděl, jak jí projela Snorriho sekera, byl jsem nucen věc znovu zvážit. Zbraň lebku rozťala v její zadní části, blízko temena, a zpátky se vynořila v oblasti brady. Darabův obličej se doslova nafoukl a jeho hlava se rozlétla do stran, zatímco muž bez jediného výkřiku či zasténání přepadl přes okraj. Okolní kameny potřísnila rudá krev.

V tu chvíli Snorri zakřičel. Zuřivost jeho zařvání by zahanbila i Humbertova slona, ale to nebyl důvod, proč bylo tak děsivé. Seveřanův bojový pokřik byl naplněn čistou radostí. Nečekal na to, až se ukáže někdo další. Místo toho se prosmýkl kolem kamene a máchal sekerou ve vzduchu. Vrazil ji do hlavy nejbližšího muže a udeřil s ním o skalní stěnu. Potom se vrhl mezi ně – vběhl přímo do jejich středu a rozdával jeden krátký úder za druhým, jako by jeho sekera byla rapír a nevážila víc než vrbový proutek. Dva, tři, čtyři muži v různých pozicích padali do prázdnoty pod sebou nebo se rozbíjeli o skálu a v těle měli díru dost velkou na to, aby jí prošla lidská pěst.

Někde před sebou jsem slyšel, jak se Snorri na moment zastavil a začal si prozpěvovat. Nebyla to žádná severská válečná písnička, ale starý popěvek ze „Zpěvů starého Říma“.



Tu vykřik Horatius,

jenž u bran stráží bděl:

Buď dřív anebo později,

los člověka, by mřel.



Ozvalo se vyheknutí, jak se opřel do dalšího úderu, následované řinčením kovu a skály. Zvuk padajících těl.



A může lépe umřít muž,

než nebezpečím v boji,

za svatý popel otců svých

za oltář bohů, vlast svoji.*



K čertu s tím barbarem. On si to šílenství užíval! Představoval si, že je Horatius, který stojí na úzkém mostku před branami Říma a samojediný odráží útok mocné etruské armády! Začal jsem se plazit pryč. Většinou nás zabije právě hanba. Hanba je jako kotva, to nejtěžší břemeno, které musíte nést na své cestě z bitevního pole. Naštěstí jsem na hanbu nikdy netrpěl. Když jsem slyšel, jak se Snorri pouští do další sloky svého výpravného popěvku, napadlo mě, jestli snad přeci jen nedokáže bandu hrdlořezů zastavit. Samozřejmě za předpokladu, že s sebou nemají luky… Kdyby Edris jako velitel za něco stál, poslal by své žoldáky, aby nepříteli nadběhli. Žádný muž nedokáže čelit přesile, pokud na něj útočí ze dvou stran. Já sám bych obklíčil…

„Zdravíčko. Copak to tu máme?“

Když jsem vzhlédl, díval jsem se do bledých vypoulených očí Meegana – druhého Edrisova společníka, kterého jsme potkali minulou noc v hospodě. Zapadající slunce ho ozářilo rudým, krvavým světlem. Včera v hostinci na mě působil jako člověk, kterého bych za žádnou cenu nechtěl potkat v temné uličce. Podobně jako Řezač John měl výraz muže, který se straní světa, jako by se na nás ostatní díval přes zpovědní mřížku. Z takových mužů bývají dobří mučitelé.

Po Meeganově boku stál sveřepý šedivějící válečník s dlouhým mečem v ruce. Zatímco jsme na sebe s Meeganem zírali – já na všech čtyřech, on vyzývavě předkloněný, jako by se mě na něco ptal – po římse se k nám nejspíš blížili další muži. Chtěli nás obklíčit.

Ať už v nebezpečné situaci uděláte cokoliv, nejdůležitější je jednat rychle. I když jste zbabělec, můžete v tom být dobří. Můj otec se vždycky zasazoval, abych vynikal ve všech směrech. Vynikat ve zbabělosti mimo jiné znamená být rychlý jako blesk. Pokud chcete rychle utéct, musíte se vydat směrem, kterým se zrovna díváte.

„Uuuf!“ To bylo všechno, na co se Meegan zmohl, když jsem do něj naběhl. Bylo to hlavně proto, že byl nucen urychleně vydechnout. Odrazil jsem se na zdravém kotníku a vrazil do toho malého parchanta ramenem. Být velký parchant v podobných výměnách názorů velmi pomáhá. Muž, který stál za ním, se zapotácel a ztratil rovnováhu.

Na pádu v horách je jedna dobrá věc, alespoň pokud jde o ty druhé – máte víceméně zajištěno, že se hlavou udeříte o kámen. Meegan nejevil žádné známky toho, že by se chtěl ještě zvedat. Jeho kumpán ale přistál na zadnici a nyní vyskočil s pekelným zaklením. Oba jsme zírali na blyštící se čepel mého meče, která trčela natažená mezi námi: já ji svíral v oblasti jílce, zatímco druhý konec byl ponořený mezi jeho žebry. Vůbec jsem si nevzpomínal, že bych tasil, nedej bože meč namířil jeho směrem.

„Pardon.“ Neptejte se mě, proč jsem se omluvil. V tom vypjatém okamžiku jsem stížnosti zraněného kotníku vůbec nevnímal. Vytáhl jsem ostří. Ozval se odporný mokrý trhavý zvuk, jak čepel drhnoucí o kost opustila tělo. Rychle jsem se prosmýkl kolem. Před sebou na římse pokryté balvany jsem uviděl další postavy, které opatrně postupovaly vpřed, a tak jsem se otočil na zdravém kotníku a odhopsal jsem zpátky k místu, kde jsem naposledy viděl Snorriho.

Rychle se ke mně blížil z druhé strany. Přesněji řečeno se vyřítil zpoza rohu jako šílenec, zmáčený krví, sekeru zdviženou vysoko nad hlavou. Musel jsem se vrhnout na zem, aby mě nesmetl. Jeho tiché odhodlání a jediný cílený záměr byly děsivé. Potom vydal bojový pokřik a já se málem počůral strachy. O chvíli později mi došlo, že volá: „Za tebou!“

Za patami jsem měl čtyři muže, kteří byli dost blízko na to, aby mě probodli. Snorri se mezi ně bezhlavě vrhl, nedbaje na bezpečnost sebe či druhých, té mojí nevyjímaje. Ponořil hlavici sekery do břicha jednoho z mužů. Ostří projelo jeho hrudním košem a rozťalo mu hrudní kost. Ramenem vrazil do dalšího protivníka, podsaditého chlapíka, a to s takovou silou, že muž ztratil půdu pod nohama. Snorri s ním udeřil o ostrý výběžek skály. Třetí z útočníků provedl výpad, ale Seveřanovi se bodnutí podařilo jako zázrakem vyhnout – špička žoldákova meče mu projela mezi loktem a hrudníkem. Snorri dokončil otočku, zachytil zbraň a vyrval ji muži z rukou. Poslední útočník ho zastihl nepřipraveného. Snorri, zapletený s jedním nepřítelem a se sekerou zaťatou v druhém, byl nechráněný a plně vystavený hrotu jeho kopí.

„Snorri!“ Nedokážu vysvětlit, proč jsem zakřičel to zbytečné varování. Snorri moc dobře viděl, co se děje. Kopiník na vteřinu zaváhal. Nemyslím si, že by ho vyrušil můj výkřik. Spíš byl zastrašen pohledem na obra, který stál před ním zmáčený krví, s obličejem pokrytým šarlatovou maskou a zuby vyceněnými v divokém úsměvu. Vteřina by bývala nestačila, ale Snorri zařval a nějakým zázrakem vyrval sekeru zaťatou v hrudi druhého protivníka. Na zem dopadla sprška vnitřností. V příštím okamžiku uťal hrot útočícího kopí těsně předtím, než se mu zakouslo do krku. Tupou stranou sekery rozrazil kopiníkovi obličej. Přísahám, že jsem viděl, jak za sebou svištící ostří nechává temnou stopu, která se vypařuje jako dým. Poslední z mužů, nyní beze zbraně, se dal na bezhlavý útěk. Snorri se na mě podíval očima černýma jako noc. Prudce oddechoval, vrčel, byl slepý ke svému okolí. S mečem v ruce jsem vyskočil na nohy – tedy, na nohu – a chvíli jsme zírali jeden na druhého. Přes Snorriho levé rameno jsem viděl, jak za horami mizí poslední žhnoucí paprsek slunce.

„Máš tu kousek…“ Rukou jsem mu naznačil, co myslím, a zamnul jsem si bradu. „Ehm… máš něco ve vousech. Myslím, že je to plíce.“

Zvedl pomalu ruku a oči se mu při tom vyjasnily. „To je možné.“ Netrpělivě kousek tkáně smetl. Usmál se od ucha k uchu. Zase to byl starý dobrý Snorri.

„Jsou tu další? Jdou sem?“ zeptal jsem se.

„Jsou tu další,“ odpověděl. „Jestli přijdou, se ještě uvidí. Myslím, že jich zbývá asi tak osm.“ Promnul si čelo a rozmazal si krev všude po obličeji. V místech, kde mu prosvítala kůže, byl příliš bledý, dokonce i na Seveřana. Uvědomil jsem si, že temná vlhká skvrna pod jeho levými žebry není jen krví našich nepřátel.

„Edris?“ zeptal jsem se.

Snorri zavrtěl hlavou. „Kdybych ho zabil, pamatoval bych si to. Povede zadní voj, aby se ujistil, že žádný z jeho žoldáků nevezme do zaječích.“

Opřel se o skálu. Sekera mu visela v ruce, kůži pod šarlatovou šmouhou měl bledou jako sníh a jeho žíly byly podivně tmavé.

„Měli bychom jim dát něco k přemýšlení,“ řekl jsem. Sílu strachu jsem znal lépe než většina lidí a Snorri za sebou nechal děsivou spoušť. Popadl jsem muže, z jehož hrudi před chvílí vyrval sekeru, aby se chránil před útokem kopí. Levá bota se ukázala být nejméně kluzkou částí zmrzačeného těla, a tak jsem ho za ni popadl a táhl ho k okraji skalní římsy. Posunul jsem ho jen o pár centimetrů, když v tom mi došlo, že slepá hrůza je sice výborným chvilkovým anestetikem, ale jakmile bezprostřední nebezpečí pomine, její účinky se rychle vytratí. Se zaskučením jsem spadl na zem. Držel jsem se za kotník a chrlil ze sebe dříve neslyšené nadávky, které nicméně odpovídaly míře mého utrpení.

„Do řiťoprdele!“

„Shodit těla dolů?“ zeptal se Snorri.

„Dvakrát si to rozmyslí, než se sem za námi začnou škrábat.“ Já bych se nerozmýšlel ani jednou. Pomyslel bych si jediné: „Nashledanou.“

Snorri přikývl, popadl dva muže za kotníky a hodil je přes okraj. Přistáli se zvukem, který byl zároveň vlhký i křupavý, a mně se při něm obrátil žaludek. Přímo pod námi byla pěšina, kterou se zbývající žoldáci s největší pravděpodobností vydají – i my jsme šli touto cestou. Meegan zvolil jinou, těžší stezku, ale jen proto, že před sebou zaslechl hluk bitvy. Chtěl Snorrimu vpadnout do zad, spíš než aby se s ním utkal tváří v tvář ve skalní úžině a čelil mu. To jsem celkem chápal.

Pořád jsem seděl na zadku, ale popadl jsem dalšího muže za zápěstí, zdravou nohou jsem se zapřel o skálu a kousek po kousku ho táhl k okraji. Zatímco Snorri se kromě jediné výjimky postaral o všechny padlé, já toho svého posunul sotva o metr.

„Tenhle ještě žije.“ Seveřan se sklonil nad Meeganem a kopl ho do žeber. „Ale je v bezvědomí.“ Podíval se na mě a uznale se usmál. „Malého jsi ušetřil na později, jak jsi slíbil.“

„Přesně podle plánu,“ vyhekl jsem a posunul své tělo o další tři centimetry. Byl to ten kopiník. Díky bohu ležel obličejem k zemi. Když jsem ho táhl po kamenitém povrchu, zanechával za sebou rudou stopu. Chytil jsem ho za zápěstí, protože jsem se nechtěl dotýkat jeho teplých mrtvých prstů.

„Postarám se o ostatní.“ Snorri se otočil a šel se vypořádat se všemi, kteří přežili jeho první útok.

„Ne, já to zvládnu. Nenamáhej se.“ Nedostalo se mi žádné odpovědi – Snorri byl už příliš daleko a zbytek mého obecenstva byl buď mrtvý, nebo v bezvědomí; můj sarkasmus tudíž zase jednou vyzněl na prázdno. „Táhni!“ A já zatáhl. Tělo sklouzlo o dalších pár centimetrů. Náhle se mi mrtvé prsty otřely o kůži; bylo to, jako by mi po ruce přeběhly tenké pavoučí nohy a dotkly se žil a šlach v mém zápěstí. Skoro jsem se stačil vysmeknout, ale jakmile jsem ruku pustil, chňapla po mně a sevřela mě železným stiskem. Mrtvý muž zvedl hlavu, jeho rozbitý obličej se na mě šklebil v šarlatovém úsměvu, pod cáry masa prosvítala bílá lebka. Strach vám dodá sílu, o které se vám nesnilo, a to stejné očividně platí i o smrti. Zacloumal jsem s sebou tak, že jsem kopiníka posunul o celý metr, ale neosvobodil jsem se – jen jsem ho přitáhl dost blízko na to, aby mi dosáhl na krk. Zmohl jsem se na přidušené vyjeknutí a pak už mi mrtvé, stále teplé prsty sevřely hrdlo.

Teprve když vás někdo rdousí, uvědomíte si, jak strašné to ve skutečnosti je. Na to, abyste oběti odřízli veškerý přívod vzduchu, nepotřebujete kdovíjakou sílu – a ten mrtvý muž silný byl. Jakmile se nemůžete nadechnout, dýchání je to jediné, co vás zajímá. Zaťal jsem nehty do zápěstí pod svou bradou, drásal jsem mrtvé prsty, seč jsem mohl – ale jestli něčí obličej dokáže políbit ostří Snorriho sekery a ještě se usmívat, pak toho nehty moc nesvedou. Nohou jsem se zapřel o rameno mrtvoly a vší silou jsem zatlačil. Připadalo mi, že si musím utrhnout hlavu, a přesto mě nepustil. Před očima mi začaly růst černé skvrny, které se na krajích spojovaly a slévaly v jedinou temnou clonu. Černotu pak rozťaly zářivě bílé praskliny. Srdce mi zběsile bilo v hrudním koši a nosní dírky mi plnil pach spáleného masa, přestože jsem do nich nedokázal nasát žádný vzduch. Nade mnou se tyčil Snorri. Vzal mě v podpaží a vytáhl mě na nohy. Kdybych nebyl zmáčený ledovým potem, můj krk by nejspíš zůstal v drápech té mrtvoly a stříkala by z něj krev.

Zatímco jsem zoufale lapal po dechu ve snaze dostat do plic nějaký vzduch, Snorri zvedl sekeru. Mrtvý muž se postavil – v rozbitém obličeji mu svítil odporný škleb – a natáhl k nám své ruce. Zápěstí a předloktí měl podivně spálená: stále ještě z nich stoupaly obláčky kouře. Snorri se chystal vyrazit, ale zezadu se na něj náhle vrhly dvě postavy. Zapotácel se a marně se snažil udržet rovnováhu. Dvě z jeho obětí se na něj pověsily; z ran, které jim uštědřil, pořád prýštila krev.

Seděl jsem na zadku slabý jako moucha, lapal jsem po dechu a rychle jsem se sunul od kopiníka. Šátral jsem mezi kameny a pokoušel se utéct, zatímco mrtvý beze spěchu postupoval mým směrem. I Snorri měl potíže: jedna mrtvola mu visela na zádech, zatímco druhá ho držela rukama kolem pasu a snažila se mu zakousnout do břicha.

„Pomoc.“ Zmohl jsem se na pouhé zašeptání. Nemyslím si, že by si toho Snorri všiml. Jednoduše se vrhl zády oproti skále a rozdrtil mrtvolu mezi svými rameny a tvrdým kamenem. On moje zakvílení možná neslyšel, ale já zřetelně zaslechl praskání žeber a obratlů rozemletých na padrť.

„Mffgl.“ Mrtvý kopiník se pokusil promluvit těsně před tím, než se na mě vrhl. Přes potrhané maso a zlomenou čelist mu nebylo rozumět.

„Pomoc!“ Tentokrát jsem se vzmohl na silnější zavolání, a protože jsem čekal, že mi znovu půjde po krku, vztáhl jsem paže a zachytil jsem obě jeho zápěstí. Síla té věci byla šokující, spálené maso klouzalo a trhalo se mi pod rukama. Na druhé straně římsy za hlavou svého útočníka, jsem viděl, jak Snorri masakruje tělo muže, kterého předtím rozdrtil. Neusekl mu hlavu, ale dvěma krátkými ranami sekery mu rozdrtil krk. Když dopadl druhý úder, s mým protivníkem se náhle udála hrozivá změna. Jeho síla několikanásobně vzrostla, a jestli se mi předtím dařilo alespoň zpomalit ruce sápající se mi po krku, nyní byl všechen můj odpor smeten a železné prsty mi znovu sevřely rozbolavělé hrdlo. Jeho rozbitý obličej se přiblížil k mému: kapala z něj krev, přes vylámané zuby se jako had kroutil slizký jazyk a v očích mu zářilo strašné světlo. Opodál Snorri popadl hlavu svého protivníka oběma rukama a s klením ho od sebe odtrhl. Musel napnout každičký sval, jako by i jeho nepřítel náhle nabyl na síle; z rudých úst, která byla ještě před chvílí ponořená do Seveřanova boku, visely cáry masa. Snorri vrazil koleno mrtvému přímo do obličeje a odkopl ho. Potom zdvihl velký kus skály a rozdrtil mu hlavu. A znovu, jako by si mrtvoly předávaly nějakou nekromantskou moc, která přelétla z rozbitého těla do posledního použitelného hostitele, síla mého protivníka opět vzrostla. Mrtvý se postavil a zvedl mě, jako bych nevážil ani gram. Podle všech zákonů přírody mi měl dávno zlomit krk, ale zatímco síla jeho paží se znásobila, jeho stisk očividně slábl.

Sklopil jsem oči a uviděl jsem, že v místech, kde svírám jeho mrtvou kůži, září oslepující světlo. Pod prsty mi protékal bílý žár pouštního slunce, mé kosti vypadaly proti narůžovělému pozadí proudící krve a živého masa jako pouhé stíny. Kůže mrtvého se zkroutila jako papír ožehnutý plamenem. Zabublaly tuky, maso zčernalo a odhalilo šlachy, které začaly nejprve doutnat, a potom se scvrkly.

Tak jsem se lekl, že jsem ho skoro pustil.

Snorri k nám přiběhl se zdviženou sekerou, připravený k útoku. Napřáhl se a mířil zrůdě přímo na hlavu. Netvor sundal jednu ruku z mého hrdla a zachytil zbraň těsně pod čepelí. Topůrko mu s tupým zaduněním narazilo do dlaně. Snorri se pokusil sekeru uvolnit, ale přestože mrtvého – a tím pádem i mě – popotáhl o dobrých pár metrů, na jeho nadlidskou sílu byl krátký.

Seveřan se zastavil, posunul ruce na topůrku tak, aby byly co nejdál od sebe, a potom zbraň použil jako páku, kterou kopiníkovi vykloubil zápěstí. Kosti hlasitě zapraskaly, šlachy povolily, maso se trhalo. Snorri nechal sekeru ve zlomené ruce svého nepřítele, kterého potom srazil k zemi, a rozbil mu obličej na kaši velkým kusem skály.

Jakmile jsem byl volný, odkulil jsem se stranou a lapal jsem po dechu jako leklá ryba. Ruka, která mě držela, nyní seděla na dvou zčernalých kostech trčících z netvorova předloktí. Ani teď jsem se nedokázal nadechnout. Když jsem upadal do bezvědomí, mlhavě jsem si uvědomil, že jsem ani nevěděl, že má lidské předloktí dvě kosti.
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„Vzbuď se.“

Já nechci.

„Vzbuď se.“ Tentokrát následovala facka. Možná to už byla druhá.

„Ne, jestli jsem pořád na té zatracené hoře.“ Někdo mi nacpal do krku bodláčí a hrudník mě bolel jako čert.

„Teď hned!“

Otevřel jsem jedno oko. Obloha stále odrážela poslední denní světlo, přestože slunce už zapadlo. Z hřebenů se k nám valil noční chlad. Kruci. Pořád jsem na té hoře.

„Do háje.“ To slovo jsem ze sebe vypravil písmeno po písmeni. Snorri nechal mou hlavu dopadnout zpátky na můj tlumok a narovnal se.

„Co to děláš?“ Nedokázal jsem otázku vyslovit dostatečně srozumitelně. Vzdal jsem to a dovolil jsem vzduchu, aby mi naplnil plíce. Před obličejem jsem uviděl ohořelou ruku. Vyjekl jsem a ucukl před ní, než jsem si uvědomil, že patří mně. Podivný pocit nespojitosti přetrvával i poté, co jsem se narovnal a začal si sloupávat kusy zčernalé kůže z dlaně. Nepatřila mně; byly to části té mrtvé věci, která se mě pokusila zabít. Kousky kůže, některé drolivé, jiné vlhké, dopadly mezi kameny, kde zůstaly ležet, protože byly příliš těžké na to, aby je odnesl vítr. Vzpomínky na útok samotný byly právě tak útržkovité a nevítané. Snažil jsem se na něj nemyslet, ale nepomáhalo to. Neustále jsem před sebou viděl světlo tryskající z mé ruky – bylo oslepující a studené. Jak mohlo pálit, když bylo studené?

„Co to děláš?“ Třeba mě Snorri rozptýlí. Tentokrát jsem se vzmohl na hlasitější otázku a on vzhlédl.

„Čistím si ránu. Ta zatracená věc mě kousla.“ V mase nad jeho bokem jsem zahlédl otisky zubů.

„Ta rána po meči vypadá hůř.“ Přes vyrýsované břicho se mu táhl rudý šrám.

„Kousnutí jsou špinavá zranění. Radši bych si nechal probodnout paži skrz naskrz, než aby mě pokousal pes.“

Snorri znovu stiskl kůži okolo rány. Přes opasek mu stekl pramínek krve. Zkřivil obličej bolestí, natáhl se po své čutoře a opláchl si ránu podstatnou částí toho, co zbývalo z naší vody.

„Co se to kruci stalo?“ Vlastně jsem to nechtěl vědět, ale má ústa byla jiného názoru.

„Nekromancie.“ Snorri vytáhl z tlumoku jehlu a nit, které si musel obstarat u cirkusu. Obojí bylo pokryté jakousi oranžovou směsí. Nepochybně šlo o nějakou pohanskou praktiku, která měla udržet zlé duchy mimo ránu. „Žádný nenarozený,“ řekl. „Ale byla to mocná magie, jestli dokázala oživit mrtvé tak krátce po smrti.“ Provedl další steh. Zvedl se mi žaludek. „A to u toho nekromant ani nebyl!“ Zavrtěl hlavou, a potom kývl směrem za sebe. „Předpokládám, že náš přítel bude vědět víc.“

„Zasraná práce!“ Když jsem otočil krk, abych se podíval, kam ukazuje, bolel mě tak, jako by mi ho naplnili rozbitým sklem. Musel jsem se postupně obrátit celým tělem a hlavu držet rovně. Konečně jsem uviděl Meegana – byl bledý jako stěna, v puse měl nacpaný roubík a zběsile koulel očima. Snorri mu spoutal ruce i nohy a zády ho opřel o balvan. Ve strništi na bradě mu ulpěla slina a paže se mu třásly zimou nebo strachem. Možná obojím.

„Jak ho donutíš mluvit?“ zeptal jsem se.

„Nejspíš ho trochu zmaluju,“ odpověděl Snorri a dál si zašíval ránu. Jehla vypadala v jeho pazourech směšně malá a zároveň mi přišla mnohem větší a ostřejší než cokoliv, co bych si byl kdy ochoten vpravit do vlastního těla.

Popotáhl jsem. Tohle místo páchlo smrtí a poryvy větru na tom nic nezměnily. „Edris!“ Vzpomínka na něj mě zaplavila jako ledová voda. Sáhl jsem po svém meči, ale nemohl jsem ho najít.

„Je pryč.“ Snorri zněl malinko zklamaně. „Těla, která jsme shodili ze skály, znovu vstala a zahnala ho i s jeho kumpány. Viděl jsem, jak berou nohy na ramena.“

„Krucinál! Těch věcí je víc?“ Radši bych riskoval Edrise než další šklebící se mrtvolu, která odmítá zemřít a nachází zvláštní potěchu v tom mě škrtit. Snorri přikývl, sklonil hlavu, aby ukousl nit, a potom ji vyplivl. „Sem nahoru vylézt nedokážou. Nešlo jim to ani zaživa. A teď?“ Zavrtěl hlavou.

Vůbec jsem netoužil po tom nakouknout přes okraj, abych viděl, jak na mě zírají, jak škrábají o skálu krvavými prsty, lezou a znovu padají zpátky ve zběsilé snaze vydrat se nahoru. Vzpomněl jsem si na pohled té zrůdy, když mě rdousila. Navalilo se mi. Z jejích očí na mě zíralo něco cizího, něco mnohem horšího, než co ten muž zahlédl za celý svůj život. Oči už nebyly jeho. Meegan mě možná děsil od první chvíle – prohlížel si mě jako hmyz, kterému by milerád utrhal nožičky – ale tady nahoře, mezi všemi těmi hrůzami, byl pohled na něj vlastně ze všeho nejpříjemnější. „Jestli ho zmlátíš, mohl by znovu ztratit vědomí. Nehledě na to, že to, co ty považuješ za bití, by nejspíš porazilo i vola.“

„Zabít ho nemůžeme,“ poznamenal Snorri. „Kdo ví, co by z toho bylo.“

„To vím taky.“ Promnul jsem si čelo a znovu si připomněl, o kolik je Snorri větší než já, abych náhodou neudělal něco neuváženého. „A teď to ví i on. Což nám zrovna nepomůže.“

„Aha.“ Snorri dokončil další steh, sváděje dva rozšklebené konce svého břicha dohromady. „Promiň.“

„Podle mě by bylo nejlepší sundat mu boty a zapálit mu pod chodidly oheň. Dojde mu, že jediná šance, jak se dostat z hory, je odejít po svých. Nebude dlouho trvat rozvázat mu jazyk.“

„Rozhlédni se kolem.“ Snorri pokynul nožem, pomocí nějž si upravoval obvaz. „Žádné dřevo. Žádný oheň.“ Zamračil se. „Ale ta poslední mrtvola, kterou jsem shodil dolů… měla spálené paže. Jak jsi to udělal?“ Zúžil oči a podíval se na moje zčernalé ruce.

„Já to nebyl.“ Znělo to skoro pravdivě. Nemohl jsem to být já. „Já… nevím.“

Snorri pokrčil rameny. „Uklidni se. Nejsem jeden z vašich římských inkvizitorů. Jen jsem myslel, že by se nám to mohlo hodit tady s panem Roubíkem.“ Ukázal nožem na Meegana. Podíval jsem se na své ruce a nevěděl jsem, co si mám myslet. Často se říká, že zbabělci jsou ti nejlepší mučitelé. Zbabělci mají dobrou představivost, která je trýzní těmi nejhoršími nočními můrami a vidinami toho, co by je mohlo jednoho dne potkat. Tato skutečnost jim poskytuje dokonalý arzenál ve chvíli, kdy je potřeba trýznit druhé. Jejich konečnou kvalifikací je pak skutečnost, že strach své oběti chápou lépe než ona sama. To všechno je možná pravda, ale já se vždycky bál, že se mé oběti podaří uprchnout, zvrátit situaci ve svůj prospěch a stejné hrůzy použít na mně. V zásadě jsou tedy zbabělci s talentem pro mučení méně zbabělí než já. Jenže Meegan potřeboval povzbudit a já zase potřeboval pochopit, co se stalo s těmi mrtvolami. Snorri zmínil římské inkvizitory, kteří byli bezpochyby těmi nejzručnějšími mučiteli v celé Roztříštěné říši. Byli to zrůdy. Pokud jsem se chtěl vyhnout církevní rozpravě o svém „čarodějnictví“, která by mě nepochybně čekala, pokud bych se kletby nezbavil, musel jsem řádně pochopit její podstatu, abych se jí mohl co nejrychleji zbavit nebo alespoň zakrýt její následky. Meegan měl na paži těsně pod ramenem ošklivý šrám. Ostrý kus skály nejspíš prorazil jeho vycpanou vestu a zakousl se mu do masa. Natáhl jsem se k ráně. Vždycky se má začínat tím nejslabším místem.

„Myltorc! Myltorcsakr!“ Zakousl se do roubíku ve snaze vychrlit ze sebe kletbu. Musím přiznat, že mít po všech těch týdnech neustálého strachu, prchání a spaní v příkopech konečně navrch, mi dělalo dobře. Konečně přede mnou sedí nepřítel, se kterým si dovedu poradit!

„Však ty budeš mluvit!“ Nasadil jsem výhružný hlas, kterým jsem děsil své mladší bratrance, když byli dost malí na to, abych je peskoval. „Budeš mluvit.“ S těmi slovy jsem ho plácl otevřenou dlaní přes ránu a nemilosrdně ji tam podržel. Snažil jsem se ho popálit. Výsledek byl… ohromující. Nejdřív jsem necítil nic kromě nepříjemné měkkosti a vlhkosti, protože sebou zběsile vrtěl. Musel jsem zatlačit vší silou, aby se mi nevysmekl. Aspoň se zdálo, že ho to bolí. Vzápětí se ukázalo, že sebou škubal hlavně proto, že bolest čekal, než že by ji skutečně cítil. Brzy se utišil. Zkusil jsem to znovu, tentokrát silněji. Kdoví, jak vypadá přímé působení magie? Při našich dětských palácových hrách míval čaroděj, kterým byl z titulu nejstaršího bratra pokaždé Martus, obličej zkřivený strašlivou námahou. Vypadal, jako by trpěl zácpou a snažil se procpat zdráhavou magii do světa skrz malou… no, dovedete si představit, jak to zhruba vypadalo. Protože jsem neměl lepší nápad, rozhodl jsem se to uvést do praxe. Dřepěl jsem shrbený na vrcholu hory, jednu ruku položenou na své, v ideálním případě vyděšené, oběti, obličej zkřivený ničivou silou, kterou jsem se chystal co nevidět vypustit do světa.

Když se to skutečně stalo, nikdo nebyl překvapenější než já. Nejdřív jsem v ruce ucítil brnění; možná to bylo nervozitou, ale jsem si jistý, že všechna kouzla začínají právě takhle. Potom se dostavil zvláštní pocit, který začal v konečcích prstů a postupně se mi rozšířil do zápěstí. Zadíval jsem se na svou kůži. Prvně se mi zdálo, že na ní mám světlejší místo, ale brzy se ukázalo, že jde o nezpochybnitelnou, přestože slabou záři. Mezi prsty sevřené dlaně mi začalo protékat slunce a dlaní mi vibrovalo neurčité teplo. Meegan s sebou přestal házet a zděšeně na mě zíral. Zacloumal svými pouty. Zatlačil jsem silněji, chtěl jsem tomu malému parchantovi ublížit. Hřbet ruky mi rozťaly malé praskliny, které se rychle šířily do všech směrů. Světlo a teplo jako by vycházely přímo ze mě, vystupovaly z mého jádra až na samotný okraj mé bytosti, kde se vzňaly. Den se stal chladnějším, skály tvrdšími, můj kotník a hrdlo zaplály mučivou bolestí. Šířící se praskliny mě vyděsily – připomněly mi puklinu, která mě honila v den, kdy jsem prolomil kouzlo Tiché sestry.

„Ne!“ S cuknutím jsem ruku stáhl. Náhle se mě zmocnilo takové vyčerpání, že jsem se skoro zhroutil na zem.

Dopadl na nás stín. „Už jsi ho zlomil?“ Snorri si přidřepl vedle mě a zamrkal. Zvedl jsem hlavu. Vážila mnohonásobně víc, než by se na lidskou hlavu slušelo. Trhlina v Meeganově vestě odhalovala neporušenou bílou kůži skrytou pod nánosy krve – bledou jizvu zářící v místě, kde byla předtím rozšklebená rána. „Do prdele.“

Snorri zatahal za mužův roubík. „Jsi připravený mluvit?“

„Jsem připravenej vod tý doby, co sem přišel k sobě,“ odpověděl Meegan a snažil se vyhrabat se zpátky do polosedu. „Snažil jsem se mu to říct. Nemusíte zkoušet nic drsnýho. Řeknu vám všecko, co vím.“

„Aha,“ zamumlal jsem trochu zklamaně, přestože se uchýlil přesně k té samé taktice, jakou bych na jeho místě zvolil já. „A potom tě máme nechat jít?“

Meegan polkl. „Bylo by to od vás spravedlivý.“ Byl nervózní a potil se.

„Stejně spravedlivé jako dvacet na dva?“ zaburácel Snorri. Měl s sebou svou sekeru, a zatímco mluvil, přejížděl palcem po jejím ostří.

„No, teda.“ Meegan znovu polknul. „Nebylo to nic vosobního. Tolik si nás prostě zaplatila. Pro Edrise to byl jen vobchod. Rozdělil prachy, co mu dala, a sehnal dohromady několik nás místních, chlapů, co už viděli nějakou tu šlamastyku, byli v bitvě nebo se už dřív nechali najmout na nějakou řezničinu. Zkrátka takhle.“

„Ona?“ Znal jsem spoustu žen, které by se rády dívaly na to, jak dostávám na frak, a nejedna z nich by za to i zaplatila, ale dvacet mužů bylo trochu přehnaných, a většina těch žen by nejspíš nechtěla, aby se kárná lekce stala lekcí fatální.

Meegan přikývl, celý dychtivý se nám zavděčit. Na bradě mu zasychala slina a u horního rtu mu visel sopel. „Edris povídal, že to byla fešanda. Ale neřek to tak zdvořile, to teda ne, pane.“

„A ty jsi ji neviděl?“ Snorri se naklonil o něco blíž.

Meegan zavrtěl hlavou. „Dohodnul to Edris. Není vodsud. Zná spoustu křiváků. Projde tudy jednou, dvakrát za rok.“

„Nekromantka. Měla nějaké jméno?“ zeptal se Snorri.

„Chella.“ Meegan si olízl rty. „Edris z ní měl pořádně nahnáno. Nikdy jsem neviděl, že by se bál, ale tentokrát jo. Po tomdle sem se s ní potkat ani nechtěl. A je mi fuk, jak pěkně byla stavěná.“

„Víš, kde bychom tu Chellu mohli najít?“ Snorriho obrovské ruce obemkly topůrko sekery, jako by šlo o její krk.

Meegan zavrtěl hlavou a trhl sebou jako pes, který si vytřásá vodu z kožichu. „Není vodsud. Edris povídal, že je ze Severu. Dala mu lahev chlastu pro nás pro všecky, abysme si jím připili na zdar mise. Byla to nějaká gellethská kořalka, tak to aspoň povídal Darab. Divně pálila.“ Mlaskl rty. „Podivná chuť. Ale stejně jste jí chtěli víc. Ta ženská bude nejspíš z Gellethu. Možná se tam vrátila. Možná nás teďka všecky sleduje. Něco kluky postavilo zpátky na nohy po tom, cos je srazil.“

„Co budeme dělat?“ Představa nějaké nekromantky číhající mezi skalami, připravené za námi okamžitě poslat své mrtvé, se mi ani trochu nezamlouvala. Když jsme o tomhle mluvili na babiččině dvoře, přišlo mi to k smíchu. Byl jsem si jistý, že většina těch báchorek jsou lži, a cokoliv z toho, co v sobě mohlo nést zrnko pravdy, zas tak děsivé nebylo. Plesnivé staré mrtvoly pronásledující vyděšené rolníky bezduchou, trhanou chůzí, by před pořádným vojskem neobstály. Jenže když jsem teď na míle daleko od civilizace – zvlášť pokud bylo tou civilizací Rhonské království – čelil přesile mrtvých ve zrádném terénu, byl jsem nucen svůj pohled na věc drasticky přehodnotit. „Měli bychom něco udělat.“

„S ním?“ Snorri kopl Meegana do spoutaných nohou.

„S ní,“ odpověděl jsem.

„Můj cíl leží na severu. Když mi něco vstoupí do cesty, přeseknu to vpůli. Když ne, nechám to za sebou.“

„Zrychlíme a půjdeme dál na sever. To se mi líbí.“ Jakmile jde o útěk, nikdo mě nemusí přemlouvat.

„A on?“ Žádné z možných řešení nevypadalo pro Meegana dobře. Nechtěl jsem ho nechat jít, nechtěl jsem ho vzít s sebou, a přestože ponižování a zastrašování svých bližních by mi šlo, pro vraždu jsem neměl tu správnou náturu.

„Jen ať se připojí ke svým přátelům.“ Snorri popadl Meegana za pouta, která měl kolem zápěstí a vytáhl ho na nohy.

„No tak moment, to se mi nezdá spravedlivé. Chystal se mě…“

Snorri udělal tři dlouhé kroky, dovlekl Meegana k okraji skalní římsy… a hodil ho dolů. „K těmhle přátelům.“

Meeganův zoufalý výkřik ukončilo vlhké zadunění a potom zvuk mnoha nohou běžících k místu, kam dopadl. Stál jsem tam jako opařený. Snorri mi pohlédl přímo do očí. „Snažím se být spravedlivý a žít čestně, ale vyraz proti mně se zbraní v ruce, zkus mě připravit o život, a neodejdeš po svých.“
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Trávit noc v horách bych nikomu nedoporučoval. Zvlášť pokud jde o noc prodchnutou zvuky mrtvol snažících se vyškrábat k místu, kde se klepete pod tenkou přikrývkou. Nakonec přišlo ráno. Na ničem jiném mi nezáleželo.

„Takže tys toho muže vyléčil.“ Snorri nás vedl přes horskou stráň a snažil se najít cestu, kam by mrtví nemohli.

„Kdepak, nevyléčil.“ Popírat všechno byla strategie, kterou jsem přijal už v raném věku. „Do prdele.“ Zakopl jsem a došlápl jsem tvrději, než jsem měl v úmyslu. Kotníkem mi projela bolest připomínající útok doběla rozžhavených jehel. Věděl jsem, že dostat se dolů z hory nebude snadné.

„V paži měl šrám hlubší, než je rána na mém břichu.“

„Byla to jen jeho vesta. Měl v ní velkou díru a pod ní malé škrábnutí. Hodně krvácel. To tě asi zmátlo. Jen jsem mu otřel trochu té krve.“ Bylo mi jasné, kam tím míří. Chtěl, abych vyléčil i jeho. A to ne. Rána v Meeganově paži mi sebrala až příliš sil. Dokonce ani po noci strávené se sestrami DeVeerovými jsem nebyl tak vyčerpaný. Kdybych vyléčil Snorriho zranění, sotva bych se dokázal plazit. „Promiň ale – Au! Kristova noho, to bolelo!“ vyjekl jsem, když jsem kotníkem zavadil o nějaký balvan.

„Samozřejmě,“ řekl Snorri. „Člověk, který by si dovedl poradit s takovým šrámem, by si už dávno spravil vlastní kotník. Musel jsem se mýlit.“

Zmohl jsem se ještě na tři bolestivé kroky, než mi došlo, co vlastně říká. Potom jsem se posadil na nejbližší kámen. „Víš ty co? Hrozně to bolí. Trochu si ten kotník promnu a uvidím, jestli se mi do něj vrátí cit.“ Snažil jsem se to dělat potají, ale on tam stál se založenýma rukama a podezřívavě mě sledoval. Nedokázal jsem si představit, že bych pokračoval dolů s bolavou nohou. Zaťal jsem zuby a objal jsem kotník oběma rukama. Zatlačil jsem. Snorri nadzdvihl jedno obočí. Sáhl jsem po neznámé magii, která ve mně hořela, a stiskl jsem nohu o něco silněji.

„Já, ehm, můžu tě nechat o samotě, jestli potřebuješ klid.“ Rty stažené do tenké linky schované uprostřed jeho černých vousů nedaly jediným způsobem najevo, že by se mi vysmíval.

„Děláš si ze mě legraci, viď?“

„Jo.“

Uvolnil jsem sevření a zkusmo kotníkem zahýbal.

„Do zasr –“ Slova přešla v nesrozumitelné zakvílení.

„Pořád bolí?“ zeptal se Snorri.

Pomalu jsem se postavil. Ať už jsem Meeganovi udělal cokoliv, nejspíš to bylo jako s lechtáním – sám sobě jsem to provést nemohl. Vyléčit Meegana bylo každopádně naprostou ztrátou času a energie, protože ho Snorri o vteřinu později shodil ze skály. Třeba to byl ojedinělý případ. Nezbývalo mi, než v to doufat.

„Chceš to zkusit?“ Natáhl jsem ruku ke Snorriho pasu.

Rychle ustoupil. „Raději ne. Když se navzájem dotkneme, začnou se dít nehezké věci, a já mám dojem, že tentokrát by to bylo horší než posledně.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem se natáhl po jeho ruce, když jsem padal ze skalní římsy. Viděno ze současného pohledu bylo celkem pravděpodobné, že vymknutý kotník je menší ze dvou zel. Kdyby se mi bývalo povedlo zachytit se jeho paže, možná bychom shořeli stejně jako ten mrtvý muž.

„Co se děje?“ Zvedl jsem ruce a držel je před sebou, dlaně otočené směrem k sobě. „Ten mrtvý měl popáleniny v místech, kde jsem se ho dotkl. A ty!“ Podíval jsem se na Snorriho. Byl jsem vyděšený a rozzlobený a v tu chvíli mi bylo jedno, jestli se urazí. „Ty! Něco s tebou není v pořádku, Seveřane. Viděl jsem ty černé oči. Viděl jsem… kouř, k čertu, nazvu to pravým jménem! Viděl jsem temnotu, která kolem tebe vířila, když jsi vraždil ty muže, jako by ji tvá sekera odsekávala přímo z večerní oblohy!“ Tehdy mi to došlo. Měl jsem si to uvědomit dřív. „Je to tak, nemám pravdu? Temné oči, temné sny. Temnota! Máš v sobě temnotu.“

Snorri zvedl sekeru a očima hloubavě přejel po celé její délce. Na okamžik jsem si myslel, že mě srazí k zemi, ale on se jenom ponuře usmál.

„To ti došlo až teď? Je to kletba, kterou jsi přinesl na mou hlavu. Na nás oba. Ta tvá čarodějnice, Tichá sestra. Její kletba. Zlomené kouzlo, sesterská puklina, jedna z těch, které tě pronásledovaly. Černá a světlá. Já dostal temnotu, ty světlo – obě k nám šeptají a obě chtějí na svobodu.

Moudré ženy na Severu říkají, že svět je jako kus látky utkaný z mnoha vláken natažených přes to, co je skutečné. Svět, který vidíme, je tenký.“ Zvedl palec a ukazováček a držel je tak blízko u sebe, že se skoro dotýkaly. „Když se předivo potrhá, unikne hlubší pravda. A my jsme potrhaní, Jale. Máme v sobě rány, které nevidíme. Neseme si je na sever a mrtví nám v tom chtějí zabránit.“

„Dívej, půjdeme zpátky. Moje babička je Červená královna, krucinál. Dokáže to napravit. Půjdeme zpátky a –“

„Ne.“ Snorri mě přerušil. „Vyvedl jsem prince z královského paláce, ale princ má palác stále zaražený hluboko v zadnici. Musíš přestat kňourat kvůli každému nepohodlí a těžkosti, která tě potká, musíš se přestat honit za každou ženskou, na kterou se podíváš, a soustředit se na přežití. Tady venku –“ Mávl sekerou směrem k bezútěšným horám. „Tady venku musíš žít z okamžiku na okamžik. Sleduj svět kolem sebe. Jsi mladý muž, Jale. Jsi jako dítě, které odmítá vyrůst. Naprav to teď hned nebo jako mladý muž taky zemřeš. Ať už je za tím vším cokoliv, začalo to v Karmínce. Ať už tam bojují v jakékoliv válce, prohrávají. Mrtvý král se nás snaží zabít, protože neseme Sestřinu magii na sever.“

Vyskočil jsem na nohy.

„Tak na sever nepůjdeme! Vrátíme se. Celou tu šlamastyku napravíme! Stejně je to šílenství. Byla to jedna velká nehoda. Měli jsme zkrátka smůlu. Tohle nemohl nikdo naplánovat. Celé je to omyl, chyba.“

„Já ji taky viděl, Jale. Tichou sestru.“ Snorri si položil ukazováček těsně nad lícní kost. „Měla jedno bledé oko.“

„Ano, je napůl slepá.“ Perlově bílé oko. Poloslepou ženou jsem ji nazýval celá léta, protože jsem neznal její pravé jméno.

Snorri přikývl. „Vidí budoucnost. Podívala se příliš daleko a to ji oslepilo. Pořád má ale druhé oko. Prohlédla skrz věci, které se mohly stát. Viděla dost daleko na to, aby si byla jistá, že utečeš, potkáš mě a společně odneseme její sílu na sever.“

„Do prdele.“ Nic víc mě k tomu nenapadalo.



Konečně jsme našli takovou pěšinu, po které nás mrtví nedokázali sledovat, ale cesta byla tak příkrá a neschůdná, že nás skoro zabila sama. Říkám „našli jsme“, ale vedl nás Snorri. Moje orientační schopnosti se lépe hodí do města, kde se vyznám jako ryba ve vodě. V horách je to horší – tam si připadám jako voda. Řítím se dolů a v místech, kde není zbytí, zakopávám o skály.

Prchající hrdlořezové měli naspěch, a tak nestihli pochytat všechna zvířata svých padlých kumpánů. A co bylo ještě lepší – na nižších svazích jsme našli Rona a Sleipniho. Nebyli to skvělí koně, ale byli na nás zvyklí. Naložili jsme je těmi nejužitečnějšími předměty, které jsme ukradli ze hřbetů zatoulaných zvířat, která jsme následně zahnali pryč. Sleipnir nerušeně přežvykovala horskou trávu, zatímco Snorri na ni nakládal svou kořist. Trhla s sebou teprve tehdy, když naskočil do sedla. Upřímně řečeno se měli střídat – podle mě by byl Seveřan naprosto způsobilý nést svou klisnu napříč údolím.

„Měli bychom si dávat pozor na Edrise a jeho kamarády,“ poznamenal jsem. Ne že bych na ně někdy zapomněl. „A taky na tu nekromantskou mrchu.“ Představa smrtonosné krásky plížící se mezi skalisky mi na klidu nepřidala. Skutečnost, že dokázala Edrise vyděsit pouhým pohledem, přivedla mrtvé zpátky k životu a uprostřed noci mohla stejně dobře proniknout do našeho tábořiště, byla jako ta nejhorší noční můra – ne že bych měl v plánu ještě někdy zamhouřit oka. „Taky je možné, že za námi někoho poslal Maeres… a jestli ty mrtvoly vědí, kam.“

„Co kdybychom si prostě dávali pozor na potíže?“ A Snorri nás vedl na sever.



Vysoko v horách jsme strávili i další noc. Naše lůžka byla tvrdá, chladná a hrozivá, a co hůř – pokud to vůbec mohlo být horší – se západem slunce začal být Snorri odměřený a divný. Jeho oči do sebe hlubokými doušky vpíjely temnotu a byly ještě temnější než tehdy, když masakroval naše nepřátele a barvil horský svah jejich krví.

Způsob, jakým se na mě podíval těsně předtím, než poslední kousek žhnoucího slunce zmizel za hřebenem hory, mě vyděsil k smrti. Hned jsem začal uvažovat, že jakmile usne, odkulhám po svých. O pár minut později byl nicméně zase ve své kůži a připomněl mi, že kdyby na mě v noci přišlo volání přírody, mám mířit ze svahu dolů.

Hory pozvolna ustupovaly a stávaly se nižšími. Pokračovali jsme podél scorronské hranice, která měla brzy přejít v hranici gellethskou. Snorri šel s očima pevně upřenýma na obzor před námi a lačně kráčel směrem k severu, zatímco ty mé se neustále stáčely na jih směrem k domovu a případnému nebezpečí, které nám mohlo jít v patách. Těm, kteří nechtějí překročit hranici, se v pohraničí cestuje dobře a snadno. Lidi tu většinou zaměstnávají jejich sousedé a o pocestné se tolik nestarají: netouží po tom je vyslýchat, zadržovat je, ani od nich nechtějí daně. Na druhou stranu… pokud se v něm hodláte donekonečna toulat, jde o velmi nezdravé místo. Mnohé z mých nejhorších zkušeností se odehrály na hranicích Červené marky se Scorronem – vlastně všechny až do doby, než jsem potkal Snorriho. To překonalo všechno.

V provincii Aperleon se Rhonské království střetává s vévodstvím Gelleth a knížectvím Scorron. Vrchovinu pokrývají památníky padlých, kteří zahynuli ve stovkách bitev – většina z nich jsou pouhé rozvaliny, ale země je tu svěží a lidé se sem pokaždé vrátí, protože jsou tak navyklí. Snorri nás vedl po příjezdové cestě směrem k městu jménem Kompér, o kterém tvrdil, že je známé svým jablečným vínem a tkanými tapisériemi prvotřídní kvality. Neměl jsem ponětí, kde se o tom dozvěděl, ale všiml jsem si, že je velmi pozorný: nový poznatek dokázal získat i z těch nejkratších rozhovorů s kolemjdoucími.

Konečně nás dostihlo léto a my jsme jeli pod jasnými slunečními paprsky. V cestovních hadrech jsme se potili jako psi, odháněli jsme od sebe otravné mouchy a na zem jsme vrhali temný stín. Lidí jsme vídali čím dál méně: všichni si šli svou cestou a odtahovali se od nás, jako bychom přinášeli nákazu. O kus dál cesta přešla v zanedbanou pěšinu. Ron a Sleipnir se klidně šinuli vpřed mezi vysokými keři, Snorriho bílá pokožka na slunci zrudla a já jsem se na chvíli uklidnil, ukolébán žárem slunce a venkovským klidem. Klid mi dlouho nevydržel. Brzy jsme se ocitli uprostřed zanedbaných, neobdělávaných polí, mezi nimiž se tyčily opuštěné venkovské domy. Kolem nebyl jediný člověk nebo zvíře. Na jednom místě byla rozrytá země, opuštěný pluh a ruka, kterou zpracovávaly vrány. Znovu mě začalo mrazit, přestože byl teplý letní den.

Hrad Rewerdova kletba, staré sídlo předků domu Waintonů, stál na vysoké bílé skále několik mil od města Kompér. Pozoroval nás slepýma očima, jeho zdi byly zčernalé kouřem a útesy pod ním pokrývala rezavá barva, jako by krev posledních obránců vytekla z bran a potřísnila holý kámen. Slunce se klonilo k obzoru. Pomalu mizelo za pevností a na svah před hradbami vrhalo dlouhé zubaté siluety, které nám kynuly jako výhružně vztyčený prst.

„Tohle je čerstvé.“ Snorri natáhl vzduch do nosních dírek. „Je tu cítit spálenina.“

„A taky hniloba.“ Hned jsem zalitoval, že jsem se nadechl tak zhluboka. „Pojďme najít jinou cestu.“

Snorri zavrtěl hlavou. „Ty si myslíš, že nějaká cesta bude bezpečná? Ať už se tu stalo cokoliv, je to pryč.“ Ukázal na jemnou mlhu na obzoru před námi a nejasné pruhy kouře stoupající směrem k obloze. „Ohně už skoro dohořely. V rozvalinách najdeš víc klidu a míru než na kterémkoliv jiném místě na světě. Zbytek světa čeká na to, až se zhroutí. Tady už se to stalo.“

A tak jsme jeli dál a k večeru jsme dorazili do zpustošeného města Kompér.



„Tady šlo o pomstu.“ Někdo svrhl hradby, takže jejich výška nepřesahovala tři kameny. „Trest.“ Překročil jsem hromadu sutin. Ze země pořád ještě stoupal žár. Za lesem zčernalých vzpěr se táhl popelavý koberec mizející v cloně černého kouře.

„Vražda.“ Snorri se tyčil vedle mě jako mlčenlivá hora.

„Nechtěli to tu obsadit,“ řekl jsem. „Ať už to udělal kdokoliv. Mohla to být gellethská kavalérie, nájezdníci ze Scorronu, možná dokonce i rhonská armáda, která si přišla vzít zpátky to, co jí patří. Něco takového jsem ještě neviděl.“ Věděl jsem, že Válka sta za sebou nechala spoušť, ale nikdy jsem ji nespatřil na vlastní oči, ne takhle.

„Já ano.“ Snorri kolem mě prošel a vstoupil přímo mezi ruiny, které bývaly městem Kompér. V rozvalinách jsme rozbili tábor. Vířící popel a dým z vyhořelých uhlíků nás štípal do očí a koním se dostával do nozder, ale zastihla nás noc a Snorri nechtěl jít dál. Alespoň jsme nemuseli volit mezi tím, zda budeme v noci riskovat oheň, anebo se budeme třást zimou. Město Kompér nám přispěchalo na pomoc s vlastními ohni. Šlo sice o doutnající lože smrti, ale vydávalo uspokojivé množství tepla.

„Už jsem viděl horší,“ zopakoval Snorri a odsunul stranou misku s vývarem, který si připravil. „V Osmi molech Ostrované na nic nečekali a postupovali rychle. Ale v Orlsheimu a dál na sever, v Uulisku, si dali na čas.“

A tak jsme seděli v rozvalinách doutnajícího města a Snorri mě ve svých příbězích tkaných noční nití zavedl zpátky na Sever.



Snorri sledoval stopy útočníků v tajícím sněhu. Jejich lodě byly pryč – možná odpluly do nějakého odlehlého zálivu, kde zůstaly skryté bouři i nepřátelským očím. Věděl, že se budou chtít vrátit pro nekromanty z Potopených ostrovů, své jednotky a jejich zajatce. Dokonce i na jaře bylo vnitrozemí tak daleko na severu nehostinnou oblastí. Zlomené veslo je určitě varoval. Kolik zajatců s sebou vzali na palubu a kolik bylo stále s útočníky, Snorri nevěděl. Nájezdníky mohl nicméně sledovat a dalo se čekat, že ho dříve nebo později dovedou ke svým lodím.

Orlsheim ležel tři míle dále do vnitrozemí, na samém okraji Uulisku, kde se fjord začínal zužovat a kde borovicové lesy rostoucí na svazích, které jsou mírnější než ty v Osmi molech, dosahují skoro až k vodě. Bretaňci za sebou nechali širokou stopu, protože měli mnoho zajatců. Kromě Emy po nich zůstala jen hrstka mrtvých: tři nemluvňata, ohlodaná a pohozená stranou, a Elfred Ganson, kterému chyběla noha a útočníci ho nechali vykrvácet. Snorrimu došlo, že padlí prostě jen rozšířili řady nekromantských služebníků a spolu s ostatními mrtvolami se teď potácejí směrem na Orlsheim. Snorri nevěděl, jak Elfred přišel o nohu, ale aspoň se z něho nestala živá mrtvola. Zatímco osídlení kolem Osmi mol bylo kamenné, domy v Orlsheimu byly ze dřeva. Většinou šlo o hrubé konstrukce z klád a proutěného pletiva, jiné byly vybavené klinkerovou obšívkou tak jako samotné lodě; tvrdošíjně vzdorovaly zimě jako vikinské čluny pyšně rozrážející hladinu moře. Kouř svědčící o zkáze Orlsheimu by bylo vidět dokonce i ze Snorriho prahu, ale teprve poslední čtvrt míle před osídlením si uvědomil, jak ničivý požár to byl. Dokonce i ze slavné hodovní síně Bragy Slaného zbyla pouhá hromádka popela; každý střešní trám, každý z osmnácti pilířů, které byly pokryté rytinami zobrazujícími příběhy z dávných ság a silnější než lodní stěžeň, strávil oheň.

Snorri postupoval vpřed. Břehy Uulisku opustil ve chvíli, kdy se stopy nájezdníků stočily směrem k Ódinovu hvozdu, hustému a nehostinnému lesu, který se táhl do dálky padesáti a více mil, dokud ho neporazila úpatí Jorlsbergských kopců. Lidé nazývali Ódinův hvozd posledním lesem. Když jste se otočili směrem na sever, neviděli jste ani strom. Led je dál zkrátka nepustil.

A na kraji lesa, kam chodil lovit soby potulující se v mechu rostoucím v blízkosti stromů, Snorri našel svého nejstaršího syna.



„Poznal jsem ho hned, jak jsem ho spatřil,“ řekl Snorri.

„Cože?“ Zavrtěl jsem hlavou, abych se vymanil z náručí snu, který kolem mě Seveřan upředl. Mluvil teď přímo ke mně a žádal si odezvu, odpověď – možná jen toužil po mé společnosti v okamžiku, kdy ve vzpomínkách znovu nalezl svého chlapce.

„Poznal jsem ho, svého syna… Karla. I když ležel daleko přede mnou. Podél Ódinova hvozdu vede z Uulisku sobí stezka, kterou nájezdníci rozšířili na bahnité koryto. Ležel natažený vedle ní. Poznal jsem ho podle vlasů – byly skoro bílé, stejně jako vlasy jeho matky. Ne Freji, ta mi porodila Egila a Emy. Karlova matka byla dívka, kterou jsem znával v době, když jsem sám byl skoro ještě chlapec: Mhaeri, Oláfova dcera. Byli jsme ještě děti, ale zplodili jsme dítě.“

„Kolik let?“ zeptal jsem se a sám jsem nevěděl, jestli tím myslím Snorriho anebo jeho syna.

„Muselo nám být čtrnáct. Zemřela, když ho přiváděla na svět. On zahynul na prahu svého patnáctého roku.“ Vítr změnil směr, takže nás zaplavil hustý dým. Snorri seděl bez hnutí, hlavu měl skloněnou nad koleny. Když se vzduch pročistil, znovu promluvil. „Vrhl jsem se k němu. Měl jsem být opatrnější. Nekromant tam mohl jeho tělo nechat jako návnadu pro případ, že by je někdo sledoval. Ale v takovém okamžiku nemůže být žádný otec opatrný. Když jsem se k němu blížil, viděl jsem, že má v zádech šíp.“

„On utekl?“ zeptal jsem se, protože jsem chtěl, aby mohl být na syna znovu pyšný.

„Přetrhal pouta.“ Snorri přikývl. „Byl to velký hoch, tak jako já, ale víc mu to myslelo. Lidé vždycky tvrdili, že moc přemýšlí, povídali, že já budu vždycky lepším Vikingem nehledě na to, jaký z Karla jednoho dne vyroste silák. Já říkal, že on bude vždycky lepším mužem a to je důležitější. Nikdy jsem mu to neřekl a teď toho lituju. Drželi je v železných okovech, ale on je prolomil.“

„On žil? Pověděl ti to?“ zeptal jsem se.

„Ještě v něm zbylo trochu dechu. Neplýtval jím na to, aby mi řekl, jak uprchl, ale viděl jsem stopy po železe a taky měl zlomené ruce. Okovům bez zlámaných kostí neutečeš. Měl pro mě jen dvě slova. Dvě slova a úsměv. Ten přišel jako první, přestože jsem ho viděl přes závoj slz. Dusil jsem v sobě kletby, abych ho slyšel. Mohl jsem tam být rychleji, mohl jsem běžet, našel bych ho o hodiny dřív. Místo toho jsem balil věci a zbraně, jako bych šel na lov. Měl jsem se za nimi rozběhnout v okamžiku, kdy mě sníh propustil ze své ledové náruče. Já –“ Snorriho hlas byl zastřený, jak ho zbarvil cit, a teď se zlomil. Zaťal zuby, čelistní svaly měl napjaté, v obličeji mu škubalo. Nakonec poraženě sklonil hlavu.

„Co řekl Karl?“ Nedokázal jsem říct, kdy přesně jsem se o jeho vyprávění začal upřímně zajímat. Starostlivost nikdy nebyla mou silnou stránkou. Možná za to mohly společné týdny strávené na cestách, anebo – a to bylo pravděpodobnější – nějaký vedlejší účinek kletby, která nás k sobě připoutala. Všiml jsem si, že sdílím jeho zármutek do poslední kapky, a ani trochu se mi to nelíbilo.

„Chtějí klíč.“ Snorri mluvil se skloněnou hlavou.

„Cože?“

„Právě to řekl. Své poslední nadechnutí použil k tomu, aby mi to pověděl. Seděl jsem s ním, ale víc slov už neměl. Vydržel ještě hodinu, možná méně. Počkal na mě a potom zemřel.“

„Klíč? Jaký klíč? To je šílenství – kdo by udělal něco takového kvůli nějakému klíči?“

Snorri zavrtěl hlavou a zvedl ruku, jako by žebral o čtvrťák. „Dnes v noci ne, Jale.“

Stáhl jsem rty do tenké čárky a podíval jsem se na něj. Seděl přede mnou schoulený a shrbený a já spolkl všechny otázky, které mě pálily na jazyku. Věděl jsem, že mi to buď poví, nebo ne. Možná odpověď dokonce ani neznal. Mně to mohlo být jedno. Sever se mi zdál každou chvíli horší a horší, a přestože mě Snorriho ztráty mrzely, rozhodně jsem neměl v úmyslu honit se ve sněhu za oživlými mrtvolami. Sven Zlomené veslo vzal Freju a Egila k Trpkému ledu. Snorri si očividně myslel, že jeho žena a syn jsou stále naživu – a možná také byli. Tady šlo ale o záležitost mezi Snorrim a Zlomeným veslem. Někde na cestě mezi námi a severním ledem bude způsob, jak nás od sebe odpoutat, a až se to stane, budu za humny dřív, než stihnete vyslovit „s“ ve slově „sbohem“.

Seděli jsme potichu. Tedy – skoro potichu, protože na rovině těsně za hranicí slyšitelnosti ke mně promlouval Baraquelův hlas, jemný a melodický. Chvíli jsem poslouchal a pak jsem položil hlavu na svůj tlumok. Spánek na sebe nenechal dlouho čekat, a jak se mě zmocňoval, hlas se stával jasnějším a jasnějším. Těsně před tím, než jsem usnul, jsem skoro rozeznal jednotlivá slova. Něco o cti, o statečnosti, o tom, jak mám Snorrimu pomoci najít klid a mír…

„Do řiti s tím,“ řekl jsem. Byla to slova zamumlaná v polospánku přes pootevřené rty – ale stejně byla od srdce.
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Do Ankratu jsme dojeli po pohraničních cestách mezi Rhonským královstvím a Gellethem. Snorri cestoval s opatrností, která nám několikrát zachránila život. Jednou jsme zůstali ve skrytu lesa, zatímco kolem prošly jednotky pochodující na jih, podruhé jsme se schovali v obilném poli, když se po cestě přehnali zbojníci s nekalými úmysly. Já se chtěl podobným střetnutím vyhnout víc než Snorri, ale mé smysly se lépe hodily na odhalení potíží v přeplněné hodovní síni či v dýmu opiového doupěte. Na venkově v koňském sedle jsem byl k ničemu.

Ve městě Oppen, které leželo jen pár mil od Ankratu, jsem si koupil praktičtější cestovní oblečení. Dal jsem si záležet a pořídil si šaty dostatečně kvalitní na to, abych v nich vypadal jako důležitá osoba, přestože za běžných okolností by mě do robustních bot a hutného oblečení určeného k drsnému zacházení nedostali ani přes mou mrtvolu. Rhoňanovi bych nikdy nedovolil, aby mi vzal míru na plášť a klobouk, ale usoudil jsem, že pozornost ankratského krejčího bych přežít mohl. Snorri u toho bručel a dupal jako slon, takže jsem ho raději poslal pro novou sekeru. V momentě, kdy zmizel, jsem se začal cítit nesvůj. Magie, která nás pojila, se ozvala ve chvíli, kdy vyšel ze dveří, ale s tím to tentokrát nemělo nic společného. Nepochyboval jsem o tom, že čarodějnice, která za námi z Chamy-Nix poslala hrdlořezy, je nám stále v patách. Ona anebo ta stvůra s porcelánovou maskou v opeře. To pro ni tkala Tichá sestra svou past. Teď jsem to věděl. Byla připravená obětovat životy dvou set lidí, včetně výkvětu Karmínky – včetně mě, krucipísek! – aby toho netvora upálila. Mohl jsem se jen modlit, že neuprchl prasklinou, kterou jsem kouzlu zasadil. To, že se další služebníci Mrtvého krále můžou plížit za každým rohem, jsem ani nezmiňoval. Krámek krejčího nemusel být žádnou výjimkou!

Oppen jsem nakonec opouštěl s pocitem úlevy. Zvykl jsem si být stále v pohybu a nevěděl jsem, zda se budu ještě někdy cítit klidný na jednom místě. Obešli jsme Matteraky, nepřístupné horské pásmo postrádající majestátnost Aup, a po čase jsme znovu našli Římskou cestu. Po té jsme podle mě měli jet od začátku. „Je lépe dlážděná, bezpečnější, v pravidelných intervalech jsou na ní hostince a bordely, vede dvacítkou důležitých měst…“

„A dá se snadno sledovat.“ Snorri navedl Sleipniho na staré kameny tvořící povrch silnice. Kopyta zaklapala o starodávné dláždění a údery podkov mi připomněly civilizaci. Na venkově je jenom bahno. Radši klapot než tupé dunění, to vám povídám.

„Tak proč to riskujeme teď?“

„Rychlost?“

„Bude v tom nějaký…“ Zbylá slova jsem spolkl. Bude v tom nějaký rozdíl? Pro Snorriho ano. Jeho žena a mladší syn byli v zajetí celé měsíce, a to už v době, kdy ho dotáhli v řetězech do Karmínky. Pokud to vydrželi celou tu dobu, otročili a dřeli se do úmoru při práci, k níž je určili nekromanti, bylo pravděpodobné, že pár dní tím či oním směrem jim nijak zvlášť nepomůže ani nepřitíží. To jsem mu ale říct nemohl. Jednak jsem měl rád své zuby a anděl, který mi šeptal ve spánku, by s tím nesouhlasil. Věřte mi, že anděla, který vám žije pod kůží, rozzlobit nechcete. Je to ta nejhorší sebranka. „Zatím máme dobrý čas. Proč musíme najednou zrychlovat?“ Spokojil jsem se s tím, že to slyším od něj. Je těžší lhát sám sobě, když máte obecenstvo. Jen ať mi řekne do očí, že pořád věří, že jsou jeho žena a dítě stále naživu.

„Ty víš.“ Věnoval mi temný pohled.

„Stejně mi to řekni,“ pobídl jsem ho.

„To ty hlasy. Musíme se s tím vypořádat a sejmout ze sebe kletbu té čubky dřív, než mi hlas, který slyším, přestane napovídat a začne rozkazovat.“

Zůstal jsem zírat s pusou dokořán a vůbec jsem nevěděl, co na to říct. Ronova kopyta zaklapala o Římskou cestu minimálně dvacetkrát, než jsem se vzpamatoval a znovu sevřel rty.

„Chceš mi snad tvrdit, že ty žádný hlas neslyšíš?“ Snorri se obrátil v sedle, aby se na mě zamračil. Kabonil se tak, až mi tím připomněl, že mám co do činění s člověkem, který pojmenovává své sekery.

Stěží jsem to mohl popřít. Hlas, který ještě v Kompéru šeptal těsně pod hranicí slyšitelnosti, se stával den ode dne jasnějším a jeho rozkazy častějšími. Každé ráno byl hlasitější. Nejdřív jsem si myslel, že právě tohle mají lidé jako sestřenka Serah na mysli, když mě nabádají, abych naslouchal svému svědomí. Říkal jsem si, že za to třeba může příliš mnoho čerstvého vzduchu a nedostatek alkoholu, který by za běžných okolností jakýkoliv otravný hlas přebil. Jenže když jsem ráno za ránem naslouchal zbožným kázáním, začal jsem o své teorii pochybovat. Nebylo přece možné, aby všichni lidé běhali po světě pronásledováni nechutně zásadovým šmírákem, který je cepoval každou vteřinu jejich života. Jak by si za takových podmínek zachovali zdravý rozum? Jak by se bavili?

„A co ti ten tvůj hlas říká?“ zeptal jsem se, aniž bych se k čemukoliv přiznal. Snorri znovu pohlédl na cestu před sebou a ukázal mi svá široká záda. „Jsem přislíben temnotě, Jale. Jsem jí prorostlý. Jaká tajemství může noc asi tak šeptat?“

„Hmm.“ To neznělo moc povzbudivě, ale upřímně řečeno bych si to s ním klidně vyměnil. V temné části mé mysli se to nemravnými návrhy hemžilo prakticky neustále. To, že mě někdo ustavičně káral za moje morální poklesky, bylo otravné.

„Má ten tvůj hlas jméno?“

„Ta žena se jmenuje Aslaug.“

„Ona? K tobě mluví ženská?“ Nedokázal jsem potlačit zakňourání. Vlastně jsem se ani moc nesnažil.

„Loki ležel s obryní – kráskou se stínem pavouka.“ Přišlo mi, že se Snorri stydí. Po sebevědomém vypravěči v něm nebylo ani stopy, váhal, když mi vyprávěl podrobnosti – bylo vidět, že tenhle příběh moc dobře nezná. „V temných místech světa porodila sto dcer a žádná z nich nikdy nevkročila do světla. Vyprávěla nám o tom stará Elida. Teď jedna z těch dcer kráčí v mém stínu.“

„Takže ty jsi dostal chlípnou krasavici a na mě zbyl zbožný suchar. To má být spravedlnost?“

„Jak se jmenuje?“ Snorri na mě mrkl přes rameno.

„Baraquel. Myslím, že o něm někdy z kazatelny blábolil můj otec. Ale ať se propadnu, jestli to jméno znám.“ Baraquel by mě nepochybně umořil svým rodokmenem, kdybych mu to dovolil. Přišel mi jako hlas bez těla, který se nadevše rád poslouchá. Naštěstí se jeho výroky omezovaly na několika málo minut před východem slunce – jakmile se kotouč odlepil od obzoru, byl konec. Po zbytek času jsem ho mohl docela dobře ignorovat. A vzhledem k tomu, že se má bytost skládala skoro výhradně z hříchů vyžadujících okamžitou nápravu, na ostatní temnější záležitosti mu naštěstí nezbýval čas.

„No,“ řekl Snorri. „Je jasné, že si musíme pospíšit, než z tebe tenhle Baraquel udělá slušného člověka. A než ze mě Aslaug udělá špatného. Nemá tě v lásce, Jale. To bys měl vědět.“

„A ty bys měl slyšet, co si Baraquel myslí o tom, že jsem si za společníka zvolil pohana.“ Byl jsem rád, že jsem mu to vrátil. Popravdě řečeno mi však anděl při našich ranních rozpravách dával Snorriho za vzor, což mě pěkně rozčilovalo. O tom ale Seveřan vědět nemusel.

Jeli jsme celý den a slunce pro jednou pálilo jako divé. Vypadalo to, že v Ankratu panuje léto, které nám bylo celou cestu odpíráno. Počasí mi možná zatemnilo úsudek, ale Ankrat mi připadal jako navýsost pěkný kout říše. Ani trochu se nepodobal otravnému Rhonskému království: všude byla pečlivě obdělávaná úrodná půda, příjemně pokorní venkované a obchodníci, kteří vám v honbě za zlaťáky podlézali horem dolem.

Celý den jsem Snorriho bedlivě sledoval, jestli se u něj neprojeví známky zla, přestože jsem neměl ponětí, co bych dělal, kdybych nějaké zpozoroval. To, že jsem byl připoután k bojechtivému Vikingovi na sebevražedné cestě na sever, bylo už samo o sobě hrozné. Teď se navíc ukázalo, že by se z něj znenadání mohla stát krvelačná stvůra.

Den poklidně plynul a Snorri neukázal jedinou známku svých obvyklých ďábelských spádů, i když jsem sám sebe přesvědčil, že vrhá temnější stín než ostatní. Dokonce jsem se přistihl, jak každou chvíli kontroluji, zda v něm nezahlédnu záblesk jeho nové paní.

Mé vlastní požehnání od Tiché sestry mě vzbudilo v okamžiku, kdy začalo vycházet slunce a kohouti si čistili hrdla pro první ranní zakokrhání.

„Ten pohan je služebníkem temnoty. Měl bys ho udat vhodnému členu církevní inkvizice.“ Baraquel mluvil tiše, ale něco v jeho hlase rezonujícím za mým ušním bubínkem způsobilo, že bylo těžké ho ignorovat. Jeho tón mě navíc iritoval.

„Co-cože?“

„Nech ho zatknout.“

Zívl jsem a protáhl jsem se. Byl jsem bez sebe blahem, že spím jednou taky v pořádné posteli, třebaže bez dámské společnosti. „Myslel jsem, že Snorri je tvůj miláček. Že chceš, abych byl přesně takový jako on.“

„Dokonce i pohan může vykazovat jisté obdivuhodné vlastnosti a dobré vzory se v divočině hledají těžko, princi Jalane. Kvůli nedostatku pravé víry ho však posedly zlé síly a je poskvrněn do té míry, že nemůže být spasen. Muka a oheň jsou jeho poslední nadějí, jak zmírnit trest, který ho čeká v pekle.“

„Hmmm.“ Podrbal jsem se v rozkroku. Z blech jsem radost neměl, ale byla to jen malá cena za to, že spím v opravdové posteli. „Za takovou službu by mi nejspíš nepoděkoval.“

„Na tom, co chce Snorri, nezáleží, princi Jalane. Zlo, které ho posedlo, je třeba vypálit. Musíme ji hodit do ohně a…“

„Ji? Ty znáš Snorriho černou pasažérku? Je to tvá kamarádka?“

„Ohrozíš svou duši pokaždé, když se mi vysmíváš, Jalane Kendete. Jsem božím služebníkem na zemi, sestoupil jsem z nebes. Proč prostě –“

„Proč Bůh stvořil blechy? Řekl ti to někdy? Á! Jednu jsem dostal, potvoru mrňavou!“ Rozmáčkl jsem ji mezi dvěma nehty. „Tak co nás dnes čeká, Baraqueli? Něco užitečného, co bych měl vědět? Poslechněme si trochu té božské moudrosti.“ Ne že bych nevěřil, že je skutečným andělem, a už vůbec jsem nemínil zpochybňovat existenci podobných bytostí – krk jsem měl stále ještě zhmožděný od toho, jak se mě pokusila uškrtit oživlá mrtvola – jen mi zkrátka připadalo, že Baraquel není zrovna zářným příkladem. Neměli se nad vámi andělé hrozivě tyčit, oděni ve zlatě a peří s planoucími meči v rukou? Neměli hovořit jazykem moudrosti? Nečekal jsem, že se budou schovávat a každé ráno do mě rýt hlasem, který zněl stejně podezřívavě jako můj otec.

Baraquel chvíli mlčel, potom se ozvalo chraplavé kohoutí aleluja oznamující příchod rána a já doufal, že se můj anděl odporoučel.

„Potkáš temné pocestné. Zrozené z plamene. Poslal je princ. Princ zla, temnoty a msty, princ blesku. Trnový princ. Jsou jeho práce. Poslové zkázy se blíží.“

Tyhle výroky mě znovu probudily. „Podobnou hloupost bych čekal od staré Humbertovy kartářky. Za půl měďáku.“ Ještě jednou jsem zívl a podrbal se v rozkroku. „Jaký princ? Jaká zkáza?“

„Trnový princ. Jeho rod vlije nebesa do pekel a rozetne svět vedví. Jeho dar je smrt andělů, smrt…“ Pak na obzoru díky bohu vysvitlo slunce, jehož paprsky pronikly i do temných zákoutí mého pokoje vonícího pižmem, a on konečně zmlknul.

Protáhl jsem se, zívl jsem, podrbal se, pouvažoval jsem nad koncem všech věcí a zase jsem usnul.

Po snídani, která se skládala z jater a smažených brambor zapitých malým pivem, jsme opustili hospodu. Slavná ankratská kuchyně se zatím ukázala jako ten nejméně přitažlivý aspekt celé země, ale když od rána do večera dřepíte v koňském sedle, máte takový hlad, že sníte všechno. Třeba i koně.

Opustili jsme špinavou pěšinu vedoucí k hostinci a znovu jsme vjeli na Římskou cestu. Rázem jsem upadl do svého obvyklého denního snění, které je přepychem života v civilizaci, ale které vás v divočině snadno zabije. Zároveň jsem si uvědomil, že nemám nejmenší ponětí, k čemu slouží játra a že už je nechci nikdy v životě pozřít, zvlášť ne jako snídani ochucenou česnekem.

Snorri se znenadání zastavil a přetrhl mi myšlenky. Cestu nám zahradila skupina otrhaných pocestných směřujících na sever k městu Krat. Někteří tlačili káry, jiní se hrbili pod svým nevelkým majetkem, další s sebou neměli nic než potrhané oblečení na svém hřbetě. Čistoty byste se u nich nedočkali – jejich ruce i nohy byly pokryté zažranou černou špínou, o jejímž původu jsem odmítl spekulovat.

„Uprchlíci,“ poznamenal Snorri.

Temní pocestní. V mysli jsem zaslechl ozvěnu Baraquelova proroctví.

Když jsme je dohnali, všiml jsem si, že mnozí z nich mají dosud nezhojené rány a všichni – každý muž, žena i dítě – jsou zašpinění od sazí, zaschlé hlíny anebo rovnou obojího. Snorri popohnal Sleipniho a vjel přímo mezi ně. Nezapomněl se při tom omluvit. Já se jen snažil zamezit tomu, aby se mě kterýkoliv z nich dotkl.

„Co se tu stalo, příteli?“ Snorri se naklonil k jednomu z mužů. Byl vysoký a hubený, jak bývá u venkovanů zvykem, a na temeni měl ošklivou tržnou ránu.

Bezvýrazně na nás zíral. „Nájezdníci.“ Pouhé zamumlání.

„Kde?“ chtěl vědět Snorri, ale muž se mezitím odvrátil.

„Severní hvozd,“ odpověděla nějaká žena stojící na druhé straně cesty. Měla šedé vlasy a kulhala. „Spálili ho na popel. Nic nás tu už nedrží.“

„Vojsko barona Kena? Je snad Ankrat ve válce?“ Snorri se zamračil.

Žena zavrtěla hlavou a odplivla si. „Nájezdníci z Renaru. Celý kraj je v plamenech. Někdy jsou to rytíři a vojáci, jindy jenom lůza. Pouliční chátra.“ Odvrátila tvář a sklonila hlavu pod tíhou svého utrpení.

„Je mi to líto.“ Snorri se ji nesnažil povzbudit, netvrdil jí, že bude líp – ale alespoň něco řekl. To bylo víc, než jsem dokázal já. Potom zatáhl za otěže a jel dál.

Proklestili jsme si cestu mezi zhruba třiceti uprchlíky a znovu jsme nabrali rychlost. Ulevilo se mi, když jsme unikli zápachu, který kolem sebe šířili. Byl jsem chudý asi den nebo dva a ani trochu se mi to nelíbilo. Přeživší ze Severního hvozdu byli chudí odjakživa a teď neměli nic kromě své nouze.

„Doufají v milost krále Olidana,“ řekl Snorri. „Tak jsou zoufalí.“

Pořád mě zlobilo, že je tolik obeznámen s místními poměry, přestože jeho země leží daleko za mořem. O Olidanovi jsem samozřejmě slyšel. Jeho pověst pronikla dokonce i do mého pohodlného světa: babička si nejednou stěžovala na jeho mocenské machinace. Kdo ale vládl v Kennicku a jaké byly vztahy mezi Ankratem a zdejším bahnitým sousedstvím – o tom jsem neměl ani potuchy. Když mi Snorri vyčítal mé chatrné znalosti dějin, odpovídal jsem, že historie jsou jen staré novinky, proroctví, kterým dávno vypršela platnost. Já jsem se zajímal o současné události, zvlášť pokud se mě týkaly. Středem mého zájmu se pro tuto chvíli stalo město Krat, do něhož jsem vkládal velké naděje. Čekal jsem, že v něm bude víno, ženy a zpěv, které jsem během našeho výletu bolestně postrádal – hlavně ženy. A navíc, kde jinde hledat mudrce, který by dokázal zlomit kletbu Tiché sestry?

Římská cesta nás nesla vpřed rychleji než řeka, a tak jsme do Kratu dorazili se západem slunce. Městské věže a vížky se rýsovaly proti obloze jako černé elegantní siluety. Slyšel jsem, že Olidanovo hlavní město může velkolepostí staveb a jměním, které zde padne na cihlové a kamenné domy, konkurovat Karmínce. Martus tu jednou navštívil velvyslanectví a ankratský palác popisoval jako trčící pahýl – prý mělo jít o věž Stavitelů. Jenže můj bratr byl vždycky plný lží a já se těšil, že si co nevidět udělám vlastní obrázek.

„Měli bychom to město objet.“ Snorri zůstával pozadu, a když jsem se otočil, jeho tvář halil stín. Viděl jsem jen linie čela a lícních kostí. Odrážely od sebe červené světlo zapadajícího slunce.

„Nesmysl. Jsem princ Marky. Máme s Ankratem ujednání a je mou povinností navštívit krále.“ Povinnost s tím neměla co dělat. Město Krat bylo mou poslední skutečnou šancí na to, zlomit kletbu Tiché sestry. S trochou štěstí se mi podaří přesvědčit krále Olidana, aby mi pomohl. Bude mít ve svých službách čaroděje a kouzelníky. A i kdyby pomoc odmítl, v tak starém městě se vždycky najdou zruční čarotepci. Těm lidem jsem nikdy moc nedůvěřoval; kouř, zrcadla, staré kosti a ani o chlup navíc – právě tak mi ty jejich krámky vždycky připadaly. Ale dokonce i princ Červené marky může občas změnit názor.

„Ne,“ řekl Snorri. V pološeru jsem mu neviděl do očí, ale jak se stíny na cestě před námi prodlužovaly, vzpomněl jsem si, že právě nastává doba, kdy k němu promlouvá jeho společnice. Zatímco slunce opouštělo tvář světa, Aslaug, temná démonická lítice, se sklonila k jeho uchu a lila mu do něj jed.

„Hnát se zbrkle vpřed posledně moc dobře nedopadlo, nemám pravdu? Chceš zachránit Freju? Malého Egila? Rozsekat Svena Zlomené veslo na kusy? Tak je načase, abys začal používat hlavu. Musíš pochopit, čemu tu čelíme, a vymyslet pořádný plán.“ Musel jsem s ním pohnout, i když jsem riskoval, že v něm probudím Vikinga a ponesu si následky. „Tohle je město Krat. Víš, kolik světové tradice a folklóru pochází právě odsud? Pokud tě zajímá cokoliv z toho, co prohlásili moudří, v Loovských trezorech o tom najdeš záznam.“ Odmlčel jsem se, protože jsem vyplýtval všechno, co jsem o městě věděl. Víc mi toho v hlavě z hodin dějepravy nezůstalo. „Nemyslíš, že čas, který tu strávíme, rozhodně nepadne nazmar? Mohli bychom získat informace o tvém nepříteli. Dozvědět se, co je skutečně zač. Najít protilátku proti jedu ghúlů. Možná i lék na naši kletbu. Riskuješ Římskou cestu, letíš na sever jako vítr a doufáš, že to stihneš dřív, než tě svede temnota… a řešení třeba leží přímo v těchto zdech. Tichá sestra není jedinou čarodějkou v Roztříštěné říši. Najděme takovou, která nám pomůže.“

Hleděli jsme si do očí, naši koně stáli proti sobě a skoro se dotýkali čumáky. Čekal jsem odpověď.

Ticho se táhlo. „Máš pravdu,“ řekl nakonec a pobídl Sleipniho směrem k městu.

Úleva, která mě zaplavila, neměla dlouhého trvání. Došlo mi, že nevím, ke komu mluvil. Ke mně nebo k tomu démonovi? Chvíli jsem otálel, ale pak jsem pokrčil rameny a následoval jsem ho. Koho to zajímalo? Dostal jsem, co jsem chtěl. Šanci. To je koneckonců všechno, co člověk doopravdy potřebuje: velkoměsto plné špíny a hříchu… a šanci.

„Aslaug o tobě mluví,“ řekl Snorri, když jsem popohnal koně a srovnal s ním krok. „Tvrdí, že tě světlo obrátí – a ty se mi postavíš do cesty. Pochybuji, že by z úst Lokiho dcery zaznělo cokoliv pravdivého, ale ta žena má stříbrný jazyk a dokonce i poloviční lež je poloviční pravda. Takže mě dobře poslouchej, když ti říkám, že by bylo… bláhové… kdyby ses mě pokusil zastavit.“

„Ha,“ poplácal jsem ho po rameni a hned jsem toho zalitoval, protože mi rukou projela bodavá bolest. Magie kolující v našich žilách byla stále živá. „Jaká je pravděpodobnost, že by člověk jako já naslouchal blábolům nějakého anděla, Snorri?“

Město Krat nás přivítalo s otevřenou náručí. Jeli jsme podél břehu řeky a užívali si teplou letní noc. Po pravé straně cesty se to hemžilo dobře osvětlenými hostinci a hospodami, na levé straně kotvily bárky, které měly na palubě lucerny. Za stoly a na vysokých sudech seděli měšťané, postávali ve skupinkách, leželi na travnaté zemi nebo na palubách svých lodí. Pili z hliněných a dřevěných hrnků, cínových korbelů, džbánů, lahví, beček a džberů, a způsob pití byl stejně rozmanitý jako tekutiny stékající do jejich žíznivých hrdel.

„Tihle lidé jsou pěkně veselá cháska.“ Hned jsem se tu začal cítit jako doma. Všechna touha po tom nezastavovat se a pokračovat vpřed se vytratila jako pára nad hrncem, jakmile jsem ucítil levné víno a ještě levnější parfém.

Do cesty se nám připletl rudolící venkovan. Vykračoval si to pozpátku silnicí, kterou jsme přijížděli. Nějak se mu dařilo držet svůj korbel pod takovým úhlem, že z něj nevyšplíchla ani krůpěj piva, přestože se motal jako loď na rozbouřeném nočním moři. Snorri se na mě usmál, jak jeho černočerná nálada, ve které ho zanechala Aslaug, pomalu míjela.

Hlouček mužů na nejbližší pivní lodi právě sborově zpíval „Farmářův nářek“, sprostou baladu, která v sedmnácti verších podrobně popisovala, jaké potěšení může člověk mít s vlastními zvířaty. Tu píseň jsem dobře znal, i když v naší verzi je to Rhoňan, nikoliv muž z Vrchoviny, který „nebude mít klid, dokud nechytne ovčí rouno“.

„Nejspíš něco slaví.“ Snorri se zhluboka nadechl. Vzduch byl prosycený vůní pečeného masa. Z takového aroma vám po celodenní pouti pořádně zakručí v břiše a Snorriho žaludek v podstatě zaburácel. „Takhle to tu určitě nevypadá každou noc.“

„Náš ztracený princ se vrátil. To jste nevěděli?“ Nějaká podnapilá žena procházející kolem chytla Snorriho za stehno. „To ví přece každý!“ Otočila se kolem své osy, vyrazila za námi a kráčela po Sleipniho boku, zatímco její dlaň dál prozkoumávala Snorriho stehno. „Panečku! To je mi ale spousta masa!“

Jejímu manželovi nebo možná nápadníkovi se ji nakonec podařilo chytnout za ruku a odtáhnout ji pryč. Celou dobu se mračil jako sto čertů, ale stěží to mohl dávat za vinu Snorrimu; něco takového bych mu každopádně ani neradil. Sledoval jsem, jak žena odchází. Svým způsobem byla stejně lákavá jako ta pečeně – možná trochu macatá, ale tak nějak vesele, a v očích jí rozmarně jiskřilo. Dokonce měla i většinu zubů. Povzdechl jsem si. Bylo jasné, že jsem na cestě už příliš dlouho.

„Ztracený princ?“ Neříkal snad Baraquel něco o nějakém princi?

Snorri pokrčil rameny. „Ty jsi taky ztracený princ. Většinou se vždycky znovu ukážou. Vrátil se nějaký marnotratný synek. Jestli z toho mají místní dobrou náladu, budeme mít snadnější práci. Vmísíme se mezi ně, vezmeme si, co potřebujeme, a půjdeme si po svých.“

„To zní dobře.“ Samozřejmě jsme nemluvili o tom samém.

Řeku Sánu jsme přešli po Královském mostě, krásné široké stavbě sedící na mohutných pilířích, které nejspíš přečkaly Tisíc sluncí. Město Krat vyrůstalo z doků na protilehlé straně řeky: rozprostíralo se na mírných kopcích a sahalo až ke zdem Starého města, kde žili boháči shlížející z honosných sídel na svůj majetek. Uprostřed se majestátně tyčil Vysoký hrad. Cesta zvolna stoupala a já ji nechal, aby nás vedla. Dojeli jsme do špatně osvětlené čtvrti, kde páchly strouhy a kanály. V malých uličkách se motali opilci, kteří v podroušeném stavu nedůvěřovali temným stínům při okrajích domů.

„Dnes v noci přespíme tady,“ řekl jsem. „Najdeme nějakou špeluňku.“ Zítra, až zaklepu na Olidanovy dveře, ze mě bude znovu princ. Dnes jsem chtěl ale využít anonymity a všech výhod, které s sebou přináší návrat do civilizace. Značně dekadentní civilizace, nutno poznamenat. Jestli mě Baraquel hodlá budit s každým kohoutím zakokrháním a dělat mi mravokárnou přednášku, postarám se, aby mu to stálo za námahu. A jestli se nám podaří najít skutečné doupě, kde usínáte a procitáte za zpěvu opilců, možná ani nepřijde.

„Tady?“ Snorri ukázal směrem k hlavní ulici. Byla dost široká na to, aby pojala hospody i masivní domy o výšce tří pater, které podpíraly těžké dřevěné trámy. Ty trčely směrem do ulice a s každým patrem přečnívaly o něco víc, takže se nahoře skoro dotýkaly. Snorriho velký prst mě navedl k jednomu z mnoha vývěsních štítů.

„U Padlého anděla. To je pro nás jako stvořené.“ Přemýšlel jsem, co by na to řekl Baraquel.

Předal jsem koně podkonímu a pak jsem Snorriho následoval dovnitř. Musel sklonit hlavu, aby se vyhnul lucernám nad hlavními dveřmi, a když nakonec ustoupil stranou, hospoda se přede mnou zjevila jako na dlani. Byla to opravdová špeluňka naplněná sbírkou těch největších hrdlořezů, jaké jsem kdy viděl mimo zápasnické jámy… a možná i v nich. Instinkt mi radil, abych vykonal rychlou otočku a vyhledal nějaký méně děsivý podnik, ale Snorri už zabral stůl. Poté, co jsem byl svědkem toho, jak v horách zdecimoval Edrisovu bandu, jsem považoval za bezpečnější zůstat s ním, než někde venku zkoušet vlastní štěstí.

Anděl byl nasáklý typickým pachem: pot, koně, zvětralé pivo a čerstvý sex. Dívky, které v hospodě obsluhovaly, vypadaly vyčerpaně a uštvaně, tři výčepní byli viditelně nervózní a dokonce i děvky se držely poblíž schodů a nakukovaly dolů skrz zábradlí, jako by si svou profesí náhle nebyly jisté. Vypadalo to, že horda zákazníků, kteří zaplnili hospodu, nejsou obvyklí hosté. Když jsem si sedal na lavici vedle svého Vikinga, všiml jsem si, že dnešní klientela vypadá stejně cize jako Seveřan a princ z Červené marky. Nejexotičtějším kouskem byl nejspíš Nůbánec sedící poblíž hořícího krbu. Byl to svalnatý, mohutně stavěný muž s rituálními jizvami, ze kterého vyzařovala ostražitá důstojnost. Uviděl, že na něj zírám, a usmál se na mě.

„Žoldáci,“ poznamenal Snorri.

Mezitím jsem si všiml, že skoro každý muž v hostinci má u sebe zbraň, většina z nich dokonce několik. Přitom rozhodně nešlo o dýku nebo rapír, které nosí civilizovaný člověk, ale o zatraceně velké meče, sekery a nože vhodné ke kuchání medvědů. Před Nůbáncem ležela ta největší kuše, jakou jsem kdy viděl: zabírala skoro celý stůl. Několik mužů mělo prsní pláty – byly zašlé a otlučené, jako by za sebou měly léta služby – jiní byli odění do kroužkových košil nebo prošívané zbroje vylepšené bronzovými plíšky.

„Mohli bychom zkusit Červeného draka, tu hospodu na druhé straně ulice,“ navrhl jsem, zatímco Snorri zvedl paži, aby si poručil pivo. „Půjdeme někam, kde nebude tolik lidí a…“ zvýšil jsem hlas, abych překřičel jásání, které se ozvalo od vedlejšího stolu, „… takový hluk.“

„Mně se tady líbí.“ Snorri zvedl ruku o něco víc. „Pivo, ženská, pivo! Pro lásku Ódina!“

„Hmm.“ Kolem se hrály karty a kostky, ale něco mi říkalo, že obehrát ty hrdlořezy by se mi nemuselo vyplatit. Případná radost z výhry by nejspíš neměla dlouhého trvání. Vedle Snorriho seděl starý bezzubý muž, který srkal pivo z misky a stejně se mu dařilo většinu z něj rozlít a pocintat si šedé strniště na bradě. Vedle starce seděl chlapec, kterému ještě nezačaly pořádně rašit vousy. Byl štíhlý a drobný. Nebylo na něm nic zvláštního, ale měl celkem příjemné rysy v obličeji, díky kterým jste ho mohli považovat za pohledného. Vrhl po mně stydlivý úsměv, ale já nedůvěřoval ani jednomu z nich. Pokud cestujete ve společnosti takových zbojníků, musíte v sobě mít železo a nejspíš i pořádnou dávku špatnosti a podlosti.

Na stůl dorazilo pěnící pivo přetékající přes okraj hliněných pohárů. Byly to ubohé výtvory vyrobené narychlo a za tu nejnižší cenu – zkrátka ten druh hrnků, u kterých se počítá s tím, že se rozbijí. Usrkl jsem z toho svého a otřel jsem si bílý knír, který mi na horním rtu nechala pěna. Pivo chutnalo hořce. Skrz kouř a hemžící se těla, jsem zahlédl obrovského muže, který po mně z druhého konce místnosti vrhal nenávistné pohledy. Měl ten druh tupého, masivního obličeje, který by klidně prolomil i zavřené dveře. Taky byl o hlavu větší než jeho společníci. Nalevo od něj seděl chlap, který byl podle mě příliš tlustý na to, aby mohl být nebezpečný, a přesto vypadal hrozivě: flekaté vousy pokrývaly jeho několik brad, prasečíma očkama pozoroval hemžení a okusoval maso z kosti. Napravo seděl muž, který měl jako jediný z celé trojice normální velikost. Vedle těch dvou vypadal tak nějak směšně, a stejně bych se mu vyhnul tím největším obloukem. Všechno nasvědčovalo tomu, že je to válečník. Jedl a pil se zneklidňujícím zápalem a já věděl jediné: pokud vás člověk sedící na opačném konci přelidněné místnosti dokáže zneklidnit tím, jak si krájí hovězí, nechcete vidět, co se stane, až tasí chladnou ocel.

„Pořád si myslím, že by nám bylo líp u Červeného draka,“ zablekotal jsem a položil jsem poloprázdný hrnek na stůl. „Tohle je zjevně soukromý večírek… a nejspíš to tady nebude dvakrát bezpečné.“

„Samozřejmě.“ Snorri mi věnoval stejný znepokojivý úsměv, kterým mě počastoval v horách. „Proto se mi tu líbí.“ Zvedl pohár a skoro polil jednoho člena bandy pěnou. Tohle byl chlap s velkým knírem a měl na sobě tolik nožů, že jsem je ani nedokázal spočítat. „Maso! Chleba! A další pivo!“ Teď jsem si Snorriho dokázal představit, jak sedí v jarlově hodovní síni na setkání klanů a v ruce drží roh s pitím. Vypadal klidnější a uvolněnější než kdykoliv od doby, co nastoupil k boji v Krvavých dírách.

Obr na druhé straně místnosti po mně šlehl dalším nehezkým pohledem. „Hned jsem zpátky.“ S námahou jsem se postavil v úzké mezeře mezi stolem a lavicí, na níž jsme seděli, a vyšel jsem před hospodu, abych si ulevil. Kdyby se můj obdivovatel na opačném konci hostince zvedl a šel dělat potíže, asi bych se pomočil strachy. Zmizet mu z očí a zároveň vyslyšet volání přírody se tudíž jevilo jako chytrý tah.

Ukázalo se, že Padlý anděl má jistou úroveň. Byl vybaven slušnou zdí určenou výhradně k močení a malou stokou, která odváděla zpracované pivo do hlavního pouličního příkopu. Bohužel, pohled na člověka, který ležel obličejem ve zmíněné stoce a krvácel jako zapíchnuté prase, mi ten jinak příjemný výjev ze života v méně spořádaných částech Kratu trochu pokazil. Kolem procházeli vyvrhelové a dělníci, druhové se svými družkami a prodavači nejrůznějších jídel na špejli; pokaždé se objevili ve světle pouliční lampy a potom je znovu pohltila tma, jen aby se za chvíli ukázali pod další lucernou. Prošli kolem žen lásky na rohu ulice a nadobro zmizeli. Rychle jsem dokončil, co jsem měl na práci, a zašel jsem zpátky dovnitř.

„… mohl myslet, ale mýlil by ses.“

Byl jsem pryč sotva dvě minuty, ale když jsem se vrátil, Snorri seděl obklopený žoldnéři a vyměňoval si s nimi historky, jako by to byli jeho nejlepší přátelé. „Ne,“ namítal zrovna, otočený zády ke mně. „Říkám vám, že není. Možná tak vypadá, s tím souhlasím. Ale zachránil jsem ho na poslední chvíli: měli ho přivázaného ke stolu, chtěli po něm jistou informaci, vytáhli nože. A nebavíme se tu o žádném nevinném popichování – chystali se uříznout ty kousky, které člověk nejvíc postrádá.“ Snorri dopil zbytek piva. „A víte, co jim odpověděl? Zařval na ně, to udělal. Slyšel jsem ho až ven na chodbu. ‚Nikdy vám to neřeknu!‘ To jim zakřičel přímo do obličeje. ‚Klidně vytáhněte kleště. Nahřejte je na žhavém uhlí. Nepromluvím ani slovo.‘ Takový muž má v sobě oheň. Možná vypadá, že má velkou hubu a nic navíc, ale v tomhle případě zdání klame. Statečný chlap. Sám zaútočil na nenarozeného. Ta stvůra musela mít dobrých dvanáct stop, hrůza hrůz, odzbrojila mě, a v tom se přihnal Jal s mečem v ruce…“ Snorri mrkl mým směrem. „Jale! Zrovna jsem o tobě mluvil.“ Ukázal přes stůl. „Udělejte místo.“ A oni poslechli: dva špinaví hromotluci se rozesedli a dovolili mi, abych se vklínil mezi ně. „Tihle ctihodní mládenci jsou bratr Sim…“ ukázal na toho hubeného kluka, „… bratr Elban, bratři Gainové…“ pokynul směrem ke starému muži a nějakému surovci s vlasy jako provazy. „Vlastně jsou to všichni bratři. Je to takový svatý potulný řád, pokud vynecháš slovo ‚svatý‘.“ Mávnul kolem sebe napůl ohlodanou kostí. „Bratři Bručoun, Emmer, Roddat, Job…“ První byl ten s noži, pak tu seděl přísný, hladce oholený chlapík a dva mladší muži. Oba vypadali nezdravě a jeden z nich měl tvář zbrázděnou jizvami po uhrech. „Ještě pivo!“ S těmi slovy udeřil do stolu, až na něm všechno nadskočilo.

Snorriho hlučnost nějak rozbila napětí, které v hospodě panovalo. Anděl se probudil k životu. Obsluha se uklidnila, děvčata sešla ze schodů, aby nabídla své řemeslo, a smích najednou zazníval s mnohem větší lehkostí. Já byl nejspíš jediný, kdo se pořád cítil mizerně. Mám už takovou povahu, že se snažím vyhýbat se nebezpečí, kdykoliv je to možné, a tohle bratrstvo, přestože se zklidnilo, nebezpečím přímo sálalo. Snorriho kouzlo navíc nedosáhlo do všech koutů místnosti. Pořád jsem na sobě cítil palčivý pohled toho obra, ke kterému jsem teď navíc seděl zády. Popadl jsem své pivo a vypil ho jediným douškem. Doufal jsem, že mi trochu utlumí smysly.

Úleva se dostavila okamžitě. O krk se mi otřela svůdná hebkost, která nahradila nepříjemný pocit z toho, že na mě někdo zírá. Přes rameno mi spadl vodopád barvených loken, útlé ruce mě vzaly za paže a na zádech jsem ucítil kostice vypasovaného živůtku.

„Kam jsi dal úsměv, fešáku?“ Předklonila se, aby její živůtek odhalil nabízené zboží. Bledé ruce mi přejely po hrudi a plochém břichu. Přiznávám, že týdny nevyžádaného pohybu a strádání mě připravily o všechen přebytečný tuk. „Určitě ho dokážu najít.“ Její prsy sklouzly o něco níž. S podobnými situacemi mám roky zkušeností, a tak jsem dokázal rovnoměrně rozdělit pozornost mezi její živůtek a svou vlastní výbavu. Naklonila se ke mně a zašeptala mi do ucha. „Sally to všechno napraví.“

„Děkuju, ale ne.“ Překvapil jsem sám sebe. Byla pořád mladá a stále měla půvab, se kterým se narodila. Ještě ho nestrhl trpký vítr zkušenosti a dlouhého strádání, takový, který vane v zapadlých uličkách v místech jako tohle. Bohužel mě zrovna zaléval ledový pot; za takových podmínek nepodávám nejlepší výkon a moje vášeň rychle chřadne. Každá část mého těla křičela, abych se spasil útěkem.

„Opravdu?“ zašeptala mi do ucha. Naklonila se ke mně a ňadra se jí při tom zahoupala.

„Nemám peníze,“ řekl jsem a po její přívětivosti nebylo ani stopy. Sally už na mě ani nepohlédla a vydala se lovit v jiných vodách. Samozřejmě si všimla Snorriho, ale ten byl vklíněný ve svém rohu a cpal se hovězím s takovým zápalem, že si nebyla jistá, jestli by jídlu dokázala konkurovat. Jedno zavíření sukní a byla pryč. I když jsem byl nervózní, díval jsem se, jak odchází, takže jsem si všiml, že mě sledují dva šediví veteráni. Nebyli sice nejmladší, zato byli štíhlí a tvrdí jako stará kůže. V očích měli stejný nevzrušený pohled, jaký jsem viděl u Řezače Johna. Vrátil jsem se ke svému talíři, ale všechna chuť k jídlu mě přešla. Prý se jmenovali bratři Čára a Kecal a já rozhodně nehodlal zjišťovat, jak ke svým jménům přišli. Snorriho burácivý smích přehlušil mé obavy. Seveřan praštil sekerou o stůl, až jsem nadskočil.

„Ne. Tohle je sekera! To, co máš ty, je jen sekáček na maso.“ Zatímco Snorri vyprávěl o člunech, sekerách a cenách za slanečky, já se opatrně rozhlížel kolem – tak nenápadně, jak mi vědomí rozmlžené pivními výpary dovolovalo. Kromě velkého, tlustého a smrtícího za mými zády tu byl ještě další stůl, u kterého se podle všeho hovořilo o důležitějších záležitostech, než bylo vyprazdňování pivních soudků. Dva muži sedící v jednom z výklenků v rohu místnosti o něčem zapáleně diskutovali. Kusy zbroje, kterou měli stále na sobě, byly mnohonásobně kvalitnější než cokoliv z toho, co bratrstvo vlastnilo. Oba byli vysocí a měli dlouhé tmavé vlasy, jeden rovné, druhý vlnité. Staršímu mohlo být tak třicet a měl ušlechtilý obličej, přestože se tvářil ponuře, ten druhý byl velmi mladý – nejspíš mu nebylo ani osmnáct – ale vypadal nebezpečně. Jestli mě zbytek bratrstva znepokojoval, při pohledu na toho kluka s ostře řezanými rysy se poplašné zařízení v mé hlavě rozkřičelo tak, že mi div nepraskly bubínky. V okamžiku, kdy jsem na něj zaostřil, po mně střelil očima. Měl prázdný, vyhořelý pohled a já jsem okamžitě odvrátil zrak.

Pivo dál teklo proudem. Postupně se mi vracela chuť k jídlu a stejně tak i dobrá nálada. Nic nespláchne lidské obavy lépe než pivo. Druhý den zase vyplují na povrch: omotají se vám kolem kotníků jako hadi, přivedou s sebou pár dalších kamarádů a taky příšernou bolest hlavy. Jenže v okamžiku, kdy pijete, pivo skvěle nahradí odvahu, důvtip a spokojenost. Netrvalo dlouho a já si vyměňoval veselé historky o děvkách s mlčenlivým bratrem Emmerem, který seděl vedle mě. Vlastně jsem mluvil jenom já, ale nedá se nic dělat – podobně jako většina mladých mužů těšících se dobrému zdraví nejsem k zastavení, jakmile mi jednou rozvážou jazyk.

Když ke mně přišla další děvka, měl jsem připravenou úplně jinou odpověď než předtím se Sally. Mary si s oblékáním hlavu nelámala; spokojila se jenom s korzetem a s šaty se vůbec neobtěžovala. Její dlouhé tmavé vlasy, nezbedné oči a pořádná dávka lehkomyslnosti, kterou mi propůjčilo pivo, způsobily, že jsem byl na nohou jedna dvě. Vtom jsem si všiml, že ke mně jde ten obr – ostatní mu říkali bratr Rike. Měl výrazný kostnatý obličej a mračil se jako ďábel. Okamžitě jsem se posadil a zkoumal jsem cosi na dně svého hrnku.

Dopadl na mě obrův stín, ale muž se nezastavil a šel dál. Zaplavila mě obrovská úleva. Ten chlap byl alespoň o dlaň vyšší než Snorri; jeho paže sice nebyly tak svalnaté, ale i tak byly tlustší než moje stehna. Když se blížil ke Snorrimu, bratři se mu klidili z cesty. Mladý Sim doslova sklouzl pod stůl, aby nezůstal mezi nimi – byl právě tak kluzký, jak jsem si představoval. I Mary zmizela jako pára nad hrncem. Snorriho situace očividně nijak nezneklidnila. Položil džbán s pivem na vedlejší stůl a otřel si koutky úst od zbytků jídla.

I když je rvačka nevyhnutelná, obě strany si většinou dají na čas, aby se rozehřály a dostaly se do patřičné nálady. Nejdřív přijde pohrdavá poznámka, po které následuje odpověď, která situaci vyostří: někdo například poznamená, že něčí matka je kurva. O vteřinu později – ať už je zmínka o kurvě platná anebo ne – teče krev. Bratr Rike dával přednost kratší cestě k násilí. Jednoduše zařval a poslední tři kroky, které ho dělily od Snorriho, překonal jediným skokem.

Snorri v poslední chvíli přesunul váhu na konec lavice, kterou ostatní narychlo vyklidili. Její hrana vystřelila do vzduchu, udeřila Rikea do brady a zahryzla se mu do krku. Přestože na ní Snorri seděl, zaskřípěla a posunula se o několik palců, než zastavila obrův postup. Snorri se zvedl a nechal lavici dopadnout na zem. Potom muže chytil za hlavu a obličejem mu vší silou udeřil o stůl. Pivo mi vylétlo z hrnku a přistálo mi v klíně. Rike sklouzl na podlahu a na politém stole zanechal rudou stopu.

Zabiják u stolu za mnou se postavil a podíval se na svého padlého přítele. Říkali mu Rudý Kent. Rukou spočinul na krátkém širokém meči a tázavě zkrabatil čelo.

„Ha! Nech ho, ať se z toho vyspí.“ Snorri se na Kenta zazubil a posadil se. Bratr Kent opětoval jeho úsměv a vrátil se ke svému tlustému společníkovi.

Snorri se také posadil a natáhl se pro korbel piva, který si odložil na druhý stůl.

Od té doby jsem se cítil o hodně lépe. Rikeův nenadálý pád mi zlepšil náladu. Vzal jsem si další džbán od procházející posluhovačky a na tác jsem jí hodil měďák.

„Tak, bratře Emmere.“ Odmlčel jsem se, abych do sebe obrátil pivo – obracení je styl podobný lokání s tím rozdílem, že víc nápoje skončí na vašich prsou než ve vašich ústech. „Nevím, jak ty, ale já mám chuť na poněkud horizontálnější druh zábavy.“ Jako na zavolanou vedle mě stála sladká Mary se zářivým úsměvem na rtech. „Na tvé zdraví, překrásná Mary,“ řekl jsem, používaje alkohol místo důvtipu. „Můj otec je kardinál, věděla jsi to? Pojďme nahoru, ať probereme ekumenické záležitosti.“ Mary se poslušně zachichotala a já, opíraje se o rameno bratra Emmera, jsem našel půdu pod nohama. „Až po vás, drahá dámo.“ Začal jsem se klanět, ale pak jsem si to rozmyslel, protože moje rovnováha nebyla nejlepší.

Následoval jsem Mary do prvního patra. Potácel jsem se ze strany na stranu, ale naštěstí se mi povedlo nerozlít bratrům pivo a nikoho neurazit. Sledoval jsem Maryino vrtící se pozadí a příliš jsem se neodchyloval od zvoleného směru. Když jsme došli k patě schodiště, Mary vytáhla svíci z krabice přibité ve zdi, zapálila ji, a začala stoupat nahoru. Vypadalo to, že můj odchod inspiroval i ostatní, protože jsem za sebou uslyšel něčí kroky.

Druhé podlaží rozdělovala dlouhá chodba s dveřmi po obou stranách. Jedny byly pootevřené a právě do nich mě Mary zavedla. Svíci vložila do stojanu na stěně a otočila se. Po jejím úsměvu nezůstalo ani stopy. Oči měla rozšířené strachem.

„Vypadni.“ Chvíli jsem si lámal hlavu s tím, proč jsem něco takového řekl, ale pak mi došlo, že hlas přišel od někoho za mnou. Mary uskočila stranou a utekla na chodbu, zatímco já jsem se snažil otočit se a nespadnout při tom na zem. Než se mi to podařilo, někdo mě chňapl za vlasy drsnými prsty a v příštím okamžiku už mě táhl do temného pokoje.

„Snorri!“ Pokusil jsem se o mužné zavolání o pomoc, ale nakonec z toho bylo jen takové zakvičení.

„Nebudeme ho potřebovat.“ Ruka mě zatlačila o něco dál. Přede mnou prolétly stíny, jak ten člověk pohnul svíčkou.

„Já –“ Odmlčel jsem se a pokusil jsem se o trochu hlubší hlas. „Nemám žádné peníze. Jen měďák nebo dva. Všechny mé peníze má Viking.“

„Nestojím o tvoje peníze, kluku.“

Ani litry piva vám nezaručí neomezený optimismus. Do holeně mě zatlačil rám postele. „Do prdele!“ Prudce jsem se otočil a napřáhl jsem se. V mihotavém světle svíčky jsem na vteřinu zahlédl bratra Emmera, jenže pak jsem dostal herdu do zad a sletěl jsem zpátky. Má pěst zasáhla jen vzduch – a potom svíčka zhasla.

„Ne!“ Tentokrát to bylo vzlyknutí. Pohltilo mě povlečení a peřiny navoněné levandulí, která měla přebít pach starého potu. Znovu jsem se vymrštil, ale ruka se mi zamotala do deky. Slyšel jsem, jak někdo kopnutím zavřel dveře. Dolehla na mě váha cizího těla.

„Emmere! Já na tohle nejsem!“ Teď už jsem křičel. „Já jsem…“ Vzpomněl jsem si na svůj nůž a začal jsem po něm zběsile šátrat.

„Ale tiše.“ Ta slova byla jemnější, než bych čekal, a zazněla blízko u mého obličeje. „Buď pěkně hodný.“

„Ale…“

„Jmenuju se Emma.“

„Cože?“

„Emma, ne Emmer.“ Konečně jsem nahmatal hlavici dýky, ale to už mi zápěstí sevřely hrubé prsty. Tělo, které mě tlačilo k posteli, se rozprostřelo na tom mém. Ten člověk byl sice svalnatý, ale taky byl menší než já – usoudil jsem, že by to skutečně mohla být žena. „Emma,“ řekla znovu. „Ale jestli moje tajemství opustí tuhle místnost, fešáčku, vyříznu ti jazyk a sním ho.“

„Ale…“

„Jen se pěkně uklidni. Ušetřila jsem ti stříbrňák.“

A tak jsem se uklidnil.
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„Zabředlý v hříchu!“ V uších mi zazvonil otravně káravý hlas a mně se bolestí málem rozskočila hlava. „Víc činem než myšlenkou! Nemyslel jsem si, že je něco takového možné!“

„Ach Bože!“ Někdo mi obrátil žaludek naruby a naplnil ho úhoři. Byl jsem si tím jistý.

„Jak se Ho opovažuješ dovolávat!“ Baraquelův hněv měl v sobě smítko potěšení, jako by mu nic nepřinášelo větší radost než čerstvý, odsouzeníhodný hřích.

„Zabijte mě!“ Převalil jsem se na bok. Bolelo mě celé tělo. Musel jsem spát s otevřenými ústy, protože mi z nich páchlo, jako by mi do nich celou noc močily krysy.

„Jak se mohlo zrodit takové stvoření jako ty…“ Baraquela nejspíš zradila představivost nebo výřečnost, protože se odmlčel.

Pootevřel jsem jedno oko. Denní světlo se vedralo dovnitř jako čepel břitvy, jeho paprsky pronikly zavřenými okenicemi a ozářily špinavý pokoj. Přejel jsem si rukou po hrudi a zároveň jsem si vzpomněl, jak do mě v noci někdo vrazil. Jsem nahý? Můj medailon! Trhl jsem sebou, až se mi zvedl žaludek. Chvíli jsem myslel, že ozdobím pelest postele včerejší večeří. Mé oblečení leželo roztahané po celé podlaze. Podnikl jsem neopatrný prudký pohyb, abych dosáhl na vybouleninu ve své košili, kterou jsem nesundal od návštěvy Oppenu. Sice jsem se ujistil, že je přívěsek na svém místě, ale neobešlo se to bez následků. Tentokrát moje snaha ovládnout se vyšla naprázdno a já vyzvracel všechno, co jsem včerejší noci pozřel, včetně večeří několika dalších lidí a čehosi, co připomínalo krájenou mrkev, na jejíž konzumaci jsem si nevzpomínal.

„Zakryj se, chlape! Jsi v přítomnosti dámy.“ Ten andělský hlas zněl jako nehty skřípající o tabuli mé duše. Zamrkal jsem.

„Aaaachbože.“ Na nic jiného jsem se nevzmohl. Otřel jsem si ústa a vzepřel jsem se na loktech, abych viděl přes pelest postele.

Na druhém konci zřaseného moře špinavého povlečení a šedé vlny seděla Emma a soukala se zpátky do obnošených kožených kalhot. Dokonce i ve svém choulostivém stavu jsem stihl obdivovat tvrdé, i když špinavé linie jejího těla předtím, než mi zmizely z očí. Otočila se a zapnula si vestu přes prsa těsně omotaná pruhem látky. Ve tváři měla pobavený, lehce znechucený výraz. Odhadoval jsem ji na něco přes třicet, spíš se blížila čtyřicítce. Navzdory jejím krátkým vlasům a zlomenému nosu jsem nechápal, jak jsem ji mohl někdy považovat za muže.

„Moje tajemství.“ Sáhla si mezi nohy a její veselost byla ta tam. „Řekni o tom někomu a pořežu tě tak, že tam dole budeš vypadat stejně jako já.“ Po ženskosti v ní najednou nebylo ani stopy.

„Žádné tajemství není, bratře Emmere,“ odpověděl jsem.

„Přesně tak.“ Hodila mi měďák, vytáhla nůž, který noc předtím vklínila po západku do dveří, aby nešly otevřít, a odešla.

Když jsem v té špíně osaměl, na chvíli jsem se zamyslel. „To byla ale ženská!“ Potom jsem se odplazil zpátky do postele.

„Nahý jako ďábel a oděný ve hříchu!“ zakvílel Baraquel – alespoň mi to jako kvílení připadalo. „Vyhledej kněze, princi Jalane a –“ Někde venku se slunce odloučilo od obzoru a umlčelo ho. Denní světlo se dralo dovnitř čím dál tím naléhavěji a já si přetáhl deku přes bolavou hlavu. Dunělo mi v ní tak, že jsem málem zešílel. Bylo to čím dál horší. Několik minut jsem se zmateně převaloval a držel se za spánky, než mi došlo, že bušení přichází z vedlejší místnosti, kde pelest postele opakovaně naráží do zdi. Nejdřív jsem strčil hlavu mezi paže, ale brzy jsem to vzdal. Matrace měla k celistvosti hodně daleko a na mnoha místech z ní trčely podivné chuchvalce. Jedním jsem si ucpal uši a doufal, že se svět kolem mě jednoduše vypaří a těm dvěma hrdličkám dojde energie. Anebo umřou.

Po středně dlouhé době mě zápach toho místa vyhnal ke dveřím. Došoural jsem se k nim potácivým krokem, protože opilost mě ještě tak docela neopustila. Byl jsem zamotaný v tenké dece, v rukou jsem svíral většinu svého oblečení, své boty a meč. Vzal jsem si i Emmin měďák. Neplýtvej a nebudeš mít bídu. Košili jsem tam nechal jako dárek pro příštího hosta – samozřejmě až na matčin medailon.

„– královsky zašukal.“ Před dveřmi do sousedního pokoje stál muž. Díval se směrem dovnitř. Zezadu vypadal jako starší ze dvou žoldáků, kteří včera večer seděli o samotě v jednom z výklenků. „Takže můžeme jít?“ zeptal se.

„Pověz jim, že ještě hodinu. Budu hotovej za hodinu.“ Mladší z nich byl uvnitř.

Jeho kumpán pokrčil rameny, otočil se k odchodu a zavřel za sebou dveře. Žena v pokoji říkala něco o princi, ale zbytek už jsem nestačil zaslechnout. Muž – skutečně to byl ten chlap z výklenku – prošel kolem mě a rty mu cukaly úsměvem.

Došlo mi, že bych se mohl obléknout, spíš než abych své oblečení nosil v podpaží. Všechno mě bolelo, a tak jsem se opatrně nasoukal do šatů, a potom jsem sešel do přízemí.

Výčep zel prázdnotou – u stolů pospávalo jen několik bratrů s hlavami složenými na rukou. V jejich středu trůnil Snorri a právě bral útokem cínový talíř přetékající slaninou a vejci. Tmavovlasý muž z chodby seděl po jeho boku.

„Jale!“ zahalekal Snorri tak hlasitě, že se mi málem rozskočila hlava. Zamával na mě. „Vypadáš hrozně! Pojď se něčeho najíst.“

Rezignoval jsem před jeho veselým pozdravem a posadil jsem se tak blízko k jeho snídani, jak mi žaludek dovoloval.

„Tohle je Makin.“ Ukázal naloženou vidličkou k muži po svém boku.

„Těší mě,“ řekl jsem, přestože to nemohlo být dále od pravdy.

„Taktéž,“ odpověděl Makin zdvořile. „Koukám, že tu mají pořádný štěnice.“ Pohledem sjel k místu, kde můj rozepnutý kabát odhaloval nahý hrudník a břicho.

„Kristova noho.“ Něco mě pokousalo, o tom nebylo pochyb. Díky stopám po Emminých zubech jsem vypadal, jako bych právě prodělal obří neštovice.

„Jedna z ženských povídala, že jsi měl minulou noc nějaké potíže s bratrem Emmerem.“ Snorri si vecpal do úst skoro půlku prasete a přečuhující konce slaniny zastrkal dovnitř prsty.

„Ten Emmer je pořádnej vykuk,“ přikývl Makin. „Rychlej jako blesk. A není hloupej.“ Zaklepal si na čelo.

„Ne.“ Dokonce se mi podařilo nevykviknout. „Žádné potíže nebyly.“

Snorri zavřel pusu nacpanou jídlem a dál po očku pozoroval moje kousnutí. Zapnul jsem si kabát.

„Nikoho nesoudím,“ řekl a zvedl jedno obočí.

„Každej člověk si může zvolit vlastní cestu.“ Makin si promnul bradu.

Vyskočil jsem na nohy a okamžitě jsem zalitoval, že jsem si s tím nedal víc na čas. „Ať se propadnu, jestli tu s vámi budu sedět a dívat se, jak pořádáte prase jako… jako…“

„Jako prasata?“ navrhl Snorri. Zvedl svůj talíř, shrnul několik smažených vajec na hromádku a strčil si je do pusy.

„Seženu si slušné oblečení a pak se pořádně najím a umyju v nějakém alespoň napůl civilizovaném podniku.“ Hlava se mi málem rozskočila bolestí a já se zlobil na celý svět. „Potkáme se u hradní brány přesně v poledne.“

„Poledne je teď!“

„Tak ve tři!“ křikl jsem ode dveří a vypotácel se na denní světlo.



Slunce ze západu sledovalo, jak stoupám dlouhým kopcem k vnější bráně Vysokého hradu. V lázních jsem ze sebe smyl pach cesty – špíny bylo tolik, že voda zůstala černá – nechal jsem si zastřihnout a uhladit vlasy a hlavu jsem zklidnil pomocí prášků, které, pokud se dalo holiči věřit, prý skvěle zabíraly na bolest a také pomáhaly na mor či otoky. Koupil jsem si čistou plátěnou košili, kterou pomocí několika šikovných stehů přizpůsobili mé velikosti, plášť z česaného sametu s lemem, o němž prodavač tvrdil, že je to hranostaj, ale já jsem sázel spíš na veverku, a nakonec ještě stříbřitou (stříbro to nejspíš nebylo) sponu osazenou rubínově zbarveným sklíčkem (rubín to nebyl určitě). Nešlo zrovna o šaty hodné prince, avšak za předpokladu, že si mě nebudou moc prohlížet, jsem se mohl vydávat za venkovskou šlechtu.

Snorri se neukázal. Přemýšlel jsem, že bych šel bez něj, ale nakonec jsem to zamítl. Jednak jsem ho mohl vydávat za svého tělesného strážce, což mi rozhodně přidávalo na důležitosti, a jeho přítomnost měla i nezpochybnitelné praktické výhody: jednoduše jsem byl rád, že mě někdo stráží, zvlášť pokud šlo o dvoumetrového svalnatého šílence, kterému záleželo na tom, abych přežil.

Trvalo ještě půl hodiny, než se Seveřan objevil dole na silnici. Táhl za sebou Sleipniho a Rona, ale alespoň nepřivedl žádného ze svých žoldnéřských kamarádů.

„Ty herky jsi tam měl nechat.“ Věděl jsem, že spílat mu za pozdní příchod nemá cenu. Jen by se usmál a poplácal by mě po zádech, jako bych právě řekl vtip.

„Myslel jsem, že pěšky chodí v těch vašich rovinatých končinách jenom žebráci.“ Snorri se zazubil a pohladil Sleipniho po hřívě. „Krom toho jsem si tuhle stařenku oblíbil. Taky má na hřbetě všechny moje věci.“

„Bylo by lepší, kdyby si mysleli, že mám pořádného koně, který je někde ustájený, než přijít k bráně s tímhle výstavním párem a vydat se na milost strážím.“

„No…“

„Dívej, to je jedno. Jenom předstírej, že jsou oba tvoji.“

Šel jsem dál a nechal jsem ho, ať mě následuje v uctivé vzdálenosti.

U vhodně pojmenované Trojité brány jsem se představil nejstaršímu ze strážných v kroužkové zbroji určených k prověření případných návštěvníků. Od aristokracie se očekává jistá arogance a životní služba naučila muže, jako byli ti přede mnou, jak na ni reagovat. Můj bratr Martus umí hledět svrchu i na ty nejvyšší z poddaných a já v tom taky nejsem špatný. Sáhl jsem do svých letitých zásob a začal jsem vyzařovat opovržení. Snorri často tvrdil, že jsem se nikdy nezbavil své královské nadřazenosti, jen při tom používal jiný obrat – totiž že mám žezlo zaražené až v prdeli – a to ještě neviděl, co dokážu.

„Princ Jalan Kendet z Červené marky, potomek Červené královny, desátý dědic Karmínky i všech zemí, které jí náleží.“ Ve správné chvíli jsem se odmlčel, aby jim došel význam slova princ. „Jsem na cestě na sever a odchýlil jsem se od Římské cesty, abych poctil krále Olidana zdvořilostní návštěvou. Kromě obvyklých zdvořilostí nabízím převzít jakýkoliv druh diplomatické korespondence, která mohla vyplynout z nedávné návštěvy mého bratra, prince Marta, a doručit ho Červené královně.“ Jednou v životě jsem měl důvod být vděčný za to, že jsme si s Martem podobní.

„Vítejte ve Vysokém hradu, Vaše Výsosti.“ Přistoupil ke mně strážný, statný chlap s kovově šedými vlasy, které mu trčely zpoza helmy. Černýma očima přejel po mém oblečení a významně mi nakoukl přes rameno, jako by hledal moji družinu.

„Cestuji narychlo. Tento muž je mým osobním strážcem. Pronajali jsme si pokoje ve Starém městě.“ Tou poznámkou jsem nepřímo naznačoval, že další družiníci se možná zdržují právě tam.

„Samozřejmě princi…“ Zamračil se. „Jalane?“

„Ano. Jalan. Teď pověz Olidanovi o mé přítomnosti a pospěš si s tím.“

To upoutalo jeho pozornost. Není moc lidí, kteří by zapomněli použít před Olidanovým jménem jeho titul, když stojí tváří v tvář královým strážím. A ještě méně z nich by se dožadovalo audience s ním pod falešnou záminkou. Král Olidan rozhodně nebyl nejpříjemnějším mužem na světě.

„Okamžitě vypravím posla, Vaše Jasnosti. Možná byste dali přednost tomu počkat v mém pokoji ve strážnici. Můžu někoho poslat, aby ustájil vaše… koně.“

Přemýšlel jsem, že bychom zůstali ve stínu hradeb. Vypadalo to na příjemnou noc, ale pokud by nás král nechal čekat příliš dlouho, stáli bychom tam pro zábavu čumilům a já svou důstojnost podobným způsobem obětovat nehodlal. „Veď nás,“ řekl jsem krátce. Důstojnost je vždycky lepší ztrácet v soukromí než na veřejnosti.

Prošli jsme branou a potom menšími dveřmi vsazenými do tlusté hradby. Za nimi bylo schodiště, které vedlo vzhůru. Kapitán Trojité brány měl nad vchodem malou podkrovní místnost zastrčenou za hrozivě vypadajícím navíjecím soukolím a výklenkem, v němž byly schované tři padací mříže, když zrovna neměly za úkol držet lidi venku. Pokoj byl čistý a mohl se pyšnit stolem a židlemi. Pochyboval jsem, že v něm hostili mnoho cizích princů, ale bylo mi jasné, že neohlášených a bez družiny jich přijelo ještě míň.

Snorri nacpal kolena pod stůl. „Pivo by nebylo špatné.“

Kapitán na ta slova zkrabatil čelo a podíval se na mě. Přikývl jsem. Ne že bych se té břečky hodlal dotknout. Dnes ráno jsem přísahal, že už nikdy v životě nebudu pít. „Uvidím, co se dá dělat,“ řekl a vyšel ze dveří. O chvíli později jsme slyšeli, jak něco huláká v schodišťové šachtě.

„Jde to docela dobře.“ Snorri se natáhl pro kus chleba, který ležel uprostřed stolu, a začal si plnit vousy drobky.

„Hmm.“ Snorri se neměl čeho bát. Riskoval jsem jenom já. Musel jsem doufat, že Olidanovi dojde, že nejsem dost důležitý na to, aby mě držel jako rukojmí, a že dokonce i člověk tak chladný a bezohledný, jako byl král Ankratu, nebude chtít popudit mou babičku. Babička byla má nejlepší šance. O tom, jak z Červené marky udělala království, před nímž se sousední země třásly strachy, kolovalo spousta příběhů a některé z nich, přestože jim nebylo snadné věřit, vám způsobily noční můry. Tak jako tak jsem se rozhodl riskovat ankratský královský dvůr, pokud to znamenalo, že se možná zbavím tajemné kletby a budu si moct vesele odcupitat zpátky na jih.

Pivo dorazilo se džbánem a dvěma cínovými poháry. Pozoroval jsem Snorriho, jak si vychutnává to své, zatímco můj žaludek se pokouší o několik akrobatických kousků. Přestože se Seveřan choval bezstarostně, poznal jsem, že je netrpělivý. Toužil po tom dát se znovu na cestu a dojet co nejrychleji k pobřeží, a já věděl, že ho v Ankratu neudržím donekonečna.

Kapitán se vrátil asi za hodinu. Oznámil nám, že nám byly přiděleny komnaty ve věži a ke dvoru budeme povoláni nejspíš druhý den odpoledne. To bylo lepší, než jsem čekal.

Sešli jsme po úzkém schodišti a vrátili se ke vchodu, kde nás velitel stráže předal do péče mladého pážete oděného v sametu. Potom už jsme se konečně vynořili z přístupového tunelu a vstoupili jsme do prostor Vysokého hradu.

Hned bylo jasné, že jde o práci Stavitelů: věž byla ošklivá, hranatá a odolná. Tisíc sluncí sežehlo zemi po celé Roztříštěné říši. Na mnoha místech půda ztvrdla ve skalní podloží, které žár následně přetavil ve sklo. Ale Vysoký hrad přežil. Skutečnost, že si ho Ankraté zvolili za své sídlo, hodně vypovídala o jejich povaze i záměrech.

Závěsová nenosná stěna, která propojovala hlavní konstrukci a přilehlé stavby – kasárna, stáje, kovárnu a tak podobně – tu stála tři nebo čtyři století, ale samotná věž byla z kamene starého více než tisíc let. Z hodin dějepravy si vzpomínám, že Stavitelé na svých stavbách nikdy nelpěli. Vztyčili je až k nebesům a hned je zase strhli jako pouhé stany. Na to, že šlo o věci, které neměly přetrvat staletí, ale odvedli zatraceně dobrou práci.

Páže nás vedlo směrem k věži a já na sobě cítil ostražité pohledy několika strážných, mužů držících hlídku na hradbách a procházejících rytířů. Jejich pozornost samozřejmě přitáhl Snorri: ne vznešený princ z Červené marky, který se milostivě uvolil poctít jejich ubohé síně svou přítomností, ale přerostlý Seveřan s deseti ubohými akry vlastní půdy. Možná za to mohly copánky v jeho vlasech, polární lesk v jeho očích anebo snad nekřesťansky velká sekera, kterou nesl na zádech. Nejeden obránce hradu se pravděpodobně lekl, že někdo prolomil obranu pevnosti.

Věž se tyčila na volném prostranství s nádvořími určenými pro vojenský výcvik s koněm a mečem. Stála v ostrém kontrastu s palácem v Karmínce a já jsem věděl, že by babička neváhala ani vteřinu a hned by s Olidanem měnila. Tohle místo bylo vybudované pro případ války, ne proto, aby se na něj někdo díval. Byl to hrad, který přestál bezpočet obléhání a alespoň jednomu podlehl; podle toho, co vyprávěl Snorri, Ankraté nebyli prvními, kdo si místo nárokoval, když se lidské klany vrátily do otrávených zemí.

„Pěkný hrad.“ Snorri hleděl směrem k Vysokému hradu, zatímco jsme čekali, až nám otevřou mohutnou dubovou bránu pobitou olovem.

Hrad byl skutečně vysoký. Na to jsem si stěžovat nemohl, přestože vypadal tak nějak nedokončený, jako by o některou svou část přišel při obléhání. Stavba se s rostoucí výškou nijak nezužovala ani neustupovala, jak je to dnes u věží běžné. Zkrátka jen trčela vzhůru k nebesům a působila dojmem, že Tisíc sluncí zmařilo její ambice, které by zarazily teprve samotné mraky.

„Viděl jsem lepší,“ zalhal jsem.

Dveře se otevřely a jeden z Olidanových rytířů oděný do blyštivého prsního plátu se mi uklonil.

„Princi Jalane, je mi ctí, že vás poznávám. Jsem sir Gerrant z Treenu.“ Když se narovnal, ustoupil jsem o půl kroku zpět. Samozřejmě si všimli Snorriho vzrůstu a rozhodli se pro nás poslat svého největšího muže. Sir Gerrant byl skoro stejně vysoký a široký a měl pohledný obličej, který mu hyzdila ošklivá jizva. Rozpřáhl paže a pozval nás dovnitř. Úsměv na jeho rozťatých rtech vypadal celkem upřímně. „Zavedu vás do vašich komnat. Ty půjdeš taky, Stanne.“ Mrkl na páže stojící za námi. „Princ Jalan bude potřebovat někoho, po kom bude moct posílat zprávy.“

Sir Gerrant nás vedl po širokém schodišti a potom několika chodbami. Jejich architektura působila cizím dojmem, jako by ti, co ji před tisíci lety postavili, ani nebyli lidmi. Všude kolem jsem viděl stopy po mladších dostavbách, snahách po tom udělat ze stavby lidštější obydlí. Odstranily se podlahy, místnosti se rozšířily a zvýšily, dostavěly se oblouky podpírané dřevěnými trámy s uměleckou řezbou, přestože původní stavba Stavitelů žádné dodatečné podpěry ani posílení nepotřebovala.

„Měl jsem tu čest potkat se s princem Martem během jeho návštěvy předminulé léto.“ Sir Gerrant otevřel další sérii dveří a podržel nám je. „Vaše rodová podoba je vskutku znamenitá.“

Spolkl jsem ostrou odpověď a usmál jsem se na něj. Je pravda, že s bratrem sdílíme jisté rysy – ty, které pochází z otcovy strany, přinejmenším zlatý odstín vlasů. Výšku máme po babičce a krásu po matce; náš otec je malý a nevábný mužík, který by se stejně dobře hodil na obyčejného úředníčka jako pod kardinálský klobouk. Martus má směšně kulatou, tupou hlavu. Darin dopadl o trochu lépe, a když se umělec nakonec dostal ke mně, dovedl svou práci k dokonalosti.

Prošli jsme jednou síní, kde na nás z ochozu shlížela skupina dam. Měl jsem podezření, že sira Gerranta přemluvily, aby nás provedl právě tudy a ony si nás mohly prohlédnout. Hrál jsem s nimi a předstíral jsem, že jsem si ničeho nevšiml. Snorri samozřejmě zíral vzhůru a usmíval se od ucha k uchu. Zaslechl jsem chichotání a jedna z nich okatě zašeptala: „Jen ne další toulavý princ!“

Když jsme konečně dorazili na místo, musel jsem konstatovat, že můj pokoj je komfortně vybavený, a přestože nebyl tak majestátní, jak by se v případě prince slušelo, byl asi tak stokrát lepší než jakékoliv ubytování, které jsem viděl od doby, kdy jsem ve spěchu opustil ložnici Lisy DeVeerové. To už mi připadalo jako celá věčnost.

„Dovedu vašeho strážce do pokoje pro služebnictvo anebo to udělá později Stann,“ řekl sir Gerrant.

„Jen ho odveďte,“ odpověděl jsem. „A nedovolte žádnému z vašich mužů, aby si s ním zahrával. Nemá patřičný výcvik v kasárnách a zlámal by jim každou kost v těle.“ Mávnutím prstů jsem vyhnal Snorriho zpátky na chodbu. Nic na to neodpověděl, jen se nesnesitelně usmál a odešel s Gerrantem.

Svezl jsem se na čalouněné křeslo. Byl to první pohodlný kus sedacího nábytku za celé věky. „Boty.“ Zvedl jsem nohu. Páže ke mně přišlo a začalo mi stahovat první z nich. Tohle mi na cestě skutečně chybělo. Nemuset hnout ani prstem. Otec byl příliš velká držgrešle, než aby síně pořádně vybavil, ale když jsme čekali důležité hosty, najal slušný počet sluhů. Ideální číslo se pozná podle toho, že ve chvíli, kdy vám něco upadne, přiběhne služka a zamete tu věc skoro dřív, než dopadne na zem. A pokud máte svědění, který by jinak vyžadovalo pootočení nebo natáhnutí, stačí se jenom zmínit a někdo vás okamžitě podrbe.

Bota povolila a děcko zavrávoralo zpátky. Potom se vrátilo pro druhou. „A pak mi můžeš přinést trochu víc ovoce. Jablka a nějaké broskve. A pamatuj si, broskve z Konkánska, ne ty maranské: to je jedna velká kaše.“

„Ano, pane.“ Pážeti se konečně povedlo sundat i druhou botu; potom obě sebral a postavil se s nimi ke dveřím. Doufal jsem, že mi je před zítřejší audiencí pořádně vyleští nebo mi rovnou přinese pěknější pár. Chlapec otevřel dveře a chystal se k odchodu. „Dojdu pro to ovoce.“

„Počkej chvilku.“ Předklonil jsem se v křesle a zavrtěl jsem prsty u nohou. „Stann, mám pravdu?“ Došlo mi, že by mi ten spratek mohl být užitečný.

„Ano, pane.“

„Ovoce a trochu chleba. A zjisti, kam se poděl ten ztracený princ, kterého tu všichni tak oslavují. Jak se vůbec jmenuje?“

„Jorg, pane. Princ Jorg.“ A aniž by čekal, až ho propustím, odběhl pryč a ani za sebou nezavřel dveře.

„Tak Jorg?“ Teď mi přijde divné, že jsem nad tím vůbec přemýšlel. Minulou noc ho nikdo z bratří ani nezmínil. Ztracený princ, který znovu spočinul na hrudi svého otce. Celé město Krat oslavovalo návrat marnotratného synka a my se náhodou ocitli v jediném hostinci na dohled od Vysokého hradu, kde o něm nikdo nechtěl mluvit. To bylo nanejvýš podivné.

Mou pozornost upoutal stín, který se mihl ve dveřích a přerušil mé úvahy. „Ano?“ Stann možná utekl právě kvůli tomuto muži. Návštěvník nevypadal děsivě, ale musel to být právě on, kdo se sem blížil, když páže vzalo nohy na ramena…

Muž přede mnou by byl ten nejméně zajímavý člověk na světě – v tuctovosti by překonal dokonce i mého drahého otce – nebýt toho, že každý kousek jeho odhalené kůže, tedy ruce, krk a hlava, byl potetovaný nějakými nesrozumitelnými klikyháky. Kaligrafická písmena se plazila dokonce i po jeho obličeji a pokrývala mu tváře a čelo.

Následovalo nepříjemné ticho. Doma bych cítil pokušení proklít ho do desátého kolene: požadoval bych, aby okamžitě promluvil anebo táhl, dost možná bych po něm i něco hodil, abych ho povzbudil. Strávil jsem však dlouhou dobu na cestě, kde mi neustále hrozilo nebezpečí. Kterýkoliv křupan mě mohl probodnout za to, že jsem se podle něj špatně podíval na jeho sestru, a mé staré instinkty stihly zrezivět.

„Ano?“ Přestože bylo jeho povinností, aby vysvětlil svou přítomnost, zeptal jsem se jako první.

„Říkají mi Saracén. Radím králi v záležitostech… neobvyklého charakteru.“

„Aleluja!“ Taková odpověď se nejspíš nehodila pro někoho pokrytého pohanskými znaky, ale já jsem měl radost, že jsem konečně našel muže, který mě možná zbaví Sestřiny kletby. Byl jsem připraven odpustit mu jeho cizí vzhled i skutečnost, že uctívá špatné božstvo. Snorri měl koneckonců ty stejné chyby a navzdory mým pochybnostem se ukázalo, že má i několik dobrých vlastností.

„Lidé mě nevidí dvakrát rádi, princi Jalane.“ Lehce se pousmál.

„Každý potřebuje zázrak.“ Vyskočil jsem na nohy a došel jsem k němu. Potěšilo mě, že jsem o hodně vyšší než on. Odhadoval jsem ho tak na čtyřicet a byl tak malý, že jsem si mohl přečíst, co má napsáno na temeni hlavy. Tedy, mohl bych, kdybych rozuměl tomu písmu. Odhadoval jsem ho na východ, možná na jih. Daleký jihovýchod. Místo, kde písmo vypadá jako pářící se pavouci. Podobné jsem viděl už dřív v komnatách své matky. Saracén zaklonil hlavu, aby mi pohlédl do očí, a já v mžiku zapomněl na nevyhovující rukopis, jeho malý vzrůst a dokonce i pach koření, který ho obklopoval, a který právě dorazil i k mým nosním dírkám. Najednou záleželo jen na těch nezajímavých očích. Dvě na vlas stejné tůně, klidné, hnědé, obyčejné…

„Princi Jalane?“

Zavrtěl jsem hlavou a uviděl jsem, že mi ten proklatý skrček luská prsty přímo před obličejem. Kdybych od něj něco nechtěl, nakopal bych mu zadek, že by doletěl až k Třetí bráně. A kdyby to nebyl čaroděj, samozřejmě. U těch si to rozházet nechcete. Když ale zahrajete na tu správnou strunu, dotknete se těch správných míst… tak jako Aladin se svou lampou, možná vám splní tajné přání. Alespoň jsem věděl, že to není nějaký šarlatán se zrcadly, kouřem a hbitýma rukama.

„Princi Jal –“

„Jsem v pořádku. Jen se mi na chvíli zamotala hlava. Pojď dál. Posaď se. Musím se tě na něco zeptat.“ Chytl jsem se za kořen nosu, několikrát jsem mrknul, abych zaostřil, a více méně rovně došel zpátky ke svému křeslu. „Sedni si.“ Pokynul jsem k druhé židli.

Saracén si vybral elegantní křeslo s vysokým opěradlem, ale postavil se za něj, spíš než aby vyhověl mému rozkazu. Opálenými prsty přejel po tmavém, skoro černém dřevě a důkladně prozkoumával každou leštěnou křivku, jako by v ní hledal nějaký význam.

„Jste pro mě záhadou, princi Jalane.“

Spolkl jsem nelichotivou připomínku a odolal jsem nutkání proklít ho za jeho troufalost.

„Záhadou skládající se ze dvou částí.“ Pohan si mě prohlížel klidnýma, nevzrušenýma očima. Potom pustil opěradlo židle a přejel si prsty po čele, obočí, lícních kostech a tvářích. Všude, kde se dotkl své kůže, tetování na okamžik ztmavlo, jako by šlo o štěrbiny vedoucí do nějaké vnitřní temnoty. Naklonil hlavu a pohlédl směrem na chodbu. „A druhá část není daleko.“

„Od rádce krále Olidana bych nečekal nic menšího.“ Věnoval jsem mu zářivý úsměv, kterým jsem naznačoval, že jsem přátelský falešný hrdina, co v sobě nosí špetku obyčejného člověka. „Věc se má tak, že mě a toho Seveřana pojí jistá kletba. Silná magie. Poutá nás jednoho k druhému. Když se od sebe vzdálíme, začnou se dít nehezké věci. Toužím jen po tom, aby nás někdo osvobodil, a my mohli jít každý svou vlastní cestou. Člověk, který by to dokázal, by ve mně našel opravdu štědrého prince!“

Saracén vypadal mnohem méně překvapeně, než bych býval čekal. Skoro jako by ten příběh už slyšel. „Já vám mohu pomoci, princi Jalane.“

„Ach, díky Bohu! Chci říct, díky kterémukoliv bohu. Nedokážeš si představit, jak těžké je být připoután k tomu surovci. Už jsem si myslel, že se s ním budu muset táhnout až k fjordům. Zima mi ani trochu nesvědčí. Moje nosní dutiny…“

Saracén zvedl ruku a učinil přítrž mému blábolení. Bylo nehorázné, že si dovolil přerušit prince, ale úleva mi skutečně rozvázala jazyk víc, než by bylo vhodné.

„Tak jako ve většině případů existuje lehký a těžký způsob.“

„Lehký způsob zní nejsnadněji,“ odpověděl jsem a naklonil jsem se dopředu, protože mluvil velmi potichu.

„Zabít toho druhého.“

„Zabít Snorriho?“ Trhl jsem sebou a překvapeně jsem se stáhl zpátky. „Ale já myslel, že když zemře…“

„A proč jste si něco takového myslel, princi Jalane? Rozumný člověk se obává jistých možností, ale nikdy nedovolí strachu, aby obrátil možnost v jistotu. Pokud jeden z vás zahyne, kletba zemře spolu s ním a ten druhý bude zbaven svého břemena.“

„Aha.“ Teď mi skutečně přišlo hloupé, že jsem si byl tak jistý tím, co se stane. „Ale já Snorriho nemůžu zabít.“ Jeho smrt jsem si nepřál. „Chci říct, bylo by to velmi těžké. Asi jsi ho ještě nepotkal. Jinak bys věděl, o čem mluvím.“

Saracén skoro neznatelně pokrčil rameny.

„Jste v hradu krále Olidana. Pokud král nařídí smrt toho muže, pak ten muž zemře. Pochybuji, že by odmítl žádost prince, jen aby ušetřil život plebejce, zvlášť když jde o někoho ze země sněhu a ledu, kde uctívají primitivní bohy.“

Moje dřívější nadšení ze mě vyprchalo spolu s dlouhým povzdechnutím. „Jaký je ten těžký způsob…“
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Probudil jsem se v teplé posteli zlitý ledovým potem a chvíli jsem přemýšlel, v jaké hospodě zrovna jsem. Na okamžik jsem se dokonce lekl, že vedle mě leží Emma, ale mé pátravé prsty našly jen hebké povlečení. Nejjemnější len. Hrad. Konečně jsem si vzpomněl a posadil se. Venku panovala noc.

Pronásledovala mě jedna noční můra za druhou, srdce mi bušilo jako o život, a přesto jsem si nedokázal vybavit žádné podrobnosti. Vzpomínal jsem si na jediné: ve tmě se za mnou plížilo něco příšerného; ta věc byla tak blízko, že jsem na krku cítil její horký dech, cítil jsem, jak se po mně sápe, trhá mi košili…

„Hrad, Jale. Jsi na hradě.“ Můj hlas byl tenký a tichý, jako bych se nacházel na nějakém obrovském otevřeném prostranství.

Svíčka, kterou jsem nechal zapálenou, musela dávno zhasnout, protože jsem necítil jediný závan roztaveného vosku. Měl jsem troud a křesací kámen, ale naneštěstí zůstaly v sedlové brašně ve stájích.

„Jsi už trochu starý na to, aby ses bál tmy.“ Hlas se mi třásl strachem, a tak jsem usoudil, že bude lepší, když zůstanu zticha. Špicoval jsem uši, jestli neuslyším nějaký jiný zvuk kromě svého dýchání, ale nic ke mně nedolehlo.

Padl jsem zpátky na polštář, zabalil se do peřin a své noční strachy jsem se pokusil rozptýlit tím, že jsem se soustředil na svůj poslední rozhovor se Saracénem.

„Těžký způsob?“ zeptal se mě, jako by byl překvapený, že o tom vůbec uvažuji. „Dokončit práci, na kterou byla magie určena. Každé kouzlo je projevem něčí vůle, jejímž cílem je jeho naplnění. Touhy těch nejmocnějších, jakmile jsou vysloveny, se stávají součástí přediva života a chovají se jako živé věci. Kouzlo se převrací, mění se, zvažuje a pletichaří, dokud nedosáhne cíle, k němuž bylo určeno. Magie, která vás poutá, je neúplná, protože její cíl zůstal naživu. Zničte ho a prokletí bude zlomeno.“

Vzpomněl jsem si na oči za porcelánovou maskou.

„Zabít Snorriho, říkáš?“ Ten lehký způsob zněl opravdu snadněji.

Oči zářící ze dvou úzkých štěrbin v porcelánové masce mě pronásledovaly v mých nejhorších nočních můrách. I teď mi ten pohled naháněl hrůzu. V prstech jsem křečovitě svíral povlečení – byla to obrana, k níž se uchylují malé děti, a proti té stvůře by mě neochránilo ani brnění z oceli. Zabít Snorriho?

„Snadná záležitost, kterou pro vás milerád zařídím, princi.“ Každé slovo toho pohana znělo rozumně.

„Ne, opravdu, to nemohu. Je tak trochu můj př –“ Kousl jsem se do jazyka. „Sluha, kterému plně důvěřuji.“

Saracén zavrtěl hlavou, až se mi linie písma na jeho obličeji rozmlžily před očima. „To je šílenství, princi. Ten barbar vás vzal jako rukojmí – jste vězněm jeho vlastního osudu, ve štěstí i v neštěstí. Vleče vás do strašlivého nebezpečí. Jeden moudrý muž, lord Stoccolm, o tom před mnoha staletími napsal knihu. Vězeň začne svého věznitele postupně považovat za přítele. Spadl jste do jeho snu, princi Jalane. Je čas probudit se.“

Ležel jsem v tichém, temném pokoji. Zdálo se mi, že netvor, kterého jsem spatřil v Karmínce, stojí v nohách mé postele a zírá na mě, a na ochranu jsem měl jen dvě hrsti lněných pokrývek. Zkusil jsem se probudit. Zatnul jsem zuby a snažil jsem se buď spát, anebo se vzbudit – ale možnost útěku mi skýtala jen vzpomínka na Saracénův hlas.

„Stačí požádat krále Olidana o ochranu – já sám vaši zprávu doručím – a ráno už bude Seveřan ležet v hrobě nuzáků u břehu řeky. Vzbudíte se jako svobodný muž, připraven vrátit se do života, který vám ukradli. Znovu přijmete své staré způsoby a na všechno zapomenete.“

Musím přiznat, že to znělo lákavě. Tehdy stejně jako nyní. Ale můj jazyk ta slova odmítl vyslovit. Kdo ví – i to je možná součástí Stoccolmova onemocnění. „Ale on je… tedy, je to můj věrný sluha.“ To se rozumí samo sebou – možná jsem lhář, podvodník a zbabělec, ale nikdy v životě bych nenechal věrného sluhu na holičkách. Ledaže by to vyžadovalo čest, poctivost nebo snad dokonce odvahu; anebo jiný čin, který by mě dostal do jakýchkoliv nepříjemností. „Chápu, co chceš říct, ale stejně… musí být přeci i jiná cesta. Nemohl bys něco udělat? Muž tvých schopností?“

Další zavrtění hlavou, tak nepatrné, že by se skoro dalo považovat za lítost. „Byl by to velký risk, můj princi. Pro mě i pro vás.“ Znovu se na mě podíval těma svýma očima a já jsem okamžitě ucítil jejich moc – jako by mě v nich dokázal utopit. „Existuje třetí cesta. Krev osoby, která na vás tu kletbu uvalila.“

„To bych nemohl…“ Pomyšlení na tu starou čarodějnici mě naplňovalo skoro stejným strachem jako netvor z opery. „Tichá sestra je příliš prohnaná a babička ji zbožňuje.“

Saracén přikývl, jako by podobnou odpověď čekal. „Má dvojče. Třeba vám ho osud přivede do cesty. Krev dvojčete poslouží stejně dobře. Uhasí oheň kletby.“

„Dvojče?“ Bylo těžké si představit, že po světě běhají dvě takové stvůry. Poloslepá stařena mi vždycky připadala zcela jedinečná.

„Jmenuje se Skilfar.“

„K čertu se vším!“ O Skilfar jsem slyšel a kdokoliv, o kom jste slyšeli, znamená problémy. To je moudro, na které se můžete bez obav spolehnout. Zlá čarodějka ze Severu – tak jí říkala babička a usmívala se při tom, jako by pronesla něco chytrého. „K čertu se vším.“ Zabít Snorriho by bylo těžké. V Krvavých dírách bych jeho život milerád vyměnil za možnost zisku, ale nyní, když jsem ho poznal, získala celá záležitost jiný nádech. Abych byl upřímný, pomyšlení na bojové jámy mi najednou nebylo dvakrát příjemné. Všichni ti muži měli životy, a když jsem to teď věděl, nebyl jsem si jistý, zda si podobnou podívanou ještě někdy užiju. Jakmile toho víte příliš, život se vám dostane pod kůži a zkazí vám všechnu zábavu. Mládí je skutečně tím nejšťastnějším obdobím, protože se brodíme v požehnaném nevědomí.

„Váš starý život, princi. Bude znovu váš.“

Můj starý život. Tělesná potěšení, radovánky kolem hazardních stolů a občas to první na tom druhém. Nebylo v tom nic hlubokého a já neustále balancoval na ostří Maerova nože, ale povrchní a plytké je někdy víc než dostačující. V hlubině se můžete utopit. „Vyspím se na to,“ odpověděl jsem.

Spát jsem ale nemohl. Místo toho jsem ležel zlitý ledovým potem a zíral do temné noci. Snorriho smrt, zničení netvora, krev Tiché sestry anebo jejího severského dvojčete. Ani jedna z těch možností nebyla lehká. Každá měla nějaký háček.

„Požádej krále o hlavu toho Seveřana,“ řekl mi Saracén. „To je ta nejlehčí cesta.“ Copak ti jednoduché nesvědčí? Tetování na jeho těle jako by znamenalo přesně tohle, nabízelo mi právě tuto možnost. Copak nejsi dobrý v tom nechávat lidi za sebou? Nevyznáš se v odcházení?

Kdybych se vyznal v odcházení, věděl bych, kde jsou ty zatracené dveře. Za běžných okolností si dávám na takové věci pozor, dopředu plánuji únikové cesty, mapuji okolí. Jenže když ten pohan předtím odešel z mé komnaty, zmocnila se mě obrovská únava a já jsem usnul, jako když mě do vody hodí.

„Zabijte toho Seveřana.“ Zdálo se mi to čím dál tím rozumnější. Snorrimu by to koneckonců ušetřilo bolest nad smrtí rodiny. Dřív nebo později to muselo vyjít najevo. Nečekalo ho nic jiného než předlouhá cesta a na jejím konci ty nejhorší zprávy na světě. Nezdravil snad bitvu jako starého přítele, nedychtil po tom zemřít? „Zabijte toho Seveřana.“ Nevěděl jsem, zda jsem to Saracénovi skutečně řekl.

Seděl jsem ve velkém měkkém křesle, díval jsem se pohanovi do očí a naslouchal jeho hlasu. Seděl jsem, anebo snad sedím? Byl tu i teď, stál za vysokým opěradlem elegantní dřevěné židle, prsty přejížděl po jednotlivých příčkách, jako by to byla harfa a právě vybrnkával nějakou melodii. „Prostě požádáte o jeho hlavu.“ Nebyla to otázka. Jeho klidné oči teď vypadaly úplně otcovsky. Byl jako otec a přítel. Avšak, Bůh je mi svědkem, rozhodně ne jako můj otec: ten byl ze všech otcovsko-synovských záležitostí vždycky na rozpacích.

Ano. Saracén měl pravdu. Otevřel jsem ústa.

„Žádám o jeho –“

Z kouzelníkova úzkého hrudníku se vynořil hrot meče a rozhodně to nebyl žádný obyčejný krám ani takový ten nožík, který používají zahradníci. Kdepak – tenhle zářil jako svítání, jako nejjasnější ocel vytažená ze srdce rozžhavené pece. Saracén překvapeně pohlédl dolů. Meč pokračoval ve své cestě vpřed, dokud se neobjevila celá zářící čepel.

„Co to?“ Z koutků úst mu začala vytékat krev.

„Sem nepatříš, pohane.“ Za mužem se rozevřela křídla, jako by byla jeho vlastní. Bílá křídla. Bílá jako letní oblaka, tvořená orlími pery, dost velká na to, aby člověka odnesla až k nebesům.

„Jak?“ Saracén chrlil krev, a když se pokusil promluvit, vystříkla mu na bradu. Paže stáhla meč zpátky a pak se za pohanem objevila něčí hlava – obličej tak pyšný a netečný, jako by patřil mramorovým sochám řeckých bohů či římských císařů. „On náleží světlu.“ Čepel jedinkrát bleskla vzduchem, projela pohanovi hrdlem jako kosa travou a uťala mu hlavu.

„Vzbuď se.“ Ten hlas nepatřil andělu tyčícímu se nad Saracénovou mrtvolou. Přicházel z venku, zazníval z místa mimo hradní zdi a byl tak hlasitý, že by dokázal lámat kámen. „Vzbuď se.“

Nedávalo to žádný smysl. „Co…“

„Vzbuď se.“

Zamrkal jsem. Pak ještě jednou. Otevřel jsem oči. Místo černoty jsem zahlédl šero, které přichází těsně po svítání. Posadil jsem se, povlečení přisáté k propoceným údům. Za světlými krajkovými záclonami, které připomínaly duchy, jsem zahlédl, jak obloha na východě pomalu jasní.

„Baraqueli?“

„Obyčejný kovář snů a myslel si, že dokáže pošpinit někoho zasvěceného světlu!“ Baraquel zněl domýšlivě a samolibě. Potom pokračoval vážnějším tónem. „Za ním jsem však viděl ruku. Nebezpečnou a smrtonosnější… s modrými prsty. Svě –“

„T-to jsi byl ty? Ale ty jsi tak… tedy… tak otravný.“ Sklouzl jsem z postele. Tělo mě bolelo, jako bych celou noc zápasil s nějakým lidoopem. V pokoji nikdo nebyl, anděl se nejspíš odebral zpátky do mojí hlavy.

„Mluvím hlasem, který mi dáváš, princi Jalane. Omezuje mě jen tvá představivost, a tvá domýšlivost mi dává podobu. Každé z tvých selhání mě o něco umenšuje, a není jich málo. Já –“

Planoucí slunce se odlepilo od obzoru a zalilo les zlatým světlem. Dokonce i ticho, které se v místnosti rozhostilo, bylo zlaté. Vrátil jsem se do svého pohodlného křesla, natáhl si kalhoty – a vzápětí mi došlo, že v něm nechci sedět. Pohlédl jsem na židli s dlouhým opěradlem a za ní jsem si představil Saracéna. Vypadal přesně jako v mém snu; měl useknutou hlavu, která začínala padat k zemi. Chtěl, abych zabil Snorriho. Jeho důvody zněly rozumně, ale přestože jsem u karetních stolů spíš prohrával, než vyhrával, strávil jsem u nich dost času na to, abych poznal, když mě někdo vodí za nos.



Než jsem se umyl a oblékl, slunce už stálo vysoko na obloze. Kohouti kokrhali, obyčejní lidé si šli po své práci a město Krat pod Vysokým hradem se probudilo k životu. Mé rozjímání u otevřeného okna přerušilo až nesmělé zaklepání.

„Co?“

„Tady S-stann, Vaše Veličenstvo.“ Odmlka. „Potřebujete pomoc s oblékání nebo…“

„Dojdi pro mého Vikinga. Dáme si tu nejlepší snídani, co tu máte.“

Slyšel jsem slábnoucí zvuk Stannových kroků, jak kluk odcupital. Posadil jsem se na postel a vytáhl jsem svůj medailon. Už nebyl tak krásný jako dřív; každý prodaný kámen po sobě zanechal díru, která na mě zírala se slepou výčitkou. To mi přišlo příhodné. Spravedlnost je slepá. Láska je slepá. Jeden kamínek by mi zaplatil zpáteční cestu do Karmínky v pohodlném luxusním kočáře. Další by mi zajistil víno a společnost na každé zastávce. Dva prázdné důlky, které by byly svědky toho, jak jsem utekl, jak jsem nechal přítele v žebráckém hrobě a vrátil se ke své plytké existenci. Přemýšlel jsem, zda Baraquel vidí mou duši, když se na mě podívá. Vypadala právě takhle? Zaprodával jsem ji kousek po kousku, každý den, kupoval jsem si zbabělou, pohodlnou cestu vedoucí po okrajích života?

„Ale stejně,“ řekl jsem si. „Lepší dlouhý, zavržení hodný život plný plytkých potěšení, než krátké hrdinství zakončené ještě kratším bodnutím. To, že jeden člověk vodí druhého za nos, ještě neznamená, že jeho řešení nakonec není to nejlepší pro ně pro oba.“ Pomyslel jsem na ledový Sever, na všechny ty hrůzostrašné příběhy, které mi Snorri vyprávěl, a otřásl jsem se.

„Jale!“ Snorri stál ve dveřích a usmíval se od ucha k uchu. „Jedna noc o samotě v hedvábných přikrývkách a vypadáš hůř než po včerejšku stráveném u Anděla s tou tvojí zubatou kamarádkou.“ Stann postával na chodbě za ním a snažil se vejít dovnitř.

Postavil jsem se. „Pojďme. Nechme toho kluka, ať nám sežene něco k snídani.“

Stann rychle odcupital a my ho následovali lehkým krokem. „Jídlo vám můžu donést i do vašich pokojů, pánové,“ zavolal přes rameno, když se mu podařilo popadnout dech.

„Rád potkávám lidi,“ odpověděl jsem. „A pro tebe jsem Královská Výsost, kluku. A on je… hauldr. Správné oslovení pro člověka s takovou hodností je ‚hej ty‘.“

„Ano, Vaše královská Výsosti.“

„Lepší.“

Další chodba, další zatáčka, potom jsme prošli pod velkou klenbou a konečně jsme se ocitli v prostorné jídelně pyšnící se třemi obrovskými stoly. U dvou z nich jedli nějací muži, které jsem odhadoval na návštěvníky anebo hradní hodnostáře. Ani jeden z nich nebyl královského původu, ale nebyli to ani obyčejní lidé. Stann ukázal na prázdný stůl. „Vaše královská Výsosti.“ Potom se podíval na Snorriho, kousl se do rtu a nerozhodně přešlapoval z jedné nohy na druhou, protože si nebyl jistý, zda ho jeho hodnost opravňuje k sezení u kteréhokoliv ze zmíněných stolů.

„Snorri posnídá se mnou,“ řekl jsem. „Zvláštní výjimka.“

Stann si s úlevou oddechl a dovedl nás k našim židlím.

„Dám si míchaná vajíčka se špetkou soli, špetkou pepře, a pak rybu. Sledě nebo makrelu, něco uzeného. Viking si dá nejspíš prase, lehce přizabité.“

„Slaninu.“ Snorri přikývl. „A chleba. Čím černější, tím lepší. A pivo.“

Kluk odběhl a rychle si opakoval příkazy, které právě obdržel. Snorri se na židli opřel a pořádně zívl.

„Jak ses vyspal?“ zeptal jsem se.

Usmál se a přejel po mně očima. „Měl jsem divné sny.“

„Jak divné?“

„Každou noc se mi zdá o Lokiho dceři, ale v porovnání s mým posledním snem působí Aslaug úplně obyčejně. Takže si dovedeš představit, jak divný musel být.“

„Jen to zkus.“

„Malý muž pokrytý zvláštním písmem se mě snažil celou noc přesvědčit, abych tě ráno zabil. Nebo alespoň většinu noci… potom ho Aslaug snědla.“

„Aha.“

Seděli jsme potichu, dokud se neobjevil sluha se dvěma džbánky piva a bochníkem chleba.

„No a?“ zeptal jsem se napjatým hlasem. Vedle bochníku chleba mezi námi ležel dlouhý nůž.

„Rozhodl jsem se to neudělat.“ Snorri se natáhl a rozlomil bochník vpůli.

„Dobře.“ S úlevou jsem vydechl.

„Počkám si, dokud neopustíme hrad.“ Začal přežvykovat, aby schoval svůj úsměv.

„A ty? Jak ses vyspal ty?“

„Zhruba stejně,“ řekl jsem, ale Snorri mezitím ztratil zájem. Díval se směrem ke dveřím.

Otočil jsem se. Blížila se k nám mladá žena: byla vysoká, štíhlá, ale ne křehká. Nešlo o klasickou krásku, ale měla v sobě něco, co mi plnilo hlavu neslušnými myšlenkami. Kráčela pevným krokem. Měla vysoké lícní kosti, výrazné rty a tmavě rudé vlnité vlasy, které jí spadaly kolem ramen. Postavil jsem se, abych se uklonil. Snorri zůstal sedět.

„Má paní.“ Zahleděl jsem se jí do očí. Byly neobyčejně zelené a vydávaly víc světla, než kolik ho pohlcovaly. „Princ Jalan Kendet, k vašim službám.“ Mávl jsem ke stolu. „Můj sluha Snorri.“ Měla na sobě jednoduché šaty ušité s pečlivostí a nevtíravým umem, který naznačoval, že je z bohatých poměrů.

„Kateřina ap Scorron.“ Podívala se na Snorriho a pak na mě. Její přízvuk potvrzoval teutonský původ. „Má sestra Sareth by vás ráda pozvala na lehký oběd.“

Po obličeji se mi rozlil úsměv. „Bude mi potěšením, Kateřino.“

„Výborně.“ Prohlédla si mě od hlavy k patě. „Přeji vám příjemný pobyt a bezpečnou cestu, princi.“ Otočila se a s jediným zašustěním svých sukní se vrátila na chodbu. Tón jejího hlasu a bledost její tváře hovořily jasně. Nepovažovala mě za vhodnou společnost pro svou sestru. Měla zarudlé oči, a tak mě napadlo, jestli snad neplakala.

Naklonil jsem se ke Snorrimu. „Větřím sesterskou hádku! Starší sestru čeká oběd s princem a mladší sestřička se může ukousat vzteky.“ V těchto věcech se mýlím málokdy. Dynamika sesterské rivality je mi dobře známá. Snorri se zamračil. „Nečekej na mě!“ A pak jsem vstal, abych dívku následoval.

Snorri mě popadl za zápěstí a hned ucukl, když mezi námi zajiskřila známá palčivá energie. Jeho dotyk však stačil na to, aby mě zastavil. „Nemyslím si, že to byl tenhle druh pozvání.“

„Nesmysl. Urozená dáma přece nebude doručovat zprávy. Poslala by páže. Je v tom něco víc!“ Byl jsem ochotný barbarovi odpustit, že se nevyzná ve dvorských jemnůstkách.

Kateřina už byla ve dveřích. Její chůze sice postrádala onu houpavou výzvu, kterou člověk vídá v místech jako Padlý anděl, ale i tak mi přišla svůdná. „Věř mi. V hradním životě se vyznám. Tohle je moje hra.“ A pospíšil jsem si za ní.

„Ale ta páska!“ zavolal za mnou Snorri. Něco s páskou na jejím rukávu.

Přišlo mi k smíchu, že mě chce nějaký severský chalupník poučovat o tom, jak žijí hradní dámy. Přišla sem bez gardedámy nebo strážce, smělá a nebojácná, aby si nabízeného prince pěkně prohlédla.

„Kateřinko,“ dohnal jsem ji na chodbě několik kroků od jídelny. „Neutíkej přede mnou.“ Ztišil jsem hlas na svůdné zavrnění. Chytil jsem ji za pozadí schované pod vrstvami taftové látky. Bylo měkké a pevné.

Obrátila se rychleji, než bych v podobných šatech považoval za možné a… následující věčnost nebo dvě jsem strávil na bílém místě plném oslepující bolesti.

Vždycky jsem byl toho názoru, že umístění varlat v mužském těle jde zcela proti přirozené inteligenci. Skutečnost, že útlá mladá žena dokáže jediným, dobře mířeným úderem kolena degradovat hrdinu Aralského průsmyku na bezmocné stvoření svíjející se v agonii na podlaze – tomu říkám špatně odvedená boží práce. Nebo snad ne?

„Jale?“ Bílou agónií se mihl stín. „Jale?“

„Běž pryč,“ procedil jsem skrz zaťaté zuby. „Nech. Mě. Umřít.“

„Zatarasil jsi chodbu, Jale. Zvedl bych tě, ale… víš co. Stanne, přiveď strážného, ať ti pomůže dovést prince zpátky do jeho komnat.“

Do mého utrpení vstoupil nejasný pohyb. Uvědomoval jsem si, že mě táhnou a paty mi šoupají o kamennou podlahu. Někde za námi šel Snorri a vesele si povídal s lidmi, kteří mě nesli.

„Nejspíš nedorozumění,“ řekl a potom se zachechtal.

Zachechtal! Je to jako nepsaný, posvátný zákon – pokud je člověk těžce raněn, ostatní musí pochmurně vraštit čelo a projevovat mu soucit, rozhodně se nechechtat! „Dole na jihu na to jdou nejspíš jinak…“

„Trochu se mi to vymklo z rukou,“ povedlo se mi vyhrknout, když jsem zrovna nelapal po dechu.

„Spíš jsi dával ruce tam, kam jsi neměl, Jale. Copak jsi neviděl tu černou pásku? Ta dívka truchlí!“ Znovu se zasmál. „Kdyby netruchlila, mohla mu pořádně nabančit! Ta vám měla páru. Bylo mi to jasné hned, jak se objevila. Nejspíš severská krev.“

Jenom jsem sténal a nechal jsem je, aby mě dovlekli do mého pokoje.

„Ať mě vezme ďas, jestli půjdu za její sestrou. Ta musí být úplné monstrum.“ Vyzvedli mě na postel.

„Opatrně, chlapci,“ nabádal je Snorri. „Opatrně!“ Pořád byl v dobré náladě.

„Zatracená scorronská čubka. Áááu!“ Další vlna bolesti mi zavřela pusu. „Země vstoupily do války i pro míň!“

„Vy ale ve válce vlastně jste, nebo ne?“ Židle zavrzala, jak se Snorri posadil. „Muži, které jsi tak statečně přemohl v Aralském průsmyku, byli přece ze Scorronu, nemám pravdu?“

Dostal mě. „Kéž bych jich zabil o padesátku víc!“

„Ta sestra je každopádně ještě hezčí.“

„Jak to krucinál víš?“ Pokusil jsem se překulit a hned jsem toho zalitoval.

„Včera jsem je viděl na balkoně. Stály tam obě dvě.“

„Vážně?“ Konečně jsem se převalil na bok. Nepomohlo to. „Pokud jde o mě, může se jít třeba oběsit.“ Počastoval jsem ho tím nejhrozivějším pohledem, jakého jsem byl se zamhouřenýma očima schopen.

Snorri pokrčil rameny a zakousl se do hrušky, kterou bez okolků sebral z mého příručního stolku. „Podle mě není zrovna bezpečné mluvit takhle o královně,“ zamumlal s plnou pusou.

„Královně?“ Obrátil jsem se hlavou ke zdi. „Do prdele.“
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Belhal jsem se za Stannem, který mě vedl do soukromých komnat královny Sareth. Divil jsem se, že se máme setkat v jejích pokojích, ale vůbec jsem nepochyboval, že královnina ctnost bude velmi dobře strážena.

Přišlo mi ale divné, že jdeme hradním podzemím; nejdřív jsme sešli dolů po schodech a potom jsme pokračovali dlouhou chodbou, ve které byla zásobárna kuchyně – napravo i nalevo stála skladiště plná vysokých polic. Na druhou stranu jsem Stannovi řekl, aby mě s ohledem na můj stav vedl tou nejkratší možnou cestou, takže nejspíš jen plnil můj rozkaz. Vyšli jsme po úzkém schodišti pro sloužící, kteří nosili jídlo do královských komnat.

„Královna vás žádá, abyste byl diskrétní, pokud by se vás na tuto návštěvu někdo ptal,“ řekl Stann a zvedl lucernu vysoko nad hlavu, protože v chodbě nebyla okna.

„Víš, co to znamená diskrétní, chlapče?“

„Ne, pane.“

Něco jsem zabručel, protože jsem nevěděl, zda mi tím ukazuje neznalost anebo diskrétnost.

Stann zaklepal na malé dveře před námi. V těžkém zámku zarachotil klíč a my vešli dovnitř. Po chvíli jsem si uvědomil, že nám odemkla sama královna. Nejdřív jsem myslel, že je to dvorní dáma, ale když se otočila, aby si mě prohlédla, o jejím původu nemohlo být nejmenších pochyb. Dvorní dáma by nikdy neměla tak nádherné šaty a Sareth se navíc tolik podobala Kateřině, že to musela být její sestra. Odhadoval jsem ji na nějakých pětadvacet let, byla o něco menší než její sestra, její obličej byl jemnější a více vyhovoval představám klasické krásky: plné rty a vlny temně rudých vlasů. I Sareth měla zelené oči, avšak ty její postrádaly podivné světlo, které jsem zaznamenal u Kateřiny.

Na královně jsem si všiml ještě další věci – tu skutečnost by nedokázaly zakrýt žádné šaty, leda cirkusový stan – totiž že Její královská Milost buď nedávno spolkla selátko, anebo je v pokročilém stupni těhotenství.

„Doveď prince Jalana do jeho křesla a nalij mu víno, Stanne, a potom utíkej pryč.“ Mávla nedbale rukou.

Chlapec mi načechral polštář a položil ho do rozměrného křesla v přijatelné vzdálenosti od královny, což byl v tomto případě opačný roh místnosti. Popravdě řečeno, skutečně přijatelná vzdálenost by byla taková, kdy bych stál venku na chodbě, protože žádná královna by neměla být sama s cizím mužem ve svých osobních komnatách, a už vůbec ne tehdy, když jsem ten muž byl já.

Opatrně jsem došel k židli, přesunul jsem polštář a sedl si na něj.

„Je vám dobře, princi Jalane?“ Čelo jí svraštila skutečná starost.

„Je to jen…“ posadil jsem se. „Je to jen staré válečné zranění, královno. Čas od času mě zlobí. Zvlášť pokud jsem si už dlouho pořádně nezabojoval.“

Stann vedle mě stáhl rty do tenké čárky. Zvedl vysoký džbán a naplnil stříbrný pohár na příručním stolku vínem. Když splnil, co mu bylo nařízeno, odešel dveřmi pro služebníky. Zvuk jeho nohou pomalu mizel v dáli. Došlo mi, že pokud by mě tu našli, můj život by mohl docela dobře záviset na královně a příběhu, který by se rozhodla říct. Nebylo moc pravděpodobné, že by přiznala, že mě sem pozvala ona, a kdyby se celá věc dostala před Olidana, její zákeřná mladší sestra by mě s ohledem na mé předchozí návrhy určitě vymalovala v těch nejhorších barvách. Rozhodl jsem z celé situace co nejrychleji vycouvat.

„Jak se vám líbí Ankrat, princi Jalane?“ Sareth měla silnější teutonský přízvuk než její sestra, a tak mi připomněla výkřiky scorronských jezdeckých hlídek, které se mě v aralském průsmyku pokusily zavraždit. To mi na klidu příliš nepřidalo.

„Moc krásná země,“ odpověděl jsem. „A město Krat na mě udělalo skutečný dojem. Když jsme dorazili, oslavy byly v plném proudu.“

Na to se zamračila a sevřela rty. Očividně jsem narazil na bolavé místo. Navzdory svému těhotenství byla moc hezká.

„Scorron je krásnější, a Železný zámek je lepší pevnost.“ Nevypadalo to, že by si uvědomovala, že Červená marka počítá Scorronské mezi své největší nepřátele. To ale nevadilo – už dlouho jsem prosazoval politiku hlásající lásku, nikoliv válku, přestože ty dvě často sdílejí jedno lože. „Ale máte pravdu, princi Jalane, Ankrat toho může hodně nabídnout.“

„To ano. Musím se ale přiznat, má paní, že jsem trochu v rozpacích. Možná by bylo vhodnější, kdybychom se o těchto záležitostech pobavili dnes odpoledne u dvora? Vaše krása je známá široko daleko a lidé by si mohli špatně vyložit mé úmysly, kdyby zjistili, že…“ Za běžných okolností bych milerád nasadil parohy každému muži, který byl dost hloupý na to, aby nechal tělesně strádat ženu Sarethiných půvabů… ale Olidan Ankrat? Ne. Její těhotenství a mé současné postižení navíc výrazně umenšilo mou obvyklou vášeň a nadšení.

Královnin obličej se stáhl překvapením a zděšením, spodní ret se jí roztřásl. Sareth se zvedla ze svého křesla, přeběhla pokoj a padla vedle mě na kolena. „Odpusťte, princi Jalane!“ Vzala mou tmavou, mozolnatou ruku do svých útlých bílých dlaní. „Já jen, že… že… návrat toho hrozného chlapce byl pro nás pro všechny takový šok.“

„Chlapce?“ Za poslední dvě noci jsem skoro nespal a tohle nedávalo žádný smysl.

„Jorg, Olidanův syn.“

„Aha, ten ztracený princ,“ řekl jsem a užíval jsem si jemnost jejích rukou.

„Kéž by byl zůstal ztracený.“ Za její uplakanou krásou jsem zahlédl záblesk oceli.

Přestože jsem byl unavený k smrti, najednou jsem to pochopil. Tenhle princ nemohl být Sarethin syn, na to byla moc mladá… takže byla druhou manželkou a měla porodit dítě, o kterém doufala, že se stane dědicem?

„Aha.“ Naklonil jsem se dopředu a podíval jsem se na její břicho. „Chápu, že jeho návrat pro vás může znamenat potíže.“ Její tvář se znovu stáhla smutkem a utrpením. „No tak, no tak, neplačte, královno.“ Jemně jsem ji poplácal po ruce jako falešný hrdina utěšující dámu v nesnázích. Přemýšlel jsem, jestli bych ji neměl pohladit po těch nádherných vlasech.

„Proč ten kluk nemohl zůstat ztracený, proč se nemohl dál toulat?“ Obrátila ke mně uslzené oči s dlouhými řasami.

„Říkáte kluk?“ Z nějakého důvodu jsem si myslel, že je princ dospělý muž. „Kolik je mu přesně…“

„Je to dítě! Před týdnem mu bylo třináct a nikdo si na něj ani nevzpomněl. Nikdo se nestaral. Teď je ale zde a…“ Následoval další příval slz a královna skryla obličej na mém rameni. „Způsobil takové potíže. Takový zmatek v trůnním sále.“

„Je to těžký věk.“ Moudře jsem pokýval hlavou a přitáhl si ji o něco blíž. Je to jako instinkt. Nemůžu si pomoct. Nádherně voněla šeříkem a zimolezem a těhotenství nenaplnilo jen její lůno – dary přírody přetékal i její živůtek.

„V mé rodné zemi vám říkají Ďábel z Aralu,“ pokračovala. „Červený princ.“

„Opravdu?“ Zkusil jsem to znovu a tentokrát jsem ze svých slov odstranil všechno překvapení. „Opravdu.“

Na rameni jsem ucítil, jak zakývala hlavou. „Sir Karlan přežil bitvu, ve které jste bojoval, a utekl na sever. U dvora nám vyprávěl, jak jste se bil bez bázně a hany – jako šílenec jste srážel jednoho muže po druhém. Mezi nimi i sira Gorta. Sir Gort byl synem bratrance mého otce. Vyhlášený válečník.“

„Tedy…“ Došlo mi, že nějaké historky vyprávěním pořádně narostly a že příliš mnoho strachu může vypadat jako naprostá nebojácnost. Tak jako tak, královna mi dala dar a bylo mou povinností ho pořádně využít. „Mí vlastní lidé mě opravdu nazývají hrdinou Aralského průsmyku. Myslím, že je příhodné, aby mi scorronští říkali Ďábel. Budu to jméno nosit s hrdostí a pýchou.“

„Hrdina.“ Sareth popotáhla, otřela si oči a položila mi jednu útlou ručku na hruď. „Mohl byste mi pomoct.“ Jemná slova, skoro šepot, a tak blízko mého ucha, že jsem se skoro zachvěl potěšením.

„Samozřejmě, samozřejmě, drahá paní.“ Zastavil jsem se, než jsem toho stihl slíbit příliš. „Jak?“

„Ten Jorg je násilník a surovec. Potřebuje, aby mu někdo ukázal, kde je jeho místo. Samozřejmě je příliš urozený na to, aby mu lekci udělil jen tak někdo. Ale princ by ho vyzvat mohl. Výzvu od prince by musel přijmout.“

„Tedy…“ Vdechl jsem její vůni a přikryl ručku na své hrudi svou dlaní. Uviděl jsem před sebou ty zatracené kluky obsluhující latríny v opeře, vzpomněl jsem si, jak jsem je honil po jejích zadních chodbách. Ten den jsem nakopal pár pozadí! Nějaké otrhané třináctileté princátko, které se vrátilo se staženým ocasem po týdnu strádání na okraji cest, když ho hlad konečně porazil a ono se připlazilo zpátky k papínkovi… takovému kloučkovi ostrou lekci rád udělím. Zvlášť pokud mi to získá přízeň jeho překrásné macechy.

Sareth se znovu přiblížila, takže jsem na krku skoro ucítil její rty, její plná ňadra se ke mně přitiskla. „Řekni, že mi pomůžeš, můj princi.“

„Ale Olidan…“

„Je to starý muž, starý a chladný. Teď, když splnil svou povinnost, už za mnou skoro nechodí.“ Její rty se dotkly mého hrdla, útlá ruka mi přejela po břiše. „Řekni, že mi pomůžeš, Jalane.“

„Samozřejmě, paní.“ Zavřel jsem oči a oddal se její péči. Nakopat u dvora zadek nabubřenému princátku bude zábava, a než se vrátím, abych tu historku zopakoval doma v Karmínce, princ Jorg bude starší a moje obecenstvo zapomene na to, že v době, kdy jsem mu udělil lekci, byl pouhým dítětem.

„Nebudu se zlobit, když mu ublížíš.“ Dvěma prsty přešla přes mou košili, hravě přejela po jejích knoflících.

„Nehody se stávají,“ zamumlal jsem.

Ta slova se ukázala být prorocká, protože Sareth inspirovala víc, než jsem zamýšlel. Rukou mi lačně vklouzla do kalhot.

Jak vám potvrdí každý muž zraněný ve službě vlasti, koleno ve slabinách si žádá delší zotavování, a může trvat i několik dní, než jsou princovy královské klenoty připraveny znovu podstoupit prohlídku. Sarethin zbrklý „úchop“ rozdmýchal mou dřívější agónii a musím přiznat, že můj bolestivý výkřik by se dal popsat jako vysoce pronikavý. Možná dokonce… holčičí. Což by vysvětlovalo, proč se královniny stráže rozhodly vrazit dovnitř skrz zamčené dveře, aby svou svěřenkyni zachránily před lotrem, který ji napadl.

Strach je vynikající anestetikum a náhlá přítomnost dvou zatvrzelých chlapů v ankratských barvách s ostrou ocelí v rukou mě bolesti v dolních partiích zbavila jedna dvě. Z křesla by mě rychleji nedostali ani katapultem. Práskl jsem za sebou dveřmi a dusal dolů po schodišti pro služebnictvo rychleji, než byste stačili říct „cizoložství“.

Když jsem doběhl do svého pokoje, nemohl jsem popadnout dech a stále jsem se třásl strachy. Snorri dávno opustil křeslo, do kterého jsem ho usadil, a ležel rozvalený na mé posteli. „To byla rychlost.“ Zvedl hlavu.

„Nejspíš bychom měli jít,“ řekl jsem a uvědomil jsem si, že se rozhlížím po zavazadlech, která nemám.

„Proč?“ Snorri sundal nohy z postele a posadil se tak prudce, že pelest zapraštěla.

„Ehm…“ Vyklonil jsem se zpátky na chodbu, abych viděl, zda se neblíží stráže. „Možná jsem…“

„Snad ne s královnou?“ Snorri se postavil a já jsem si znovu uvědomil, o kolik je vyšší než já. „Kdo tě viděl?“ Teď už jsem v jeho hlase zaznamenal hněv.

„Dva strážní.“

„Její strážní?“

„Ano.“

„Zaplatí jim. Ututlá se to.“

„Já jen netoužím po tom, aby někdo ututlal i mě.“

„Bude to dobré.“ Viděl jsem, jak přemýšlí o setkání s Olidanem, o těch řečech, kterými jsem ho nakrmil – že se dozvíme víc o našem nepříteli a zlomíme kletbu.

„Myslíš?“

„Ano.“ Přikývl. „Idiote.“

„I tak bychom mohli odejít. Minulou noc jsem mluvil s královým kouzelníkem a moc mi nepomohl –“

„Ha!“ Snorri se posadil a udeřil se při tom do čela. „Ten starý čarodějník! Pomoc musíme najít jinde, Jale. Jeho síla je zlomená. Ten kluk před pár dny rozbil Saracénův totem. Nějaký skleněný strom. Jorg ho převrhl v trůnním sále. Roztříštil se na tisíc kousků!“

„Cože? Kde ses o tom dozvěděl?“

„Mluvím s lidmi, Jale. Zatímco ti královna strkala jazyk do ucha, já jsem poslouchal. Princ Jorg zlomil Saracénovu moc a vůbec se s tím nepáral. Určitě existuje jiný kouzelník nebo čarodějnice, kteří by nám mohli pomoci. Saracén jistě nebude v zemi jediný. Potřebujeme Olidanovu radu, jestli se té kletby chceme zbavit.“

„Ech…“

„Ech?“

„Slíbil jsem Sareth, že dám tomu princátku trochu za vyučenou. Doufám, že si to tím nerozházím u Olidana. Pokud to dítě zbožňuje, mohl by to být problém.“

„Proč?“ Snorri se na mě podíval a nechápavě rozhodil rukama. „Proč bys něco takového sliboval?“ Jeho sekera ležela vedle postele a já ji pro jistotu odsunul z jeho dohledu.

„Přece jsi královnu viděl,“ řekl jsem. „Jak bych mohl říct ne?“

Snorri zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem neviděl muže, který by tolik běhal za ženskýma a přitom toho o nich věděl tak málo.“

„Takže – ten kluk. Bude to problém, pokud mu trochu vypráším kožich?“ zeptal jsem se. „Když toho o místních tolik víš.“

„Otec svého syna nemiluje. Přinejmenším to je jasné,“ odpověděl Snorri.

„To je úleva.“ Uklidnil jsem se natolik, abych sklouznul do křesla.

„Taky vím, že jsi statečný muž, Jale, a válečný hrdina…“

„Ano…“

„Ale tím vyprašováním kožichu bych si nebyl tak jistý. Už jsi toho kluka potkal – viděl jsi ho před pár dny u Anděla.“

„U Anděla? O čem to mluvíš?“

„Padlý anděl. Vím, že jsi měl jiné starosti, ale možná sis všiml, že v té hospodě hodovala jeho banda. Bratři.“

„Cože?“ Pokusil jsem se vstát, ale židle jako by mě uvěznila ve svých drápech.

„Princ tam byl s nimi, víš? Seděl v rohu se sirem Makinem.“

„Ach bože.“ Vzpomněl jsem si na jeho oči.

„Podle všeho šoustal se Sally ve vedlejším pokoji. Milá holka. Z Tottenu, na jih od městečka Lure.“

„Dobrý bože.“ Makinova mladého společníka jsem odhadoval alespoň na osmnáct. Měl přinejmenším šest stop.

„Samozřejmě víš, co ho ponouklo k tomu vydat se na další cestu tak krátce po svém návratu na Vysoký hrad.“

„Připomeň mi to.“ Býval bych předpokládal, že znepřátelit si dvorního čaroděje bude většině mužů stačit. Alespoň já bych začal okamžitě plánovat dlouhou cestu do zahraničí.

„Zabil králova šampiona, kapitána stráže sira Galena. Právě pro něj truchlí Sarethina sestra.“

„A nebylo to tím, že by mu nasypal jed do medoviny?“

„Boj muže proti muži.“

„Odcházíme.“ Zavolal jsem z chodby.
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Nikdo neměl rozkazy zadržet hostujícího prince, který by se chtěl před návštěvou královského dvora projít po městě. Vyzvedli jsme Rona a Sleipniho a odklusali jsme do Kratu. Odtud jsme pokračovali dál. Jízda na koni se ukázala být utrpením. Neustále jsem se vrtěl v sedle, abych našel pohodlnější pozici, a proklínal jsem všechny Scorroňany, hlavně jejich zatracené ženy.

„Taky měly oči moc blízko u sebe… a zrzavé vlasy se mi nikdy nelíbily. Jsem si jistý, že ta mladší…“

„Na té Kateřině něco bylo,“ přerušil mě Snorri. „Podle mě to někam dotáhne, dokáže velké věci. Vypadala na to.“

„Když se ti tak líbila, měl ses o něco pokusit.“ Bolest mě nutila k tomu, abych ho neustále popichoval. Doufal jsem, že mě to rozptýlí. „Možná to má ráda drsně.“

Snorri pokrčil rameny a zavrtěl se. Kopyta našich koní klapala po Římské cestě. „Byla ještě dítě. A já jsem ženatý muž.“

„Bylo jí aspoň sedmnáct. A vy Vikingové se navíc řídíte lodními pravidly, nemám pravdu?“

„Lodními pravidly?“ Snorri zkrabatil čelo. Město Krat bylo pouhou šmouhou na obzoru za našimi zády.

„Pokud někam připlujete na lodích, nejsou žádná pravidla,“ řekl jsem.

„Ha.“ Trochu přimhouřil oči. „Jsme lidé jako každý jiný. Někteří jsou dobří. Jiní špatní. Většina někde mezi tím.“

Hvízdnul jsem. „Kolik ti je vlastně let, Snorri?“

„Třicet. Alespoň myslím.“

„Třicet! Ve třiceti se chci ještě bavit.“

Znovu pokrčil rameny a usmál se. Snorri se jen tak neurazil. Což bylo dobře. „Dožít se třiceti let není na Severu snadné.“

„Je na tom místě vůbec něco příjemného? Cokoliv? Jedna jediná věc, kterou nenajdeš v teplejších krajinách?“

„Sníh.“

„Na sněhu není nic dobrého. Je to jen studená voda, se kterou to špatně dopadlo.“

„Hory. Hory jsou krásné.“

„Hory jsou nepraktické hromady šutrů, které se pletou lidem do cesty. A kromě toho – kdybych zatoužil po horách, za humny mám Aupy.“

Jeli jsme dál a chvíli jsme byli potichu. Provoz na Římské cestě prořídl, ale v dlouhých rovných úsecích jsme daleko před sebou stále ještě zahlédli povozy, jezdce a dokonce i pěší pocestné.

„Moje rodina,“ řekl.

Přestože se nepovažuji za moudrého člověka, byl jsem dost moudrý na to, abych nic neříkal.



Jak jsme pokračovali na sever, léto, které nás opožděně přivítalo v Ankratu postupně sláblo.

Ve městě Hoff, mezi dozrálými poli čekajícími na sklizeň, nás přivítal studený den, který měl v sobě víc podzimu než kteréhokoliv jiného ročního období. Snorri nás vedl na východ od Římské cesty.

„V Nizozemsku bychom mohli nastoupit na loď,“ řekl jsem.

„V Nizozemsku nemají muže Severu v lásce,“ odpověděl Snorri. „Navštěvujeme je až příliš často.“ Navedl Sleipniho na neudržovanou vyježděnou pěšinu vedoucí směrem k horám severního Gellethu.

„A Thurťané budou lepší?“

„I s Thurťany to bude špatné,“ přiznal. „Ale v Maladonu nás čeká vřelejší přivítání.“

„Míň návštěv?“

„V Maladonu jsme zůstali. Mám tam bratrance. Tam nastoupíme na loď.“

„To doufám, protože dál na východ nejdu.“ Na východ od Maladonu byl Osheim a do Osheimu nechodil nikdo. V Osheimu Stavitelé zbudovali Kolo a každá pohádka usilující o to stát se noční můrou začíná slovy „Bylo nebylo, nedaleko osheimského Kola.“

Snorri vážně přikývl. „Maladon. Loď seženeme v Maladonu.“

Hory nás provedly podzimem a vrhly nás přímo do náruče zimy. Navzdory teplému oblečení a kvalitním zásobám, které jsme nakoupili v Hoffu, nás čekali špatné dny. S penězi jsem se loučil neochotněji než kdy předtím, protože jsem věděl, že stříbro budu potřebovat na návrat do tepla Karmínky.

V gellethských vrchovinách jsem začal postrádat blahobyt, který nám přinesla noc na Vysokém hradě. Dokonce i smrduté kotce v hostinci U Padlého anděla byly ráj v porovnání s tvrdým ložem mezi kameny, kdy jsme leželi v půlce svahu bezejmenné hory vydáni na pospas ostrému větru. Navrhl jsem Snorrimu, abychom šli delší, zato méně namáhavou cestou přes Červený hrad. Vévoda Merl Gellethar, který sídlo držel, byl babiččin synovec a měl by jistou povinnost nám pomoci.

„Ne.“

„Proč ne krucinál?“

„Moc velká zajížďka,“ zamumlal vztekle Snorri. Měl špatnou náladu, což se mu vůbec nepodobalo.

„To není ten pravý důvod.“ Vždycky se zlobil, když lhal.

„Ne.“

Čekal jsem.

„Aslaug mě varovala.“

„Aslaug? Copak není Loki otcem všech lží? A ona je jeho dcerou…“ Čekal jsem, zda to popře. „To z ní dělá lež, nebo snad ne?“

„Tentokrát jí věřím,“ odpověděl.

„Hmm.“ To se mi vůbec nelíbilo. Pokud je váš jediný spolucestující obrovský šílenec se sekerou a vy zjistíte, že začíná věřit ďáblu, který mu šeptá s každým západem slunce, možná vás to malinko zneklidní. Přesto jsem se s ním nehádal. Baraquel mi toho rána tvrdil přesně to samé. Až mi zašeptá do ucha příště, možná mu také uvěřím.

Tu noc se mi zdálo o Saracénovi. Sám pro sebe se usmíval a klidně sledoval, jak se potácím po obrovské šachovnici, tahán a postrkován neviditelnýma rukama: stál jsem na bílém čtverci a hned zase na černém, z černého na bílý, z temnoty do světla… Snorri byl vedle mě, prováděl stejné pohyby jako já a všude kolem nás se míhaly stínové figurky, které poslušně sledovaly nějaký vyšší záměr. Objevila se šedá ruka s vytrčenými drápy – ucítil jsem na sobě dotyk Tiché sestry a udělal jsem krok vpřed, z černé na bílou. Za ní stála velká šarlatová postava: Červená královna hrající nejdelší hru ve svém životě. Přes šachovnici se natáhla mrtvá černá ruka a nad ní se objevila druhá, která ji ovládala – byla ještě větší a měla barvu půlnoční modři. Skoro jsem viděl jemné struny. Modrá dáma a Mrtvý král společně táhli koněm, a než jsem se nadál, stál přede mnou nenarozený. Jedině porcelánová maska zakrývající jeho děsivý obličej mě zachránila před okamžitým šílenstvím. S výkřikem jsem se probudil. Čekal jsem na svítání, aniž bych zamhouřil oka.



V Surtánu jsme se s nikým nebavili, vyhýbali jsme se hospodám i městům, spali jsme v křoví u cesty a pili jsme z řek, kterých tu bylo až příliš. Rozdělovaly zemi na nekonečný počet pruhů.

Na hranicích mezi Východním a Západním Surtánem leží obrovský borovicový hvozd známý pod jménem Osidelník. Les je plný temného, hrozivého zla.

„Mohli bychom jít po cestě,“ navrhl jsem.

„Bude lepší, když přejdeme hranici, aniž by si nás někdo všiml.“ Snorri se rozhlédl po okrajích lesa. „Surtánské stráže by nás klidně mohly hodit na měsíc do vězení a ještě by si od nás za tu výsadu nechaly zaplatit všemi našimi cennostmi.“

Otočil jsem se a podíval se na pěšinu, po které jsme sešli z kopců. Připomínala matnou čárku táhnoucí se přes nepřístupná tmavá rašeliniště. Osidelník v sobě neměl nic přívětivého, ale hrozba ležící za ním mi dělala větší starosti. Cítil jsem to každý den – ten děsivý pocit se nám lepil na paty. Potíže jsem čekal od chvíle, kdy jsme opustili Krat, a ne proto, že bych se bál Olidana bránícího čest své královny. Mrtvý král už se nás dvakrát pokusil zastavit; potřetí by se mu to mohlo podařit.

„Kupředu, Jale, tam se máš dívat. Vy Jižané se vždycky ohlížíte zpátky.“

„Protože nejsme hlupáci,“ odpověděl jsem. „Copak jsi zapomněl na toho nenarozeného u cirkusu? Na Edrise a jeho chlapy, na to, co se z nich stalo, když jsi je zabil?“

„Někdo nám klade do cesty překážky, aby nás zastavil, ale nestopuje nás.“

„Ale ta věc v Karmínce – ta uprchla, a Saracén říkal, že se s ní potkáme, říkal…“

„Mně povídal to samé.“ Snorri přikývl. „Řečem takového muže nechceš věřit, ale myslím, že měl pravdu. Ten netvor uprchl. Bojím se, že stvoření, které jsi viděl v opeře, byl nenarozený, dost starý na to, aby jeho síla mnohonásobně vzrostla. Právě on byl cílem Tiché sestry. Nejspíš to bude důležitý generál Mrtvého krále. Možná velitel jeho armády.“

„A on nás nesleduje?“ Sledoval nás. Věděl jsem to.

„Copak jsi toho čaroděje neposlouchal, Jale?“

„Říkal spoustu věcí… mluvil hlavně o tom, že bych tě měl zabít. Že bych se mohl vrátit domů, kdybych to udělal.“

„A co ta kletba – kouzlo Tiché sestry? Proč jsme se jí ještě nezbavili?“

To znělo povědomě. „Protože nenarozený nebyl zničen. Kouzlo je projevem něčí vůle. Musí splnit své poslání.“ Důležitě jsem založil ruce, spokojený sám se sebou.

„Přesně tak. Máme namířeno na sever a kouzlo nám nepůsobí žádné problémy.“

„Ano.“ Zamračil jsem se, protože se mi nelíbilo, kam tím směřuje.

„Nenarozený nás nehoní, Jale. My honíme jeho. Sám je na cestě na sever.“

„Do háje.“ Pokusil jsem se uklidnit. „Ale… ale, jak pravděpodobné to je? Chceš mi říct, že míříme na to stejné místo?“

„Tichá sestra vidí budoucnost.“ Snorri se dotkl prstem svého oka. „Její magie se soustředí na zítřek. Kouzlo si našlo způsob, jak nenarozeného najít – vstoupilo do lidí, o nichž vědělo, že půjdou stejným směrem jako jeho cíl.“

„Do prdele.“ Nic jiného jsem k tomu říct nedokázal.

„Jo.“

Objížděli jsme Osidelník tak dlouho, dokud jsme nenašli přístupovou cestu. Na srnčí stezku byla moc široká, na pěšinu vyšlapanou lesníky zase moc úzká. Když jsme po ní vedli koně a snažili se nevypíchnout si oko o větev, uvědomil jsem si, že Osidelník není hvozdem, ve kterém by žily srnky. Nebo lesníci.

„Lesy.“ Snorri si podrbal škrábnutí na svém mohutném bicepsu a zavrtěl hlavou. „Těším se, až je budu mít za zády.“

„Hvozdy, kde se dají lovit jeleni a kanci, takové, jaké máme v Červené marce – ne s borovicemi, ale pořádnými stromy, s koši se žhnoucím uhlím, dřevorubci a pár medvědy nebo vlky – takové si dám líbit. Ale na severu…“ Mávnul jsem rukou směrem ke stromům, které byly namačkané na sebe, a jejich větve byly tak zamotané, že jste si jimi museli prosekat cestu. „Mrtvá místa. Jen stromy, stromy a zase stromy. Poslouchej! Ani ptáček.“

Snorri si razil cestu vpřed. „Jale, v tomhle ti dám za pravdu. Na jihu máte lepší lesy.“

Postupovali jsme dál hlemýždím tempem, následovali jsme propletené pěšinky a stezky, naše kroky tlumil hustý nános suchého jehličí. Netrvalo dlouho a ztratili jsme se. Dokonce ani slunce nám o směru mnoho nepovědělo – jeho světlo se tříštilo o hustou síť plynoucích mraků.

„Odmítám tu strávit noc.“ Bylo mi jasné, že tu bude naprostá tma.

„Dřív nebo později najdeme potok nebo říčku, která nás vyvede ven.“ Snorri si odhrnul větev z cesty. Ozvalo se tiché zašustění a na pěšinu dopadlo jehličí. „Nemělo by to trvat dlouho. Jsme v Surtánu. Tady neuděláš ani tři kroky, abys nestál po kotníky ve vodě.“

Neodpověděl jsem, ale následoval jsem ho. Znělo to rozumně, jenže Osidelník byl vyschlý na troud a propletené kořeny nejspíš vysály každý potok do poslední kapky dřív, než v lese urazil půl míle.

Hvozd jako by na nás dotíral ze všech stran. Pomalé životy stromů zastiňovaly všechno ostatní, byly nelidské a neúprosné. Stmívat se začalo brzy a my spěchali vpřed lesním soumrakem, přestože vysoko nad korunami stromů stále svítilo slunce.

„Dal bych zlaťák za mýtinu.“ To samé bych zaplatil i za to, kdybych mohl roztáhnout paže. Ron a Sleipnir trpící pod ostrými větvemi stromů nás následovali se skloněnými hlavami, nešťastní, jak jen koně můžou být.

Někde nad námi začalo zapadat slunce. Spolu s ním klesla i teplota a my se s námahou prodírali nepoddajnými stěnami mrtvých větví a dusného šera. Když se náhle ozval ten zvuk a roztříštil dlouhé, ničím nepřerušované ticho, prudce jsme sebou trhli.

„Srnka?“ Spíš jsem v to doufal, než abych tomu věřil. Bylo to něco většího, méně ladného a při chůzi to lámalo větve.

„Víc než jedna.“ Snorri kývl na druhou stranu, kde byl hluk silnější.

Za chvíli nás úplně obklopili. Něco bledého. Něco vysokého.

„To museli čekat, až bude tma?“ Vyplivl jsem suché jehličí a s obtížemi jsem tasil svůj meč. O tom, že bych s ním mezi všemi těmi stromy dokázal máchnout, jsem si mohl nechat leda tak zdát.

Snorri se zastavil a otočil se. V šeru jsem mu neviděl do očí, ale něco v jeho strnulosti mi říkalo, že budou černé a bezduché.

„Udělali by líp, kdyby přišli za světla.“ Zněl jako někdo cizí.

Začal jsem se bát, že cesta bude nejnebezpečnější právě pro mě. Jedno ze stvoření, která nás obkličovala, se na moment přiblížilo a já uviděl záblesk sinalých paží a lidských nohou, které měly bledě zelenou barvu. Na vteřinu jsem zahlédl i bílý obličej, dásně a zuby odhalené ve vzteklém zavrčení. Lesknoucí se oči na okamžik pohlédly do těch mých a já v nich spatřil divoký hlad.

„Mrtví!“ Dost možná jsem zaječel.

„Skoro.“ Snorri opsal sekyrou veliký oblouk a smetl z cesty tlusté větve, jako by šlo o stébla trávy. Vsadil bych si na něj, i kdyby stál proti stavitelské oceli ostré jako břitva. Další obrovské máchnutí. Uskočil jsem a vrazil jsem do Rona, který mi svou velkou hlavou zatarasil cestu. Snorri začal zpívat. Byl to popěvek beze slov, anebo zpíval v jazyce, kterým nikdy nepromluvila lidská ústa. Sekal kolem sebe jako divý. Přešel z jedné strany pěšiny na druhou a pak zpátky – celé čtyři kroky, pět, šest. Všude trčely pahýly zmrzačených stromů, některé byly tlustší než moje paže a tyčily se do výšky kolen, kolem se povalovaly povalené kmeny. Mýtina, která vznikla, byla navzdory tmavě modré obloze plné hvězd temnější než celý les. A za ostřím Snorriho sekery se táhla noc.

„Cože… Co?“ Snorri se zastavil a prudce oddechoval. Soumrak míjel. Slunce zmizelo za obzorem a Aslaug se odebrala zpátky do pekel, která byla jejím domovem. Seveřan pohlédl na svou zbraň. „Tohle není sekera na dřevo! U Ódina!“

Obezřetně jsem přistoupil blíž, protože jsem se bál, že by mě ze stínů mohly uchvátit bledé paže.

„Rozdělej oheň, Jale. Rychle.“

Snorri stál nade mnou, koně nervózně podupávali vedle cesty a já se přehraboval ve svém tlumoku, zatímco všude kolem nás praskaly větve a mezi stromy se pohybovali mrtvolně bledí muži.

„Jen se ukažte. Určitě půjdete sekat líp než dřevo,“ křikl výhružně Snorri, ale já jsem v jeho hlase vůbec poprvé zaslechl strach. Myslím, že les ho znepokojoval víc než naši nepřátelé. Našel jsem troud a pak i křesadlo, které se mi ve tmě hned podařilo upustit, jen abych ho třesoucími se prsty znovu našel. Pach borovicové kůry kolem nás rostl, byl silný a odporný, až se mi z něj zatočila hlava.

Vykřesal jsem jiskru, zatímco Snorri se ohnal sekerou po prvním nepříteli, který se vynořil zpoza stromů. Na všech stranách praskaly větve, jak se jimi prodírali další a další nemrtví. Mrknul jsem vzhůru, což jsem pro svůj vlastní klid neměl dělat. V šeru jsem zahlédl vyzáblé sinalé duchy. Byli nazí. Snorriho sekera v jednom z nich zanechala hlubokou brázdu; rozsekla ho od levého boku po pravou bradavku, projela mu střevy, žebry, hrudní kostí i plícemi. Zbraň si patrně uchovala jistou ostrost, přestože předtím sekala dřevo. Nestvůru to však nezastavilo. Pach borovicové mízy vytékající z jejích bezkrevných ran byl tak silný, že jsem málem omdlel. Pak muž konečně zakopl o pařez a zhroutil se na zem, kde se zapletl do svých vnitřností a opadaných větví. Tou dobou už měl Snorri jiné starosti.

Úspěch! Jiskřička zazářila, objevil se kouř a nakonec i oheň. Ještě před měsícem by mi něco takového zabralo minimálně půl hodiny. Koně vyděšeně ržáli, Seveřan stál nade mnou, máchal sekerou a vrčel jako divoké zvíře a mně se konečně podařilo přenést oheň na jednu z pochodní, které jsem koupil v Kratu. Nabízeli je tam jako nutný doplněk k prohlídce městských katakomb.

„Spal to!“ U nohou mi přistála bledá končetina. Cukala s sebou.

„Cože?“

„Spal to!“ Další vyheknutí. Na zem dopadla hlava. Jedna ze stromových mrtvol skočila Snorrimu na záda.

„Co mám spálit?“ zakřičel jsem.

„Všechno.“ Vrhl se na zem a nabodl černého pasažéra na několik trčících pahýlů od pokácených stromů.

„To je šílenství!“ Shoříme taky.

Snorriho poslední pohyb, přestože byl v krátkodobé perspektivě geniální, mě zanechal odkrytého. Na mýtinu se zpoza stromů drali alespoň čtyři muži a za nimi byli další. Jejich oči mě děsily víc než oheň. Vrazil jsem pochodeň do hromady zlámaných větví před sebou.

Plameny vyšlehly skoro okamžitě. Stvůry udělaly ještě asi dva nebo tři kroky před tím, než se zastavily tváří v tvář plápolajícímu ohni. Snorri se právě vymanil ze sevření svého protivníka a se zasténáním se postavil. „Běž za koňmi!“

Plameny už se šířily, divoké praskání sílilo, jak oheň stravoval suché jehličí a přeskakoval mezi vyschlými větvemi rozdmýcháván krví padlých netvorů. Sleipnir a Ron, vyděšení, jak jen koně můžou být, se dali na zběsilý útěk. Přeběhli po Snorriho mýtince a rozehnali jak stromové nestvůry, tak oheň. Podařilo se mi následovat Snorriho příkladu a odvalit se stranou; málo stačilo a byl bych se nabodl na několik trčících pahýlů tloušťky palce.

Koně si mezi stromy razili vlastní cestu. Doufal jsem, že se jim podaří neoslepit se, i když by to bylo podstatně lepší, než se uškvařit zaživa. Snorri se rozběhl za nimi a já jim klopýtal v patách. Oheň za mnou burácel, jako by byl živý, a monstra, svíjející se v předsmrtné křeči, odpovídala vlastním kvílením.

Na chvíli jsme nechali oheň za sebou a slepě jsme se řítili pěšinou, kterou pro nás vyšlapali koně. Když se mi začal krátit dech, na chvíli jsem se zastavil. Ohlédl jsem se přes rameno a uviděl, že celý les sálá oranžovým světlem s tisícem černých siluet umírajících stromů a větví.

„Utíkej!“ vykřikl jsem zbytečně a pak už jsem šetřil dech, abych mohl následovat vlastní rozkaz.

Peklo se šířilo mezi stromy s neuvěřitelnou rychlostí. Z jedné koruny na druhou přeskakovalo rychleji, než se pohybovalo po zemi, takže jsme se několikrát ocitli pod ohnivou klenbou. Za námi řvaly nestvůry. Stromy vybuchovaly vteřiny poté, co se jich zmocnily plameny. Doslova se rozletěly na kusy a do vzduchu se vznesly obrovské víry oranžových uhlíků. Oheň zachvacoval jehličnaté větve jako vítr a stravoval všechno, co mu přišlo do cesty. Na zádech jsem ucítil hořící ruku a ještě jsem zrychlil. Ron náhle zvolil jinou cestu než Sleipnir; já si vybral tu nalevo. O kus dál jsem přes větve stromů uviděl, že se můj kůň o něco zachytil – nejspíš to byl vřes anebo trnitý keř – a zoufale ržál. Lapit koně není jen tak a Ron byl silné zvíře, které navíc poháněl slepý děs. Ale zůstal tam viset, zatímco já se hnal dál a klel jsem jako pohan. Alespoň měl rychlou smrt. Než se nadál, zbyl z něj jen tuk a ohořelé kosti.

Před sebou jsem viděl Snorriho ozářeného ohněm. On a Sleipnir se plahočili do prudkého svahu a kobylu opouštěla síla.

„Běž.“ Vydechnutí, o něco hlasitější než moje přerývavé oddechování.

Vrcholu jsme dosáhli těsně před plameny; předstihly nás jenom ty, které tancovaly v korunách stromů. „Hel buď pochválena.“ Snorri se opřel o kmen a prudce oddechoval. Pěšina, na které jsme stáli, se prudce svažovala oběma směry. Stromy postupně řídly a v místech, kde cesta znovu přešla v rovinu, se rozprostíraly nekonečné travnaté pláně ozářené světlem měsíce.
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V travnatém moři Surtánu můžete snadno utonout. V rozlehlých pláních zelené trávy, rozvlněných lehkými poryvy větru, ve studených bažinách táhnoucích se na vzdálenost dvaceti mil se vám zdá, že jste uvízli v nekonečném oceánu.

Oheň za našimi zády nám poskytl alespoň nějakou představu o tom, jak daleko jsme došli a kam až planina sahá. Uprostřed travnatého moře snadno ztratíte přehled. Pokračovali jsme v cestě a Snorri mi pověděl, že stromoví muži straší v lesích jako Osidelník už celé generace. Příběhy se neshodly na tom, odkud zlo pochází, ale zdálo se, že zrůdy nahrazují krev svých obětí smolou nejstarších stromů. Ty bytosti si zachovaly jistou inteligenci, a pokud sloužili jinému pánu než vlastnímu hladu, v příbězích se o tom nemluvilo. I tak bylo těžké uvěřit tomu, že nám je do cesty neposlal Mrtvý král.

„Už žádné lesy,“ řekl jsem.

Snorri si vytřel saze z očí a přikývl.

Ušli jsme asi dvě míle a potom jsme se zhroutili na svah malého kopečku a dívali se, jak se z hořícího lesa daleko za námi valí hustý dým a stoupá k nebi. Bylo neuvěřitelné, že peklo chrlící žhavé uhlíky k nebesům – žár spalující samotná oblaka – vzešel z malé jiskřičky, kterou jsem vykřesal a opatrně rozfoukal. Ale takový je nejspíš život a možná i celý svět: nekonečná střetnutí obrovských požárů, které se zrodily z ničeho a jsou jeden jako druhý. Celé moje dobrodružství vlastně začalo vržením hrací kostky, která měla ukázat pětku nebo dvojku, ale místo toho pokaždé přistála s jedničkou, nemilosrdným hadím okem, které na mě ukazovalo a hnalo mě čím dál hlouběji do spárů Maera Alla.

„Tohle,“ řekl jsem, „bylo o vlásek.“

„Ano.“ Snorri si přitáhl kolena k tělu a pozoroval oheň. Ze zcuchaných vlasů si vytáhl malou větvičku.

„Takhle nemůžeme pokračovat. Příště už nebudeme mít takové štěstí.“ Musel začít uvažovat rozumně. Dva muži neměli proti podobné přesile šanci. Na nejistotu jsem vsadil už dřív – sice ne život, ale malé jmění – ale nikdy to nebylo tak beznadějné jako sázka, kterou mi nabízel Snorri. Bez smyslu a bez odměny.

„Takovou hranici bych vztyčil pro svého Karla.“ Snorri mávl rukou směrem k obzoru. „Tu jeho jsem postavil u Ódinova hvozdu z mrtvého, suchého dřeva. Stromy byly pokryté sněhem, takže se oheň nerozšířil, jinak bych je spálil všechny.

Můj Karl měl mít člun. Loď. Položil bych ho k hlavnímu stěžni spolu se sekerou mého otce, se zbrojí, která by mu posloužila ve Valhale. Jenže nebyl čas a já jsem nemohl dovolit, aby ho mrtví našli a použili ke svým nečistým účelům. To bych ho raději nechal vlkům.“

„Pověděl ti o nějakém klíči?“ zeptal jsem se. Snorri ho zmínil tu noc v rozvalinách města Kompér, ale nikdy ten příběh nedopověděl. Na obzoru za námi se táhly míle a míle neprostupného lesa, který hořel stejně, jako hořel Kompér, a já si pomyslel, že o něm třeba promluví znovu. Karl si zlámal ruce, aby uprchl z okovů, a jeho poslední slova byla o klíči.

Seděli jsme v temnotě travnatého moře, Osidelník rudě žhnul za našimi zády a Snorri mi pověděl další příběh.



„Můj otec mi vyprávěl o Oláfu Rikesonovi a jeho pochodu na Trpký led. Ten příběh jsem slyšel u krbového ohně tolikrát, že to ani nedovedu spočítat. Otec ho spřádal za těch nejhlubších zimních nocí, kdy led kolem Uulisku sténal a stěžoval si na drsnou zimu.

Na to, abys vedl deset tisíc mužů k Trpkému ledu, musíš být víc než válečník nebo generál. Deset tisíc mužů, kteří by nebyli Vikingové, by zemřelo předtím, než by dosáhli opravdového ledu. Deset tisíc válečníků, kteří věděli dost na to, aby přežili, by se do podobného podniku nikdy nepustilo. Pro takové muže tam nahoře nic není. Dokonce i Inuité se drží při pobřeží a na mořském ledu. Velryby, tuleni a ryby je udrží při životě.

Možná že žádný jarl nikdy nevelel více člunům než Oláf Rikeson, ani nepřevezl přes Severní moře tolik pokladů vydobytých sekerou a ohněm od slabších. I tak potřeboval víc než své slovo, aby shromáždil deset tisíc mužů z břehů ponurých fjordů, kde se i sto mužů považuje za armádu, a přesvědčil je k pochodu na Trpký led.

Oláf Rikeson měl vizi. Bohové stáli na jeho straně. Moudří opakovali jeho slova. Runové kameny mluvily pro jeho věc. Víc než to. Měl klíč. Dokonce i nyní se moudré vědmy přou o to, jak k němu Rikeson přišel, ale v příběhu mého otce ho dostal od Lokiho, když spálil chrám Bílého Krista v Yorku a zmasakroval tam dvakrát dvě stě mnichů. O tom, co mu za něj Oláf slíbil, se nemluví.“

Snorri byl prý vždycky zklamaný, že bohové Rikesonovi darovali právě klíč, ale Loki byl kromě lží a podvodů také bohem zklamání, takže se to zdálo příhodné. Snorrimu by se víc líbilo beranidlo. Válečník přece bránu neodemyká – zničí ji. Otec mu však řekl, že Oláfův klíč je ve skutečnosti talisman. Dokázal otevřít každý zámek a každé dveře, a dokonce otevíral i lidská srdce.

„Podle nejstarších pověstí Oláf odemkl brány Niflheimu a utkal se s ledovými obry, kteří za nimi žili. Chtěl zahanbit bohy i jejich falešný Ragnarok mnoha sluncí a začít poslední velkou bitvu, která přinese opravdový konec všech věcí.“

Snorriho otec ten příběh nikdy nepopíral, ale připomínal, že jedna skutečnost může překrýt druhou, stejně jako klamný pohyb v boji. Muži, říkával, většinou naslouchají základnějším potřebám – hladu, chamtivosti nebo chtíči. Příběhy vyrůstají z jediného semene, ale šíří se jako plevel.

„Rikesonovi možná opravdu žehnali bohové, anebo to byl jen krvežíznivý pirát, co se s pár sty mužů vydal rabovat k inuitskému pobřeží. O jeho pádu potom vznikla píseň, kterou básníci utkali v ságu a umístili ji mezi drahocenné vzpomínky Severu. Pravdu se nikdy nedozvíme, dlouhé roky nás o ni oloupily.“



Když Snorri opouštěl pohřební hranici svého syna, poslední kusy dřeva stále hořely jasným plamenem, sníh okolo ustupoval a odhaloval černou zemi Ódinova hvozdu. K nebi vířily žhavé uhlíky a temný dým. Snorri přešel kopce ve vnitrozemí a nechal Uulisk daleko za sebou. Šel po stopách Svena Zlomeného vesla a mužů z Potopených ostrovů, přes pláně Törn poseté velkými balvany, které do jejich současné podoby ošlehal krutý vítr. Za törnskou planinou následovala Jarlsonova vrchovina a za ní Trpký led.

Co bude dělat, až dohoní své nepřátele, Snorri nevěděl. Chtěl jenom dobře zemřít. Stravoval ho zármutek, hněv a pocit viny. Kdyby zakoušel jen jeden z těch pocitů, pravděpodobně by ho zničily, ale protože zápolily jeden s druhým, dosáhly v něm jakési rovnováhy a on dokázal jít dál.

Rychlost nájezdníků byla nelítostná a Snorri nevěřil, že by jí Freja nebo Egil, kterému bylo teprve deset let, stačili. V pochmurných představách je viděl mrtvé, pochodující s hnijícími těly, která vystoupila na břeh u Osmi mol. Ale Karl byl předtím naživu a vězně vsadili do okovů; vést je do vnitrozemí nedávalo žádný smysl, ale nekromanti je očividně chtěli živé.

Zastavila ho jenom noc. Světlo prchalo brzy; zimní temnota, která udržela led neporušený po celé měsíce, odešla teprve nedávno. Nemůžete sledovat stopu, aniž byste viděli na cestu před sebou. Ve tmě si snadno zlomíte nohu, protože severské vnitrozemí je zrádné: tvoří ho především zvrásněná kamenitá země pokrytá ledem.

Noc trvala věčně. Naplňovalo ji ledové utrpení a strašlivé obrazy masakru u Osmi mol. Vzpomínky na Karla, polámaného a umírajícího na kraji Ódinova hvozdu, na Emy… její křik Snorriho pronásledoval do samotného srdce divočiny, mluvil o něm vítr, zatímco muž čekal na první ranní paprsky. A když konečně přišly, přinesly s sebou sníh; sypal se z ocelové oblohy v hustých poryvech, přestože na sněžení bylo příliš zima. Snorri řval z plných plic. Hrozil mrakům sekerou a hrozil každému bohu, kterého dokázal pojmenovat, ale krutý sníh neustával. Padal mu mezi otevřené rty a plnil mu ústa.

Snorri šel dál, přestože stopu dávno ztratil v nekonečné bílé pláni. Co jiného mu zbývalo? Vydal se směrem, který si zvolila jeho kořist – pustil se do prázdné pustiny.

Mrtvého muže našel o několik hodin později. Byl to jeden z ostrovanů, kteří byli mrtví už na palubě lodí, co připluly přes Severní moře do uuliského zálivu. Snorri k němu došel. Byl až po prsa zapadlý v hluboké závěji čerstvě navátého sněhu, bezmocně sebou házel a v očích měl stejný zběsilý hlad jako stvůry v Osmi molech. Pokoušel se uniknout z ledové náruče, která ho sevřela, ale stěny jeho vězení se s každým jeho pohybem měnily v tvrdou skálu. Sápal se po Snorrim a koulel po něm zbylým okem, prsty zčernalé napůl zmrzlou krví. Úder meče mu rozsekl obličej od očnice po bradu, odhalil čelistní kost sedící ve zmrzlém, vysušeném svalu, rozdrcené zuby a bezkrevné maso.

„Měl bys být zmrzlý na kámen.“ Údy mužů, které našel mrtvé ve sněhu, byly tvrdé jako led. Chvíli se na mrtvého díval. „Nepatříš k tomu, co je správné,“ řekl mu. „Tohle je Hel.“ Zvedl sekeru. Kotníky prstů měl bílé, jak jimi svíral topůrko. „Ty ale nejsi odsud, a tak tě nepošle k řece mečů.“

Mrtvý muž na něj zíral. Napínal svaly proti tvrdému sněhu a drásal ho rukama jako tupé zvíře, které neví, že má hrabat.

„Dokonce ani ledoví obři by s tebou nechtěli mít nic společného.“

Snorri usekl mrtvole hlavu. Sledoval, jak se kutálí pryč a špiní neposkvrněný sníh zkaženou, slizkou krví. Vzduch naplnil podivný umělý zápach připomínající olej do lampy.

Snorri otřel Hel o sníh, dokud z ní neodstranil všechnu nečistotu. Potom šel dál a nechal bezhlavé tělo, ať se dál zmítá v závěji.

Než dojdete k Trpkému ledu, mine mnoho dní, aniž byste zahlédli něco jiného než bílou. Půjdete po ledových pláních a neuvidíte strom, jediné stébélko trávy, skálu ani kámen, neuslyšíte jediný zvuk, kromě své vlastní osamělosti a skučení větru. Začnete věřit, že na celém světě neexistuje krutější a nemilosrdnější místo, nevhodnější pro záležitosti živých. A potom spatříte Trpký led.



Někde se do něj dá vstoupit po zasněžených svazích, stejně jako byste stoupali na vrchol hory. V jiných místech se tyčí ledové věže a široká průčelí útesů; některá jsou mrazivě bílá, jiná ledově modrá a mají různě syté odstíny. Když na taková průčelí svítí půlnoční slunce, jeho paprsky proniknou dovnitř a odhalí nejrůznější obrysy a tvary, jako by led pohltil obrovské oceánské velryby a leviatany a na věčnost je uvěznil pod mílí i víc tlustým ledovcem. To je Trpký led: jediný obrovský kus ledovce, který se rozprostírá přes celý kontinent, neúnavně vyráží vpřed a hned zase ustupuje rychlostí, vedle které je lidský život stejně krátký jako ten jepičí.

Snorri nevěřil, že by Zlomené veslo dobrovolně odešel na vysoký led, ať už Ostrovany a jejich mrtvé nakazilo jakékoliv šílenství. Svena Zlomené veslo hnala kupředu chamtivost a byl ochotný riskovat, ale nikdy by se nevrhl do sebevražedného nebezpečí. To vědomí Snorriho uklidnilo a dodalo mu sílu. Postupoval vpřed kolem okrajů ledových útesů. Docházelo mu jídlo a byl zmrzlý stejně, jako když ležel v tajícím sněhu a v krvi mu proudil jed ghúlů.

Když prvně zahlédl ten černý bod, myslel si, že umírá, že mu postupně selhává zrak, jak ho divočina volá do své náruče. Ale tmavé místo nemizelo, zůstávalo na svém místě a rostlo, zatímco on se potácel dál. A za nějakou dobu se z něj stala Černá pevnost.



„Černá pevnost?“ zeptal jsem se.

„Starodávná tvrz postavená na nejvzdálenějším konci Trpkého ledu. Teď je dělí několik mil. Postavili ji v dobách, kdy země v těch místech byla zelená.“

„A co… Kdo ji má v držení? Byla tam tvoje žena?“

„Dnes ne, Jale. Nemohu o tom mluvit. Dnes ne.“

Snorri odvrátil tvář směrem k plamenům na západě. Ozařovalo ho světlo mohutného ohně a já věděl, že se ve vzpomínkách vrátil k Ódinovu hvozdu, kde spálil svého syna.
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Maladon je severní země. To poznáte hned, jak do něj vstoupíte z východního Surtánu. Místní památníky, nahrubo otesané kamenné výtvory, v sobě nesou sílu a strohost, která se u surtánských kaplí postavených u cest jen tak nevidí. Mnoho domů má drnovou střechu a střešní trámy vypadají jako lodní přídě, aby si lidé připomněli čluny, které do těchto zemí před dávnými časy přivezly jejich předky. Některé z nich jsou možná tím stejným dřevem, jež osadníci získali z lodí ukotvených u kdysi nepřátelských břehů.

„Tihle lidé jsou Vikingové?“ zeptal jsem se, když jsme minuli první vesničany sklízející svá pole.

„Fit-firar. Pozemní muži. Dobré plemeno, statečné, ale moře je na tyhle břehy vyvrhlo. Pravý Viking zná oceán jako milenec milenku.“

„Říká chlap, který raději ujel tisíc mil, než aby plul lodí.“

Snorri jenom zabručel. Nezmínil jsem se, že teď už ani nejede, ale jenom jde. Teoreticky byli oba koně moje, protože jsem za ně zaplatil, ale věděl jsem, že na Sleipnim jedu jen proto, že mi to Snorri trpí. Nevhodná poznámka mě mohla vyhodit ze sedla a Seveřan by se mi vysmál, jaká jsem to jižanská měkota.

Kobyla měla šíji, hruď a plece plné hlubokých škrábanců, které jí zůstaly po včerejším úprku. Většinu rána jsem strávil tím, že jsem z ní vytahoval třísky a čistil jsem její rány. Obě oči měla rozdrásané a uslzené. Udělal jsem, co jsem mohl, ale vypadalo to, že o to levé časem přijde. Hezkou řádku třísek jsem vytáhl i ze svých paží, dvě obzvlášť bolestivé mi uvízly pod nehty. Jako chlap za moc nestojím, ale jezdec jsem podle svého soudu vynikající – a dobrý jezdec se vždycky nejdřív postará o svého koně a teprve potom o sebe. Na modlitby moc nedám, ale nestydím se přiznat, že jsem se v bezbřehém travnatém moři pomodlil za Rona.

Obloha daleko před námi měla zlověstný nažloutlý odstín.

„Nějaké město?“ zeptal jsem se. Krat špinil oblohu kouřem z desítky tisíc komínů a to bylo léto: topily pouze kuchyně a průmyslové budovy. Nikdy by mě nenapadlo, že na Severu budou podobná města.

„Heimovy pukliny.“

„Aha.“

„Nevíš, co to je, viď?“

„Abys věděl, učil jsem se u těch největších vzdělanců včetně Harrama Lodta, slavného zeměpravce a autora mapy, která visí v knihovně samotného papeže.“

„Tak víš to?“

„Ne.“

„Je to pás vulkánů.“

„Ohnivých hor.“ Byl jsem si skoro jistý, že právě to vulkán znamená.

„Ano.“

„U těch nejlepších vzdělanců. Moc chytří lidé.“



Asi po dvou mílích jsme projeli kolem kamene ležícího u cesty. Měl být hrubým znázorněním Thórova kladiva vytesaným do kusu skály vysoké zhruba pět stop. Snorriho očividně víc zajímaly oblázky ležící kolem něj. Sklonil se, aby si je prohlédl, a já musel Sleipnimu rychle přitáhnout uzdu. Hrdost mi nedovolila, abych se vrátil a podíval se, co tam našel, a tak jsem zůstal čekat uprostřed cesty.

„Zajímavé kusy šutru?“ zeptal jsem se, když se konečně uráčil přijít.

„Runové kameny. Nechali je tu moudří muži a vědmy. Je to jistý systém zpráv.“

„A ty ho dokážeš přečíst?“

„Ne,“ přiznal Snorri a usmál se. „Ale zrovna tyhle jsou celkem jasné.“

„Ano?“

„Náš přítel čarodějník měl podle všeho pravdu. Kameny říkají, že Skilfar je ve svém maladonském sídle. Už je to mnoho let, co vstoupila na jih.“

„Jestli je dvojčetem Tiché sestry, měli bychom se od ní držet dál. Vůbec bychom se s ní neměli zaplést.“

„Ani kdyby její krev dokázala zlomit tu kletbu?“ Natáhl ke mně otevřenou dlaň. Rychle jsem ucukl.

„Věříš tomu?“ zeptal jsem se. Saracén neměl jediný důvod mluvit pravdu a někteří lidé lžou už ze zásady, protože jim pravda spálí jazyk. Mě ten můj taky občas pobolívá.

„Věř, že je Sestřiným dvojčetem… že nám její krev může pomoci. Nevěř tomu a nemáš se čeho bát. Tak či onak bychom ji měli navštívit. I kdyby Saracén lhal, Skilfar je vědma nemalé pověsti. Neznám žádnou, která by byla tak slavná. Pokud tu kletbu nezlomí ona, nedokáže to nikdo. A jestli s kouzlem nic nezmůže, alespoň bude vědět o nekromantech a o tom, co dělají v Trpkém ledu.“ Snorri přejel prstem po ostří své sekery. „Posledně jsem se bez rozmyslu vrhnul přímo do jeho náruče a dopadlo to špatně. Říká se, že ve znalosti je síla. Možná potřebuju lepší ostří, než je tohle.“

Odplivl jsem si do prachu cesty. „K čertu s tvými barbarskými úsudky.“ Na nic jiného jsem se nezmohl.

„Takže je to dohodnuto. Půjdeme.“ Snorri se usmál a šel dál.

Popohnal jsem Sleipniho. „Jestli je všemocná, určitě nepřijme jen tak někoho.“

„My nejsme jen tak někdo, Jale,“ zavolal Snorri přes rameno. „Já jsem hauldr z Uuliskindu. Ty a já v sobě neseme vzácnou magii a Sleipnir je nejspíš potomkem koně ze starých bájí.“ Ušel dalších deset kroků, než dodal: „A ty jsi princ odněkud.“

Ať se propadnu, jestli jsem toužil setkat se s další čarodějnicí – já nechtěl vidět ani tu první a co mi to bylo platné? Jenže možností moc nezbývalo, a pokud jsem se nechtěl jednoho rána probudit ve člunu plujícím přes pohanská moře za nenarozeným kapitánem armády Mrtvého krále, neměl jsem na výběr.

Dojel jsem Seveřana a stanul jsem po jeho boku. „A jak ji najdeme?“

„Tahle část bude snadná,“ odpověděl Snorri. „Budeme sledovat její povoz.“



Neměl jsem ponětí, co tím myslí, ale nechtěl jsem, aby mu má nevědomost poskytla další záminku k tomu mě popichovat. Následoval jsem ho bez jediné námitky.

Projeli jsme kolem několika farem, kde místní sklízeli úrodu, aby ji prodali anebo uschovali na zimu. Všímali si hlavně Snorriho, a přestože mě pořád zlobilo, že plebejec a Seveřan zastiňuje čistokrevného prince z Červené marky, měl jsem radost, že jeho výška je stejně neobyčejná i tady na Severu. Ve skrytu duše jsem se bál, že všichni zdejší muži budou stavění jako Snorri a já mezi nimi budu vypadat jako trpaslík.

Někteří fit-firar na Snorriho mluvili starou řečí Severu, ale on jim odpovídal jazykem Říše a děkoval jim za jejich zdvořilost. Každý člověk, kterého jsme potkali, nám o Skilfar vyprávěl to samé. Völva přišla bez varování asi před měsícem a od té doby ji nezahlédl nikdo kromě lidí dost pošetilých na to, aby ji vyhledali. Snorri se zeptal na nejbližší zastávku povozu a potom už jsme šli rovnou za nosem přes otevřená pole a lány.

Jak se ukázalo, zastávka byla pouhý široký travnatý příkop v zemi, který na jedné straně zastřešoval jakýsi kamenný převis. Dorazili jsme k němu za mrazivého mrholení s ocelovou oblohou nad našimi hlavami.

„Ona bydlí v příkopu?“ Slyšel jsem o trollech, kteří žijí pod mosty, o čarodějnicích v jeskyních…

„Teď půjdeme po jeho stopách,“ řekl Snorri a vydal se podél strouhy směrem na severovýchod.

Po nějaké době příkop ztratil něco ze své hloubky, stal se mělčím a nakonec skoro neviditelným, ale my šli dál přes louku a mokřady, dokud jsme znovu nenašli jeho stopy, tentokrát v podobě malého hřebenu zvedajícího se asi metr nad okolní zem. Když jsme dosáhli vrchoviny, došlo mi, jak obrovský a hrozivý ten povoz musel být, jestli za sebou nechal takové stopy. V místech, která by člověk musel obejít anebo složitě volit cestu nejmenšího odporu, vůz zkrátka projel skrz jako rydlo pluhu. O kus dál, v místech, kde si prorazil cestu přes skalní podloží, zůstala skalnatá rokle hluboká asi třicet metrů.

Cesta postupně přecházela v řadu masivnějších kopců, ale stopy pokračovaly. Před námi zela kulovitá díra vyražená do svahu kopce – měla deset metrů v průměru a byla černější než jáma pekelná. Déšť zesílil a nesl s sebou příslib mrazu a ledu. Byla mi zima a byl jsem promoklý na kost.

„Jo… tam nejdu, Snorri.“ Svatý Jiří možná pronásledoval draka až na dno jeskyně, ale já něco takového dělat nehodlal. Ať se propadnu, jestli půjdu po stopách toho vozu až do samotných vnitřností matičky země.

„Ha!“ Snorri mě poplácal po ramenou, jako bych řekl vtip. Skutečně to zabolelo, a tak jsem si připomněl, že pokud jsem v dosahu jeho paže, musím si dávat dobrý pozor, abych jednou doopravdy nezavtipkoval.

„Vážně. Počkám tady. Až se vrátíš, řekneš mi, jaké to bylo.“

„Žádné povozy tudy nejezdí, Jale. Jsou dávno pryč. Nezůstala po nich ani tříska.“ Rozhlédl se po drsné půdě kolem nás. „Ale jestli chceš, půjdu za Skilfar a ty tu můžeš zůstat sám.“ Sevřel rty k sobě.

Něco na slově „sám“ vyřčeném uprostřed pustiny mě přimělo, abych si to rozmyslel. Najednou se mi nechtělo zůstat venku na dešti. Musel jsem slyšet, co Skilfar řekne o naší kletbě. Na Snorriho paměť se nedalo spolehnout a taky jsem se bál, že by si něco z vědminých slov mohl nechat pro sebe. A tak jsme dovnitř vstoupili společně. Snorri šel první, já jsem se loudal těsně za ním a za sebou jsem táhl Sleipniho.

Asi po sto metrech se kruh světla za námi zmenšil natolik, že sloužil jako pouhá připomínka doby, kdy jsme něco viděli.

„Mám ještě dvě pochodně.“ Natáhl jsem se po svém tlumoku.

„Radši si je schováme na později,“ odpověděl Snorri. „Můžeme jít jen jedním směrem.“

Ve tmě nás samozřejmě sledovaly všechny možné děsy. Tedy, hlavně mě. Představoval jsem si bledé lesní muže, jak za mnou bezhlesně běží nebo na mě tiše číhají po obou stranách dlouhého tunelu.

Ušli jsme celé míle. Snorri měl v ruce klacek, kterým se dotýkal skalní stěny, aby s ní neztratil kontakt, a já jsem šel za jeho škrábavým zvukem. Sleipniho kopyta klapala za námi. Ze stropu kapala voda a na některých místech z něj visely provazce slizu. Zhruba každých pět set metrů tunel roztínala šachta: nebyla o nic širší než dospělý muž, ale nabídla alespoň matný záblesk oblohy nad námi. Kolem těchto otvorů byly shluky podivných rostlin, jejichž členité listy se natahovaly po světle venku. Jinde byly mělké prolákliny, takže jsme se několikrát ocitli uprostřed hromady sutin. Sleipniho kopyta navíc co chvíli strhla malou lavinu kamenů, které se viklaly ve skalním podloží. V jednom místě nám cestu přehrazoval obrovský kus Stavitelské skály. Museli jsme se protáhnout úzkou škvírou, která zůstala na jedné straně. Snorri mi na ten přechod dovolil zapálit pochodeň, ale hned jak jsme byli skrz, nařídil mi, abych ji uhasil v kaluži sedlé vody. Nehádal jsem se s ním – kdybych je býval zapálil hned na začátku, obě by touhle dobou už nejspíš dohořely. To, co odhalilo krátkodobé světlo ohně, bylo navíc dost nudné: nezahlédl jsem ani pohozenou lebku nebo zlámanou kost.

Když mě náhle bez varování popadly něčí ztuhlé paže, zaječel jsem tak, že by to zbořilo strop nad našimi hlavami. Má pěst narazila do něčeho tvrdého a následná bolest jen zvýšila mé utrpení. Po obou stranách se ozývalo duté řinčení.

„Jale!“

„Zmizte! Pusťte mě, do prdele!“

„Jale!“ zavolal Snorri znovu. Jeho hlas byl napjatý, ale stále klidný.

„Ty svině!“ Můj nepřítel s rachotem odpadl a něco ostrého mě bodlo do oka.

„Teď by byla vhodná doba zapálit pochodeň, Jale.“

Následovalo ticho přerušované jen mým oddechováním a nervózním klapáním Sleipniho kopyt.

„Vy svině!“ Do ruky jsem popadl nůž a několikrát jsem jím jen tak pro dobrou míru mávl vzduchem.

„Pochodeň.“

„Mám – mám ji někde tady.“ Chvíli jsem zápasil s přezkami a hrabal se ve svém tlumoku, než se mi podařilo zapálit troud. Louč chytla okamžitě a světlo plamene ozářilo okolní stěny. „Kristepane!“

Chodba před námi byla plná bledých postav, byly jich celé šiky. Byly to sochy – muži i ženy většinou běžného vzrůstu, nazí a bez pohlaví. Kolem mě stály další exempláře; můj nepřítel ležel na zemi a vytrčenou paži natahoval ke stropu.

„Hemrodova armáda,“ řekl Snorri.

„Cože?“ Některé sochy měly v prázdných důlcích domalované oči, jiné dokonce i vlasy, ale většina z nich byla plešatá a slepá. Mnozí byli jen nahrubo otesaní, měli prázdné obličeje a spojené prsty. Někteří stáli v podivně bezstarostných pózách, vypadali zahálčivě a nečině jako městská šlechta, nikoliv jako pochodující válečníci. Mezi jednotlivými řadami bylo trochu místa, takže se dalo projít okolo. Snorrimu se to nějak podařilo, zatímco já v té tmě narazil čelem hned do první řady.

„Hemrod,“ řekl Snorri.

„Hemeroidy, ty ti přeju,“ odsekl jsem. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Chytil jsem paži trčící přede mnou a vytáhl jsem převrženou sochu na nohy. Ta věc skoro nic nevážila. Ať už ji vyrobili z jakéhokoliv materiálu, byl mnohem lehčí než dřevo. Poklepal jsem na ni. „Dutá?“

„Tohle jsou výtvory Stavitelů. Nejspíš jde o sochy. Hemrod tu panoval, dokud se přes jeho země nerozrostla Říše. Když ho sem dolů pohřbili, umístili k němu armádu bledých bojovníků, aby ho střežili a sloužili mu v životě po životě. Možná s ním ve Valhale čekají na Ragnarok.“

„Pche.“ Postavil jsem se a setřásl jsem ze sebe prach. „To já bych chtěl lepší vojáky. Dívej: sám jsem jich srazil sedm a to jsem nic neviděl.“

Snorri přikývl. „Ale abychom byli spravedliví, na pomoc jsi měl ječící holku.“ Mrknul zpátky do chodby. „Kam se asi poděla?“

„Trhni si nohou, Seveřane.“ Začal jsem se prodírat mezi jednotlivými řadami.



„Někdo je sem musí chodit stavět.“ Snorriho hlas se ozval z míst odněkud za mnou.

Zastavil jsem se, abych si přendal pochodeň z jedné ruky do druhé. Bolela mě paže, jak jsem ji držel vysoko nad hlavou, a navíc z ní neustále kapala horká smůla, která mi pálila prsty.

„Proč?“

„Dává to smysl. Stojí tu už pět set let. Určitě nejsi první, kdo nějakou převrhl.“

„Chci říct, proč se vůbec namáhat?“

„Magie.“ Snorri vyfoukl vzduch přes sevřené rty. „Je to staré obranné kouzlo. Povídá se, že stará magie má ty nejhlubší kořeny. Když se Skilfar vrátila z jihu, neusídlila se tu jen tak náhodou.“

„Já se sem každopádně vracet nehodlám, abych je stavěl.“ Zvedl jsem pochodeň o něco výš. „Před námi je nějaká dutina…“

Když jsme se přiblížili, uviděl jsem, že je to spíš jeskyně. Ne, že by ji vytvořila příroda – tohle byla jasně lidská práce – ale kvůli rozloze. „Jeskyňovitý“ bylo to správné slovo. Tma uvnitř pohltila všechno světlo z pochodně. Podlahu pokrývala rez a Stavitelské sochy zaplňovaly síň, kam až oko dohlédlo. Všechny byly obrácené čelem ven a vystupovaly ze středu jeskyně, který jsem neviděl. Po všech jejích stranách se otvírala ústa chodeb a sochy jako by pochodovaly směrem do tmy. Pokud byly rozestupy mezi nimi pravidelné, scházelo se tu osm nebo deset tunelů. Kdysi se to tu skutečně muselo hemžit povozy, které se kolem sebe ovíjely jako obrovští hadi.

Snorri mě postrčil a já jsem opatrně prošel mezi jednotlivými šiky. Jakási chlípná část mé osobnosti, která očividně nikdy nespí, zaznamenala, že naprostá většina zdejších soch jsou ženy. Všechny stály ve stejných prapodivných pózách a světlo z mé pochodně tančilo po stovkách, ne-li tisících starodávných, avšak pevných ňader.

„Ochlazuje se,“ poznamenal Snorri.

„Ano.“ Zastavil jsem se. Podal jsem mu pochodeň, obešel jsem sochu nahé ženy a stanul za jeho širokými zády. „Až po tobě. Koneckonců je to vaše Zlá čarodějnice. Seveřanka.“ Slovní spojení „zlá čarodějnice“ zůstalo viset ve vzduchu mnohem déle, než by se mi líbilo, a trvalo zatraceně dlouho, než odeznělo.

Snorri pokrčil rameny a udělal krok vpřed. „Koně tu nech.“

Uličky mezi paprskovitými řadami soch se pravidelně zužovaly a bylo jasné, že Sleipnir by je za chvíli začala srážet napravo i nalevo. Pustil jsem její otěže. „Zůstaň.“ Zamrkala na mě jedním uslzeným okem a sklonila hlavu. Druhé oko měla slepené hustým výtokem.

Teplota nyní klesala s každým krokem a sošné údy Hemrodovy armády pokrývala lesklá námraza. Omotal jsem si paže kolem těla a následoval obláčky sražené páry, která mi šla od úst.

Uprostřed jeskyně stála vyvýšená kruhovitá plošina o výšce asi čtyř kroků a v jejím středu, na křesle pokrytém ledem, seděla Skilfar. Byla vysoká, vyzáblá, s bílou kůží napnutou přes špičaté kosti, na sobě měla kůže z arktických lišek. Zpod údů jí vycházela bílá mlha, jako by jejich chlad dokázal roztříštit ocel. Upřela oči podobné zmrzlé mořské vodě na Snorriho pochodeň a ta zhasla. Světlo ohně nahradil hvězdný svit vycházející z namrzlých paží starodávných strážců.

„Návštěvníci.“ Pootočila krk. Ozvalo se ledové zapraskání.

„Buď pozdravena, Skilfar.“ Snorri se uklonil. Já se krčil za ním a přemýšlel jsem, co tu stará čarodějnice asi tak dělá, když zrovna nemluví s námi.

„Válečník.“ Naklonila hlavu. „Princ.“ Její ledové oči si mě znovu našly. „Sestra je spoutala dohromady, to je mi komické. Očividně si své drobné žerty užívá.“

Drobné žerty? Vzedmul se ve mně hněv a překryl značnou část strachu, který jsem jako rozumný člověk pociťoval. „Myslíte vaši sestru, madam?“ Přemýšlel jsem, jak studená musí být její krev.

„Řekla by vám, že je sestrou všech. Pokud by někdy promluvila.“ Skilfar vstala ze svého křesla, mrazivý vzduch proudil z její kůže jako mléko a rozléval se po podlaze. „Vznáší se kolem vás puch špatného snění.“ Nakrčila nos. „Čí je to špína? To se nepovedlo.“

„Jsi dvojčetem Tiché sestry?“ procedil Snorri skrz zaťaté zuby a pohnul sekerou.

„Sestra má dvojče, to je jisté.“ Skilfar přešla do přední části plošiny, takže stála jen několik kroků od nás. Do obličeje se mi zakusoval mráz. „Mě nechceš udeřit, Snorri Snagasone.“ Ukázala na jeho vztyčenou sekeru dlouhým bílým prstem.

„Ne,“ souhlasil Snorri, ale zůstával napjatý, jako by se chystal zaútočit.

Zjistil jsem, že kráčím vpřed se zdviženým mečem, přestože jsem si nevzpomínal, že bych ho tasil. Nevím, co se dělo, netoužil jsem po tom se té ženě přiblížit. Všechno bylo jako ve snu. Viděl jsem, jak ta čarodějnice umírá pod ostřím mé zbraně.

Skilfar nasála vzduch ostře zahnutým nosem. „Saracén se dotkl vašich myslí. Zvláště té tvojí, princi. Hrubá práce. Obyčejně má jemnější ruku.“

„Udělej to!“ Ta slova ze mě vytryskla. „Udělej to, Snorri! Teď!“ Dal jsem si ruku před ústa, než jsem se stihl ještě víc zatratit.

Snorri se dvěma velkými skoky dostal na stupeň pod Skilfar. Sekeru držel zdviženou vysoko nad její hlavou, paže měl napjaté. Byl připravený udeřit a přetnout její tenké tělo v půli. Přesto ránu zadržel.

„Polož tu správnou otázku, dítě.“ Skilfar přelétla pohledem přes moře soch a podívala se přímo na mě. „Měl bys ze sebe setřást Saracénovu špínu. Bude to bezpečnější, než když to udělám sama.“

„Já–“ Vzpomněl jsem si na Saracénovy oči, na jeho návrhy, které se pomalu měnily v pravdu.

„Kdo – kdo je Sestřino dvojče?“

„Pche.“ Skilfar si odfrkla. Z úst jí vylétl bílý obláček páry, který obtočil její tenké tělo jako had. „Myslela jsem, že vybere někoho lepšího.“ Natáhla ke mně ruku s dlouhými pařáty a z nehtů jí začaly vyrůstat ledové drápy.

„Počkejte!“ vykřikl jsem. Nevím proč, ale náhle jsem před sebou uviděl svůj medailon. Byl úplný, všechny drahé kameny byly zpátky na svých místech. „Já… Kdo… Garyus! Kdo je Garyus?“

„Lepší.“ Ruka se stáhla, ale Skilfar se neusmála.

„Garyus je bratr Sestry.“

Uviděl jsem ho před sebou. Svého prastrýce, starého a pokřiveného ve svém pokoji na vrcholu věže. V ruce svíral můj medailon. „Měl jsem dvojče,“ řekl mi jednou. „Odtrhli nás. Jenže jsme se nerozdělili rovnoměrně.“

Pouhý krok před Skilfar Snorri spustil sekeru a zamrkal, jako by ze sebe setřásl spánek.

„A jeho krev by kletbu dokázala zrušit?“ Ta otázka se přede mnou vznášela jako dým.

„Kouzlo jeho sestry by bylo zlomeno.“ Skilfar přikývla.

„Jde zrušit i jinak?“ zeptal jsem se.

„Způsoby znáš.“

„A vy to nedokážete?“ Pokusil jsem se o úsměv, ale můj zmrzlý obličej odmítl spolupracovat.

„Nechci.“ Skilfar se vrátila do svého křesla. „Nenarozený mezi námi nemá místo. Mrtvý král hraje nebezpečnou hru. Jeho ctižádost je třeba zlomit. Pracuje proti němu mnoho skrytých rukou. Dost možná každá kromě paže Modré dámy. A její hra je ještě nebezpečnější. Takže ne, princi Jalane, nesete v sobě záměr Tiché sestry a kouzlo, kterým hodlá zničit největšího ze služebníků Mrtvého krále. Není v mém zájmu ho z vás sejmout. Mrtvý král potřebuje přistřihnout drápy. Jeho síla je jako lesní požár.“ Přemýšlel jsem, proč zvolila právě taková slova. „Ale podobně jako prudký oheň i ona stráví sama sebe a les přetrvá. Ledaže by spálila samotné podloží. Zničte nenarozeného; kouzlo dojde svého naplnění a vy budete volní. Nemáte na výběr, princi Jalane. A když nejsou žádné další možnosti, všichni muži jsou stejně stateční.“

„Jak?“ zeptal jsem se, aniž bych toužil po odpovědi. „Zničit nenarozeného? Ale jak?“

„Jak živí vždycky porazí mrtvé?“ Věnovala mi studené pousmání. „Každým úderem vašich srdcí, každou kapkou vaší krve. Pravá podstata Sestřina kouzla mi zůstává skryta. Doneste ho tam, kam vás povede, a modlete se, aby to stačilo. Takové je vaše poslání.“

Snorri sešel dolů a znovu stanul po mém boku. „Mám své vlastní poslání, Skilfar. Muži völvám neslouží.“ Zakryl ostří své sekery koženým pouzdrem, které z něj před chvílí sejmul.

„Všechno slouží všemu, Snorri ver Snagasone.“ V hlasu čarodějnice nebyl ani náznak tepla. Byl ještě mrazivější než předtím.

Abych zabránil další roztržce, zvýšil jsem hlas a položil jsem novou otázku. „Máme se modlit? Na modlení není nic špatného, ale já na víru nikdy moc nebyl. Tichá sestra zastihla své nepřátele nepřipravené. Pomalu, trpělivě namalovala své runy a upředla z nich smrtící síť. Nenarozenému se přesto podařilo uprchnout, když jsem zlomil jeden jediný symbol. I kdybychom to kouzlo nějak vypustili… jak s ním dokážeme zabít třeba jen jednoho nenarozeného?“

Skilfar na okamžik nadzvedla obočí, jako by o tom sama uvažovala. „Říká se, že některá vína zrají s věkem.“

„Vína?“ Mrknul jsem na Snorriho, abych se podíval, zda tu narážku pochopil.

„Tu magii nemůže nést jen tak někdo,“ odpověděla Skilfar. „Magie vyžaduje vhodné schránky. Něco v tom kouzle a ve vás dvou jde dobře dohromady. Vy jste její krev, princi Jalane. Ani Snorri nebyl vybrán náhodou. Modlete se anebo se nemodlete, ale vaše jediná naděje spočívá v tom, že ve vás kouzlo zesílí – díky tomu, kým jste, díky cestě, kterou jste spolu urazili – a až nastane jeho čas, bude silnější než kdy dřív.“

„Nepůjdu na sever jako pes staré čarodějnice,“ zavrčel Snorri. „Mám své vlastní poslání a –“

„Proč mlčí?“ Dloubl jsem do Seveřana loktem, abych ho utišil, a přišel jsem s další otázkou. Chtěl jsem zamezit hádce, která mu vřela na rtech. „Proč Sestra nikdy nemluví?“

„Je to cena, kterou platí za to, že zná budoucnost.“ Skilfar spustila pohled ze Snorriho. „Nesmí o ní promluvit. Mlčí, aby se neprořekla a neporušila dohodu.“

Stáhl jsem rty do tenké čárky a přikývl jsem. „Tedy, to zní… rozumně. Budeme muset jít.“ Natáhl jsem se a chytil jsem Snorriho za opasek. „Nepomůže nám,“ zasyčel jsem.

Jenže Snorri, paličatý jako obyčejně, se odtáhnout nenechal. „Potkali jsme muže jménem Humberto. I on mluvil o skrytých rukou. O šedé za námi a o černé, která nám stojí v cestě.“

„Ano, ano.“ Skilfar tu otázku zavrhla mávnutím ruky. „Sestra vás vypravila na cestu a Mrtvý král se vás snaží zastavit. Což je jenom rozumné, pokud uvážíme, že jste byli vysláni, abyste mu zabránili shromáždit armádu mrtvých mužů vysvobozených z ledu.“

„Nikdo nás neposlal!“ řekl Snorri hlasitěji, než je rozumné, pokud stojíte před ledovou čarodějnicí. „Utekl jsem! Mám namířeno na sever, abych zachránil…“

„Ano, ano, svou rodinu. Když to říkáš.“ Skilfar mu pohlédla do očí a Snorri odvrátil pohled. „Lidé, kteří se rozhodují, mají vždycky pocit, že jsou pány vlastního osudu. Málokterý z nich se zeptá, kdo ta rozhodnutí stvořil, kdo je navrhl. Kdo před nimi houpe mrkví, o které si myslí, že se ji sami rozhodli následovat.“

Teď když mi Snorri připomněl Humbertovo blábolení a Skilfar mu přiznala jistou důležitost, vzpomněl jsem si na další věc, kterou ředitel cirkusu zmínil.

„Modrá ruka za černou, červená za šedou.“

Ta slova mi jednoduše skanula z jazyku.

Její oči se otočily mým směrem a já jsem na sobě ucítil dotek zimy. „To řekl Elias Humberto?“

„Ehm… ano.“

„Potom ten člověk dává větší pozor, než jsem si myslela.“ Sepjala bílé prsty pod hranatou vyzáblou bradou. „Červená a modrá. Tady máš bitvu vašeho věku, princi Jalane. Modrá dáma a Červená královna. Tvá babička chce císaře, princi. Věděl jsi to? Chce znovu sjednotit Roztříštěnou říši… zapečetit všechny pukliny, zjevné i skryté. Chce císaře, protože takový muž… dokázal by vrátit zpátky kolo. To chce Červená královna, ale Modrá dáma nikoliv.“

„A co ty, völvo?“ zeptal se Snorri. „Jaké kolo?“ Sám bych se na to byl zeptal.

„Ach. Obě cesty vyžadují hroznou oběť a obě s sebou přináší velké riziko.“

„A třetí cesta neexistuje?“

Skilfar zavrtěla hlavou. „Vrhala jsem runy tak dlouho, až se rozbily. Vidím jen červenou a modrou.“

Snorri pokrčil rameny. „Císař necísař, na tom nesejde. Na led mě volají má žena a syn, Freja a Egil. Uvidím Svena Zlomené veslo umírat a dočkám se spravedlnosti. Můžeš mi říct, zda stále prodlévá v Černé pevnosti?“

„Pořád myslíš na své mrkve, Snorri ver Snagasone? Musíš vidět za ně. Hleď směrem vpřed. Když jsou lidé z Uulisku na moři, řídí se pomocí vody čeřené přídí lodi? Měl by ses ptát, co tam Zlomené veslo vůbec dělá. Kopou pod ledem jen proto, aby vyhrabali další mrtvoly? A pokud ne, co hledají a proč?“

Ze Snorriho hrdla se vydralo něco jako zavrčení, jenom to znělo hrozivěji. „Zlomené veslo…“

„Pojďme!“ Zatahal jsem ho za opasek o něco silněji a pokusil se ho odvést dřív, než nás jeho vznětlivost bude stát život. Snorri svěsil svá mocná ramena a upjatě se uklonil. „Nechť tě bohové zachovají, Skilfar.“

Nechal jsem ho projít a sám jsem se uklonil mnohem hlouběji. Společenské postavení je jedna věc, ale děsivá pekelná čarodějnice si podle mě zaslouží tolik klanění a plazení se, kolik je ho potřeba, aby vás neproměnila v ropuchu. „Mé vřelé díky, madam. Přeji vám dobrý den a kéž vás vaše armáda ochrání před vším nebezpečím.“ Instinktivně jsem mrknul stranou na obzvlášť pěkně tvarovanou ženskou sochu a potom jsem se otočil k odchodu.

„Na ledě našlapujte opatrně.“ Skilfar za námi volala, jako by měla obecenstvo. „Dva hrdinové; jednoho vede jeho pták, druhého srdce. Mozek nepoužívá ani jeden. Nesuďme je příliš přísně, mí vojáci, neboť nic není skutečně hluboké a nic nemá opravdový dopad. City zrozené z prostých tužeb vždycky povstanou z mělkých vod, aby nás řídily tak jako Stavitele i samotné bohy před mnoha a mnoha lety. Všechny směřují k pravému Ragnaroku, konci všech věcí. K míru.“ Nemohla si to odpustit. I ti nejmoudřejší nejspíš rádi dávají svou moudrost na odiv.

Její slova nás pronásledovala, když jsme opouštěli jeskyni. Těsně před vstupem do chodby jsem se zastavil, abych znovu zapálil pochodeň. „Ragnarok. Přemýšlí Sever taky o něčem jiném? Tohle ty chceš, Snorri? Velkou bitvu, na jejímž konci čeká zničený a mrtvý svět?“ I kdyby to tak bylo, nemohl jsem mu to mít za zlé. Ne s tím, co ho za poslední roky potkalo. Rozhodně by mě však rozrušilo, kdybych se dozvěděl, že po takovém konci prahl odjakživa – i před tou nocí, kdy k Osmi molům připluly černé lodě.

Světlo z pochodně ho ozářilo ve chvíli, kdy krčil rameny. „Chceš ráj, který vám kněží malují na stropy katedrál?“

„Dobrá poznámka.“

Nechali jsme teologických diskusí a odešli jsme. Když začala louč blikat a pohasínat, zapálil jsem od ní naši poslední pochodeň. Měl jsem dost toho, jak se mi na obličej lepí chuchvalce slizu, jak mě neustále otloukají vytrčené paže soch, jak šlapu do ledových kaluží na podlaze a ukopávám si palce o kameny, které spadly ze stropu. Taky mě rozrušovala představa duchů. Navzdory mému siláckému vystupování v jeskyni čarodějnice mi dlouhá noc v nekonečných tunelech řádně pocuchala nervy. Její strážci vypadali minutu od minuty zlověstněji: jejich údy jako by se v tančících stínech pohybovaly. Koutkem oka jsem zahlédl jakýsi pohyb, ale když jsem se otočil, viděl jsem, že jejich řady zůstaly neporušeny.

Na toulání ve tmě mě nikdy moc neužilo a navíc se zdálo, že naše světlo nevystačí do konce cesty. Držel jsem pochodeň vysoko nad hlavou a modlil se, abychom před sebou uviděli povědomý kruh světla dřív, než zhasne.

„No tak. No tak.“ Mumlal jsem si pro sebe a krátce jsem oddechoval, zatímco jsme postupovali vpřed. Sošné vojáky jsme nechali daleko za sebou, ale mně se zdálo, že nás pronásledují těsně za hranicí dopadajícího světla. „No tak.“

Nevím, jak je to možné, ale pochodeň stále hořela.

„Díky Bohu!“ Ukázal jsem před sebe k dlouho očekávanému bodu denního světla. „Myslel jsem si, že nevydrží.“

„Jale.“ Snorri mi poklepal na rameno. Otočil jsem se a sledoval jsem jeho pohled.

„No to mně po…“ Z pochodně zbyl jenom ohořelý pahýl, který ani nedýmal, avšak prsty, které ho svíraly, plály jasným světlem. Tedy alespoň v okamžiku, kdy na ně Snorri ukázal; potom zhasly a uvrhly nás zpátky do tmy. Já udělal to, co by udělal každý rozumný člověk: vzal jsem nohy na ramena a vyřítil jsem se ven jako šílenec.

Venku na nás čekala bouře.
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Přístav Den Hagen leží v místech, kde se řeka Oout vlévá do Karlovody, slaného vodního pruhu, který Seveřané nazývají Hladové moře. Ve svazích směrem na východ se choulí sbírka pěkných domů – tedy, pěkných, pokud mluvíme o Severu, kde se každé stavení krčí tak nízko, jak je to jen možné. Domy jsou většinou postavené ze žuly, aby odolaly náporům počasí, které přichází z mrazivých pustin. Sruby, kulaté chalupy, hospody, nálevny a rybí trhy se táhnou přes celé osídlení až dolů k velkým skladištím, které navazují na doky jako obrovská otevřená ústa. Větší lodě sedí zakotvené v tichých vodách zálivu, ostatní plavidla se tísní u mol a všude kolem je hojnost stěžňů a lanoví. Nad hlavou vám krouží věčně truchliví racci a muži křičí z plných plic, zvyšují hlas a vyvolávají ceny, volají po dalších párech rukou, které by nakládaly a vykládaly, dohadují se, vtipkují, proklínají nebo chválí všechny bohy z Asgardu, anebo halekají, aby pozvali Kristovy následovníky do malého prosoleného kostela na samém břehu vody.

„To je mi pěkná díra.“ Pach staré rybiny ke mně dolehl, přestože jsem stál na vrcholu útesů, kde se pobřežní cesta klikatí směrem od moře na východ.

Snorri přede mnou zavrčel, ale nic na to neřekl. Naklonil jsem se, abych Sleipniho poplácal po šíji. „Brzy se budeme muset rozloučit, jednoočko.“

Věděl jsem, že mi kůň bude chybět. Chodit pěšky jsem neměl nikdy v lásce. Kdyby Bůh chtěl, aby lidé chodili pěšky, nikdy by jim nedal koně. Úžasná zvířata. Často o nich přemýšlím ve spojení se slovem „útěk“, které je v takových chvílích obalené žíněmi a trčí z něj čtyři nohy a ocas.

Sešli jsme dolů do Den Hagenu. Cestu lemovaly chatrče působící dojmem, že je musí odvát první zimní vítr. V jednom vyvýšeném bodě, ze kterého bylo vidět na moře, sledovalo vlny sedm trollích kamenů. Podle mě vypadaly jako obyčejné kameny, ale Snorri tvrdil, že v každém z nich vidí trolla. Rozepnul si nepromokavý kabát a vykasal si několik vrstev svého oblečení, aby mi ukázal hrozivou jizvu, která se mu táhla přes svalnaté břicho. „Troll.“ Prstem naznačil další jizvy táhnoucí se od boku k rameni. „Měl jsem štěstí.“

Ve světě, kde chodí oživlé mrtvoly, nenarození vstávají z čerstvých hrobů a v lesích straší mrtví muži, jsem mu mohl jen stěží odporovat.

Nakonec jsme minuli asi tři nebo čtyři kameny vytesané do podoby kladiva, vztyčené na počest boha hromu. Snorri se u každého z nich díval po runách, ale našel jenom zatoulaný černý oblázek, ohlazený říční vodou a dost velký na to, aby zakryl celou jeho dlaň. Měl na sobě jedinou runu. Ostatní možná odnesly místní děti.

„Thuriaz.“ Nechal kámen spadnout na zem.

„Hmm?“

„Trny.“ Pokrčil rameny. „Nic to neznamená.“



Město se nepyšnilo žádnou obrannou zdí a vjezd nesledoval nikdo kromě několika zbídačených obchodníků. Žádný vjezd tu vlastně ani nebyl, jen o něco víc domů natlačených na sebe. Avšak po týdnech drsné cesty v krušných podmínkách mi dokonce i místo jako Den Hagen přišlo celkem přívětivé. Mé oblečení v sobě stále drželo něco z deště, který nás dva dny štval přes blata obklopující sídlo čarodějnice Skilfar. Voda, kterou byste mohli vyždímat z mých kalhot, by ukojila žízeň dospělého muže – a ten by musel být pořádně vyprahlý, jinak by riskoval utopení.

„Co kdybychom sem zaskočili a podívali se, jestli nemají o něco lepší pivo?“ Ukázal jsem na hospodu přímo před námi. Venku na ulici stály sudy, na které si hosté mohli položit džbánky, a nad vchodem visel malovaný dřevěný mečoun.

„Maladonské pivo je dobré.“ Snorri prošel kolem dveří.

„Bylo by, kdyby ho nesolili.“ Popravdě řečeno chutnalo odporně, ale někdy vám nic jiného nezbývá. Když jsem si ve městě Goaten řekl o víno, koukali na mě, jako bych po nich chtěl pečené nemluvně.

„Pojď.“ Snorri se obrátil směrem k moři a mávnutím ruky odehnal muže, který se mu pokusil prodat sušenou rybu. „Nejdřív se podíváme do přístavu.“ Jak jsme se blížili k pobřeží, viditelně v něm rostlo napětí. Když jsme předtím na vrcholu kopce poprvé zahlédli moře, padl na kolena a začal si mumlat nějaké pohanské modlitby. Od trollích kamenů kráčel tak rychle, že jsem musel Sleipniho pobídnout, abychom mu vůbec stačili.

Několik lodí bylo uvázaných v kotvišti před doky a mezi nimi byla jedna, kterou nikdo nenakládal ani nevykládal.

„Dlouhý člun,“ řekl jsem, když jsem zaznamenal klasické linie, kterých si Snorri jistě všimnul už z pobřežní cesty. Sklouzl jsem ze Sleipniho hřbetu, zatímco Seveřan už kráčel směrem k lodi. Na posledních pár metrech se rozběhl. Dokonce i suchozemská krysa jako já poznala, že má člun něco za sebou; stěžeň byl zlomený několik metrů pod svou běžnou výškou a plachta byla potrhaná.

Snorri doběhl na kraj přístavu a zmizel mi z dohledu – nejspíš už byl na palubě člunu. Ozvaly se výkřiky. Připravil jsem se na to, že se stanu svědkem dalšího masakru. Pomalu jsem postupoval vpřed a obezřetně jsem se rozhlížel na všechny strany, abych náhodou neskončil s oštěpem v zádech. Čekal jsem, že spatřím loď naplněnou krví a kusy těl. Místo toho jsem uviděl Snorriho, jak se tyčí mezi veslovacími lavicemi a usmívá se jako pomatenec. Kolem něj stálo asi šest nebo sedm bledých mužů a na přivítanou se dobromyslně šťouchali pěstmi. Mluvili jeden přes druhého v nějakém Bohem zapovězeném jazyce, který zněl, jako když člověk zvrací.

„Jale!“ Mrkl směrem ke mně a zamával. „Pojď sem!“

Moc se mi nechtělo, ale očividně nebylo úniku. Uvázal jsem Sleipniho za otěže a sám jsem se pokusil vstoupit na palubu, aniž bych si při tom zlomil obě nohy.

Když jsem se konečně vymotal z vratkého žebříku skládajícího se z prosolených lan a hnijících prken, zjistil jsem, že na mě zírá osm Vikingů. První, co mě udeřilo, nebyla pověstná severská „pěst na přivítanou“, ale skutečnost, že většina z nich se podobá jeden druhému jako vejce vejci.

„Takže paterčata?“ Odpočítal jsem je.

Snorri mávl rukou k prvním dvěma; byli to chlapi se světlými, takřka bílými vlasy a ledovýma očima. Vousy měli zastřižené víc, než jsem u jejich rasy považoval za obvyklé. „Bolavé místo, Jale. Tohle jsou osmerčata jarla Torsteffa. Atta nyní hoduje u Ódinova stolu ve Valhale a s ním i Sex a Sjau.“ Věnoval mi přísný pohled, a tak jsem ani nemrknul. „Tohle jsou Ein, Tveir, Thrir, Fjórir a Fimm.“

Došlo mi, že mě právě naučili, jak v severštině počítat do osmi, a zároveň jsem obdržel lekci o nevelké představivosti jarla Torsteffa. Tak či onak jsem se rozhodl říkat jim paterčata. Nebylo to tak morbidní.

„A tady je Tuttugu.“ Snorri se natáhl a položil dlaň na rameno malého zavalitého muže. Z každé tváře mu trčely zrzavé vousy, které se v místě pod jeho tučnou bradou tak docela nepotkávaly. Tenhle byl zhruba o deset let starší než paterčata: mohlo mu být tak pětatřicet. „A Arne Smrticí oko, náš nejlepší střelec!“ Tenhle byl nejstarší – vysoký, hubený, trudomyslný, se špatnými zuby a ustupujícími vlasy. Černé vousy mu povážlivě šedivěly. Kdybych ho viděl na poli skloněného nad nánosy plevele, klidně bych ho považoval za obyčejného venkovana.

„Á,“ řekl jsem a pevně jsem doufal, že nebudeme uzavírat pokrevní bratrství nebo si navzájem plivat do dlaně. „Moc mě těší, že vás poznávám.“

Sedm Vikingů se na mě podívalo, jako bych byl nějaká prapodivná ryba, která jim skončila na navijáku. „Měli jste potíže?“ ukázal jsem směrem ke zlomenému stěžni. Zároveň jsem si uvědomil, že pokud zbývajících zhruba třicet mužů potřebných k zaplnění prázdných míst u vesel zrovna nesedí u Mečouna a neobčerstvuje se slaným pivem, zmíněné potíže zahrnují mnohem víc než jen zlomený stožár a nějaké ty potrhané plachty.

„Potíže jménem Potopené ostrovy!“ řeklo jedno z paterčat, nejspíš Ein.

„Osada na Umbře je pryč.“ Další z paterčat se obrátilo ke Snorrimu.

„Teď jim můžou říkat Mrtvé ostrovy,“ dodal Tuttugu a zavrtěl hlavou, až se jeho masitá brada zatřásla.

„Nekromanti nás zahnali zpátky do našich lodí. A bouřky nás odvály na jih.“ To mluvil Arne Smrtící oko a prohlížel si přitom své mozolnaté ruce.

„Ztroskotali jsme na Britu. Opravy nám zabraly celé měsíce. A místní?“ Jedno z paterčat si odplivlo. Plivanec letěl překvapivě daleko, než dopadl na mořskou hladinu.

„Od té doby poskakujeme od pobřeží k pobřeží a snažíme se dostat domů.“ Arne zavrtěl hlavou. „Museli jsme se při tom vyhnout normardskému námořnictvu, hlídkovým člunům z Šípu, nizozemským pirátům… a Aegir nás nenávidí. Posílá bouři za bouří, aby nás srazil zpátky.“

„Jako další jsem čekal mořské hady a klidně i samotného leviatana, proč by ne?“ Tuttugu obrátil oči v sloup. „Ale jsme tady. V přátelských vodách. Ještě pár oprav a můžeme přeplout Karlovodu!“ Poplácal jedno z paterčat po rameni.

„Vy to nevíte?“ zeptal jsem se.

Snorri zkrabatil čelo. Ušel několik kroků, opřel se o kraj člunu a zahleděl se přes širokou vodní pláň směrem na sever.

„Co máme vědět?“ zaznělo z více úst a oči všech se upíraly na mě.

Uvědomil jsem si, že jsem udělal chybu. Nevstupuj na cizí palubu, pokud přinášíš špatné zprávy. Je pravděpodobné, že ji brzo znovu opustíš a při tom se stihneš pořádně namočit.

„Víme, že v Den Hagenu není po undorethských ani vidu, ani slechu,“ řekl Ein. U oka měl jizvu, podle které jsem si ho zapamatoval. „Nejezdí sem žádné čluny. Z hardangerských přístavů chodí zvěsti o nájezdech při pobřeží Uulisku, ale podrobnosti neznáme. Jsme tu už čtyři dny a nic dalšího jsme se nedozvěděli. Vy snad víte víc?“

„To vám musí říct Snorri,“ odpověděl jsem. „Všechny příběhy mám od něj a neodvažuju se tvrdit, že jsem si je zapamatoval správně.“ Pohledy všech se otočily ke Snorrimu.

Zachmuřeně se nad námi tyčil a ruku měl položenou na topůrku své sekery. „Takové věci vám mohu povědět jen na místě, kde si můžeme připít na počest mrtvých, bratři.“ S těmi slovy došel k přístavní zdi a rychle vylezl po vyčnívajících kamenných stupních, kterých jsem si na cestě dolů vůbec nevšiml.



Snorri nás dovedl do hospody stojící přímo u vody, odkud bylo vidět na kotvící loď. Nepřišlo mi, že by někomu stála za ukradení, ale možná bylo moudré nepokoušet štěstí. Z míst jako Den Hagen chce po krátkém čase zmizet úplně každý a já jsem si dokázal představit muže dost zoufalé na to, aby odpluli v jakémkoliv nestřeženém plavidle, které se zrovna nabízelo – i kdyby mělo jít o zatékající vanu, jako byla ta, co přivezla Seveřany.

S Tuttugem jsme šli vzadu za ostatními.

„Myslel jsem si, že dlouhý člun bude… víte co… delší.“

„Tohle je snekkja.“

„Aha.“

„Ten nejmenší typ.“ Tuttugu se zasmál mé nevědomosti, přestože v duchu už musel přemýšlet o tom, co jim řekne Snorri. „Dvacet lavic. Skei jich nese dvakrát tolik. Náš člun se jmenuje Ikea, jako ten drak, víš?“

„Jistě.“ Sice jsem nevěděl, ale je jednoduší lhát, než poslouchat zdlouhavá, nudná vysvětlování. Jejich loď mě vlastně tolik nezajímala, spíš jsem se bál, abych jí v blízké budoucnosti nemusel svěřit svůj život. I kdyby byla dvakrát větší než ta jejich snekkja, nepřišla by mi kdovíjak velká, jenže síla Severu vždycky spočívala v rychlých člunech a v jejich počtu. Musel jsem se modlit, že se vším tím tréninkem, který měli tihle lidé za sebou, se ta proklatá věc alespoň nepotopí.

Přitáhli jsme si stoličky k dlouhé lavici a několik místních se moudře rozhodlo přesídlit k vedlejším stolům. Snorri křikl, aby nám donesli pivo, sám se posadil do čela stolu a pohlédl do přístavu, kde se nad přístavní zdí třepotaly lodní plachty. Na obloze za nimi plula směska tmavých vrtošivých mraků; z některých padal déšť, ale všechny ozařovaly šikmé paprsky odpoledního slunce.

„Valhala!“ Snorri sebral z tácu první pěnící korbel, hned jak je posluhovačky vynesly ven.

„Valhala!“ Ruce udeřily o stůl.

„Válečník se bojí bitvy, kterou zmeškal. Nejvíc se strachuje boje, který minul a skončil bez něj, a žádná zručnost se zbraní už to nenapraví.“ Snorri si získal jejich pozornost. Odmlčel se a důkladně se napil. „Nebojoval jsem v Einhaur, ale slyšel jsem o tom vyprávět od Svena Zlomeného vesla, pokud se dá věřit jedinému slovu, které kdy opustilo jeho zkroucený jazyk.“

Posádka Ikey si vyměnila významné pohledy a muži si mezi sebou začali mumlat. Z útržků, které jsem zachytil, mi došlo, že mají o Zlomeném veslu nevalné mínění.

„Ale v bitvě u Osmi mol jsem bojoval. Byla to spíš jatka než bitva. Přežil jsem a to mě každý den naplňuje hanbou.“ Pak se znovu napil a vyprávěl nám svůj příběh.

Slunce se klonilo k obzoru, stíny se prodlužovaly, svět přecházel kolem a my si toho ani nevšimli. Snorri jako by nám svým hlasem učaroval a já poslouchal, srkal jsem pivo, aniž bych vnímal jeho chuť, přestože jsem to všechno už jednou slyšel. Až do doby, než dospěl k Černé pevnosti.



Když Snorri prvně zahlédl ten černý bod, myslel si, že umírá, že ho zrazuje zrak a divočina si ho volá k sobě. Ale bod nemizel, zůstával na svém místě, a jak se muž potácel vpřed, rostl. A po čase se z něj stala Černá pevnost.

Byla postavená na obrovských kamenech vytesaných ze starodávných čedičových polí ležících pod sněhem. Vzpurně odolávala Trpkému ledu, proti jehož mocným ledovým útesům vzdáleným pouhých pět mil vypadala jako trpaslík. Během dlouhých roků její existence led postupoval a zase se stahoval zpátky, ale nikdy nedosáhl černých stěn, jako by tam pevnost stála coby poslední bašta lidí vzdorující nadvládě ledových obrů.

Ten pohled dodal Snorrimu sílu. Přitáhl si plášť z tuleních kůží obalený sněhem blíže k tělu a postupoval vpřed. Zvedl se východní vítr; hnal se přes ledové pláně, kde vířil jemný, suchý sníh. Snorri se zapřel proti ostrým zubům severáku, který z něj vysál poslední zbytky tepla. S každým dalším krokem hrozilo, že padne k zemi a už nevstane.

Když masivní zdi pevnosti zastavily poryvy větru, Snorri skoro upadl, jako by přišel o oporu. Neuvědomil si, že je tak blízko, ani doopravdy nevěřil, že někdy dosáhne svého cíle. Na hradbách nebyly žádné hlídky. Každé malé okénko mělo zavřené okenice. Byly těžké a pokrýval je sníh. U velké brány nestály stráže. Snorri, který necítil údy a mráz mu zatemnil rozum, znejistěl. Neměl žádný plán, jenom toužil dokončit to, co začal u Osmi mol a co měl skončit už tam. Přežil dvě ze svých dětí. Nechtěl přežít také Egila a Freju, jen se bít za jejich záchranu.

Přestože byl slabý jako moucha, věděl, že čekání ve sněhu mu sebere ještě více sil. Slézt zdi pevnosti bylo stejně nemožné jako zdolat útesy samotného Trpkého ledu. Vzal Hel do obou rukou a pak sekerou svého otce zabušil na bránu Černé pevnosti.

Trvalo to celou věčnost, ale nakonec se vysoko nad jeho hlavou otevřela okenice, která poslala sníh a úlomky ledu přímo na Snorriho hlavu. Když vzhlédl, okno bylo zavřené. Znovu zabušil na dveře. Uvědomoval si, že jeho mysl pracuje velmi pomalu, že ji halí mrak otupělosti, kterou s sebou přináší chlad a mráz, ale nic lepšího ho nenapadalo.

„Ty!“ Z míst vysoko nad ním zazněl hlas. „Co jsi zač?“

Snorri vzhlédl a tam nahoře, zahalený ve vlčích kožešinách, vykloněný z okna, aby lépe viděl, nestál nikdo jiný, než Sven Zlomené veslo. Kolem obličeje mu zuřivě poletovaly nazrzlé vlasy a z jeho výrazu nešlo nic vyčíst.

„Snorri…“ Snorrimu chvíli trvalo, než dostal své jméno přes úplně zmrzlé rty.

„Snorri ver Snagason?“ zaburácelo Zlomené veslo překvapeně. „Vždyť ty jsi zmizel! Muži říkali, že jsi uprchl z bitvy. No to se povedlo. Sejdu dolů a osobně ti otevřu. Počkej tam. Ne že znovu utečeš.“

A tak Snorri čekal, bílýma rukama svíral topůrko své sekery a doufal, že ho zahřeje hněv. Ale zima mu obalila kosti, vůli a dokonce i paměť. Chlad má svou vlastní příchuť. Chutná jako rozkousaný jazyk. Ovine vás, jako by byl živý; je to nestvůra, která vás zabije nikoliv hněvem, nikoliv zuby a drápy, ale milostí. Ve chvíli, kdy se jí vzdáte, z vás sejme břemeno bolesti a bídy, zahubí vás s něžností a laskavostí a nechá vás konečně odejít do dlouhé noci.

Vrzání dveří Snorriho vytrhlo z jeho snění. Zmateně ustoupil o krok vzad. Ozvalo se funění mužů, když dvě obrovské dřevěné desky zaskřípaly přes zledovatělé kameny. Kdyby ho tam jednoduše nechali čekat, možná už by se nikdy nepohnul.

O deset metrů dál za tlustými zdmi na prostorném nádvoří čekal Sven Zlomené veslo. V jedné ruce chráněné rukavicí držel sekeru, ve druhé svíral svůj malý železný štít.

„Mohl jsem tě dorazit kopím z hradeb anebo tě nechat sněhu, ale šampión z Železných polí si zaslouží lepší konec.“

Snorri chtěl odpovědět, že čestný muž, kterému záleží na tom, jak zemře dobrý válečník, měl přijet k Osmi molům za denního světla a ve fjordu zatroubit na roh. Chtěl toho říct spoustu. Chtěl mluvit o Emy a Karlovi, ale led mu sevřel rty a on věděl, že všechnu zbývající sílu musí použít k tomu, aby zabil muže před sebou.

„Tak pojď.“ Zlomené veslo mu pokynul dovnitř. „Došel jsi až sem. Nesluší se, abychom ti ze strachu upřeli posledních pár kroků tvé cesty.“

Snorri se pokusil rozběhnout, ale zmohl se jen na opilé potácení. Jeho nohy byly na běh moc zmrzlé. Sven Zlomené veslo se rozesmál – to bylo poslední, na co si Snorri pamatoval, než ho do hlavy udeřil kyj. Muži, kteří otevřeli bránu, prostě jen počkali, až vejde dovnitř, a potom ho napadli zezadu.

Vzbudilo ho šílené horko. Cítil žár v pažích zvednutých vysoko nad hlavou. Cítil žár ve všech končetinách, jako by byly v jednom plameni. Hořel mu obličej. A ta bolest. Každá část jeho těla křičela bolestí.

„Co…“

Dech, který ze sebe vypravil, se na vzduchu srazil v bílý obláček páry. Ve vousech měl stále kusy ledu a na hruď mu stékala voda. Nebyla tak horká jako předtím, ani tak ledová.

Když zvedl zraněnou hlavu, narazil jí do hrubé kamenné zdi a z popraskaných rtů mu uniklo zaklení. V síni před ním seděl asi tucet mužů choulících se u malého ohně v jeskyňovitém krbu na opačném konci dlouhého kamenného stolu. Snorri v nich poznal muže Zlomeného vesla, Červené Vikingy z Hardangeru. Byli ještě dál od domova než undorethští, kteří se drželi při pobřeží Uulisku.

Snorri zařval na své věznitele, zaburácel hněvem, chrlil ze sebe strašlivé kletby, křičel, dokud neochraptěl a neztratil hlas. Nevšímali si ho. Stěží mu věnovali jediný pohled, a tak v něm nakonec zvítězil rozum nad hněvem. Neměl žádnou naději, ale uvědomoval si, jak uboze vypadá, když křičí své plané hrozby, připoutaný ke zdi. Měl příležitost jednat. Dokonce dvakrát. Pokaždé selhal.

Zlomené veslo vstoupil do síně dveřmi vedle krbu. Ohřál si ruce u ohně, promluvil s muži a teprve potom si šel prohlédnout vězně.

„To bylo velmi pošetilé.“ Promnul si bradu mezi palcem a ukazováčkem. Dokonce ani zblízka nebylo snadné odhadnout jeho věk. Čtyřicet? Padesát? Byl zjizvený, ošlehaný větrem a dokonce ještě větší než Snorri. Jeho hříva červeně zlatých vlasů byla stále hustá, ale při bližším pohledu si nešlo nevšimnout, že má kolem očí vrásky.

Snorri neodpověděl. Zlomené veslo měl pravdu. Opravdu se zachoval pošetile.

„Od slavného vypravěče příběhů z hodovních síní bych čekal víc.“

„Kde je moje žena? Můj syn?“ Snorri nevyhrožoval. Zlomené veslo by se mu vysmál.

„Řekni mi, proč jsi utekl. Snorri ver Snagason se už dřív ukázal jako hlupák a tohle mě vůbec nepřekvapuje, přestože jsem čekal víc. Ale zbabělec?“

„Omráčil mě jed těch tvých stvůr. Padl jsem a zakryl mě sníh. Kde je můj syn?“ O Freje před těmi muži nemohl mluvit.

„Aha.“ Zlomené veslo mrkl na své muže. Všichni poslouchali. V Černé pevnosti, poslední výspě civilizace, není moc příležitostí k zábavě. Dokonce i uhlíky, které hořely v krbu, sem museli pracně dotáhnout na saních. „Bude v bezpečí, dokud nás nijak neohrozíš.“

„Neřekl jsem ti jeho jméno.“ Snorri se napnul proti poutům.

Zlomené veslo jenom zkrabatil čelo. „Myslíš si, že syn velkého Snorriho ver Snagasona netvrdil všem, kdo byli ochotni poslouchat, že jeho otec přivede armádu, vezme hlavní bránu útokem a zachrání ho? Podle všeho bys nám měl useknout hlavy a koulet si s nimi po celém fjordu.“

„Proč je tu držíš?“ Snorri se mu podíval do očí. Kvůli bolesti alespoň nemyslel na Eigila, na jeho důvěru v otce, který selhal.

„To víš.“ Sven Zlomené veslo si přitáhl židli a posadil se k němu se sekerou položenou na kolenou. „Venku na moři je muž maličká věc a jeho loď není o nic větší. Plujeme tam, kam nás zažene počasí. Prcháme před bouří. Stoupáme a padáme spolu s vlnami. Vyhublý rybář z afrického pobřeží nebo velký Viking, co zabil sto lidí – venku na Hladovém moři na tom nezáleží. Žene nás vítr.

Věc se má takhle, Snorri ver Snagasone. Vítr se obrátil. Teď vane z Ostrovů a počasí řídí nový bůh. Není to dobrý, čistý bůh, ale to my změnit nemůžeme. Jsme na moři, a tak musíme sklonit hlavu, plnit své úkoly a doufat, že se nepotopíme. Na Ostrovech panuje Mrtvý král. Zlomil tam síly jarla Torsteffa, Železného jarla i ty Červených jarlů z Hardangeru. Všechny je zahnal zpátky do jejich přístavů.

A teď si jde pro nás se svou armádou mrtvých mužů, mezi kterými kráčí i naši mrtví a stvůry ze života po smrti.“

„Měl bys s nimi bojovat!“ Snorri si uvědomil, že napíná svaly proti provazům, kterého ho poutaly. Bylo to marné.

„A tobě se to vyplatilo, Snorri?“ Jeho oči byly tvrdé a byla v nich trpkost, kterou nebylo snadné přečíst. „Bojuj s mořem a utoneš.“ Potěžkal sekeru na svých kolenou, jako by v její váze nacházel útěchu. „Mrtvý král je přesvědčivý. Kdybych sem přivedl tu tvou ženu a syna a přidržel jim u obličeje žhavé železo… možná bych ti taky připadal přesvědčivý, nemám pravdu?“

„Vikingové nebojují proti dětem.“ Snorri poznal porážku. Radši měl dovolit ledu, aby si ho vzal, než aby sem přišel a zklamal svou rodinu.

„Copak undorethští nechávají při nájezdech vdovy a sirotky nedotčené?“ Od krbu se ozvalo posměšné odfrknutí. „Přijal snad Snorri Červená sekera za své syny a dcery všech mužů, které poslal na jejich poslední cestu?“

Na to Snorri nedokázal odpovědět. „Proč jsou tu? Proč jste brali zajatce? Proč tady?“

Zlomené veslo jenom zavrtěl hlavou. Nyní vypadal starší, skoro padesátiletý. „Budeš líp spát, když to nebudeš vědět.“

„Přesto jsem měl sny.“ Snorri na konci hospodského stolu zvedl hlavu. Z jeho očí na nás hleděla Aslaug; třpytily se a v zapadajícím slunci měly krvavě rudou barvu. Dokázal jsem si představit, jak na nás shlížejí z pavoučí sítě, a na chvíli jsem uvěřil příběhu o Lokim, bohu lží, beroucím na sebe podobu krásné Jötnar, obryně, jejíž pravou povahu odhaloval jenom pavoučí stín. „Děsivé sny.“ Ucítil jsem na sobě jeho ledový pohled. „Je těžké si představit, že by mohly být ještě horší.“

Baraquel se mi pohyboval pod kůží a já napůl čekal, že začnu zářit, že se světlo prodere jizvami, které jsem si odnesl z Osidelníku a začne mi prýštit zpod nehtů. Na druhém konci stolu se začala vzmáhat vibrující síla, která se ozvala pokaždé, když jsme se dotkli jeden druhého. Věděl jsem, že je to napětí mezi Aslaug a Baraquelem, mezi avatary temnoty a světla připravenými na okamžitou válku.

Chtělo se mi zopakovat otázku, kterou Snorri položil Zlomenému veslu. Chtěl jsem vědět proč. Chtěl jsem vědět, jak se dostal do otroctví. Nejvíc ze všeho jsem si přál, aby se na mě Aslaug přestala dívat. A tak jsem sklopil oči a mlčel jsem. Ostatní kolem stolu viděli anebo cítili podivnou energii, která se zmocnila jejich krajana, a rovněž nic neříkali. Nejspíš také truchlili pro undorethské.

„Einhaur taky vyrabovali?“ zeptalo se jedno z paterčat a přerušilo nastalé ticho.

„Ještě dřív, než přišli do Osmi mol?“ chtěl vědět další z bratrů.

„A co Temné vodopády?“ To byl Tuttugu.

„Padly všechny.“ Arne nezvedl oči od stolu. „Jinak už bychom slyšeli alespoň tucet příběhů.“

Každý muž kromě Snorriho zvedl svůj džbán s pivem a vypil ho do poslední kapky.

„Nepřítel je tady, za Černou pevností,“ řekl Snorri.

Slunce ještě spočívalo na západě těsně nad mořem, které se ho chystalo zhltnout, ale kolem Snorriho se rozlila černočerná noc. „Půjdeme tam. Všechny zabijeme. Jejich dílo srovnáme se zemí. Ukážeme jim hrůzy horší než smrt.“

Seveřané postavili džbány na stůl a znepokojeně Snorriho sledovali. Já se znovu podíval přes moře směrem na západ, kde poslední paprsky zapadajícího slunce zdobily obzor červenými diamanty. Bylo jich míň a míň a nakonec zmizely úplně.

„Jak jsem pravil, Undorethští, zbarvíme sníh hardangerskou krví!“ Když slunce konečně zašlo a propustilo ho ze své moci, Snorri vyskočil na nohy, až stůl zaskřípal. Oči měl jasné a nezastřené. „Vezmeme si zpátky to, co milujeme, a ukážeme těm Červeným Vikingům, jak krvácet.“ Zvedl sekeru vysoko nad hlavu. „Jsme Undorethští, děti Kladiva. V žilách nám koluje Ódinova krev. Jsme za bouře zrození!“

Zatímco Aslaug a její hrozby Seveřany nepohnuly, Snorri ver Snagason je přesvědčil v jediném okamžiku. Zakřičeli svůj vzdor směrem k večerní obloze, bušili do stolu, až z něj létaly třísky a těžké korbely nadskakovaly.

„Víc piva!“ Snorri se konečně posadil a ještě jednou udeřil do stolu. „Napijeme se za mrtvé.“

„Půjdeš s námi, princi Jalane?“ zeptal se Tuttugu a vzal si od posluhovačky džbán. Pivní pěna byla stejně bílá jako kůže paterčat. „Snorri povídal, že u vás doma jsi hrdina a tví nepřátelé ti říkají ‚Ďábel‘.“

„Povinnost mi káže, abych Snorriho doprovodil na jeho cestě do rodné země.“ Přikývl jsem. Když nemáte na výběr, je lepší poddat se okolnostem elegantně a s grácií a vyždímat z nich všechno, co můžete, dokud se vám nenaskytne příležitost k útěku. „Uvidíme, jak si tihle mrchožrouti z Hardangeru poradí s mužem z Červené marky.“ Doufal jsem, že se mi podaří zůstat naživu.

„Proč bychom měli v devíti obstát lépe než Snorri?“ Arne Smrticí oko si otřel knír od pivní pěny. Zněl spíš rozmrzele, než bojácně. „Zlomené veslo má dost mužů na to, aby srovnal ze zemí Einhaur i každou vesnici podél Uulisku.“

„Dobrá otázka.“ Snorri se natáhl a ukázal na Arneho. „Musíme si uvědomit, že v Černé pevnosti je jen malá posádka a že takovou tvrz nelze nikdy obsadit dostatečným počtem mužů. Každé jídlo, které tam snědí, musí dotáhnout přes ledové pláně. Každá kláda a poleno, každý pytel uhlí se musí dovézt. A před čím by se měli chránit? Před otroky, kteří dřou pod Trpkým ledem, kopou tunely a hledají staré pověry?

Zadruhé budeme lépe připravení. Nebudeme oblečení jen v hadrech, které se daly narychlo zachránit z doutnajících sutin. Půjdeme s jasnou myslí a s vraždou v srdci. Uschováme ji tam do chvíle, kdy ji budeme potřebovat.

Zatřetí – a to je moje poslední poznámka – co jiného bychom měli dělat? Jsme poslední ze svobodných Undorethských. Vše, co přežilo z našeho lidu, je tam venku, na ledu, v rukou cizích mužů.“ Odmlčel se a položil své široké dlaně na stůl. „Má žena. Můj syn. Celý můj život. Každá dobrá věc, kterou jsem kdy udělal.“ Rty se mu chvěly, a když si stoupal na nohy, zavrčel a nakonec skoro zařval.

„Nenabízím vám vítězství ani návrat k vašim starým životů, ani slib, že znovu postavíme to, co nám bylo ukradeno. Můžu vám slíbit jen bolest a krev a rudé sekery a příležitost bojovat s naším nepřítelem – naposledy a společně. Jaká je vaše odpověď?“

Jak se dalo předpokládat, ti pomatenci zařvali na souhlas. Já jsem naoko nadšeně uhodil pěstí do stolu a přemýšlel jsem, jak se z té šlamastyky propánakrále dostanu. Pokud Saracén nelhal anebo se nemýlil, bylo možné, že kdyby Snorri padl a mně se nějakým zázrakem podařilo přežít, kouzlo by pominulo a já bych mohl utéct. Bohužel jsem musel vzít v úvahu, že v devíti mužích se člověk tak snadno neztratí, a Černá pevnost je navíc zatraceně daleko od jakéhokoliv bezpečného útočiště, kam bych se mohl uchýlit.

Rozhodl jsem se, že nejlepší bude zpít se do němoty a doufat, že zítřek přinese lepší vyhlídky.

„Nejdůležitější je,“ řekl jsem, když Seveřany na moment umlčely džbány s pivem, „nejednat zbrkle. Úspěch spočívá v dobrém plánování. Strategie. Vybavení. Na to všechno Snorri při první výpravě zapomněl, protože byl netrpělivý.“

Čím déle budeme meškat, tím větší je šance, že se kletba obnosí nebo se mi naskytne příležitost k útěku. Důležité bylo, aby Ikea nevyplula, dokud nevyčerpám všechny možnosti, které by mě udržely mimo její palubu. Pokrčil jsem rameny, vyprázdnil jsem svůj džbán a mávl si o další.
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Některé kocoviny jsou tak příšerné, že vám připadá, jako by se celý svět houpal a točil, a to tak zběsile, že slyšíte skřípat i samotné zdi. Jiné jsou celkem mírné, jenže zjistíte, že zatímco jste byli opilí, banda Vikingů vás hodila na hromadu stočených lan na dně svého člunu a vyplula na moře.

„Vy parchanti.“ Pootevřel jsem jedno oko a uviděl, jak se mi nad hlavou mihotá široká plachta a vysoko na oblačném nebi poletují rackové.

Posadil jsem se, pozvracel jsem se, postavil jsem se, upadl jsem, znovu se pozvracel, doplazil jsem se k okraji člunu, zvracel jsem hojně a vydatně, doplazil jsem se k druhému okraji a nakonec jsem zasténal směrem k tenkému pruhu země na vzdáleném obzoru. Bylo mi jasné, že už ho dost možná nikdy neuvidím.

„Ty asi nebudeš námořník.“ Arne Smrticí oko mě pozoroval z dřevěné lavice. Veslo měl posazené před sebou a v ruce držel dýmku.

„Vikingové kouří?“ Vikingové a tabák mi zkrátka nešli dohromady. Napůl jsem čekal, že se jeho vousy vznítí jasným plamenem.

„Tenhle ano. Nedostáváme soupis pravidel, co smíme a nesmíme.“

„To asi ne.“ Otřel jsem si ústa a zůstal jsem viset přes okraj člunu. Tuttugu na přídi sledoval vlny, paterčata prováděla divoké kousky s plachtou a lanem a Snorri trůnil na zádi a v ruce držel kormidlovou páku. Po chvíli jsem se cítil dost silný na to, abych se dovlekl k Arnemu a zhroutil se na lavici vedle něj. Vítr naštěstí odnesl kouř z dýmky na druhou stranu, jinak bych možná vyzvracel i jídlo z minulého týdne.

„Jaká další pravidla z toho soupisu, který nedostáváte, jsi porušil?“ Potřeboval jsem nějaké rozptýlení, abych tolik nevnímal to hrozné houpání. Nejspíš se schylovalo k bouři, přestože obloha se vyjasňovala a nijak zvlášť nefoukalo.

„No.“ Arne zabafal. „Například nemám rád vysedávání v hodovních síních a zpívání všech těch písniček. To jdu radši ven na led, vysekám si v něm díru a rybařím.“

„U tebe bych čekal, že budeš stopovat kořist s lukem v ruce, ne ji lovit skrz malou díru v ledu.“ Do Arneho Smrticího oka jsem vkládal nemalé naděje. Ke zdatnému lučištníkovi se málokdo dostane tak blízko, aby mu způsobil skutečné potíže. Vedle takových mužů stávám v bitvě nejraději, pokud mi okolnosti zabrání v tom, abych odcválal do dáli. „Sakra! Kde mám koně?“

„Kousky z něj bys teď nejspíš našel po celém Den Hagenu.“ Arne naznačil žvýkání. „Omáčka, buřty, koňská slanina, pečený kůň, jazyková polévka, játra na cibulce, smažený kůň, mňam. Samé dobroty.“

„Cože? Já…“ Můj žaludek zaznamenal jen poslední slovo a já se místo odpovědi výřečně pozvracel.

„Snorri ho vzal dnes ráno na jatka a prodal ho,“ zavolal za mnou Arne. „Za sedlo dostal víc než za celou kobylu.“

„Krucinál.“ Otřel jsem si bradu od slin, aby mi jimi vítr neozdobil celý obličej. Vrátil jsem se na lavici a chvíli jsem odpočíval s hlavou v dlaních. Kruh se pomalu uzavíral. Tahle noční můra začala stejně – Viking mě hodil do člunu jako pytel brambor a vyplul se mnou na otevřenou vodu – a historie se podle všeho opakovala. Loď byla tentokrát větší a bylo tu víc vody i Vikingů, ale koní jsme měli stejně jako na začátku. Přesněji řečeno žádného.

„Takže Smrticí oko?“ Chtěl jsem se rozveselit pomyšlením na to, že by mě Arne mohl udržet naživu. „Jak sis to jméno vysloužil?“

Vyfoukl z úst pořádný oblak smrdutého kouře, který naštěstí okamžitě odnesl vítr. „Malý cíl trefíš jen dvěma způsoby. Buď jsi šikovný, nebo máš štěstí. Ne že bych neuměl střílet – rozhodně jsem lepší než průměrný chlap. Zvlášť teď, když jsem měl tolik příležitostí ke cviku. To je samé ‚Ať to zkusí Smrticí oko‘ a ‚Dejte Arnemu luk‘. Ale ten den na svatbě jarla Torsteffa…“ Arne pokrčil rameny. „Pozval muže z celého okolí, aby se účastnili různých klání. Vrh sekerou. Zvedání kamenů. Zápasení. A tak podobně. Lukostřelba není naší silnou stránkou, ale bylo tam dost chlapů, kteří to chtěli zkusit. A tak jarl vyvěsil tenhle peníz, jenže byl moc daleko, a nikdo tu zatracenou věc nemohl trefit. Když mě konečně nechali, abych to taky zkusil, už se stmívalo. Sestřelil jsem ho na první pokus. Všichni se z toho mohli pominout. A tak to na světě chodí, chlapče – začni s nějakým příběhem, bezvýznamnou báchorkou, která by měla zaniknout a zemřít, a na chvíli odvrať zrak. Třeba mezitím vyroste natolik, že se tvůj život otřese v základech. Tak to zkrátka je. Životy nás všech jsou jako příběhy. Některé se rozšíří a rostou s tím, jak je člověk vypráví. Jiné si vyprávíme jen mezi sebou a svými bohy, bručíme si je pod vousy každý všední den. I takové příběhy narostou a vyrazí nám dech.“

Se zasténáním jsem se svalil na lavici a pokusil jsem se najít pozici, která by ji povýšila z mučicího nástroje na nepohodlnou pryčnu. Kdyby bylo po mém, jen bych tam ležel, jenže každé zhoupnutí člunu s sebou přineslo spršku odporně páchnoucí vody, která stačila natéct na jeho dno. Teď cákala uličkou, napodobující obrovské vlny, přes které jsme poskakovali.

„Vzbuďte mě, až bude po té bouři.“

„Bouři?“ Padl na mě něčí stín.

„Chceš mi tvrdit, že takovéhle je to vždycky, viď?“ Zamžoural jsem na muže, který se nade mnou tyčil a zastínil mi slunce. Sluneční světlo prosakovalo kolem jeho ramen a bodalo mě do očí. Byl vysoký a svalnatý, což mě rozčilovalo. Jedno z paterčat.

„Ale ne.“ Posadil se na lavici naproti mně a jeho dobrá nálada mě ve srovnání s mou kocovinou pálila jako kyselina. „Málokdy je to takhle dobré.“

„Urrrg.“ Slova očividně nestačila k tomu, abych vyjádřil svůj názor na tuhle hroznou cestu. Jestlipak Skilfar viděla i to, že je mým osudem naplnit dno člunu zvratky a potom se v nich utopit?

„Snorri říká, že to umíš s ránami.“ Aniž by čekal na svolení, začal si vyhrnovat rukáv. „Mimochodem, já jsem Fjórir – není jednoduché nás od sebe rozeznat.“

„Proboha!“ Zamrkal jsem, když si Fjórir odmotal zašlý špinavý kus látky na svém předloktí. Rozšklebená hluboká rána hrála všemi barvami od černé po tmavě fialovou – tu bylo vidět hlavně v opuchlé kůži na okrajích zranění. Díky zápachu jsem měl hned jasno. Když vaše rána začne ošklivě páchnout, můžete se rovnou ubírat na hřbitov. Kdybychom mu uřízli paži, možná bychom ho zachránili – neměl jsem ponětí. Dokázal jsem odhadnout šance při sázkách v bojových jámách a poupravit svá očekávání podle situace, ale jinak jsem s podobnými věcmi neměl zkušenost. Na scorronských hranicích jsem se s podobnými nepříjemnostmi sice setkal, ale vzpomínky na ně jsem úspěšně vytěsnil. Alespoň do chvíle, než jsem ucítil Seveřanovu otrávenou paži, a všechny se mi okamžitě vrátily. Tentokrát se mi povedlo doplazit se k okraji člunu a vyzvracet se nikoliv na podlahu, ale do rozbouřených vln. Dlouhou dobu jsem visel přes okraj a hlučně – přestože beze slov – jsem si povídal s temným mořem.

Když jsem se s prázdným žaludkem vrátil zpátky, Fjórir seděl tam, kde jsem ho nechal. Třásl jsem se jako osika. S každým poryvem vln hrozilo, že se člun převrátí, ale nikoho to očividně nezajímalo.

„To… to je tedy pěkně ošklivá rána,“ vykoktal jsem.

„Rozsekl jsem si ruku o uvolněné kopí, když jsme u surtánských břehů proplouvali bouří,“ přikývl Fjórir. „Není to nic pěkného. Ta rána mi nedopřeje klidu.“

„Je mi to líto.“ Nelhal jsem. Měl jsem paterčata rád. Už byla prostě taková. A brzy z nich měla být čtyřčata.

„Snorri říká, že to umíš s ránami.“ Fjórir si dál vedl svou. Připadalo mi, že si z toho nic nedělá. Měl dobrou náladu, i když bych se vsadil, že nevydrží ani týden.

„No, neumím.“ Z jeho zranění se mi zvedal žaludek, a přesto jsem od něj nedovedl odvrátit zrak. „Vypadá to, že ti to dělá menší starosti než mně.“

„Bohové si nás berou jednoho po druhém. Nejdřív jdou ti nejmladší.“ Znovu se usmál. „Attu zabili ghúlové v Ullavodě. Potom zemřel Sjau, když ho mrtvý stáhl do bažiny ve Fenmire. Sexe zabil šíp nizozemského lučištníka. Další je na řadě Fimm, ne já.“

Najednou jsem byl vyděšený k smrti. Snorriho jsem chápal. Nesdílel jsem jeho vášně ani odvahu, ale v podstatě šlo o jiný druh smýšlení a pocitů, které jsem zakoušel i já sám. Muž, který stál přede mnou, vypadal navenek jako jeden z nás, ale uvnitř? Torsteffova osmerčata byla jiná než ostatní lidé. Alespoň tohle. Vlastnosti, které Fjórir postrádal, byly možná k nalezení u jeho sourozenců, a jak osmička pomalu vymírala, přeživším bratrům toho chybělo čím dál víc. Fjórir byl laskavý, přátelský a spolehlivý, ale já nemohl vědět, zda se pod jeho bezstarostným úsměvem a ledově modrýma očima neskrývá děsivá prázdnota.

„Nevím, proč Snorri něco takového říkal – nejsem doktor. Dokonce ani…“

„Řekl, že zkusíš vyhnat jed z rány. Řekl, abys udělal to samé co v horách.“ Fjórir ke mně nevzrušeně natáhl paži.

„No tak!“ Snorri zavolal z druhé strany člunu. „Udělej to, Jale!“

Semkl jsem rty, protože se mi navalovalo. S útrpným výrazem ve tváři jsem natáhl ruku a podržel ji nad ránou. V dlani se mi skoro okamžitě nahromadilo teplo. Rychle jsem ucukl. Bylo nepravděpodobné, že bych se z toho teď dokázal vykroutit – reakce byla mnohem silnější, než když jsem se v Aupách dotkl Meegana.

„Posledního člověka, kterého jsem takhle vyléčil, hodil Snorri o vteřinu později ze skály.“

„Na moři žádné skály nejsou. Byl to dobrý pocit. Udělej to znovu.“ Fjórir neměl v očích žádnou vypočítavost, byl jako dítě.

„Panebože.“ Vrátil jsem ruku zpátky a přiložil ji tak blízko k hnijícímu masu, jak jsem se odvažoval. Dával jsem si dobrý pozor, abych se nezamazal od slizu. Za několik vteřin se mi z dlaně začala linout záře, jako bych otevřel dveře vedoucí z větrného severského dne přímo do pouštního žáru kolem řeky Indus. Kosti mi brněly neznámou silou a horko se stupňovalo. Vítr kolem mě byl náhle ledový a slabost, která se mě po několikanásobném zvracení zmocnila, přerostla v naprosté vyčerpání. Jen stěží jsem dokázal udržet ruku ve vzduchu. A potom jsem najednou nic nedržel. Člun se se mnou zatočil a já se propadl do temnoty.

Zpátky k vědomí mě přivedlo vědro ledové slané vody.

„Jale? Jale?“

„Bude v pořádku?“

Někdo odpověděl v pohanském jazyce.

„… měkkoty, tihle jižané…“

„… pohřbít na moři…“

Následovala další nesmyslná hatmatilka.

A další vědro. „Jale? Mluv se mnou!“

„Přestaneš na mě potom lít mořskou vodu?“ Oči jsem držel zavřené. Chtěl jsem jenom ležet a nehýbat se. Dokonce i pohybovat rty bylo příliš namáhavé.

„Díky bohům.“ Snorri se odmlčel. Slyšel jsem, jak položil těžké vědro zpátky na dno člunu.

Pak mě nechali na pokoji. Roztáhl jsem se na lavici, kde jsem ležel, dokud se přese mě nepřehnala obzvláště velká vlna. Schoulil jsem se v trupu lodi a sem tam se dovolával Ježíše. Moc to nepomohlo.

Když jsem konečně nashromáždil dost síly, abych se vyškrábal zpátky na místo, ze kterého jsem spadl, začalo se stmívat. Fjórir mi donesl trochu sušených ryb a placku z kukuřičné mouky, ale já na ně stěží dokázal pohlédnout. Žaludek se mi obracel s každou vlnou a nesliboval, že v sobě udrží cokoliv z toho, co mu nabídnu.

„Moje ruka je na tom líp!“ Fjórir ke mně natáhl svou paži. Rána byla stále ošklivá, ale zmizel z ní hnis a hojila se. „Děkuju ti, Jale.“

„Za málo,“ zamumlal jsem slabě. Nejspíš byl skutečně nezranitelný až do doby, kdy chudák Fimm vypustí duši. Doufal jsem, že mi službu oplatí, a postaví své nezranitelné já mezi mě a možné smrtelné nebezpečí.



Když zapadalo slunce, Snorri zůstal na přídi. Hleděl směrem na sever a jeho černé oči nepochybně hledaly pobřeží Norsheimu. Síly se mi nevracely a s příchodem tmy jsem spíš zeslábl. Pokusil jsem se do sebe dostat suchý chleba a vodu, ale vzápětí jsem je věnoval moři a upadl jsem do těžké, bezesné dřímoty.

Bezesná byla do chvíle, než se mi začalo zdát o andělech. Přicházelo svítání a já stál na kopcích za širými poli Karmínky. Hleděl jsem dolů na řeku Seleen, která se klikatila na západ směrem k dalekému moři. Na kopci nade mnou stál Baraquel. Tyčil se proti obloze jako vznešená socha a vycházející slunce mu ozařovalo ramena.

„Slyš mě, Jalane Kendete, synu…“

„Vím, čí jsem syn.“

Anděl působil důstojněji než při svých předchozích návštěvách. Také mluvil svým vlastním hlasem, nikoliv tím, který jsem mu přidělil v dobách, kdy byl převážně výplodem mé fantazie.

„Přijde čas, kdy si budeš muset vzpomenout na svůj původ. Pluješ do země ság – do míst, kde potřebují hrdiny a kde se hrdinové utváří. Musíš v sobě najít odvahu.“

„Nemyslím si, že by mi tam pomohla vzpomínka na mého otce. Náš milý kardinál by vzal nohy na ramena, i kdyby se mu do cesty připletla koza. Ani by nemusela být moc velká.“

„Děti mají v povaze ignorovat silné stránky svých rodičů. Je na čase vyrůst, Jalane Kendete.“ Obrátil ke mně svůj obličej se zlatýma očima, které zářily ve vycházejícím slunci.

„A co je na statečnosti tak úžasného? Skilfar měla pravdu. Všichni pobíháme sem a tam podle toho, jakou máme povahu: někteří jsou vychytralí, jiní čestní, další lstiví a někteří stateční – ale co s tím?“

Baraquel rozepjal křídla. „Tvá babička o tobě pověděla své sestře. ‚Má potřebné odhodlání? Má potřebnou odvahu?‘ Nazvala tě zahálčivým, povrchním klukem, který sice křičí, ale uvnitř je prázdný jako dutý strom. To o tobě řekla, Jalane. ‚Nepostrádá důvtip, ale je úzkoprsý, a mysl má ztupělou leností,‘ povídala. ‚Nabrus je a mohly by být znovu ostré. Kdybychom tak měli dost času a svět na dlani, kdoví, co bychom z toho dítěte dokázali vykřesat. Jenže nevlastníme ani svět, ani čas. Naše věc postupně směřuje k bodu, který už není nekonečně vzdálený, k jediné vteřině, od níž nás už nedělí mnoho let, a na tom místě, v tom okamžiku, přijde zkouška, která rozhodne o osudu světa.‘ Tak tě popsala.“

„Překvapilo by mě, kdyby si na mě vůbec pamatovala. Když potřebuju, jsem bystrý dost. Odvaha je jen jistý druh tělesného nedostatku. Paterčata nejsou jako ostatní lidé, a proto necítí strach. Snorri se zase bojí toho, že se zachová zbaběle. V pohanských příbězích se vypráví o takovém hadu – jmenuje se Oroborus – který požírá svůj vlastní ocas. Bát se, že budeš zbabělcem, to je podle tebe odvaha? A řekl bys, že jsem statečný, protože nemám strach ze strachu? Jsi přece světlo a světlo odhaluje. Posviť si pořádně na libovolnou odvahu a uvidíš, jestli to není jen další druh zbabělosti.“

Chvíli jsem tam stál s dlaněmi přitisknutými k čelu a přemýšlel jsem.

„Lidstvo jde rozdělit na šílence a zbabělce. Má osobní tragédie je v tom, že jsem se narodil do světa, kde je příčetnost považována za povahový nedostatek.“ Pod jeho upřeným pohledem mi došla slova.

„Jsi chytrý a svou sebeobhajobu sis vystavěl znamenitě,“ řekl a já poznal, že mě soudí. „Nakonec ale rozpoznáš, co je správné. Tak je to s každým, přestože někteří stráví celé roky tím, že se to vědomí snaží pohřbít: pohřbívají ho pod slovy, nenávistí, chtíčem, zármutkem a dalšími cihlami, ze kterých si postavili život. Ty víš, co je správné, Jalane. Až nadejde čas, poznáš to. Vědění ale nikdy nestačí.“



Řekli mi, že větší část týdne jsem ležel v bezvědomí. Spal jsem dvacet dva hodin z dvaceti čtyř a procital jsem jen tehdy, když mě Tuttugu krmil teplou kaší. Většinu z ní jsem stejně vybryndal. Při nepříliš častých výletech k okraji člunu, když na mě přišlo volání přírody, mě bratři drželi za obě ruce, abych se nezřítil do temných hlubin. Konečně jsme přepluli otevřené moře a dál jsme pokračovali podél norsheimského pobřeží. Mířili jsme na sever.

„Vzbuď se.“ To byl jediný andělův pokyn, který jsem dnes ráno při východu slunce obdržel.

Otevřel jsem oči. Šedé svítání, třepotání lodní plachty, křik racků. Baraquel utichl. Měl pravdu. Já vždycky vím, co je správné. Jen se podle toho nechovám. „Budeme tam brzy?“ Cítil jsem se líp. Skoro dobře.

„Není to daleko.“ Tuttugu seděl kousek ode mě. Ostatní byli rozptýlení po celé palubě.

„Aha.“ Oči jsem držel zavřené, usilovně jsem myslel na pevnou zem a doufal jsem, že se mi podaří odvrátit předsnídaňové zvracení.

„Snorri říká, že to umíš s ránami,“ prohlásil Tuttugu.

„Kristepane. Tahle cesta mě zabije.“ Pokusil jsem se posadit a spadl jsem z lavice. Stále jsem byl slabý. „Myslel jsem si, že mě vyřídí nemrtví nebo šílenci se sekerou někde na ledě. Ale ne. Já umřu na moři.“

„Tak je to nejspíš nejlepší. Dobrá, čistá smrt.“ Tuttugu mi nabídl ruku, aby mě podržel.

Skoro jsem ho za ni vzal, ale pak jsem ucukl. „Tak to ne. Na to ti neskočím.“ Jestli to takhle půjde dál, nebudu si moct z cesty odstrčit ani člověka s leprou, aniž bych toho mizeru zároveň nevyléčil. „Nevypadáš zraněný.“

Tuttugu si vjel prsty do huňatých vousů, zuřivě se v nich škrábal a něco si u toho mumlal.

„Cože?“ zeptal jsem se.

„Bordelová vyrážka,“ odpověděl.

„Hampejzky?“ To mě alespoň pobavilo. „Ha!“

„Snorri říkal…“

„Tam dole na tebe sahat nebudu! Jsem princ Červené marky, proboha! Ne nějaký potulný felčar honibrk!“

Tlouštík se zasmušil.

„Dívej,“ řekl jsem, protože jsem věděl, že jakmile vstoupíme na suchou zem, budu potřebovat každého přítele. „O zranění toho možná moc nevím, ale s hampejzkami jsem obeznámen víc, než by se slušelo. Máte na palubě hořčicová semínka?“

„Možná jo.“ Tuttugu zkrabatil čelo.

„Co kamennou sůl? Trochu černé melasy, terpentýn, provázek, dvě ostré jehly a nějaký zázvor… ten mít nemusíš, ale pomáhá.“

Pomalu zavrtěl hlavou.

„To nevadí, seženeme je v přístavu. Uvařím ti z toho medicínu podle starého rodinného receptu. Pastu si naneseš na postižené místo a za šest sedm dní budeš jako rybička.“

Tuttugu se usmál, což bylo dobré znamení, a dloubl do mě pěstí na znamení severského přátelství. Bolelo to podstatně víc než tradiční mužné žďuchnutí ramenem, které jsme praktikovali na jihu. Tím to skončilo. Alespoň do chvíle, než se zamračil a zeptal se: „Na co ty jehly?“

Hned jsem neodpověděl. „Když jsem říkal ‚naneseš‘, ve skutečnosti jsem myslel ‚potřeš jehlu a vrazíš si ji dovnitř‘. Budeš jich potřebovat víc, protože v té směsi korodují.“

„Aha.“ Z Tuttugova úsměvu toho moc nezbylo. „A na tom provázku se mám oběsit?“

„Ten máš na to, aby sis připevnil sáček na… Podívej, nechutné podrobnosti ti vysvětlím, až ty věci seženeš.“

„Zem ahoj!“ vykřikl z přídě jeden z bratrů a tím hovor naštěstí skončil.

Noční můra na moři byla téměř za mnou.
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Norsheim halila mlha připomínající rubáš, takže jsem viděl jen občasné záblesky vlhkých černých skal a hrozivých skalnatých útesů. Mezi námi a břehem ležela poslední míle. Propluli jsme kolem dalších severských lodí, které se činily na moři. Většinou šlo o boubelaté čluny táhnoucí za sebou sítě s nákladem, ale v každém z nich se daly rozpoznat severské tvary. Viděl jsem i lodě podobné té naší: mohlo jich být zhruba dvanáct. Většina z nich kotvila v přístavišti, ale jedna právě vyplouvala na otevřené moře a její červené plachty už byly příliš malé na to, abych rozeznal, čí nesou znak.

Když jsme se přiblížili, spatřili jsme přístav Trond sedící na pobřeží mezi linií černých kamenů. Rozkládal se při spodní straně horských svahů, které vystupovaly z neklidných slaných vod chladného moře. Den Hagen na mě působil strohým a odměřeným dojmem, ale v porovnání s Trondem to byl hotový ráj, kde přijímali cestovatele s otevřenou náručí. Severské domy byly postavené z břidlice a masivních dřevěných klád a měly drnovou střechu. Ve zdech byly místo oken pouhé štěrbiny, které se do mrazivého zimního počasí hodily nejlépe. Tenké prsty zimy mě připravily o poslední zbytky tepla dřív, než jsme vůbec vstoupili na břeh. Začalo pršet. Dešťové kapky se mísily s větrem a zmrzlé krystalky vody mě šlehaly do tváří.

„Tohle má být léto? Jak to poznáte?“

„Nádherné léto!“ Snorri vedle mě rozpřáhl ruce.

„Poznáme to, protože v zimě tu nejsou žádné mušky,“ vysvětlil Arne, který stál za mnou. „A je tu šest stop sněhu.“

„A v zimě bys odsud do přístavu došel po svých,“ dodal Snorri.

„Ani jsem nevěděl, že moře může zamrznout…“ Dokulhal jsem k okraji člunu, abych zhodnotil situaci. Vyklonil jsem se v místě mezi dvěma štíty, které sem muži umístili na znamení toho, že se blížíme do cíle. „Alespoň by celou dobu tak hrozně neházelo.“

Poslední čtvrt míle jsme veslovali se staženými plachtami. Říkám „my“, ale já mužstvu dodával především morální podporu.

„Jak vlastně Zlomené veslo přišel ke svému jménu?“ zeptal jsem se a sledoval, jak se mí společníci činí.

„Dostal ho, když poprvé vesloval v dlouhém člunu.“ Paterče Ein.

„Muselo mu být čtrnáct nebo patnáct.“ Asi paterče Tveir.

„Zabral za veslo s takovou silou, že se zlomilo.“ Paterče Thrir, nejspíš.

„Ani tenkrát neznal svou vlastní sílu.“ Fjórir se zraněnou rukou.

„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by se do vesel opřel s takovou vervou.“ To byl nejspíš Fimm, protože nikdo jiný už nezbýval.

„On je silnější než ty, Snorri?“ zeptal jsem se znepokojeně.

Snorri zabral za své veslo, aby držel rytmus s ostatními. „Kdo ví?“ Nové zabrání. „Zlomené veslo nezná svou sílu.“ Další úder vesla. „Ale já tu svojí znám.“ A pak se na mě podíval očima plnýma ledu a ohně a já byl rád, že nejsem jeho nepřítel.



V přístavu mě čekalo příjemné překvapení. Na Severu nebyli jen chlupatí muži v kožešinách. Byly tu i chlupaté ženy v kožešinách. Abych byl spravedlivý, viděl jsem i nějaké měšťany v pláštích utkaných z vlny, s tvídovými nebo lněnými kabáty a kalhotami ovázanými od kotníků ke stehnům koženými pásky podle surtánské módy.

Vstoupili jsme na molo. Během naší strastiplné cesty jsem stačil odvyknout pocitu pevné půdy pod nohama, takže jsem se při výstupu na zem nebezpečně zapotácel. Byl bych ji políbil, ale neudělal jsem to. Šel jsem vpřed a hrbil se pod tíhou svého tlumoku, ke kterému přibyl balík pevně svázaného zimního oblečení. Další výbavu jsme si měli brzo přikoupit. Snorri přístav znal a dovedl nás do hostince, o němž měl dobré mínění.

Na rozdíl od menších měst a vesnic podél pobřeží a v okolí fjordů nebyl Trond lénem jarla, který by mu vládl ze své hodovní síně. Příjezdy se nemusely zaznamenávat, nebylo třeba z nich platit daň a nepotřebovali jste k nim jarlovo povolení. V Trondu vládl obchod. Bezpečnost přístavu před nepřítelem zvenčí zajišťoval počet pečlivě udržovaných a dobře financovaných spojenectví. Jeho vnitřní bezpečnost potom závisela na milici placené říšskou měnou sázenou z peněženek spolku obchodních pánů, kteří městu vládli. Jako takový byl Trond pro zastávku přímo ideální a daly se v něm dobře doplnit zásoby. Snorri chtěl do Uulisku dojít po souši. Cesta vedla přes hory a měla trvat dva dny. Kdybychom se plavili fjordem ve snekkje, k jejímuž ovládání jsme měli žalostně málo mužů, ztratili bychom jediné výhody malé cestovatelské skupiny: konkrétně hbitost, rychlost a moment překvapení. Pokračovat pěšky mi tudíž přišlo rozumné, zvlášť v porovnání se zbytkem naší mise, která byla sebevražedná, a my si koledovali o pořádné potíže. Snorri dokonce tvrdil, že během svých světlejších chvilek na lodi jsem cestu do Uulisku pomohl naplánovat, ale já si na nic takového nevzpomínal.

Když jsme vcházeli do přístavu, nad hřebeny severních hor jsem uviděl bouřkové mraky. V jejich středu se blýskalo, jako kdyby jimi projížděl sám Thór. Někde daleko za horami, v Černé pevnosti, na nás čekal Zlomené veslo a za tím vším ležel Trpký led se zmrzlými mrtvými, nekromanty a nenarozenými. Všechny šance na útěk mi proklouzly mezi prsty a naše cesta se chýlila k závěru, na jehož konci pravděpodobně čekal rychlý, trpký konec.



Hospoda, kterou Snorri vybral, měla nad vchodem zavěšené tři zrezivělé sekery. Seveřané mě posadili za stůl a objednali mi skoro celé pečené prase a hodně piva. Obojí očividně považovali za skvělý lék pro muže, s jehož zdravím to v poslední době nebylo nejlepší.

Ostatní zákazníci byli drsná cháska, ale nikdo z nich netoužil po potížích. Na podobné věci začnete mít čuch, když trávíte čas v takových brlozích jako poslední dobou já. Navíc si samozřejmě všimli, že mám s sebou osm undorethských válečníků, a tak si raději hleděli svého.

„Potkáme se tu se západem slunce.“ Snorri nasál vzduch do plic a v očích měl toužebný pohled. Vůně pečínky přebila typický pach hostince skládající se z kouře, potu a piva. Potom odvedl své muže do města. Tuttugu měl s sebou můj slavný recept na vyrážku. Vikingové museli z Potopených ostrovů zachránit alespoň část kořisti, protože Snorri po mně pro jednou nechtěl žádné peníze, a přesto měl čím platit. Teplé oblečení a jídlo pro devět osob byla navíc jen malá část toho, co koupil. Pro jistotu jsem zkontroloval, že mám stále svůj medailon.

Když poslední z mých společníků odešel, dovnitř vstoupil štíhlý jižan. Byl zabalený v pestrém obnošeném plášti a v podpaží nesl mandolínu. Posadil se vedle ohniště a zvedl ruku, aby si poručil pivo. Dveře otevřel další muž. Skoro si stáhl kápi z hlavy, ale pak si to rozmyslel a odešel. Možná neměl rád hudbu, nebo tu na něj bylo moc plno. Přišel mi povědomý. Přemýšlel jsem, kde jsem ho viděl, ale potom na stůl dorazilo jídlo a můj žaludek si vyžádal veškerou mou pozornost.

„Tady máš, fešáku,“ řekla čilá, plavovlasá posluhovačka a postavila přede mě smažené vepřové, patku chleba, kouřící mísu omáčky a korbel piva. „Nech si chutnat.“ Díval jsem se, jak odchází, a znovu jsem se cítil na dvaadvacet spíš než dvaadevadesát. Dobré jídlo, pivo a pevná zem pod nohama, která měla dost slušnosti na to, aby zůstala na jednom místě… a svět hned vypadal radostněji. Zkrátka jsem jen potřeboval nějakou přesvědčivou výmluvu, proč zůstat v Trondu, dokud se ta nešťastná severská záležitost nevyřeší. Doufal jsem, že na tu hroznou cestu budu nakonec vzpomínat jen jako na tragicky nevydařené prázdniny.

Všiml jsem si mladé plavovlasé ženy, která seděla opodál s nějakým společníkem a dívala se na mě. Byla mladá, a když člověk pominul její ušmudlanost a prosté šaty, opravdu krásná. Další mladá kráska, bledá a s bílými blonďatými vlasy, po mně vrhala pohledy přes rameno staršího muže. Ani jedna z nich nepůsobila jako prostitutka, přestože oblečené mohly být kvůli chladnému počasí. Spíš to ale vypadalo, že vzít svou sestru nebo dceru do hospody je v Trondu úplně běžné. Pak vešla další žena – tahle byla silná a statná a tvářila se nepřístupně. Proklestila si cestu k výčepu a objednala si černé pivo. Přežvykoval jsem jako divý, abych ty podivuhodnosti lépe strávil. Vypadalo to, že na Severu panují úplně jiné poměry než u nás. Neměl jsem však žádné výhrady. Možná jsem si stěžoval na sestřenku Serah a babičku, která chtěla obejít tradiční nástupnický řád, ale obecně vzato jsem byl toho názoru, že s ženami s největší dávkou svobody jednat, jak se jim zlíbí, je taky ta největší zábava. A to vůbec nemluvím o tom, jak se chudáček Jal nadře, když se kolem neustále motá gardedáma nebo nepříjemný bratr jako Alain DeVeer.

Chvíli jsem seděl a napůl ucha jsem poslouchal, co si lidé povídají. Mnoho místních hovořilo jazykem Říše. Arne mi řekl, že ve větších přístavních městech je to naprosto běžné. Ve vesnicích kolem fjordů mohl člověk chodit celé dny, aniž by zaslechl jediné slovo ze starého jazyka.

Trubadúr na druhém konci místnosti začal brnkat na mandolínu, a zatímco dav kolem hlaholil, zkusmo zahrál pár tónů. Otřel jsem si z úst vepřový tuk a upil jsem piva. Starší z plavovlásek mě stále pozorovala. Věnoval jsem jí slavný úsměv prince Jalana, kterým hrdina Aralského průsmyku milostivě častoval davy svých příznivců. Muž vedle ní se o naše tiché dorozumívání nijak nezajímal. Byl to sice hubený chlap se zplihlým knírem a nervózníma očima, jenže i ten nejvyzáblejší vesničan vám dokáže vrazit dýku do zad, když na to přijde, a tak jsem oprášil své instinkty, zůstal jsem sedět na zadku a nešel se představit. Rozhodl jsem se, že místo toho všechny obšťastním svou dobrou náladou a nechám včely, aby se slétly na med.

„Umíš ‚Pochod Červené marky‘?“ zavolal jsem na hráče na mandolínu. Většina bardů tu melodii znala a tenhle vypadal zcestovale. Místo odpovědi pohladil struny a vyloudil z nástroje několik dalších tónů. Postavil jsem se, uklonil jsem se přítomným dámám a došel jsem ke krbu. „Princ Jalan z Červené marky, k službám každého z vás. Jsem hostem u vašich břehů a je mi potěšením pobýt ve společnosti tolika drsných válečníků a krásných panen.“ Kývl jsem na svého nového přítele a on začal hrát. Vládnu slušným barytonem a prince Červené marky učí všem důležitým uměním: recitujeme poezii, tančíme, zpíváme. Nejvíc nás zušlechťují v umění války, ale ani dikce nebo malba nejsou zanedbávány. Ještě dodám, že „Pochod Červené marky“ je strhující vojenský chór, který odpustí nedokonalému zpěvákovi kdejakou slabinu a ostatní nabádá k tomu, aby se přidali. Dokonalá skladba na prolomení ledů. Dokonce ani zamrzlá severní moře nedokážou odolat mému kouzlu! Zvedl jsem džbán s pivem a zapěl jsem z plných plic, zatímco trubadúr doplňoval hluchá místa vlastními libými tóny.

Jedno těm Seveřanům přiznat musím – milují zpěv. Než jsem stihl dokončit pivo nebo písničku, všichni v lokále vyřvávali „Pochod Červené marky“ a neznalost slov jim vůbec nevadila. A co bylo ještě lepší, moje plavovlasá kráska opustila zplihlého Knírače a stanula po mém boku. Když ke mně kráčela, ukázalo se, že ji bohové Asgardu obdařili na všech důležitých místech. I ta pěkná bledá dívenka nechala otce otcem a přisedla si ke mně z druhé strany.

„Tak ty jsi princ?“ zeptala se plavovlasá krasavice, když dozněl poslední verš písničky. Přišla mi vteřinu od vteřiny krásnější. Naklonila se ke mně. „Mně říkají Astrid.“

„Já jsem Edda,“ přidala se ta bledá dívka s vlasy jako tekoucí mléko a s krásnými rysy. „Kdo byl ten válečník, co tu s tebou byl? Však víš, ten velký.“

Měl jsem co dělat, abych neobrátil oči v sloup.

„O toho se nezajímej, Eddo. Je vysoký, to je pravda, ale ženy říkají, že s jinými věcmi to tak růžové není. Rostl a rostl, až trochu přerostl, a na důležitější části už nezbylo. Je to smutný příběh. Jeho otec a matka… byli bratr a sestra…“

„Ne?“ Otevřela pusu.

„Bohužel je to tak.“ Smutně jsem potřásl hlavou. „A víte, jak to s takovými bývá. Jsou jako děti, nikdy pořádně nevyrostou. Snažím se dávat na něj pozor.“

„To je od tebe moc hezké,“ zavrněla Astrid a odvrátila mou pozornost od sladké Eddy.

„Moje drahá, je morální povinností šlechtice…“

Náhle někdo vrazil dovnitř venkovními dveřmi a učinil mým řečem přítrž. „Brandy, prosím vás!“

Zdvihlo se pozdvižení a dav se rozestoupil. Objevil se mladý muž, o něco vyšší a starší než já. Držel si zápěstí pravé ruky, ze kterého tekla krev a kapala na podlahu.

„Jémine! Co se stalo?“ Edda sepjala ruce pod svými ňadry.

„Jenom pes.“ Chlap měl zlaté vlasy, tmavší než ty její, a byl hezký. „Dítě je v pořádku.“

„Dítě?“ vydechla Astrid, kterou očividně zachvátily mateřské pudy.

Muž zatím došel k výčepu a nějaký chlupatý válečník mlčky naznačil, že mu zaplatí pití. „Vyrval ho matce z náručí,“ vysvětlil. Někdo mu podal kus látky a on si ho začal omotávat kolem zraněné ruky.

„Dovol, ať ti pomůžu!“ Edda mě nechala sedět u stolu a Astrid ji horečně následovala.

„Vydal jsem se za ním a dohonil ho. Psisko se své kořisti nechtělo vzdát. Neshodli jsme se, ale já mu to děcko sebral. Na oplátku jsem dostal tohle.“ Zvedl zavázanou ruku.

„Není to úžasné, princi Jalane?“

„Úžasné,“ zamumlal jsem.

„Princ?“ uklonil se ten muž. „Je mi potěšením, že vás poznávám.“ Aby bylo jasno, jsem pohledný mladík, o to nemůže být pochyb. Mám pěkné husté vlasy, poctivý úsměv a hezký, souměrný obličej, ale tenhle vetřelec vypadal, jako by sem spadl přímo z nějaké ságy. Okamžitě jsem ho začal vášnivě nenávidět.

„A ty jsi?“ Pokusil jsem se o mírně pohrdlivý tón, kterým bych se ho dotkl, ale zároveň se neukázal ve špatném světle.

„Hakon z Maladonu. Vévoda Alarik je můj strýc. Možná ho znáš? Mám v přístavu lodě, jsou to ty se zelenými plachtami.“ Hodil do sebe kořalku. „Á, mandolína!“ vykřikl, když zahlédl trubadúra. „Dovolíš?“ Hakon se chopil nástroje, zraněnou rukou pohladil jeho struny a z mandolíny se okamžitě začala linout hudba připomínající tekuté zlato. „Lépe hraji na harfu, ale několikrát jsem zkusil i mandolínu.“

„Ach! Zazpíval bys nám?“ zavrněla Astrid a přitiskla se k němu vším, čím ji příroda obdařila. A tím to pro mě skončilo. Seděl jsem za stolem jako hromádka neštěstí, zatímco Zlatý chlapec pěl z plných plic a svým bezchybným, nádherně sytým tenorem učaroval celému hostinci. Zpíval všechny jejich oblíbené písničky. Já přežvykoval stydnoucí vepřové, které mi hořklo v ústech stejně jako slané pivo. Měřil jsem si Hakona nenávistně přivřenýma očima a sledoval jsem, jak se kolem něj točí nejen Edda a Astrid, ale i dalších několik dívek, které vylákal ze stínů svým laciným divadlem.

Nakonec už jsem to nemohl vydržet a šel jsem se ven vymočit. Vrhl jsem po Hakonovi poslední pohrdlivý pohled. Stačil jsem zahlédnout, jak se vymaňuje z Astridina objetí a následuje mě. Předstíral jsem, že jsem si toho nevšiml. Jakmile jsem se ocitl na větrném nádvoří, nešel jsem hned k latrínám, ale zastavil jsem se, nechal jsem dveře dokořán a čekal na jeho příchod.

Zvedl se prudký vítr a já dostal chuť na to zkusit malý trik, který jsem vyzkoušel jednou nebo dvakrát doma v Červené marce. Když jsem slyšel, jak bere za kliku, pořádně jsem do dveří kopnul a s třísknutím je zavřel. Ozvalo se masité zadunění a uspokojivé zaklení. Napočítal jsem do tří a pak jsem rozrazil dveře.

„K čertu! Jsi v pořádku, chlape?“ Ležel na zádech a držel se za obličej. „To byl nejspíš ten vítr. Hrozně tu fouká.“

„…v pořádku.“ Držel si nos oběma rukama, přičemž tu zraněnou měl položenou na té zdravé. Přidřepl jsem si k němu.

„Radši se na to podíváme,“ řekl jsem a chytil jsem ho za zraněnou ruku. Okamžitě přišlo známé teplo a s ním i myšlenka, která byla zároveň lahodná i odporná. Pevně jsem jeho pokousanou ruku stiskl. Den kolem mě potemněl.

„Au! Co to…“ Hakon se odtáhl.

„Jsi v pořádku,“ řekl jsem mu a vytáhl jsem ho na nohy. Naštěstí mi pomohl, protože jsem skoro nedokázal zvednout ani sám sebe.

„Ale co to…“

„Jsi jen trochu omámený.“ Nasměroval jsem ho zpátky do hostince. „Praštil ses o dveře.“

Astrid a Edda se vrhly ke Zlatému chlapci a já je nechal, aby si užily svou kořist. Když jsem odcházel zpátky ke svému stolu, zatáhl jsem za krvavý cíp jeho obvazu a vzal jsem si ho s sebou.

„Co…“ Hakon zvedl svou odkrytou ruku.

„Kolik těch dětí jsi zachránil?“ pronesl jsem jen tak mimochodem, ale dost nahlas, aby mě ostatní slyšeli.

„Žádné kousnutí tu není!“ vykřikla Astrid.

„Ani škrábnutí.“ Edda se od Hakona odtáhla, jako by byl nakažlivý.

„Ale já…“ koktal Hakon, díval se na svou ruku a udiveně ji obracel sem a tam.

„Ať si tu svou mizernou brandy zaplatí sám!“ zavrčel válečník sedící u výčepu.

„Laciný trik,“ řekla podsaditá žena a udeřila korbelem o stůl.

„Ten rozhodně není z Alarikova rodu!“ Stížnosti byly čím dál hněvivější.

„Pochybuju, že od chvíle, co vešel, řekl jediné pravdivé slovo.“

„Lhář!“

„Zloděj!“

„A bije svou ženu!“ O poslední výkřik jsem se postaral já.

Chudáka Hakona obklopil dav a zahrnul ho křikem a kletbami. O chvíli později začaly lítat rány. Nějak se mu podařilo mezi nimi proklouznout, zpola proběhl a zpola vyletěl venkovními dveřmi. Jak dlouhý, tak široký se natáhl do bláta, uklouzl, znovu upadl, vyhrabal se na nohy a byl ten tam. Dveře se za ním s třísknutím zavřely.

Opřel jsem se na židli a snědl poslední kousek vepřového, které jsem měl napíchnuté na noži. Chutnalo sladce. Ne že bych byl zvlášť pyšný na to, že jsem svůj léčitelský dar posvěcený anděly použil k pošpinění člověka, který byl náhodou hezčí, vyšší a nadanější než já, ale kdovíjaké vrásky jsem si z toho taky nedělal. Rozhlédl jsem se po hostinci a přemýšlel jsem, kterou z dívek zlákat zpátky k sobě.

„Ty, kluku.“ Statný zrzavý muž mi zaclonil výhled na Astrid.

„Já jsem…“

„Je mi fuk, kdo seš, sedíš na mým místě.“ Chlap měl ten druh rudého, navztekaného obličeje, kterému by krásně slušela facka. Byl mohutné postavy a pod těsně obepnutým koženým oblečením posetým železnými nýty se mu rýsovaly svaly. Za pasem měl nůž a krátký široký meč.

Postavil jsem se. Stálo mě to hodně námahy, protože léčebná kúra, kterou jsem použil na Hakona, mě docela vyčerpala. Ten chlap byl proti mně hotový trpaslík, z čehož jsem velkou radost neměl: vždycky vítám jakýkoliv důvod, proč se vyvléknout z boje. Postavit jsem se ale musel; raději mu uvolním židli, než abych se kvůli takové hlouposti nechal rozsekat na fašírku. Nafoukl jsem se a vypjal jsem hruď – nesmíte ukázat strach, jinak jste okamžitě mrtví.

„Muži mého postavení nepřekonávají oceány, aby se handrkovali po hospodách. Ať mě vezme čert, jestli mi záleží na tom, kde sedím.“ Ucítil jsem tíhu svého meče a přál jsem si, aby mi ho Snorri nevnutil. Z podobných střetů je vždycky snazší vycouvat, když můžete říct, že jste nechali zbraň doma.

„Ty seš mi ale špinavý prase.“ Seveřan se na mě podíval a ušklíbl se. „Doufám, žes mi nezašpinil mojí židli.“ Na oko se zamračil. „Anebo ten sajrajt nejde smejt, ať se drhneš sebevíc?“

Popravdě řečeno jsme byli zamazaní zhruba stejně. Jeho kůže – tam, kde ji bylo přes špínu vidět – byla tak neuvěřitelně bledá, že jí prosvítaly modré žíly. Já jsem se pyšnil olivovým odstínem muže Červené marky, který nevybledne, i kdybych byl bez slunce kdovíjak dlouho. Snědou pleť jsem navíc zdědil i po matce, která pocházela z povodí řeky Indu.

„Tvá židle.“ Ustoupil jsem stranou a ukázal jsem mu volné místo. Soustředil jsem na něj veškerou pozornost, každý sval v mém těle byl připravený zareagovat.

V hostinci bylo takové ticho, že byste slyšeli upadnout špendlík. Ve vzduchu se vznášela předzvěst násilí a lidé čekali na představení. Někdy se takovým věcem zkrátka nevyhnete – tedy pokud nejste skutečný profesionál. Většinu lidí by nenapadlo vzít prostě nohy na ramena a utíkat jako o život.

„Je špinavá!“ Viking ukázal na židli, která byla stejná jako kterákoliv jiná židle v hospodě. „Co kdyby ses vrátil a utřel ji? Teď hned.“ Dovnitř se vtlačila další skupina mužů – ne že by ten pobuda potřeboval posily.

„Určitě se tu pro tebe najde čistší židle.“ Znovu jsem se nafoukl a předstíral jsem, že jeho žvanění považuji za vtip. Taky jsem doufal, že ho zastraší moje výška.

Stejně jako dokážou zbabělci vycítit potíže, spousta násilníků pozná, že máte strach. Něco v mém chování, nějaká malá, hloupá drobnost mu napověděla, že se mnou nebude mít problém. „Řek sem, abys to udělal, cizáku.“ Zvedl pěst, aby mi pohrozil.

Najednou se za ním objevil Snorri, chytil ho za zápěstí, zlomil mu ho a odhodil ho do kouta. „Na hry teď není čas, Jale. Míří sem tři posádky maladonských námořníků – prý tu napadli lorda Hakona… do toho se nechceme zaplést.“

S těmi slovy mě protáhl místností následován Arnem, Tuttugem a paterčaty, a než jsem se nadál, zmizeli jsme zadními dveřmi.

„Utáboříme se v kopcích,“ řekl a otevřel dveře ve zdi kolem nádvoří. A tak skončily mé sny o teplé posteli a hřejivé společnosti. Rozplynuly se v mrazivém větru jako pára nad hrncem.




26

Loudal jsem se za zbytkem skupiny a pod tíhou svého nákladu jsem se skláněl skoro až k zemi. Snorri se podle všeho rozhodl, že každý z nás musí k Trpkému ledu donést několik obrovských balvanů. Tuttugu, který šel vedle mě, měl taky potíže. Kolébal se ze strany na stranu a dech se mu krátil.

„Použil jsi tu pastu?“

Přikývl a belhal se dál jako muž, který to nestihl včas na latrínu. „Hrozně to štípe.“

„To budou to hořčicová semínka.“ Vlastně měl asi požít semena fenyklu, ale to jsem teď zmiňovat nehodlal. Posunul jsem si tlumok na zádech, jen abych zjistil, že je to ještě nepohodlnější.

„Tak co, Tuttugu, těšíš se, až smočíš sekeru v krvi svých nepřátel?“ Potřeboval jsem vědět víc o tom, jak takový Viking přemýšlí. Má jediná úniková cesta spočívala v tom, že pochopím, co tyhle chlapy dostane do varu.

„Upřímně?“ Tuttugu mrknul směrem k ostatním – první pár paterčat už byl ve svahu kopce dobrých dvacet metrů před námi.

„Nejdřív zkusme upřímnost, a jestli bude moc děsivá, přesuneme se ke lžím.“

„Upřímně… mnohem radši bych seděl v Trondu s velkým talířem jatýrek na cibulce. Mohl bych se tam usadit, rybařit, najít si ženu.“

„A co to máčení sekery v krvi nepřítele?“

„Mám co dělat, abych si nenadělal do kalhot. V bitvě neutíkám jedině proto, že jsou všichni rychlejší a jen by mě probodli zezadu. Největší šanci mám, když se postavím k nepříteli čelem. Kdyby mi bohové nadělili delší nohy… jen by se po mně zaprášilo.“

„Hmm.“ Posunul jsem si tlumok do ještě nepohodlnější pozice. Už mě z té věci bolely plíce. „Tak co pak děláš na téhle výpravě?“

Tuttugu pokrčil rameny. „Nejsem tak statečný jako ty. Nic jiného ale nemám. Tohle jsou moji lidé. Nemohu je opustit. A pokud skutečně povraždili všechny undorethské… někdo za to musí zaplatit. Raději bych pomstu nechal na někom jiném – ale někdo musí zaplatit.“

Jak jsem se plahočil po svahu hory, napadaly mě další a další důvody proč rozhodně nepokračovat dál. Zaťal jsem zuby a napjal jsem všechny síly, abych dohonil Snorriho, který šel v čele naší výpravy.

„Ten tvůj Sven Zlomené veslo – on je vojevůdce? Někdo důležitý?“

„Vybudoval si pověst. Jeho klan jsou lidé z Hardassy.“ Snorri přikývl. „Má mnoho následovníků, ale v Hardangeru nevládne. Lidé se ho spíš bojí, než aby ho milovali. Něco na něm je. Když se na tebe zaměří, mnohdy neodoláš a podlehneš jeho zápalu a síle. Ale když se odvrátí, často si znovu vzpomeneš, proč jsi ho předtím nenáviděl.“

„Ale stejně.“ Odmlčel jsem se, abych popadl dech. „Ale stejně. Muž jako on určitě nestráví rok za rokem tím, že bude sedět v mrňavé pevnosti uprostřed ledové pustiny. Přece nečekáš, že ho najdeš tam, kde jsi ho nechal?“

„V Trondu jsme se nezastavili jen proto, abychom nakoupili kožešiny, Jale.“ Snorri mrkl zpátky na opozdilce. Tedy, na jednoho. Tuttugu. „Nikde jinde na Severu neuslyšíš tolik novinek. Lodě s sebou přiváží příběhy. Sven Zlomené veslo drancuje po celém pobřeží. Klany Drancířů a Crassisuvců v Otinském fjordu, ledoví jarlové z fjordu Myänar, Høroští na Šedém pobřeží. Na ty všechny udeřil. A tvrdě. Spousta zajatců, spousta mrtvých. Podle posledních zpráv vstoupil na území Uulisku. Nic už tam nezůstalo, a tudíž musí být na cestě k pevnosti. Chce tam přezimovat. Led uzavře všechny země vysoko na Severu a zemi zahalí dlouhá noc. Všichni se stáhnou, zavřou se před mrazem a budou čekat na léto. Zlomené veslo si myslí, že je v Černé pevnosti v bezpečí. Vyvedeme ho z omylu.“

Na to jsem neměl co odpovědět. Mohl jsem říct jediné: na vyvádění z omylu mě moc neužije a jsem ještě horší učitel než žák – a žák jsem po všech stránkách hrozný.



Plahočili jsme se dál, míli za mílí. Z moře před námi se k nebesům tyčily nemilosrdné skalnaté svahy, které dosahovaly neuvěřitelných výšek. Z únavy jsem viděl všechno černě. Tak dlouho jsem si stěžoval na tíhu svého nákladu, až jsem přestal mít sílu i na to. Několikrát jsem přemýšlel o tom, že odhodím svůj meč, jen abych toho netáhl tolik. Nakonec jsem upadl do jakéhosi stavu zasnění, plahočil jsem se vpřed a myslel jsem na nejlepší chvíle svého odpoledne, zvlášť na Astrid a Eddu. A pak mi to došlo. Ten muž, co vešel do hospody, na okamžik si sundal kápi a hned zase odešel… havraní vlasy šedivějící na skráních…

„Edris!“ Zastavil jsem se, jako by do mě uhodilo. „Snorri! Ve městě byl ten sráč Edris Dean!“

Snorri šlapající přede mnou se otočil a zvedl ruku, aby zastavil paterčata. „Taky jsem ho viděl,“ zavolal. „Měl s sebou asi tucet chlapů z Hardangeru. I proto jsme odešli tak rychle. Červení Vikingové jsou v Trondu významnou silou.“

Počkali, dokud je s Tuttugem nedohoníme. „Tady se utáboříme,“ řekl Snorri. „A dávejte pozor. Sledujte svah, jestli za námi někdo nejde.“



Spát v horách je jedno velké utrpení, ale musím přiznat, že když jste zabalení v hutném spacím pytli z kožešin a s napnutou plátěnou plachtou, která odvrátí ty nejhorší poryvy větru, je to o něco snesitelnější. Snorri a ostatní naložili s penězi rozumně a noc přešla bez potíží.

Ráno jsme pojedli trochu černého chleba, studené kuře, jablka a další netrvanlivé potraviny koupené v Trondu. Brzy jsme měli znovu skončit na sucharech a sušeném masu, ale zatím jsme hodovali jako králové. Alespoň tedy jako zchudlí králové, kteří uvízli na svahu hory.

„Do prdele, co dělá Edris v Trondu?“ vychrlil jsem ze sebe otázku, na kterou jsem byl včera večer příliš unavený.

„Ta věc, kterou honíme – za kterou nás to táhne – nám nepřestává klást do cesty překážky.“ Snorri zhltnul další sousto chleba, jako by okousával maso z kosti. „Za tím vším je Mrtvý král. Shromažďuje muže, živé i mrtvé. Ty správné přitáhne přímo k sobě. Muže jako Zlomené veslo a tenhle Edris.“

„Takže Edris nás teď pronásleduje?“ Doufal jsem, že ne. Ten chlap mi naháněl větší hrůzu, než u mě bylo běžné. Něco na něm mi nedalo spát. Ať už v žilách lidí jako Maeres Allus koluje cokoliv, Edris to měl taky. Nenápadná, tichá hrozba, která je nakonec mnohem horší než všechny výhružky a gesta lidí schopných jen obyčejné krutosti.

„Nejspíš se nás snaží předběhnout.“ Snorri polkl, postavil se a protáhl se tak, až mu zapraštěly kosti. „Bude mít namířeno k Černé pevnosti, anebo k dolům v Trpkém ledu. Pokud je stihne varovat, nemáme moc velkou šanci.“

Velkou šanci jsme neměli v žádném případě, ale to jsem si nechal pro sebe. Možná, že kdyby je Edris skutečně varoval, ostatní by od tohohle šíleného plánu upustili.

„No dobrá, ale…“ Taky jsem se postavil a vyhodil si batoh na ramena. „Znovu mi vysvětli, proč se ta stvůra žene z Červené marky tisíc mil na sever do nějaké bohem zapomenuté díry v ledu?“

„Já nevím, Jale. Saracén mi to řekl, ale mohly to být lži. Skilfar toho zmínila o něco víc…“

„Cože? Kdy?“ Na nic takového jsem si nevzpomínal.

„Copak ona s tebou nemluvila?“ Snorri zdvihl obočí.

„Samozřejmě, že ano. Přece jsi ji slyšel. Nějaké nesmysly o mém prastrýci Garyovi a o tom, že mě vede můj pták. Strašná babice, úplný blázen.“

„Myslím… beze slov.“ Zamračil se. „Slyšel jsem ji v hlavě. Celou dobu.“

„Hmm.“ Přemýšlel jsem, jak to s tou Snorriho hlavou vlastně je. Pokud šlo o hlasy, podle všeho tam bylo pěkně přeplněno. Bůh ví, kolika z nich mluvila Aslaug? Slova Skilfar ke mně nedolehla, ale za to možná mohl Baraquel – a těžko říct, zda jednal v mém nejlepším zájmu. „Připomeň mi to.“

„Nenarozené je těžké vyvolat. Velmi těžké. Na povrch se jich dostane jenom pár a jen za těch správných podmínek, kdy je vhodný čas, místo a okolnosti.“

„To ví přece každý!“ Nic z toho jsem nevěděl.

„Takže jsou roztroušení.“

„Ano.“

„A tak Mrtvý král svým nohsledům nařídil, aby v Trpkém ledu shromáždili nenarozené ze všech koutů světa. Aby je soustředili na jedno místo. Na tom tam tak usilovně pracují. Třeba tvůj přítel z opery uslyšel volání králových služebníků, všeho nechal a utíkal na místo setkání na Severu. Nebo tam měl namířeno od samého začátku a hodlal vyrazit, jakmile dokončí poslání, které ho přivedlo do Karmínky.“

„Aha.“ No to mě podrž. „Ale v Černé pevnosti je přece tvoje žena. A nenarození se skrývají pod Trpkým ledem. Že je to tak?“ Snorri hned neodpověděl, jen se znovu rozešel. „Je to tak?“ Zopakoval jsem, když mi ukázal svá záda.

„Zabereme Černou pevnost.“

Vzpomněl jsem si na Snorriho vyprávění z hospody v Den Hagenu. Zlomené veslo mu řekl, že jeho syn je v bezpečí. To bylo všechno. Zároveň však odvedl Snorriho pozornost, aby ho v nestřežené chvíli mohli udeřit kyjem po hlavě.

Moji společníci si začali nasazovat tlumoky a chystali se na cestu. I teď jsem ucítil drobné škubání, jak se síla pojící mě s jejich vůdcem napjala přes strmý svah.

„K čertu se vším,“ zabručel jsem a následoval jsem ho.

Pravý Sever vypadá skoro přesně tak, jak mi ho Snorri popsal a jak jsem si ho ve své nevědomosti vybájil. Zdálo se mi, že všechny cesty vedou vzhůru, přestože pozdější svahy stoupají nahoru i dolů, jako by měly na spěch. Vzduch je tu řídký a studený a všude létá okřídlený hmyz, který vám chce vysát všechnu krev. Dýcháním přes zuby udržíte většinu těch parchantů mimo svá ústa a zachováte si čisté plíce. Jak stoupáte výš a výš, postupně vymřou. Většinu toho místa tvoří čistá skála, a jakmile dosáhnete určité nadmořské výšky, pokrývá ji poslední zimní sníh. Kolem sebe vidíte hory, hory a zase jen hory, a taky jezera a borovicové lesy krčící se v proláklinách mezi nimi.

Včas jsem uposlechl Tuttugovy rady a obalil si boty králičími a tuleními kůžemi, které jsem nesl v batohu. Tohle opatření spolu s vlněnými ponožkami stačilo na to, aby mi nemrzly prsty u nohou. Věděl jsem, že směrem na sever k Jarlsonově vrchovině to bude čím dál horší. Tam prý fouká vítr ostrý jako nože.

Zastavili jsme se v závětří jednoho svahu, zatímco Snorri s Arnem probírali další cestu.

„Ein, nemám pravdu?“ zeptal jsem se. Prozradila ho jizva pod okem.

„Ano.“ Paterče s největší nadějí na dožití mě poctilo úsměvem.

„Jak to, že tady velí Snorri?“ zeptal jsem se. „Ty jsi přeci dědic jarla Torsteffa, nemám pravdu?“ Neměl jsem v plánu podrývat Snorriho autoritu, ledaže by se ukázalo, že by mu Ein mohl nakázat, aby se své mise vzdal – což bylo velmi nepravděpodobné, ať by velel kdokoliv. Jako princi mi však připadalo divné, že muž, který vlastní pár akrů strmých kamenitých polí, rozkazuje severské šlechtě.

„Mám sedm starších bratrů. Dva páry trojčat a pak je tu nejstarší Agar, otcův dědic. Všichni jsou už nejspíš mrtví.“ Sevřel rty do tenké čárky, jako by ta slova zkoušel na jazyku. „Ale Snorri je šampión undorethských. O jeho činech v bitvě se zpívají písně. Pokud Einhaur a síň mého otce vyhořely, má autorita stojí na pouhé hromádce popela. Je lepší, když nás při posledním útoku povede muž skutečně znalý války.“

Přikývl jsem. Pokud jsme se nehodlali odchýlit od zvoleného směru, Snorri byl bezpochyby člověkem, který nás zdárně dovede až k trpkému konci. Stejně se mi ale nelíbilo, že tu hodnostem nepřikládají zvláštní důraz. Pro jarlova syna v zemi nekonečného sněhu a ledu to možná bylo samozřejmostí, ale v teple Červené marky bude princ vždycky princem, ať už se stane cokoliv. To pomyšlení mě trochu uklidnilo, stejně jako vědomí, že úsvit je dávno pryč a Baraquel mi nemůže zkazit náladu svými názory na marnivé prince.



Na konci druhého dne jsme došli k velkému dílu Stavitelů vsazenému vysoko mezi ostatními vrcholy. Vystavěli tu masivní hráz, která se táhla přes celé údolí. Byla vyšší než jakákoliv věž, kterou jsem kdy viděl, a tak široká, že po ní mohly současně přejet čtyři povozy. U úpatí byla ještě širší. Kdysi musela z nějakého důvodu přehrazovat obrovské jezero.

„Počkejte!“ Potřeboval jsem si odpočinout a rozvaliny mi poskytly skvělý důvod k přestávce.

Snorri sešel po svahu zpátky dolů. Mračil se, ale souhlasil, že se na několik minut zastavíme, abych ukojil svou aristokratickou zvědavost. Tu jsem uspokojoval z pozice vsedě a pohledem jsem přelétal po údolí. Skalní stěnu pod hrází protínaly obrovské kamenné trubky, které měly očividně kontrolovat průtok vody, i když jsem nevěděl, kvůli čemu. Celé místo bylo postaveno v měřítku samotných hor a každá konstrukce byla dost velká na to, aby vedle ní lidé vypadali jako mravenci. Dokonce i trubky by pojaly několik slonů jdoucích vedle sebe a ještě by zůstalo dost místa pro jezdce na jejich hřbetech. Na takovém místě byste skoro začali věřit severským báchorkám o ledových obrech, kteří prý postavili svět a o lidi se nestarali.

Seděl jsem na svém tlumoku vedle Tuttuga a upíral jsem pohled do údolí. Oba jsme žvýkali jablka, která vylovil z batohu. Byla seschlá a svraštělá, ale stále chutnala sladce a měla příchuť léta.

„Každé vikinské jméno má podle všeho nějaký význam… ‚Snorri‘ znamená ‚útok‘, ‚Arne‘ je ‚orel‘, paterčata si rodiče očíslovali…“ zmlkl jsem, aby mi Tuttugu přeložil to své; nejspíš to bylo něco hrdinského. Kdyby ta jména měla jakoukoliv výpovědní hodnotu, „Tuttugu“ by znamenalo „stydlivý tlouštík“ a „Jalan“

„ten, kdo utíká pryč a ječí“.

„Dvacet,“ odpověděl.

„Cože?“

„Dvacet.“

Pohlédl jsem směrem k paterčatům. „Dobrý Bože! Chudák tvoje matka!“

Tuttugu se usmál. „Ne, není to moje rodné jméno. Lidé mi tak prostě říkají. Na slavnosti jarla Torsteffa, kterou uspořádali na počest vítězství nad Hoddofem z Železných Tórů, byla jedna… soutěž a já zvítězil.“

„Soutěž?“ Zamračil jsem se a marně jsem dumal nad tím, jaké klání mohl Tuttugu asi tak vyhrát.

„Soutěž v jedení.“ Poklepal si na břicho.

„Ty jsi snědl dvacet…“ Pokusil jsem se přijít s něčím rozumným, čeho by člověk dokázal sníst dvacet kusů. „Vajec?“

„Skoro.“ Promnul si svoje brady a krátké prsty pohřbil ve svých zrzavých vousech. „Kuřat.“



Místo slibovaných dvou dnů nakonec trvalo celé čtyři dny, než jsme konečně stanuli na hřebeni hory a uviděli pod sebou ledové, třpytivé pláně Uulisku. Za námi ležely míle nekonečného pochodování. Snorri ukázal na tmavý bod při linii pobřeží.

„Einhaur.“ Z téhle vzdálenosti jsem o osudu osídlení nedokázal nic říct, ale u břehů nekotvily žádné rybářské lodě.

„Dívejte!“ Arne ukázal k fjordu, který se otvíral směrem na moře. Po klidných vodách Uulisku plul dlouhý člun – z místa, kde jsme stáli, vypadal malinký jako dětská hračka. Poblíž přídě měl červenou tečku… snad namalované oko?

„Nejspíš Edris a jeho hardangerští přátelé,“ řekl Snorri. „Radši si pospěšme.“
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Pochod k Černé pevnosti byl zhruba takový, jak ho Snorri popsal, jen několikanásobně horší. Edris nás buď pronásledoval, nebo byl někde před námi, ale v tak široké, prázdné pustině je nemožné přemýšlet o sobě jako o pronásledujícím nebo pronásledovaném. Buď jste sami, nebo ne. My sami byli a nepřítel na nás dotíral ze všech stran. Vítr a mráz Vrchoviny musíte zažít: slova je nezkrotí do něčeho, co můžete předat nebo vysvětlit druhým. Nechali jsme za sebou stromy, keře, dokonce i nejzarputilejší traviny, až zbyly jenom skála a sníh. Zasněžená místa navazovala jedno na druhé a nakonec přešla v nepřerušovanou bílou pláň. Dny se zkracovaly s děsivou rychlostí. Baraquel už mě ráno nehuboval. Jenom pokaždé roztáhl křídla prozlacená světlem svítání a nabádal mě, abych se ukázal hodným svého rodového jména. Když zapadalo slunce, klouzalo dolů po obloze a táhlo za sebou předlouhou noc, Snorri sedával dál od ostatních. V těch chvílích, kdy led pohltil sluneční kotouč, jsem kolem něj viděl obcházet Aslaug, štíhlou krásku zrozenou z šera ve své černé pavoučí podobě, kvapící přes sníh neuvěřitelnou rychlostí.

Hodinu za hodinou jsem se pokoušel učinit jednotvárnou budoucnost jednotvárnou minulostí pomocí prchavého přítomného okamžiku, který byl, stejně jako všechny okamžiky před ním i po něm, naplněn bolestí, vyčerpáním a taky zimou, jež se kradla okolo jako milenka s vraždou v srdci. Pokoušel jsem se zahřát vzpomínkami na lepší časy, z nichž skoro všechny byly v něčí posteli. Kupodivu musím říct – a za to mohl nepochybně mráz, který mi pomalu svíral mozek – že přestože jsem si dokázal vybavit nekonečně mnoho pohlavních styků, dlouhých útlých údů, jemných křivek a vlnitých vlasů, jediný obličej, který jsem viděl, patřil Lise DeVeerové. Jako obvykle jsem v něm dokázal vyčíst pobavení, podrážděnost, ale také náklonnost. Jak ze mě mrazivý Sever vysával život, zjistil jsem, že vzpomínám spíš na dobu strávenou mimo postel než v ní – na rozhovory, na to, jak si pokaždé zajela prsty do vlasů, když o něčem usilovně přemýšlela, na její chytré odpovědi. Dával jsem to za vinu sněžné horečce.

Tábořili jsme v závětří jakékoliv vyvýšeniny, kterou se nám zrovna povedlo najít, a pálili jsme nuznou zásobu uhlí, abychom si alespoň trochu ohřáli jídlo.

Sníh na jih od Trpkého ledu občas roztaje. Možná uplynou dva roky, možná pět, ale nakonec přijde obzvlášť teplé léto, které odhalí skály až na ta nejvíc zasněžená místa. Ledu, po kterém jsme šli nyní, se ještě nikdy nepovedlo zakrýt každý centimetr půdy. Avšak Trpký led nerozmrzá, přestože za dobu tří lidských životů možná ustoupí o dvě nebo tři míle. Země za ním nespatřily slunce po celá staletí, možná od dob, kdy žil Kristus. Možná vůbec nikdy.

Během dlouhého pochodu ledovou pustinou nikdo nemluví. Držíte ústa zavřená, aby z vašeho těla neunikalo teplo. Zakryjete si obličej a škvírou, která zůstane, sledujete bílý svět kolem sebe. Kladete jednu nohu před druhou a doufáte, že se vám daří jít rovně – sledujete západ a východ slunce, aby vás navedly na správnou cestu. A zatímco se snažíte přinutit své tělo k pohybu vpřed, vaše mysl se vydá po vlastních pěšinách, které jsou čím dál zamotanější. Myšlenky se vám začnou rozutíkat na všechny strany. Navštěvují vás dávní přátelé. Stále častěji vzpomínáte na staré časy. Sníte. Sníte s otevřenýma očima a duté údery zmrzlých nohou o tvrdou zem podtrhávají každou minutu vašeho utrpení.

Já jsem snil o prastrýci Garyovi, starém a zkrouceném, starším, než jsem si dokázal představit, jak leží ve své Vysoké věži. Páchnul starobou. Jeho ošetřovatelky ho myly, přenášely ho a krmily a každý den s sebou odnášely kousek jeho důstojnosti – a on si přesto nestěžoval. Vypadalo to, že je se svým osudem smířený. Garyus by pravděpodobně poděkoval každému bohu, který by mu věnoval jediný den na vlastních nohou, i kdyby to mělo být v místě jako tohle. A já – přestože jsem byl večer co večer k smrti unavený, promrzlý na kost a shrbený strádáním a zoufalstvím – bych s ním neměnil.

Rok za rokem ležel můj prastrýc opuštěný na svém lůžku; věkem a nemohoucností kolísal na samotném prahu smrti. Červená královna tvrdila, že dveře do smrti existují, a starý Garyus na ně podle všeho klepal od chvíle, kdy přišel na tento svět.

Ve svých snech jsem se vracel do dne, kdy slunce prosvítalo skrz jeho okenice, do dne, kdy Garyus uchopil mé ruce a obtočil je kolem medailonu, který držel v té svojí – měla velké klouby, byla pokrytá tmavými skvrnami a třásla se. „Podobenka tvé matky,“ řekl mi. „Chovej ji v bezpečí.“ V bezpečí znamenalo v tajnosti. To jsem věděl už jako šestiletý.

Seděl jsem vedle toho pokrouceného starce a pozoroval jsem ho. Poslouchal jsem jeho příběhy, smál jsem se jim, jak to tak děti dělají, a valil jsem oči, když se staly temnými. Většinou jsem si neuvědomoval, že je to můj prastrýc. Že je bratrem Tiché sestry, jsem nevěděl nikdy, i když bylo logické, že Sestra bude mít sourozence.

Přemýšlel jsem, zda se Garyus té poloslepé ženy – své sestry, svého dvojčete – bojí. Můžete se bát vlastního dvojčete? Není to, jako byste se báli sami sebe? Vím, že mnoho lidí má ze sebe strach, bojí se, že se zklamou, že utečou, spíš než aby bojovali, že si zvolí cestu beze cti, jednoduchou cestu místo těžké. Já věřím, že vždy udělám to, co je správné – pro Jalana Kendeta. Jediné chvíle, kdy jsem vyděsil sám sebe, byly ty řídké okamžiky, kdy jsem ucítil nutkání zůstat stát a bojovat, těch několik málo momentů, kdy ve mně převládl hněv a já se skoro vrhl do náruče nebezpečí.

Kolik toho Garyus, zavřený ve věži se svými příběhy a dárky pro děti, věděl o bitvách, které vedla jeho sestra? Teď jsem ty vzpomínky vnímal jako skládanku. Copak je šlo vnímat nějak jinak? Byly jako optické klamy, které jsou zcela jasné, dokud vám někdo neřekne, že „vypouklina je vlastně prohlubeň“, a vám to v tu chvíli dojde – to, co bylo vyboulené, je najednou duté, vražené dovnitř, nikoliv odstáté – a tak je to se vším: každá vyvýšenina a proláklina si vymění místa a obraz se promění. Jeho význam se převrátí, a ať se snažíte sebevíc, nedokážete ho vidět jako na začátku: pevný, jednoznačný a hodný vaší důvěry.

Věděl Garyus, že si jeho mladší sestra myslí, že ví, kde leží dveře do smrti?

„Jale.“ Unavený hlas. „Jale.“

Myslel jsem na Garya, bratra Červené královny, na jeho svítící oči, které se na mě dívaly z úzkého lůžka. Určitě byl starší než ona. Věděl o jejích plánech? Kolik z nich ten starý pochroumaný muž uvedl do pohybu?

„Jale!“

Neměl být králem? Nebyl by býval králem Červené marky, kdyby se nenarodil polámaný?

„JALE!“

„Co?“ Klopýtl jsem a skoro jsem upadl.

„Zastavujeme.“ Snorri byl shrbený a unavený, led se jeho síle vysmál stejně jako nám ostatním. Seveřan zvedl ruku a ukázal někam před sebe. Sledoval jsem jeho prst. Před námi se najednou, zčistajasna, tyčily zdi Černé pevnosti; byly strmé, nádherné a vyšší, než jsem si dokázal představit.



Najedli jsme se, i když nás to stálo nemalé úsilí. Neohrabanými, zmrzlými prsty jsme se pokusili vykřesat jiskru a podpálit naše poslední uhlí, abychom si ohřáli hrnec s jídlem, přestože jsme věděli, že od této chvíle se nám nedostane žádného tepla, kromě toho, které vytvoří naše těla.

Tu noc jsem skoro celou probděl. Obloha nad našimi hlavami se vyjasnila a zářily na nás hvězdy, zatímco teplo se pomalu vytrácelo. Každé nadechnutí bolelo a vráželo mi do hrudi ledové břitvy. Zdálo se mi, že smrt je blízko a je lákavá. Třásl jsem se, přestože jsem byl zabalený v kožešinách a měl jsem na sobě nekonečně vrstev oblečení. A když jsem se konečně propadl do říše snů, neměl jsem žádnou jistotu, že se ještě probudím.

V nějakou mrtvou hodinu po půlnoci mě probudilo ticho. Neústupný vítr konečně polevoval, až ustal docela. Pootevřel jsem jedno oko a zíral do tmy. Zázrak přišel náhle a bez varování. Obloha v jediném momentu zaplála závojem vlnících se světel a převalujících se barev, nejprve přišla červená, potom strašidelná zelená a nakonec modrá, kterou jsem nikdy v životě neviděl. Barvy se neustále měnily, vířily a svíjely se jako stovka hadů. Ta okázalá nádhera i ticho, které ji provázelo, mi vyrazilo dech. Celá obloha byla popsaná nevýslovnou krásou, stovky a stovky nebeských mil tančily všemi barvami za tónů melodie, kterou slyší jenom andělé.

Vím, že to musel být sen, ale v té chvíli jsem mu věřil z celého srdce a naplnil mě údivem a strachem. Nic před tím nebo potom nezpůsobilo, že bych se cítil tak malý a bezvýznamný, a přesto – to záhadné nádherné tančící světlo, symfonie rozehraná nad prázdnou pustinou a já jako jediný divák… na jediný zlomek vteřiny jsem cítil, že na mně záleží a že něco znamenám.

Přišlo ráno a Fimm se neprobudil.

„Teď jsem na řadě já.“ Fjór zašil svého bratra do jeho spacího pytle s pomocí dlouhé kostěné jehly a nitě vyrobené ze střívka.

„Vstane?“ Prohlížel jsem si pytel a napůl jsem čekal, že se začne hýbat.

Snorri chmurně zavrtěl hlavou. Zdálo se, že paterčata, nyní čtyřčata, to dojalo nejméně.

„Umrznul,“ řekl Snorri.

„Ale.“ Můj obličej byl příliš ztuhlý na to, abych se mohl zamračit. „Našel jsi přece mrtvého muže, který se víc jak den snažil dostat ze sněhové závěje.“

„Nekromanté jim do žil vpravují nějaký elixír. Zlomené veslo říkal něco o oleji a solích. Díky tomu nezmrznou na kost.“ Snorri mi o tomhle vyprávěl už dřív, ale zima mi úplně zmrazila paměť.

„Ta armáda pod ledem… vojáci Oláfa Rikesona – služebníci Mrtvého krále by je museli roztavit a udělat s nimi to samé. To mi přijde nemožné, ledaže by měli k dispozici nějaké nové kouzlo. Museli by je zmrzlé dotáhnout na jih, anebo sem na sever dovézt dost paliva…“ Vzpomněl jsem si na další části Snorriho příběhu. Na klíč, který měl otevřít bránu ledových obrů – na Lokiho dar. Klíč, který otevře všechno. „Možná prostě jen chtějí Rikesonův klíč. Nic jiného.“

To mě z nějakého důvodu znepokojilo víc než armáda mrtvol povstávajících z ledu.



Snorri zamířil na západ od pevnosti tak, aby nás k ní linie Trpkého ledu dovedla z východu. Pokud by nás vedl špatně, skončili bychom v ledových pustinách ve vnitrozemí, kde bychom zahynuli a nikdo by nás nikdy nenašel. Smrt se zdála v každém případě nevyhnutelná, a kdyby mi řekli, že otočit se a vrátit se zpátky po svých skýtá alespoň mizivou naději na záchranu, neváhal bych ani vteřinu. Bohužel, jak Tuttugu zjistil v bitvě, útěk je někdy tou nejméně bezpečnou variantou. Umřít se mi nechtělo ani trochu, ale umřít o samotě mi přišlo ještě horší.

Klopýtal jsem vpřed nekonečnou bílou pustinou a přemýšlel jsem, zda už Tichá sestra vidí mé utrpení, když pohlédne za brány zítřka. Led mi křupal pod zmrzlýma nohama, ve kterých jsem dávno ztratil cit, v hlavě mi kvílel vítr. Počítala každý náš krok, anebo viděla jen dlouhou nekonečnou stopu, která se za námi táhla při pochodu bílou nicotou? Kolik možností leželo v budoucnosti? Kolik z nás tam viděla zemřít? Kladli jsme nohu přes nohu, tak zmrzlí, že jsme se ani netřásli, a postupně jsme umírali. Možná, že v jiné budoucnosti mě puklina dohonila a zničila ještě předtím, než jsem narazil do Snorriho – v dalších mě nejspíš zabila těsně po tom. Věděla Sestra, že se její kouzlo ujme a že ho v sobě doneseme na sever až k samotným okrajům Trpkého ledu? Poznala, zda magie uvadne, anebo se v nás uchytí a přeroste v něco většího a silnějšího? Byla si jistá, anebo byla, stejně jako její prasynovec, hazardní hráčkou připravenou znovu hodit kostkou, přestože bylo moudré přestat? V duchu jsem viděl její nepatrný úsměv, který v sobě neměl ani kousek tepla. Noha, co nohu mine. Donekonečna.



Černá pevnost mě překvapila, přesně jako to popisoval Snorri. Okolní krajina neposkytovala žádnou nápovědu, žádné stoupání, žádný příslib blížícího se konce cesty. V jednu chvíli to byla nekonečná bílá pustina bez jediného styčného bodu, kterou z jedné strany obklopoval Trpký led – a v tom příštím byla tím samým, až na to, že tu jeden bod byl: malá černá tečka. Pochod nás vyčerpal, takže jsme se ocitli na samém pokraji sil – Fimm ho dokonce překročil – ale ani jeden z nás nebyl rozechvělou troskou plnou omrzlin tak jako Snorri, když poprvé doklopýtal před brány pevnosti. Měli jsme alespoň nepatrnou sílu bojovat, poslední zásoby, ze kterých se dalo čerpat. A přestože jsem s nikým bojovat nechtěl, věděl jsem, že bez šance na odpočinek a doplnění zásob v Černé pevnosti nemám šanci přežít cestu zpátky.

Snorri nás zavedl o něco blíž. Nabádal nás k rychlosti. Chtěl být uvnitř před západem slunce – chtěl v boji využít sílu, kterou ho naplňovala Aslaug. Terén neposkytoval žádné krytí. Spoléhali jsme na to, že jsme jen bílé tečky na bílém pozadí, které nás schová. Zároveň jsme doufali, že nás nikdo nečeká. To se ukázalo jako planá naděje.

„Počkat.“ Ein zvedl ruku zabalenou v tlusté rukavici. „Strážný v jižní věži.“

Přestože jsme splývali se sněhem, slunce zapadalo za našimi zády a mohlo nás prozradit, pokud by hlídka dávala dobrý pozor.

Černá pevnost se netyčí do velké výšky, jde o nízkou, hranatou stavbu, která má v každém rohu střílnu s cimbuřím. Hlavní věž je jen o něco málo vyšší než hradby a sedí uprostřed širokého nádvoří. Snorri věřil, že je pevnost neobsazená a malá posádka se v třeskutém mrazu drží uvnitř tlustých zdí vedle hlavní brány.

„Smrticí oko ho zastřelí,“ řekl Snorri. „Potom zdoláme hradby.“

Arne si prsty v rukavici otřel kožený kryt, který mu chránil obličej – původně měkká kůže byla zmrzlá na kámen a visely z ní malé rampouchy. Kolem nás fučel vítr ostrý jako břitva. „Je to daleko.“

„Ne pro Smrticí oko.“ Jedno z čtyřčat ho poplácalo po rameni.

„A světlo slábne.“ Zavrtěl hlavou.

„Ty to dokážeš!“ Další z čtyřčat.

Arne pokrčil rameny. „Připravím si luk,“ řekl. „A potom se posuneme o něco blíž.“

Trvalo zatraceně dlouho, než vyndal a vybalil luk, našel tětivu, navoskoval ji, napnul ji, zahřál si prsty a navlékl jednu věc na druhou. V Karmínce jsem se samozřejmě učil i lukostřelbě. Každý princ ji musel ovládat. Spíš než aby se z nás stali vynikající střelci, babička chtěla, abychom pochopili možnosti a omezení dané zbraně a byli schopni ji dobře využít na bojišti. I tak jsme museli dokázat trefit střed.

Pokud jsem se během dlouhých, nenáviděných hodin lukostřelby něco naučil, pak to, že vítr udělá hlupáka i z toho nejlepšího střelce, zvlášť pokud jde o vichřici, která přichází v nárazech.

Konečně byl Arne hotový a my se plížili vpřed, hlavy skloněné k zasněžené zemi, jako by to snad k něčemu bylo. Postava na věži se několikrát pohnula a na jediný okamžik pohlédla naším směrem, ale přestože se mi málem zastavilo srdce, nezdálo se, že by nás muž viděl nebo se o nás zajímal.

„Udělej to tady.“ Snorri chytil Arneho za rameno. Smrticí oko by se přiblížil na padesát metrů, kdybychom mu to dovolili.

„Nechť Ódin řídí můj šíp.“ Arne si sundal rukavici a založil šíp do tětivy.

Za klidného, bezvětrného dne, s teplýma rukama a žádným tlakem ohledně výsledku, bych vsadil čtyři ku jedné, že se trefí. Arne pustil tětivu a šíp zasvištěl pryč, neviditelný proti bílé obloze.

„Minul.“ To jsem nemusel říkat – bylo to očividné – ale já chtěl přerušit ticho, které se kolem nás rozhostilo. Šíp letěl tak mimo, že si ho strážný ani nevšiml.

Arne to zkusil znovu, zhluboka se nadechl a pokusil se nehýbat. Prsty na tětivě měl bílé. Pustil ji.

„Minul.“ Chtěl jsem držet jazyk za zuby, ale ta slova mi prostě uklouzla.

Arne si stáhl obličejovou masku a nakvašeně se na mě podíval. Olízl si zuby. Většina z nich byla hnědá, jeden černý, jeden bílý a dva mu chyběly. Vzal další šíp – zbývalo mu jich možná dvanáct – a obrátil svou pozornost zpátky k věži. Třikrát se zhluboka nadechl, potom pomalu vydechl a vystřelil.

Počkal jsem několik vteřin. Bylo štěstí, že všechny tři šípy letěly příliš vysoko a nerozbily se o hradby. Muž na věži nehnul brvou.

„Minul,“ řekl jsem.

„Tak to kurva udělej sám!“ Arne mi vrazil luk do rukou.

Byl jsem si jistý, že si nepovedu o moc hůř, a tak jsem si sundal rukavici a založil šíp. Hučící vítr způsobil, že mi během několika okamžiků skoro umrzly prsty. Neměl jsem moc času – za chvíli bolet přestanou a budou k ničemu. Zamířil jsem na muže, odhadl jsem působení větru a přemířil jsem o něco doprava. Nedostatek času pomohl. Nedovolil mi přemýšlet o tom, co se chystám udělat. V Aralském průsmyku jsem prý zabil spoustu mužů, ale já si na to nevzpomínám. Se Snorrim v horách jsem se skoro nabodl na vlastní meč a ještě jsem se omluvil, než jsem si vůbec uvědomil, co dělám. Všechno se odehrálo v jediném okamžiku, kdy jsem měl srdce až v krku a ve spáncích mi tepala krev. Teď jsem se krčil u země, třásly se mi ruce, moje krev byla studená jako smrt a já byl připravený toho muže zastřelit, vzít mu život bez jediného varování, aniž bych mu pohlédl do tváře. To bylo něco úplně jiného.

„Minul,“ zašeptal jsem, když jsem pustil tětivu.

Přešly dva údery srdce a já si byl jistý, že jsem si nevedl o nic líp než Arne.

„Jo!“ Strážný se otočil kolem své osy, jako by do něj někdo vrazil. „Jo!“ vykřikl Snorri.

„Do prdele!“ dodal Tuttugu, protože strážný nepadal, ale zůstal stát. Potácivě došel k okraji hradeb a držel se za zraněnou paži. Potom se otočil a dal se na útěk.

„Do Helu! Střel ho znovu!“ křikl Snorri.

Muž seběhl po schodech na hlavní zeď a běžel k protilehlé věži, v níž podle všeho přebývali jeho kumpáni. Nechápal jsem, proč celou dobu nestál na ní.

„Je s námi konec.“ Ukázal jsem k vzdáleným hradbám. Muže jsme viděli zhruba každou půl vteřinu, kdy mizel a zase se objevoval v otvorech mezi střílnami.

Arne mi vyrval luk z rukou, nasadil šíp a vypustil ho směrem k obloze. „Mor na všechny bohy.“ Odplivl si a plivanec zmrzl ještě dřív, než dopadl na zem.

„Nač plýtvat dalším šípem?“ Sledoval jsem hradby a přemýšlel jsem, jestli vyjdou ven, aby nás zabili, anebo nás tu nechají zmrznout.

Muž padl s mdlým výkřikem. Arneho šíp proletěl třetí střílnou od věže, pouhých šest metrů od dveří svatyně, v níž se chtěl strážný zachránit.

„Smrticí oko!“ Jedno z čtyřčat udeřilo Arneho do ramene.

„Dávej pozor, nebo mi upadne ruka.“ Zněl ale potěšeně.

Snorri nás nechal stát a rozběhl se k hradbám. Pospíšili jsme si za ním. Překonat stometrovou pláň, která nás dělila od pevnosti, trvalo celou věčnost. Když jsme dorazili na místo, Snorri z batohu vyndal dlouhé svinuté lano s uzly pro lezení, jež měl dobře uložené z dosahu mrazu právě pro tuto chvíli. Na jednom konci byla hákovací kotva, kterou nejspíš ukradl z malého rybářského člunu. Hodil ji přes hradbu a hák se uchytil na první pokus. Než jsem se dostal k patě zdi, Snorri byl na jejím vrchu. První šlo jedno z paterčat, potom Arne a já. Klel jsem jako pohan, protože uzly byly plné ledu z bot předešlých lezců. Když jsem byl asi v půlce, prolétlo kolem mě tělo muže, kterého Arne zastřelil. Zdusil jsem v sobě další stížnost a pak už jsem držel ústa zavřená.

Když zbýval jen Tuttugu, vytáhli jsme nahoru tlumoky a nakonec i našeho tlouštíka. Tou poslední námahou jsem se nakonec přece jen trochu zahřál. Pomohl jsem mu na nohy, když se značně nedůstojně převalil přes hradby na spojovací chodbu.

„Děkuju.“ Nervózně se usmál, ale hned ústa stáhl do pochmurné linky a z batohu si odepjal sekeru. Na sever to byla neobvyklá zbraň; její vzhled odpovídal spíše klínu určenému k trhání zbroje, který byl oblíbený na jihu.

Na popraskaném ledu pod mýma nohama byly skvrny od krve patřící mrtvému strážnému. Po věčnosti, kdy jsme viděli jenom bílou, mi ta barva přišla naprosto šokující. Rudé kapky upoutaly veškerou mou pozornost. Celé putování, každičké slovo, které při něm padlo, směřovalo k tomuto okamžiku, k těmto ruměným krůpějím.

„Jsme připraveni?“ ozval se Snorri od dveří, ke kterým směřoval strážný. Přes rty jsem se pokusil protlačit slovo „ne“. „Dobře.“ Snorri popadl svou bitevní sekeru do obou rukou. Arne svíral široký meč, každý z bratrů měl sekeru se dvěma hlavicemi a krátkým topůrkem a v ruce nůž. Nakonec jsem i já tasil svůj dlouhý obouruční meč. Snorri spokojeně přikývl a položil dlaň na železnou kliku. Plán jsme si nemuseli opakovat. Byl velmi jednoduchý. Zabít všechny do posledního muže.

Dveře se otevřely, zavrzaly v pantech, ze kterých padal led, a než jsme se nadáli, byli jsme uvnitř, namačkaní na schodech za nimi. Snorri za námi zabouchl a já na okamžik zavřel oči, abych si užil to nádherné bezvětří. Žádná zimní noc v Červené marce nikdy nebyla tak ledová jako ta na chodbách Černé pevnosti, ale bez větru, který skučel venku, to byl hotový ráj. Chvíli jsme počkali – vlastně to bylo několik chvil – podupávali jsme nohama a pokoušeli se do nich dostat trochu tepla, mávali jsme pažemi, aby znovu nabyly něco z dřívější ohebnosti.

Snorri nás vedl dolů po schodech a potom do dlouhé chodby. Čekali jsme, že většinu mužů Zlomeného Vesla najdeme v jedné komnatě. Tak to lidé na chladných místech dělají: choulí se spolu kolem ohně, až jim společnost těch druhých začne být nesnesitelná. Vzhledem k tomu, že paliva byl nedostatek, moc ohňů určitě nezapalovali.

Nejednu vnitřní stěnu Černé pevnosti pokrýval led, ale uvnitř bylo horko. Kůže mi hořela, jak se život plížil zpátky do mých zkřehlých rukou a dokonce i zmrtvělých prstů.

Arne zapálil malou lucerničku. Olej jsme celou cestu pečlivě šetřili právě pro tuhle chvíli. Kdo ví, možná by jeho teplo Fimma zachránilo a on by v noci neumrzl. Strážný, který znal cestu nazpaměť, s sebou neměl žádné světlo.

U každých dveří jsme se zastavili a Snorri zkusil vzít za kliku. Ani jedny nebyly zamčené, ale některé se zasekly a otevřít je potichu bylo zkouškou dokonce i pro Snorriho sílu. První dvě místnosti byly prázdné: šlo o dlouhé, úzké komnaty, u kterých nebylo jasné, k čemu slouží. Uvnitř však chyběl krb, takže určitě nebyly k přebývání. Ve třetí místnosti stály kvádry čediče, ze kterého byly i stěny pevnosti. Materiál na opravu. Čtvrtá sloužila jako latrína, přestože ji poslední dobou nikdo nepoužil: z hromady zmrzlých výkalů nestoupal žádný zápach.

Páté dveře povolily po chvíli tichého zápolení, a když se konečně otevřely, chodbou se rozlehlo jediné hlasité zaskřípání. Stáli jsme naprosto bez hnutí a čekali, zda nás někdo napadne. Nic se nestalo. Jak mé tělo postupně rozmrzalo a přicházelo k sobě, začal jsem si uvědomovat, že jsem v hrozné situaci. Ohřál jsem se dost na to, abych se zachvěl, a zhruba ve stejný okamžik jsem sám sebe vyděsil natolik, že jsem se roztřásl strachy.

„Do Helu,“ Snorri ustoupil od pootevřených dveří. V jeho obličeji ozářeném strašidelným světlem lucerny se zračila úleva.

„Je to bezpečné?“ zeptal se Tuttugu a odmítal sklonit svou sekeru.

Snorri přikývl. „Podívejte se sami.“ Pokynul mi a zvedl lucernu nad hlavu.

Výjev mi připomněl doupě čarodějnice Skilfar. Byl tu zástup postav, jedna řada vedle druhé, které se navzájem podpíraly, a proto nepopadaly na zem. Muži obalení námrazou leželi na ledu ve všech představitelných pozicích od těch připomínajících spícího člověka až po ty, které musely vzniknout následkem smrtelné agónie. Většina z nich spočívala tváří k zemi a vypadalo to, jako by se plížili vpřed. Ten pohyb mi byl z posledních dnů důvěrně známý.

„Muži Oláfa Rikesona?“

„Musí to být oni…“ Snorri zavřel dveře.

Zmrzlá těla válečníků byla i v následujících pěti síních. Dohromady jich byly stovky. Byli mrtví celá staletí, ale led je uchoval v podobě, ve které zemřeli. Přemýšlel jsem o jejich duších – zda budou po všech těch letech strávených s ďáblem černé jako noc, až je nějaký nekromant přivede zpátky.

Bylo to pochmurné místo plné prastarých mrtvých. Čtyřčata se k sobě tiskla a chvilková radost z toho, že se nám podařilo uprchnout ledovému větru, rychle pomíjela.

Z chodby vedla dvě točitá schodiště, která stoupala a klesala do úzkých šachet. Snorri je přešel bez povšimnutí. Tahle část pevnosti byla používaná o něco víc, protože na stěnách nebyl led a podlaha byla posypaná štěrkem, aby se po ní lépe chodilo.

Náš cíl jsme nemohli minout, ani si ho splést. Oteplilo se a vzduch naplnila vůně kouře a jídla – pokud mě smysly úplně nemámily, v hrnci se vařila omáčka s masem. Okamžitě se mi začaly sbíhat sliny. Stačil jediný závan a já jsem byl připravený pro večeři třeba i zabít. Dveře na konci chodby byly vyšší než ty postranní; byly pobité černým železem a za nimi se ozývaly tlumené hlasy.

Podívali jsme se na sebe a chystali se vstoupit. Jak to tak v životě bývá, příležitost k domluvě jsme nedostali. Dveře se náhle bez varování otevřely a z nich se vynořil mohutný Viking. Přes rameno houkl nějakou nadávku. Arneho paže s sebou cukla a široký krátký meč, který měl celou dobu za pasem, najednou trčel z mužových tmavě rezavých vousů. Nechápal jsem, co se stalo, a nevěřil jsem vlastním očím. Připadala jsem si jako ve snu. Snorri a ostatní se bez hlesu vrhli vpřed: chodbou se rozléhal jenom dusot jejich bot. Chlap zašmátral po noži, který mu trčel z krku. Z rány se valila krev a prýštila na zem.

Stál jsem tam, jako by do mě uhodilo. Tuttugu po mém boku se rozpačitě usmál a pak odběhl za ostatními. Zůstal jsem na chodbě sám s vědomím, že v každé místnosti leží hromada zmrzlých mrtvol. Ozval se první bojový pokřik – Snorriho řev naplněný radostí a násilím. Sebral jsem veškerou odvahu a vydal jsem se za Tuttugem. Meč jsem držel vysoko nad hlavou.

Výjev, který se mi naskytl, jakmile jsem prošel dveřmi, byl vskutku strhující. Tak strhující, že dokonce i Tuttugu, který se hrnul dovnitř jako velká voda, se z ničeho nic zastavil. Vrazil jsem do něj a smáčkl jsem svou čepel mezi svou hrudí a jeho tučnými zády. Na vzdáleném konci síně se před velkým krbem tísnilo asi dvacet Rudých Vikingů. Skoro po celé délce místnosti byly rozestavěné kamenné stoly, a přestože jsem to nemohl vědět jistě, řekl bych, že právě tady Snorriho spoutali při jeho poslední návštěvě.

Hardangerští, neboli Rudí Vikingové, jak se jim často říká, pocházeli z kmene, který byl snědší než Undorethští. Bylo mezi nimi víc zrzavých a tmavovlasých mužů, měli širokou hruď a tupé rysy. Uvnitř pevnosti nenosili zbroj a nebyli vyzbrojeni k boji, ale severský válečník sekeru nikdy neodkládá daleko a vždycky má u sebe nůž nebo krátký meč. Snorri vyskočil na stůl po své levici, přeběhl po něm, uťal hlavu nejbližšímu muži a rozsekl tvář druhému, který seděl na opačné straně blíž u ohně. Potom padl mezi hlouček choulící se před krbem a sekerou opisoval velké rudé kruhy. Hardangerší před ním prchli do všech koutů místnosti, sháněli se po zbraních, aby si od něj udrželi odstup, ale to už se na ně vrhla čtyřčata, jejichž sekery se divoce míhaly a leskly ve světle ohně.

Jeden z bratrů padl pod úderem černovlasého Vikinga, který ho sekl zezadu do krku. Chlap byl hrozivě rychlý, vysoký a štíhlý, a na špinavých pažích měl svaly jako provazy. Tuttugu se rozběhl – ječel přitom děsem a hrůzou – a vší silou vrazil sekeru do Vikingovy hrudi dřív, než chlap vůbec stačil vytáhnout tu svou z obratlů padlého čtyřčete. Viděl jsem, jak se ze všech stran místnosti sbíhají Hardangerští se zbraněmi v rukou. Zdálo se, že zlým řízením osudu míří rovnou k místu, kde stojím já. Na nic jsem nečekal a vydal jsem se mezi stoly za Tuttugem. Někdy je postup vpřed tou nejlepší formou ústupu. Nechtěně jsem kopnul do uťaté hlavy prvního muže a poslal ji přímo do středu bitevní vřavy.

Vzdálený konec síně zdobily šarlatové cákance. Oheň dýmal a prskal prolitou krev a pekla se v něm něčí ruka stále sedící na nešťastníkově paži. Muži ustupovali před Snorriho běsněním, před jeho ostřím, které se míhalo vzduchem jako blesky. Někteří si odnášeli rozšklebené rány – z rozpáraných břich a ran vedoucích od slabin po ramena jim visela střeva – jiní vřeštěli a z pahýlů po odseknutých končetinách jim prýštila krev pod takovým tlakem, že zkropila strop pět metrů nad naší hlavou. Na Snorriho a Undorethské se však vrhali další a další krvelační muži a hrozivě mávali sekerami.

Ten hluk, ten pach, ta barva. Místnost se kolem mě točila, lomoz slábl a zase sílil. Tuttugu vytrhl svou úzkou sekeru z břicha nepřítele. Slyšel jsem, jak praská kost, viděl jsem stříkat krev, sledoval jsem, jak ten chlap padá nazad, natahuje ruce, obličej rudý hněvem, protože ještě nepochopil, že je po něm.

Potom se na Tuttuga vrhl velký ryšavý Viking s obouručním mečem. Tři muži za mnou vyskočili na stoly, dva zleva a jeden zprava, všichni dychtivě toužící smočit čepel v teplé krvi. Dveře nalevo od velkého krbu se rozlétly dokořán a vychrlily další bojovníky. První z nich měl na hlavě helmu pobitou železnými nýty s příčným chráničem nosu. Muž za ním zvedl široký kulatý štít, v jehož prostředku byl ostrý bodec. A dovnitř se tlačili další.

Když se jeden z bratrů vrhnul směrem ke dveřím, jeho hrudí prolétl oštěp. Síla nárazu ho odhodila dozadu, bílé vlasy zavlály vzduchem. Protože jsem stál poblíž, zasáhla mě sprška krve, vlétla mi do očí i do úst a naplnila je slanou měděnou chutí. Slyšel jsem, jak někdo ječí, a poznal jsem, že jsem to já. Rudí Vikingové mě obklíčili ze všech stran. Viděl jsem je skrz šarlatový závoj. Můj meč se mihl vzduchem…



„Jale?“ Krev mi tepala v uších, srdce mi bušilo tak, že mi div nevylétlo z hrudi, a při každém nadechnutí jsem zachrapěl, jako bych byl v posledním tažení. Přes všechen ten lomoz, který moje tělo vyluzovalo, ke mně dolehl slabý hlas. „Jale?“

Viděl jsem kamenné dlaždice zmáčené krví, před očima mi visely roztřepené konečky vlasů, ze kterých kapala krev.

„Jale?“ Snorriho hlas.

Stál jsem na vlastních nohou. V ruce jsem pořád svíral meč. Po obou stranách byly stoly a také krvácející těla – některá ležela pod stoly, jiná visela na nich.

„Jale?“ ozval se nervózně Tuttugu.

„Je bezpečné se k němu přiblížit?“ Jedno z dvojčat. Možná zbyl už jenom Ein.

Vzhlédl jsem. Tři Undorethští mě sledovali z bezpečné vzdálenosti. Snorriho pohled zalétal ke dveřím, kterými přišly posily.

„Berserk!“ Ein se udeřil pěstí do prsou.

Snorri se na mě široce usmál. „Už začínám chápat, proč tě nazývají hrdinou a Ďáblem Aralského průsmyku!“ Tulení kůže měl na boku roztrhané a díra odhalovala ošklivou ránu. Další hluboký šrám mu roztínal sval mezi krkem a ramenním kloubem. Silně krvácel.

Volná ruka se mi začala nekontrolovatelně třást. Rozhlédl jsem se po místnosti. Podlaha byla posetá mrtvými. Kolem krbu jich byly celé hromady. Arne seděl na stole za mnou. Byl smrtelně bledý a tvář měl tak potrhanou, že jsem viděl jeho zkažené zuby. Polovinu z nich mu vyrazili z čelistní kosti. Rostoucí kaluž krve mi napověděla, že zuby budou ta nejmenší potíž. Měl přeťatou stehenní tepnu.

„Jale.“ Arne se s námahou pousmál a jeho slova byla skoro nesrozumitelná. Klesl na zem, skoro půvabně. „Byla to ale parádní trefa, viď, že jo… Jale?“

„Já…“ Zlomil se mi hlas. „Skvělá trefa, Arne. Ta nejlepší.“ Ale Smrticí oko už mě neslyšel. Život z něj vyprchal.

„Snorri ver Snagason!“ Od dveří za ohništěm někdo zařval.

„Sven Zlomené veslo!“ křikl Snorri v odpověď. Zvedl sekeru a přiblížil se ke krbu. „Musel jsi vědět, že se vrátím. Pro svou ženu, pro svého chlapce, pro pomstu. Proč jsi mě vůbec prodával?“

„Věděl jsem to.“ Zlomené veslo vypadal skoro potěšeně. Pomalu jsem přicházel k sobě a znovu se ve mně probouzel strach, který bitevní šílenství zahnalo do nejzazších koutů mé mysli.

„Nechtěl jsem ti upřít radost z boje. To by nebylo spravedlivé, nemám pravdu? My Hardangerští navíc milujeme zlato. A mí noví páni potřebují peníze. Elixír pro mrtvé v tomhle chladném podnebí vyžaduje oleje až z Arábie, a k těm člověk nepřijde lacino. Za takovou vzácnost se pořádně platí.“

Byl jsem jako omámený, ale poznal jsem, že se Zlomené veslo Snorrimu vysmívá. Říkal mu, že ty hrůzy zaplatil jeho tělem a selháním. O Zlomeném veslu se vyprávěla spousta věcí, ale ještě nikdo ho nenazval hlupákem.

Ein, Tuttugu a já jsme se postavili Snorrimu po bok. Za dveřmi byla další komnata, z níž nebylo moc vidět. Mezi dvěma místnostmi ležel Rudý Viking s rozťatou hlavou. Ein vytáhl oštěp ze svého padlého bratra – Thrir, pokud skutečně umírali postupně.

„Je za tím víc, Zlomené veslo. Mohl jsi mě zabít a stejně dostat devět desetin svého krvavého zlata.“ Snorri se odmlčel, jako by hledal odvahu položit následující otázku. „Kde je má žena? Můj syn? Jestli jsi ublížil…“ Sevřel čelist, svaly v tvářích mu hrály hněvem a napětím.

Tuttugu si pospíšil, aby Snorrimu ovázal bok pruhy látky ze svého cestovního pláště, a Ein ho stáhl zpátky, když se válečník rozešel vpřed. Snorri se nebránil a dovolil jim to – rána by ho brzy připravila o všechnu sílu, pokud by nezastavili krvácení.

„Je za tím víc než to,“ zopakoval.

„To je pravda, Snorri.“ V hlase Zlomeného vesla zazněl stín smutku. Navzdory své pověsti zněl tak nějak… královsky. Jako král hovořící ze svého trůnu. Sven Zlomené veslo měl hlas hrdiny a mudrce a jeho hlas nás ovinul jako kouzelná pavučina. „Padl jsem. To už víš. I já to vím. Ohnul jsem se pod náporem větru. Ale Snorri? Snorri ver Snagason dál stojí s hlavou vztyčenou, čistý jako podzimní sníh. Jako by vystoupil ze starých ság, aby nás všechny zachránil. Můžu být cokoliv, Snorri, ale ze všeho nejdřív jsem Viking. Ságy se musí odvyprávět, hrdina musí dostat příležitost postavit se nekonečné zimě. My Vikingové jsme se zrodili, abychom vytrvali tváří v tvář trollům, ledovým obrům i moři. Dokonce i samotným bohům.

No tak, Snorri. Skončeme to. Jen ty a já. Tví přátelé nechť jsou svědky. Jsem připraven.“

Snorri se rozešel vpřed.

„Ne!“ Chytl jsem ho za paži a vší silou jsem zatáhl zpátky. Kletba, která nás k sobě pojila, prudce vzplála. Následující rána mu potrhala rukáv a mě odhodila dozadu na stůl. Chvíli jsem viděl jen barvy inkoustu a slunečního svitu. Pach spáleného vzduchu mi naplnil nosní dírky. Ucítil jsem trpkou pachuť, která mě zavedla zpátky do uličky v Karmínce, kam jsem vběhl, jako bych měl za patami všechny Satanovy ďábly. Vzpomněl jsem si, jak mi pod nohama praskaly kamenné dlaždice.

„Co to do Helu?“ Snorri se otočil mým směrem.

„Já…“ Nevydal jsem ze sebe víc než zašeptání. Zakašlal jsem a promluvil jsem znovu. „Dejte si pozor!“

Ein se sehnul a zvedl pohozený štít. Tuttugu sundal další dva z nejbližší stěny.

„Udeřila tvá poslední hodina, Zlomené veslo!“ vykřikl Snorri. Ein s Tuttugem se štíty v rukou vykročili směrem ke dveřím.

Jakmile překročili palebnou linii, do štítů okamžitě udeřily střely z kuší. Snorri zařval, prodral se mezi svými společníky a vrhl se do vedlejší místnosti.

Následoval jsem ho. Pořád jsem byl trochu zmámený. Kdybych byl při smyslech, posadil bych se vedle Arneho a dělal bych mrtvého.

Sven Zlomené veslo stál na vzdáleném konci komnaty, která byla menší než ta, z níž jsme přišli. Tři střelci po jeho boku vedle něj vypadali jako trpaslíci. Neříkám, že zastínil i Snorriho, ale můj společník už rozhodně nevypadal největší. Matka toho chlapa snad musela spát s trolly. Zlomené veslo, s hustými rudozlatými vousy, které mu spočívaly na hrudi spletené do copánků, rozpuštěnými vlasy a zlatým lemováním na okrajích otlučeného náprsního plátu, působil každým coulem jako vikinský král. V jedné ruce držel obrovskou sekeru a ve druhé svíral malý hladký štít z tlustého železa.

Ein se otočil k dvěma mužům po své levici, Tuttugu zaútočil na toho napravo. Sven Zlomené veslo vyšel vpřed, aby se střetl se Snorrim.

Když se na vás rozeběhne někdo se sekerou, moc možností nemáte. Nejlepší je zabít majitele sekery dřív, než dopadne rána. Pokud máte meč, můžete svého nepřítele probodnout. Ale pokud stejně jako váš nepřítel svíráte sekeru, potom vám nezbývá než „máchnout rychleji a doufat“. Nic jiného bych vám alespoň neporadil. Abyste se mohli rozmáchnout, musíte si od soupeře pochopitelně zachovat jistou vzdálenost – přesně tu, kterou potřebuje on, aby mohl udeřit vás.

Snorri měl jiné řešení. Natáhl paže, ve kterých třímal sekeru, a běžel rychleji, než bych u muže, jenž se napřahuje k úderu, považoval za možné. Změna rychlosti zmařila Zlomenému veslu načasování a jeho rána dopadla o zlomek vteřiny pozdě. Topůrko sekery těsně pod čepelí narazilo Snorrimu do ramene, zatímco Snorriho sekera udeřila do protivníkova krku, ne ostřím, ale plochou stranou čepele.

Tak to mělo skončit. Úzký kus kovu vedený silným mužem proti nechráněnému hrdlu jiného muže – jak to může dopadnout? Ale Zlomenému veslu se nějak podařilo udeřit Snorriho štítem do hlavy a teprve potom se zhroutil na zem. Držel se za krk. Oba měli zemřít, ale místo toho se vrávoravě vyhrabali na nohy a vrhli se na sebe jako dva rozzuření medvědi.

Ein zabil jednoho ze svých protivníků a teď zápasil s druhým. On i jeho soupeř svírali v ruce nůž a pokoušeli se toho druhého zasáhnout do obličeje a zároveň mu zabránit v tom stejném.

I Tuttugu svého soupeře zabil, ale než mu sekerou rozrazil hlavu, Rudý Viking stihl vytáhnout dýku. Neviděl jsem, jak vážné zranění je, ale dobré to nebylo. Tlouštík se držel za břicho a z rány mu crčela krev.

Dva obři stáli proti sobě s propletenými prsty a napínali svaly jeden proti druhému. Jejich obličeje měly šarlatovou barvu a muži plivali krev s každým výbušným vydechnutím. Píď za pídí Zlomené veslo tlačil Snorriho k zemi. Vyboulené svaly, žíly napnuté k prasknutí, oba hekali a sténali námahou, lapali po dechu. Zdálo se mi, že se jim musí zlomit kosti – že ty dvě strašlivé síly zápolící jedna s druhou v jediném okamžiku rozdrtí údy obou mužů. To se ale nestalo. Kousek po kousku, krvácející z ran v rameni a boku, kde obvazy dávno prosákly, Snorri povoloval, dokud nakonec v jediném mžiku nepadl na kolena. Zlomené veslo na něj z vrchu stále dorážel.

Tuttugu sundal jednu ruku ze svého krvácejícího břicha a trýznivě pomalu se sehnul, aby ze země sebral sekeru. Zlomené veslo, aniž by se na něj třeba jen podíval, kopl za sebe a zlomil mu koleno. Tuttugu se s bolestným výkřikem natáhl na zem. Snorri se pokusil postavit, dostat pod sebe nohu, ale Zlomené veslo ho se zařváním srazil zpátky.

Ein a Rudý Viking se stále váleli po podlaze; oba utržili řezné rány. Podíval jsem se na svůj meč pokrytý krví od špičky ostří až po jílec. Támhle je Snorri, musel jsem si připomenout. Můj společník na předlouhé cestě, týdny a měsíce společného strádání a nebezpečí… Zlomené veslo ho zatlačil ještě níž. Oba muži na sebe chrlili zvířecké kletby. Potom proběhl náhlý rychlý pohyb a Sven Zlomené veslo držel Snorriho krk v pravé tlapě. Tou druhou stále tlačil proti jeho paži, zatímco Snorri se volnou rukou pokoušel odtrhnout smrtící prsty ze svého hrdla.

Zlomené veslo byl nechráněný. Měl skloněnou hlavu. „Kristepane, Jalane, prostě to udělej!“ Musel jsem na sebe zakřičet. Zprvu jsem postupoval jen zdráhavě, ale brzy jsem nabral rychlost a běžel jsem k nim s mečem zdviženým vysoko nad hlavou. Toho strážného na věži jsem taky nechtěl zabít, dokonce ani šípem ze vzdálenosti dvě stě metrů. Ale Svenu Zlomenému veslu jsem smrt přál, chtěl jsem, aby zemřel, hned teď a tady, a pokud jsem se o to musel postarat já…

Udeřil jsem oběma rukama, čepel mého meče zasvištěla vzduchem. Přesně v tom okamžiku Zlomené veslo vytrhl levou ruku ze Snorriho sevření a zastavil můj úder pěstním štítem. Mým mečem projelo drtivé zachvění, jako bych právě udeřil do skály, a vyrazilo mi ho z ruky.

Zlomené veslo se v jediném prudkém pohybu vrhl vpřed. Jednu tlapu měl stále na Snorriho hrdle a teď muže přirazil zpátky k zemi. Potom mě širokými kotníky prstů a okrajem svého železného štítu udeřil do místa těsně pod srdcem. Praskla mi žebra. Okamžitě ze mě vyrazil všechen dech a úplně mě ochromil.

Ležel jsem na podlaze a viděl jsem, jak Zlomené veslo odhodil svůj štít a sevřel Snorriho hrdlo oběma rukama. Stále jsem lapal po dechu, ale Snorri už se nadechnout nedokázal. Do plic mi prýštil vzduch a pálil jako kyselina, moje žebra skřípala a třela se o sebe v místech, kde se zlomila.

Sven Zlomené veslo začal se Snorrim třást, nejprve pomalu, ale potom silněji, když začal obličej mladšího muže fialovět nedostatkem vzduchu. „Neměl ses vracet, Snagasone. Na Severu není nic horšího, než jsem já. Kluk jako ty mě nemůže porazit.“

Viděl jsem, jak ze Snorriho pomalu odchází život – přestával se bránit, spustil paže podél těla – a přesto jsem se vzmohl jen na další bolestivé nadechnutí. Ein se konečně odtrhl od svého nepřítele – leželi na zemi a s oběma byl konec. Tuttugu se svíjel v kaluži vlastní krve. Souboj sledoval, ale pomoct už Snorrimu nedokázal.

„Čas zemřít, Snorri.“ Svaly na pažích Zlomeného vesla se napjaly, jak obr zesílil svůj stisk, který by přelomil i těžké veslo.

Někde venku, vzdálené a neviděné, zapadlo slunce.

Snorri zvedl bezvládné paže. Chytil Zlomené veslo za zápěstí a v místech, kde se ho dotkl, Svenova kůže zčernala. Ze rtů staršího muže uniklo zavrčení, když Snorri zvedl hlavu a odtáhl smrtící prsty ze svého hrdla. Následovalo prudké trhnutí dolů a Svenova předloktí se zlomila. Z krvavých ran mu trčely kosti. Potom přišel úder hřbetem ruky a rudovlasý Viking se natáhl na zem vedle Tuttuga.

„Ty?“ Snorri se postavil a jeho hlas se mísil s hlasem Aslaug. „To mě by se měl Sever bát.“ V rukou držel odhozený štít svého protivníka a jeho oči odrážely temnotu.

„To už je lepší.“ Sven Zlomené veslo se zmohl na krátké zasmání. „Lepší. Dokonce bys mohl mít i šanci. Znič je, Snorri. Pošli je zpátky do Helu!“

Snorri poklekl vedle Zlomeného vesla a naklonil se k němu.

„Probudili ve mně strach, Snorri, bohové ať je proklejí. Ať je proklejí všechny.“

„Kde je Freja?“ Snorri chytil svého protivníka za krk a několikrát mu udeřil hlavou o zem. „Můj syn? Kde je?“ Každou otázku mu zařval do obličeje.

„Ty víš!“ zasípal Zlomené veslo a plival přitom krev.

„Chci to slyšet od tebe!“ Snorri přiložil palce k mužovým očím. Omdlel jsem přesně v tom okamžiku, kdy začal tlačit a Zlomenému veslu unikl pronikavý výkřik, který byl zároveň zasmáním.

Temné chvíle, kdy jsem byl mimo sebe, byly jedinými útěšnými okamžiky, které jsem v Černé pevnosti zažil. Bohužel trvaly jen několik málo vteřin.

„Čas zemřít, Zlomené veslo.“ Snorri se nad padlým obrem sehnul, ruce potřísněné šarlatovou krví. Ven se vyvalila rudá tekutina a pak se ozvalo, „Spalte mrtvé…“

Navíc neměl Sven Zlomené veslo čas. Snorri mu rozdrtil lebku jediným úderem jeho pěstního štítu.

„Snorri.“ Vzmohl jsem se na pouhé zašeptání, ale on přesto vzhlédl a temnota se mu vytratila z očí. Opět byly čisté a jasně modré.

„Jale!“ Navzdory svým zraněním byl ve vteřině po mém boku. Přestože jsem protestoval, chytil kapuci mého zimního kabátu. Na okamžik jsem myslel, že mi pomůže, ale místo toho mě dotáhl na druhou stranu místnosti a položil mě vedle Eina.

Rudý Viking ležící vedle posledního z bratrů byl nepochybně mrtvý, ale Snorri vzal Einovi nůž a pro jistotu mu podřízl hrdlo. „Žiješ?“ obrátil se k Einovi a několikrát ho pleskl po tvářích. Muž otevřel oči a zasténal. „Dobře. Jale, co pro něj můžeš udělat?“

„Já?“ Zvedl jsem ruku. Nevím, proč jsem to udělal – možná, abych tu otázku zahnal – a všiml jsem si, že mám probodnutou paži. „K čertu!“ Přetočit se mě stálo nadlidské úsilí a ten pohyb mi připomněl další útržek z bitvy, kterou jinak halila rudá mlha. Zraněné jsem měl i stehno. „Jsem na tom hůř než Ein.“ Pokud vezmeme v potaz zranění, která jsem inkasoval, aniž bych si to uvědomil nebo si na ně pamatoval, byla to skoro pravda. Jenže Ein měl bodnou ránu v hrudi. Takovou, která s každým nadechnutím bublala a zase splaskávala. Určitě byla smrtelná.

„On je na tom hůř, Jale. A sám sebe vyléčit nemůžeš. To víme.“

„Vyléčit nemůžu nikoho, pokud nechci umřít. Zabilo by mě to.“ Na druhou stranu, kdybych umřel, alespoň už bych se nemusel starat o to, že je pro mě každé nadechnutí mučivým utrpením. Byl jsem si jistý, že do mě nasypali rozbité sklo.

„Kouzlo je tu silnější, Jale. Musíš přece cítit, jak se dere ven. Skoro ho v tobě vidím zářit.“ V jeho hlase jsem zaslechl náznak zoufalé prosby. Ne pro sebe, to by nikdy neudělal – prosil za posledního ze svých krajanů.

„Kristepane! Vy lidi budete moje smrt!“ A s těmi slovy jsem přiložil dlaň na Einovu bodnou ránu s větší vervou, než by bylo nutné.

Moje ruka okamžitě zahořela jasným světlem, které bylo tak ostré, že jsem se na něj nevydržel dívat. Každé zranění v mém těle zaplálo hroznou, mučivou bolestí – žebra mě bolela tak, že se to míjelo s mým chápáním. Rychle jsem ruku stáhl. Klel jsem a oddechoval a z úst se mi valila krev a sliny.

„Výborně. Teď Tuttugu!“ Opět jsem cítil, jak mě táhnou po podlaze. Díval jsem se, jak se Ein snaží postavit a ohmatává si zakrvácenou avšak neporušenou kůži v místě, kde mu nůž projel mezi žebry.

Snorri mě posadil vedle Tuttuga a naše oči se setkaly. Oba jsme byli příliš slabí na to, abychom cokoliv řekli. Bledý Viking byl nyní bílý jako jinovatka. Snorri ho otočil, pohnul s ním bez očividné námahy, přestože Tuttugu vážil alespoň metrák. Odtáhl mu ruku z rány na břichu a prudce se nadechl.

„Tohle je špatné. Musíš ho zahojit, Jale. Ostatní zranění můžou počkat, ale tohle se zanítí. Má přeseknutá střeva.“

„Nemůžu.“ Bylo by pro mě snazší probodnout si ruku nožem anebo pozřít žhavý uhlík. „Nechápeš to.“

„On umře! Vím, že Arnemu už nebylo pomoci, ale tohle znamená pomalou smrt – a ty ji můžeš zastavit.“ Snorri mluvil a mluvil. Nevnímal jsem ho. Tuttugu nic neříkal, jen se na mě díval a já se díval na něj. Oba jsme leželi na chladné kamenné podlaze a samou slabostí jsme se nedokázali ani pohnout. Vzpomněl jsem si, jak jsme stáli na svahu hory nad Trondem a on mi vyprávěl, že by utekl z každé bitvy, kdyby měl o něco delší nohy. Byl to člověk jako já a bál se skoro stejně, a přesto šel s ostatními a bojoval v Černé pevnosti po jejich boku.

„Zmlkni,“ řekl jsem Snorrimu. Poslechl.

Ein k nám došel z druhého konce místnosti a stanul Snorrimu po boku. Pohyboval se s opatrností starého muže.

„Nemůžu. Doopravdy ne.“ Pohledem jsem zalétl ke své volné ruce. V té druhé jsem z nějakého důvodu stále svíral meč: nejspíš ho ke mně přilepila všechna ta krev a další odpornosti. „Nedokážu to. Ale žádný muž by neměl odejít do Valhaly s hampejzkami.“ Znovu jsem ke zranění zalétl pohledem.

Einovi to konečně došlo. Zavřel jsem oči, zaťal jsem zuby a zapřel jsem se proti bolesti, která měla přijít. Ein mě vzal za paži a přiložil mou ruku k díře v Tuttugově břichu.

Vedle toho, co následovalo, bylo hojení Eina úplnou hračkou.
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Probudil jsem se před plápolajícím krbem. Bok mě bolel jako čert, ale teplo vycházející z ohně bylo úžasné, a pokud jsem nehnul ani brvou, cítil jsem se skoro pohodlně. Postupně se ozývala i má ostatní zranění. Pulzující bolest ve stehně, bodavá bolest v paži a obecná mizérie v každém svalu, který jsem dokázal pojmenovat, i v těch, o kterých jsem nevěděl.

Otevřel jsem jedno oko. „Kde je Snorri?“

Položili mě na jeden z dlouhých stolů na konci místnosti, co nejblíže ke krbu. Ein a Tuttugu seděli před ohněm; Tuttugu si dával dlahu na koleno a Ein brousil svou sekeru. Oba si vyčistili a zašili svá zranění nebo se ošetřili navzájem.

„Spaluje mrtvé.“ Tuttugu ukázal směrem ke dveřím. „Staví u zdi hranici.“

Pokusil jsem se posadit, ale musel jsem si znovu lehnout. „Přece tu není dost dřeva. Proč je prostě nenecháme zmrznout?“

„Našel dřevník a taky vysadil dveře z pantů a strhal všechny okenice.“

„Ale proč?“ zeptal jsem se a nebyl jsem si jistý, jestli chci znát odpověď.

„Kvůli tomu, co přijde z Trpkého ledu,“ odpověděl Ein. „Nechce, aby na nás zaútočily mrtvoly.“

Nezmínil se, že mezi nimi leží tři z jeho bratrů, ale něco v jeho tváři mi prozradilo, že na to myslí.

„Ale když budou zmrzlí, nebudou moct…“ Znovu jsem se pokusil posadit. Pokud chcete vzít nohy na ramena, zaujmutí vzpřímené pozice je důležitým prvním krokem.

„Nemuseli by zmrznout včas,“ řekl Tuttugu. „A Snorri nechce, aby tu zůstalo něco, co by mohli pošpinit, až…“ Ein odložil brousek a obdivoval naostřenou čepel ve světle ohně.

Z těch dvou, které jsem mimochodem zachránil, mi tuhla krev v žilách. Jejich „včas“ a „až“ nezněla vůbec povzbudivě. Mrtvola by přes noc ztvrdla na kámen.

„Takže očekáváme… potíže… ještě nad ránem?“ snažil jsem se, aby to neznělo jako kňourání, ale moc se mi to nedařilo.

„Žádné ‚my‘ v tom není, říká Snorri. Povídá, že už jdou.“ Tuttugu si utáhl obvaz kolem zraněného kolene a zaskučel bolestí.

„Jak to může vědět?“ Potřetí jsem se pokusil posadit, a protože mě poháněl rostoucí strach, tentokrát se mi to podařilo. Žebra mi zapraskala.

„Snorri říká, že mu to pověděla temnota.“ Ein odložil sekeru a podíval se na mě. „A pokud se mu nepovede skončit to za tmy, budeš to muset udělat ty za světla.“

„To je…“ Spustil jsem se ze stolu na zem a bolest mě na chvíli umlčela. „To je šílenství. Ať najde svou ženu a dítě a potom půjdeme!“

Ať je najde mrtvé nebo živé jsem ze své průpovídky raději vynechal. „Zlomené veslo je mrtvý – je po všem!“

Nechtěl jsem, aby mě někdo vyvedl z omylu, a tak jsem odhopsal směrem ke dveřím na vzdáleném konci místnosti. Šmouhy od krve, která teď uschla a změnila barvu na černou a sytě šarlatovou, mi ukazovaly cestu. Nechápal jsem, kde Snorri našel sílu odtáhnout skoro třicet těl dlouhými chodbami až na hradby, ale věděl jsem, že nebude mít dost paliva, sil ani času, aby na svou hranici přidal také zmrzlé padlé z armády Oláfa Rikesona.

Na kluzkých schodech vedoucích k vnějším dveřím pomalu zamrzala krev. Když jsem stanul na jejich vrcholu a otevřel jsem je, uviděl jsem, že noc hoří jasným světlem a vítr rozfoukává ohnivé plameny přes hradby. Přestože hranice plápolala ani ne dvacet metrů ode mě, mráz se mi okamžitě zakousl do tváří – cizí chlad krajiny, ve které nebylo nic pro lidi, ani pro jinou živou věc.

Snorriho silueta se rýsovala proti žhnoucímu peklu. Viděl jsem dřevo a těla – některá byla černá a tvořila prudký kontrast s oranžovým světlem, jiná se s ním mísila. Dokonce ani hučící vítr nedokázal uchránit mé nosní dírky před pachem pečících se těl. Po přístupové cestě tekl horký tuk, který hořel ještě ve chvíli, kdy kapal přes okraj vnější zdi.

„Takže je po všem?“ Musel jsem zvýšit hlas, aby mě přes praskání ohně a kvílivé hučení věru slyšel.

„Oni přicházejí, Jale. Mrtví z Trpkého ledu, nekromanti, kteří je shromáždili, Edris a zbytek mužů Svena Zlomeného vesla.“ Odmlčel se. „Nenarozený.“

„Tak co tu pak krucinál děláš?“ zakřičel jsem. „Běž najít svou ženu a pojďme odtud.“ Ignoroval jsem skutečnost, že jsem sám sotva dokázal vyjít sem nahoru, a jestli tu jeho dítě bylo, do bílé pustiny s ním nemohl. Takové skutečnosti byly jednoduše příliš znepokojivé. Kromě toho byli žena s chlapcem nejspíše po smrti, a já jsem chtěl raději zemřít při pokusu o to přejít led, než abych čelil nekromantům a všem jejich stvůrám.

Snorri se odvrátil od ohně. Oči měl červené od kouře.

„Pojďme dovnitř. Pronesl jsem slova. Plameny je odnesou do Valhaly.“

„Ne Zlomené veslo a jeho parchanty,“ řekl jsem.

„Dokonce i ty.“ Snorri pohlédl zpátky k žhnoucí hranici a jeho rozťatý ret se zkroutil do malého úsměvu. „Padli v boji, Jale. A to stačí. Až při Ragnaroku vytáhneme proti obrům a obryním, všichni muži s ohněm v krvi budou stát společně.“

Šli jsme bok po boku a Snorri trpělivě snášel moje šnečí tempo. Jednou jsem špatně došlápl a pak jsem ze sebe chrlil všechny nadávky, které kdy uzřely světlo světa, dokud jsem nedošel až na konec schodů. „Nemůžeme tu zůstat, Snorri.“

„Je to pevnost. Kde jinde bys chtěl zůstávat, když jsou tví nepřátelé na pochodu?“

To bohužel dávalo smysl.

„Jak dlouho jsem byl v bezvědomí? Kolik nám zbývá času?“

„Do svítání zbývají dvě hodiny. A oni tu budou dřív.“

„Co budeme dělat?“ Sven Zlomené veslo byl těžký oříšek. Rozhodně jsem nechtěl vidět, co nahnalo strach netvorovi, jako byl on.

„Zabarikádujeme se ve strážnici. Počkej.“

Proti obraně jsem nic neměl, ale Snorrimu se to nepodobalo. Vždyť i jeho jméno znamenalo útok. Jestli se chtěl držet zpátky, přiznával tím porážku, a to se mi nezdálo. Na druhou stranu to s ním nebylo nejrůžovější – viděl jsem, že je na pokraji vyčerpání a jeho rány jsem nemohl vyléčit o nic víc než ty svoje. Vzduch sršel energií, jen když jsme šli vedle sebe. Byl mezi námi celý metr místa, ale já jsem se třásl, jako by se prasklina v mém kostním morku – ta, kterou mezi světy vepsala Sestřina magie – pokoušela vydrat na povrch. Chtěla se osvobodit a splynout se svým temným dvojčetem, a pak by se společně řítily k obzoru a trhaly by a ničily, dokud by ze světa nezbyly jen sutiny.



Ve strážnici bylo několik místností. Z první z nich bylo vidět na bránu, pokud jste otevřeli okenice a vyklonili jste se ven. K tomu tu byly tři zakryté díry, jimiž se daly lít libovolné tekutiny na hlavy nepřátel stojících před branou. Takhle blízko Trpkého ledu by úplně stačilo vylít na nevítané hosty vodu. V místnosti bylo i ohniště se dřevem naskládaným po obou stranách krbu a dva měděné kyblíky naplněné uhlím.

Tuttugu a Ein začali rozdělávat oheň. Oba se pohybovali zvláštním toporným způsobem, protože jim začaly tuhnout rány. Tuttugu si z pohozeného oštěpu, kusů nábytku a smotaného pláště vyrobil berli, ale bylo jasné, že žádné velké vzdálenosti neujde. Pokud šlo o skutečné bojovníky, měli jsme jen Snorriho a Eina, a ti byli oslabení. Mě a Tuttuga by porazil i dostatečně odhodlaný dvanáctiletý kluk ozbrojený kusem klacku.

Dveře a okenice byly masivní a bytelné, železné západky byly naolejované a seděly na svých místech.

„Přelezou hradby,“ řekl jsem.

„Mrtví ne.“ Snorri si protáhl ztuhlé paže. Měl u sebe sekeru, kterou vzal Svenu Zlomenému veslu a která, jak jsem předpokládal, patřila jeho otci.

„Tak hardangerští.“ Věděl jsem, že s nimi bude Edris. Nedokázal jsem říct, proč mě děsí víc než Vikingové, ale bylo to tak.

„Pochybuji, že budou mít hákovací kotvy, nevsázel bych ani na lano. Ale můžeš mít pravdu.“ Snorri pokrčil rameny. „Se dvěma muži nemůžeme hlídkovat na hradbách – prostě by to zkusili na třech místech najednou. Buď se sem dostanou, nebo ne. Každopádně budou zmrzlí na kost. Budeme držet hlídku na strážnici a rozhodneme se podle situace.“

„Ale je tma.“

„Jestli přijdou v noci, budou s sebou mít pochodně, Jale. Ti, kteří dokážou šplhat, musí taky něco vidět. Netuším, co vidí mrtví, ani jestli potřebují světlo, ale mrtvoly, které jsem viděl v Osmi molech, byly stejné jako ty v Chamy-Nix. Po zdech nepolezou.“

„A nenarození?“

„Jen ať přijdou.“ Z ničeho nic máchl sekerou a její ostří zčeřilo noční vzduch.



Na mě a na Tuttuga připadla hlídka, a tak jsme se střídali. Nemělo smysl, aby poslední bojeschopní muži mrzli na střeše. Tuttugu si vzal první hodinu. Mohl jsem si jen představovat, jaké úsilí ho stálo vylézt po schodech s polámaným kolenem. Když jsem o hodinu později vyskákal za ním, abych ho vystřídal, našel jsem ho napůl v bezvědomí, zabaleného v kožešinách, s obličejem promodralým zimou. Ein musel se mnou, aby svému příteli pomohl dolů.

Držel jsem stráž ve tmě za skučícího větru. Neviděl jsem nic kromě plápolající hranice poblíž východní věže. Vevnitř jsem se hřál teprve několik hodin, ale hrozivý chlad, který venku panoval, mě úplně ochromil. Nechápal jsem, jak jsme to mohli vydržet tolik dní.

Když jsem pomalu přecházel po hradbách, abych viděl, zda se venku nic neděje, moje mysl si se mnou hrála jako kočka s myší: v kvílícím větru jsem slyšel hlasy, v temné noci jsem viděl barvy, navštěvovaly mě tváře z minulosti. Představil jsem si Tichou sestru tady v zemích ledu – její rozervané roucho vlálo ve větru. Pomalu kroužila kolem Černé pevnosti a malovala na ni své znaky zhouby. Měla by tu být. Tuhle pohromu na nás přivedla ona, i když jsem nechápal, jak se to vlastně stalo. Byla to její chyba. Nazval bych ji zlou; jednookou stařenu, čarodějnici upalující nevinné lidi v jejich domovech. A přesto se zdálo, že pravým cílem byl pokaždé nenarozený anebo jiný sluha Mrtvého krále. Lidé se jí prostě jen připletli do cesty. Nebo je použila jako návnadu.

Jako prince mě učili, že dobro se vždycky musí postavit zlu. Ukázali mi dobrou, naleštěnou rytířskou čest a pak zlo, zkroucené kolem své špatnosti, které bylo samý trn. Vždycky jsem přemýšlel, kam se asi tak řadím já – maličký Jalan plný malicherných tužeb a prázdného chtíče. Nebylo ve mně nic tak velkolepého, aby se to dalo nazvat zlem, ale k dobru to nemělo o nic blíž. Pouhá imitace dobra. A teď se zdálo, že poloslepá žena z mých dětských nočních můr je ve skutečnosti má prateta. Jestli byl Garyus pravým králem, Tichá sestra, starší než babička, byla jeho skutečnou dědičkou.

Promnul jsem si oči schované za zmrzlou koženou maskou a pokusil jsem se zahnat únavu a možná i zmatek. Několikrát jsem zamrkal, abych si vyčistil rozmlžené vidění. Uhlíky z hořící hranice tančily ve větru, svítivě rudé oproti černé ledové pláni. Navzdory skučícímu severáku zůstávaly viset ve vzduchu. Další mrknutí a pak ještě jedno. Nezmizely.

„Do prdele,“ zamumlal jsem skrz zmrzlé rty.

Lucerny.

Přicházeli.
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Snorri sledoval jejich postup skrz škvíru v pootevřené okenici. Dokonce i před krbem jsem cítil ledové zuby větru.

„Jdou k hlavní bráně.“

„Kolik jich je?“ zeptal jsem se.

„Dva tucty, možná o něco víc.“

Čekal jsem armádu, ale když jsem nad tím teď uvažoval, malý počet dával smysl. Udržet při životě velkou skupinu mužů za takových podmínek by byl nadlidský úkol. Navíc k němu nebyl důvod, protože většinu práce obstarali mrtví. To mi znovu připomnělo vězně. Některé prodali na jih. Předtím jsem o tom moc nepřemýšlel, ale pokud potřebovali zajatce, kteří by kopali v ledu, pak… nedávalo to žádný smysl. Jakékoliv přeživší zajatce by zabili – stejnému cíly by posloužili i po smrti, kdy by se navíc neunavili a nebylo by potřeba je živit.

„Žádní zajatci nejsou!“ Tu myšlenku jsem vyslovil nahlas – nezašeptal jsem ji, nezakřičel, jen jsem ji pronesl.

„Za nimi jde asi padesát mrtvých… víc v tom světle nevidím, jdou těsně u sebe,“ pokračoval Snorri ve svém hlášení. „Možná jsou mezi nimi nekromanti a Ostrované – to odsud nepoznám.“

„Co…“ Nedařilo se mi najít ta správná slova. „Proč…“ Jestli tu nebyli žádní zajatci… kde byli potom Freja a malý Egil?

„Muži se blíží k bráně.“ Snorri přešel k prostřední z děr. „Olej.“

Ein přispěchal s železným džberem oleje, který ohřívali nad ohněm. Nesl ho v kleštích s vycpávkou. Horká voda by při letu zmrzla a rozptýlila by se a na zem by dopadly jen drobné ledové krystalky.

Ozvaly se tři tlumené rány, jak někdo pod námi zabušil na bránu. Snorri odsunul kryt jedné z děr a Ein do ní vylil obsah kotlíku. Když byl džber prázdný, Snorri poklop znovu zavřel, takže k nám dolehly jen zdušené výkřiky.

„Co teď?“ zeptal se Tuttugu s vyvalenýma očima. Vzpamatoval se natolik, aby dostal znovu strach.

„Jale, ty běž zpátky na střechu a hlídkuj,“ řekl Snorri.

„Jestli mě nezabije nic jiného, pak určitě ty schody.“ Zavrtěl jsem hlavou a vší rychlostí, které jsem byl schopen, jsem se odbelhal po točitém schodišti.

Ze střechy jsem viděl jen to, co popsal Snorri, ani o chlup víc. Nic dalšího tam možná ani nebylo. Srdce mi bušilo jako na poplach, třásl jsem se zimou i pomyšlením na to, co v sobě temnota ještě skrývá. Vykonal jsem pochůzku okolo strážní zdi. Nic. Žádné další světlo. To mě znepokojilo jak z obecných, tak i z jiných důvodů, kterým jsem tak docela nerozuměl.

Dlouhé minuty jsem slyšel jenom skučení větru. Vikingové byli seřazení v zákrytu hradeb, za nimi stáli mrtví a nic se nehýbalo, ale děs ve mně rostl každou vteřinou. Venku byly mrtvé věci, které z nás chtěly udělat své druhy: jenom šílenec by se netřásl strachy.

Protože jsem neměl nic jiného na práci, sledoval jsem pochodně. Divil jsem se, jak jsem je mohl tak dlouho považovat za uhlíky, které nad ledové pole rozfoukal vítr. Mysl tráví polovinu času tím, že šálí sama sebe… Anebo se pletu…

Ještě chvíli jsem pozoroval světla a potom jsem se udeřil do čela. Lidé se do čela zase tak často neplácají, když se jim v jejich zabedněné palici náhle rozsvítí. Zvlášť pokud nemají obecenstvo, které by to ocenilo. Já jsem to však udělal. Seběhl jsem po ledových schodech, bral jsem je po dvou nebo po třech a s každým skokem jsem klel bolestí.

„Co? Co je? Co jsi viděl?“ Když jsem konečně doklopýtal dolů, všichni tři se na mě vrhli. Držel jsem se za zlomená žebra a snažil jsem se popadnout dech.

„Udělejte mu trochu místa,“ nařídil Snorri a sám ustoupil.

„Já…“ Řezná rána na mém stehně začala znovu krvácet. Ein mi nohu zašil, zatímco jsem spal, ale švy se při mém zběsilém úprku přetrhaly.

„Co jsi viděl?“ zeptal se Tuttugu, bledší než smrt.

„Nic,“ zasípal jsem a znovu jsem zalapal po dechu.

„Cože?“ Tři prázdné pohledy.

„Nic,“ zopakoval jsem. „Jen hardangerské a jejich lucerny.“

Následovalo dalších několik vteřin nechápavého ticha.

„Na zdi nehoří žádný oheň.“ Ukázal jsem zhruba tím směrem, kterým ležela Snorriho velká hranice.

„Nemohl přece vyhasnout,“ řekl Ein. „Zeď bude horká ještě zítra ráno.“

„Ale je to tak.“ Kývl jsem. Když jsem předtím sešel dolů, abych nahlásil blížící se návštěvu z Trpkého ledu, hranice chrlila žhavé uhlíky do výšky několika metrů a oranžové plameny je olizovaly, kdykoliv zafoukal vítr.

„Půjdu se podívat.“ Ein sundal svítilnu ze skoby a šel k těžkým dveřím, které vedly na chodbu a pak do síní za ní. Potom se zastavil, protože se ozvalo zabušení. Znělo to spíš jako beranidlo, než jako štíty narážející do dřevěných vrat.

„Tuttugu! Olej!“ Snorri odvalil poklop z díry. Podíval se dolů a zkrabatil čelo. „Nic tu ne –“

BUM!

Jeho slova zanikla v dalším mocném zadunění.

„Do Helu! Přichází to zevnitř!“ Snorri se obrátil k Einovi, který stál zády ke dveřím.

„Zjistím, co to j –“ Ein se zarazil uprostřed slova a klopýtl vpřed. Zároveň se ozvalo hrozivé zapraštění. Z břicha mu vyrazilo cosi ostrého a tlustého, pokrytého krvavými cáry. O chvíli později dveře vyletěly z pantů a stvůra za nimi napůl vtrhla dovnitř.

Setřásla Einovu mrtvolu i rozlámané dveře ze svého chapadla.

„Ježíši!“ Někdo zavřískal a já si uvědomil, že jsem to já. Ucítil jsem, jak mi po noze stéká něco horkého. Rád bych řekl, že to byla krev. Ta hrozná věc zatarasila chodbu. Byla to pulzující hora roztaveného zčernalého masa a zaklíněných kostí – rozťatá helma na jedné, lebka na druhé straně – a pořád ještě doutnala. Byly to páchnoucí zbytky hranice, kterou někdo uhasil, oživil a přetvořil v něco, co připomínalo spíš obrovského slimáka než člověka.

Snorri kolem mě s řevem proběhl a sekal na všechny strany jako divý. Místností létaly kusy kouřícího masa. Pach té hrůzy mě srazil na kolena, kde jsem se pozvracel. Většina zvratků protekla jednou z děr ve strážnici, ale bohužel pod ní nebyl nikdo, kdo by je schytal.

Snorri ještě nějakou dobu řval a jeho křik byl přerušován duněním přicházejícím odněkud zdola. Když jsem konečně zvedl hlavu, Seveřan stál bez hnutí. Ta hrůza se napůl protlačila dveřmi a rozlila se do místnosti, takže pohltila Einovu mrtvolu až po pás. Kromě míst, do kterých Snorri znovu a znovu nořil svou sekeru, už se nehýbala.

„Je po všem,“ ozval se Tuttugu z místa u krbu. Byl jako na jehlách, kolébal se na zdravé noze a strachem skoro hopsal.

Ein skoro ještě ani nezavřel ústa, když v tom se jeho hlava zvedla z podlahy. Podíval se na mě a jeho oči byly stejné jako ty, které jsem naposledy viděl v rhonských horách – svítil v nich stejný krutý hlad. Ein pohnul rty, ale ať už měl na srdci cokoliv, Snorri ta slova uťal i s jeho hlavou.

„Odpusť, bratře.“ Zvedl useknutou hlavu za vlasy a hodil ji do plápolajícího ohně.

„Tohle nebylo všechno,“ řekl jsem.

Na hranici toho hořelo mnohem víc než rozteklá hrouda masa před námi. Mé podezření se hned potvrdilo, když se s praštěním rozlétla vrata pod námi: popravdě řečeno se spíš zlomila závora než brána samotná. Zevnitř by vrata bez problému otevřeli dva muži, ale netvor stvořený nekromanty postrádal potřebnou vynalézavost i inteligenci. Místo toho rozbil závoru a nyní, když vyčerpal všechny své síly, se stejně jako jeho pekelný přítel zhroutil a propadl dírou, kterou vytvořil.

„Co teď?“ zeptal jsem se.

„Utíkáme,“ odpověděl Snorri.

„Díky bohu!“ zvolal jsem, přestože jsem se zlomenými žebry mohl tak nanejvýš hopsat. Zastavil jsem se, abych se na něj podíval. Zdálo se, že konečně přiznal svou porážku. Snorri utíkal z boje.

„Kam?“

Už otevřel druhé dveře, které vedly do místností mezi tlustými zdmi nalevo od strážnice. Stály naproti těm, v nichž jsme bojovali se Zlomeným veslem a jeho muži.

„Ve věži je opevněná místnost. Železné dveře. Spoustu zámků. Musíme se tam udržet do rána.“ Obrátil se a vydal se do ledové chodby. Prudce oddechoval a kolem něj stoupaly obláčky páry.

„Proč?“ křikl jsem za ním a snažil jsem se ho dohonit. Proti běhání a schovávání jsem nic neměl, ale doufal jsem, že to děláme z lepšího důvodu, než abychom oddálili nevyhnutelné. Za sebou jsem slyšel Tuttugovu hůl narážející do kamenných dlaždic. Tlouštík nás následoval tak rychle, jak mohl.

„Proč?“ zopakoval jsem takřka bez dechu, když jsem konečně zdolal těch asi sto metrů, které nás od sebe dělily.

Snorri, který čekal na vrcholu schodiště, se na mě ani nepodíval. Jen pohlédl do tmy za námi, kde blikala Tuttugova lucerna. „Rychle!“

„Proč?“ Skoro jsem se natáhl a popadl jsem ho za ruku.

„Protože nemůžeme vyhrát. Ne ve tmě. Možná, že ráno ta magie a její stvůry… možná nebudou tak silné. Třeba se pletu. Alespoň zemřeme na denním světle.“ Odmlčel se. „Nechci dary, které mi nabízí Aslaug. Nelíbí se mi, na co se mě pokouší změnit.“ Zasmál se. „Odejdeme do Valhaly se sluncem ve tvářích.“

Snorri se odmlčel, abych mohl odpovědět. Chtělo se mi říct, že v zabarikádované komnatě pohřbené uprostřed věže nás slunce nikdy nenajde, ale držel jsem jazyk za zuby. Snorri se znovu usmál, tentokrát trochu nesměle. Potom se otočil a vydal se po schodech dolů. Následoval jsem ho a klel jako pohan, protože mě čekaly další zledovatělé stupně. Věděl jsem, že Tuttugu to má s berlí a zlomeným kolenem stokrát horší než já.

Led uzavřel dveře na nádvoří. Snorri ho prolomil a čekal, až ho dostihneme. Slyšel jsem, jak venku fučí vítr.

„Jak se vůbec dostaneme dovnitř?“ zeptal jsem se a popadal jsem dech.

„Vzal jsem Zlomenému veslu klíče.“ Snorri si poklepal na kabát. „Už jsem tam byl. Všechno jsem odemkl… musel jsem hledat…“ Zakryl lucernu, takže z ní neunikl ani paprsek světla. Tuttugu udělal to samé, jakmile s funěním dorazil k patě schodiště.

Vstoupili jsme na nádvoří. Kromě roztroušených světel, která tančila ve tmě, když se Rudí Vikingové nahrnuli do Velké brány, jsem neviděl nic. Bylo jasné, že nejdřív půjdou zkontrolovat své společníky a zásoby. Bez jídla a topiva je čekala neveselá budoucnost. Trpký led by je zabil uvnitř i vně pevnosti.

„Pojďte.“ Snorri se vydal vpřed.

„Počkej!“ Doslova mi zmizel z očí. Stačilo málo a mohli jsme se ve tmě jeden druhému ztratit. Do svítání nezbývala ani hodina, ale obloha nejevila žádné známky toho, že by se měla rozjasnit.

Tuttugu se probelhal kolem nás a položil Snorrimu ruku na rameno. „Chyť se, Jale.“

Poslechl jsem ho a pak náš slepý konvoj vyrazil vpřed. Sníh a led nám chroupaly pod nohama, když jsme šli napříč nádvořím. Rudí Vikingové měli moc práce se zabezpečením své staré državy, než aby se o nás starali, a já se bál spíš těch, kteří je sem přivedli. Noc mi připadala strašná a děsivá – vítr šeptal stále novými hlasy, a přestože jsem to považoval za nemožné, byl ještě ledovější a smrtonosnější než předtím. Postupovali jsme vpřed a já jsem čekal, že mi někdo každou chvíli položí ruku na rameno a stáhne mě zpátky.

Naše nejhorší obavy se někdy nevyplní, ale z vlastní zkušenosti vím, že to často bývá jen proto, aby uvolnily místo děsům, na něž je lidská představivost jednoduše krátká. Dorazili jsme k věži a Snorri vložil masivní železný klíč do zámku postranních dveří. Ty seděly v mohutné bráně dost velké na to, aby jí projely povozy. S jistou námahou klíčem otočil – chvíli jsem se bál, že bude zámek zmrzlý, ale mé obavy znovu vyplynuly naprázdno. Zámek byl zhotoven v chladných krajích a ukovali ho lidé, kteří zimě rozuměli.

Snorri nás zavedl dovnitř. Zavřel dveře, zamkl je a odkryl svou lucernu. Chvíli jsme tam stáli, vydechovali sražený vzduch a navzájem se dívali na své bledé, zakrvácené tváře.

„Pojďte.“ Snorri nás popoháněl dál. Prošli jsme několika dalšími prázdnými místnostmi, dalšími dveřmi, vystoupali jsme po dalších schodech. Tyhle – ukryté hlouběji v budově – alespoň nebyly tak zledovatělé. Spěchali jsme přes opuštěné síně a na stěnách kolem nás tančily strašidelné stíny vrhané našimi dvěma lucernami. Nesmělé osvětlení proplouvalo pohlcující tmou. Naše kroky se na tom chladném, prázdném místě rozléhaly a mně přišlo, že děláme strašný hluk. Rčení „dělá rámus, že by probudil i mrtvé“ jsem raději zahnal do nejtemnějších koutů své mysli. Po obou stranách zely vstupy do postranních chodeb, které vypadaly, jako by se nás chystaly pohltit. Na konci dlouhého klenutého průchodu stály pootevřené železné dveře.

„Tady.“ Snorri k nim ukázal sekerou. „To je naše pevnost.“

Spása! V těch nejhorších chvílích je i dočasná záchrana požehnáním. Mrkl jsem zpátky do chodby. Byl jsem si jistý, že se ze tmy musí každou chvíli vynořit nějaká stvůra. „Honem!“

Snorri doběhl ke dveřím a za skřípání pantů je otevřel dost na to, abychom se jimi mohli protáhnout. Za nimi ležela chodba s několika dalšími masivními železnými dveřmi. Ještě štěstí, že je Snorri otevřel při své první návštěvě, jinak bychom teď zápasili s klíči s armádou dloužících se stínů za zády. Když za námi zavřel první dveře, klapnutí klíče v zámku mi znělo jako rajská hudba. Skoro jsem se zhroutil, jak ve mně povolilo napětí, které mě celou dobu svíralo ledovými prsty.

Přemýšlel jsem, kde jsou Egil a Freja, a doufal jsem, že jsou v bezpečí. Radši jsem je však nezmiňoval, aby je Snorri nechtěl jít hledat. Říkal jsem si, že pokud už to vydrželi tak dlouho, určitě vydrží ještě chvíli. V mysli jsem si kolem jejich jmen utvořil obraz založený na Snorriho vyprávění; Freja byla schopná a odhodlaná… jistě neztratí naději, dokud bude její syn naživu. Viděl jsem i chlapce – byl hubený, pihatý, zvídavý. Představoval jsem si, jak se usmívá – měl stejný nenucený úsměv jako jeho otec a právě odběhl za nějakou neplechou v Osmi molech. Tady jsem si je představit nedokázal, nedokázal jsem si představit, co z nich tohle místo mohlo udělat.

Na chvíli jsem se opřel o stěnu a se zavřenýma očima jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že mrtvolný pach visící ve vzduchu je jen výplodem mé fantazie. Možná byl, anebo byli naši pronásledovatelé skutečně tak blízko, jak jsem se bál, ale zavřít dveře bylo jednoznačně to nejlepší řešení. Snorri zasunul těžké západky na jejich horní i dolní straně. Ještě lepší.

„Nezastavujte.“ Snorri mávl rukou a dával přitom dobrý pozor, aby se mě nedotkl: vzduch sršel a praskal, jakmile jsme se k sobě přiblížili, a má kůže zářila tolik, že jsem nám skoro mohl svítit na cestu.

Mezi síní a opevněnou místností stály čtyři dveře. Snorri je za námi všechny zamkl a zajistil je západkou pro případ, že by měl nepřítel náhradní svazek klíčů. Když zavřel i poslední, zhroutili jsme se na hromadu nějakých pytlů navršených u stěny. Světlo z luceren odhalilo malou hranatou místnost bez oken a dveří – jediný východ byl ten, kterým jsme sem přišli.

„Co je v těch pytlích?“ zeptal se Tuttugu a dlaní poklepal na ten pod sebou.

„Černé obilí, pšeničná mouka, nějaká sůl.“ Snorri ukázal ke dvěma sudům na protější straně místnosti. „Drcený led a v tom druhém je whisky.“

„Na tom bychom mohli přežít celé měsíce,“ řekl jsem, pokoušeje si to představit.

„Denní světlo. Na to čekáme. Ráno zaútočíme.“ Snorri se tvářil ponuře. Chtěl jsem se hádat, ale měl pravdu. Nečekala by nás žádná úleva, neblížily se sem žádné posily. Buď by se dříve nebo později dostali dovnitř, anebo bychom hladověli ve vlastních výkalech. I tak jsem věděl, že až bude čas odejít a vydat se do rukou nenarozených, ven mě budou muset vyvléct. Nejraději bych si podřízl zápěstí a rychle to skoncoval.

„Co je tam venku, Snorri?“ Opřel jsem se a pozoroval jsem stíny tančící na stropě. „Pověděla ti to Aslaug? Řekla ti, co vidí ve tmě?“

„Nenarozené. Pravděpodobně víc než deset. A pak to nejhorší – jejich Kapitán. Ruka Mrtvého krále na Severu. Všichni kopou v ledu a snaží se osvobodit Rikesonovu armádu. Chystají něco špatného. O vojáky jim ale ve skutečnosti nejde. Důležitý je pro ně Rikesonův klíč. Ne že by ho Rikeson vytvořil – Aslaug říká, že o něj lstí připravil Lokiho. Tak to aspoň vypráví Loki, ale ve skutečnosti možná Oláfa obelstil, aby si ho od něj vzal.“

Tuttugu si natáhl zraněnou nohu, popotáhl a zabalil se do svých kůží. Potom nakrčil nos, protože vzduch ohavně páchl.

„Baraquel mi nikdy neřekne nic užitečného. Nejlepší tajemství se nejspíš vypráví v noci.“ Aslaugině řečem o Lokim jsem nepřikládal zvláštní význam. Zdálo se, že hlasy, kterými k nám hovořilo světlo a tma, jsme utvářeli my sami – byly utkané z našich očekávání. Ten Snorriho byl přirozeně opředený pohanskými báchorkami, zatímco já obdržel pravdivou verzi zvěstovanou andělem podobným těm z barevných vitráží katedrál v Karmínce.

Karmínka! Bože, jak moc jsem toužil po tom se tam vrátit. Vzpomněl jsem si na ten den, kdy jsem opouštěl město – na ten šílený, zamotaný den! Ještě jsem se ani nenasnídal a Červená královna už nám, svým vnoučatům, promlouvala do duše. Nezmínila se nakonec, když už jsem se nemohl dočkat, až si půjdu po svých, o úkolech, misích a výpravě za… nějakým klíčem?

„Páchne to tu, jako by se sem něco odplížilo a pak to zdechlo.“ Tuttugu mi přerušil myšlenky. Znovu začichal a podezřívavě mrkl mým směrem.

Mávl jsem rukou, aby byl zticha. V duchu jsem si dával dohromady jednotlivé kousky skládačky. Vyprávění Červené královny o dveřích do smrti, o skutečných dveřích. Kdo by chtěl takové dveře otevřít?

„Mrtvý král…“

„Jale…“ Tuttugu se mě pokusil přerušit.

„Přemýšlím!“ Ale dveře do smrti přece otevřít nejde – zámek nemá žádnou… „Lokiho klíč otevře cokoliv!“

„Jale!“ Snorri vyskočil na nohy. „K zemi!“

Vrhl jsem se vpřed, zapomínaje, že to bude bolet, a přes rameno mi přepadl prázdný pytel. Slyšel jsem, jak se někde poblíž rozsypalo zrní. Hrobový zápach se zhmotnil v něco takřka fyzického.

„Ne!“ zaječel Tuttugu a se vztyčenou sekerou se vrhl na věc, která povstala ve tmě za mnou.

Dopadl jsem na zem a má existence se v tu chvíli omezila na mučivou bolest vystřelující přes zlomená žebra. Ozval se dunivý, masitý úder. Na moment jsem zahlédl Tuttuga, jak letí přes celou místnost. Narazil do stěny s prasknutím, které naznačovalo, že už nevstane.

Přetočil jsem se na záda a viděl jsem, že se nade mnou tyčí nenarozený. Rozpínal své dlouhé strupaté paže a shazoval ze sebe plné i prázdné pytle, pod kterými byl pohřbený. Jeho obličej byl čerstvě stažený z kůže, temeno vlhkého, bezvlasého skalpu se skoro dotýkalo stropu – tak byl ten parchant veliký. Jeho oči v sobě měly stejný divoký hlad jako ty, které mě pronásledovaly od chvíle, kdy jsme utekli z Červené marky, ale nebyly to ty stejné oči, před nimiž jsem prchal tu noc, co shořela opera. I tyhle byly děsivé, ale nezračilo se v nich to strašlivé vědění a krutá inteligence.

Odsunul jsem se na stranu a pokusil se doplazit ke dveřím. Natáhl se po mně hnát z rozteklého masa a příliš mnoha kostí.

„Jale!“ Snorri se mezi nás vrhl. Snorri byl vždycky připravený vrhnout se mezi mě a nebezpečí.

Ťal po dotírající paži a odrazil ji stranou. Nenarozený se po něm ohnal druhou rukou. Zahnuté drápy rozřízly několik vrstev jeho oblečení a zatnuly se do kůže a svalů pod ním.

Doplazil jsem se skoro až ke dveřím. Nevím, co bych býval dělal, kdybych na ně dosáhl. Nejspíš bych v zoufalství škrábal železo. Nenarozený mi ušetřil zlámané nehty, protože mi v tu chvíli probodl bok dlouhým špinavým pařátem a odtáhl mě zpátky. Bránil jsem se každý kousek cesty, kopal jsem a ječel u toho jako na lesy. Ječení převládalo.

Snorri, zmáčený vlastní krví, znovu zaútočil. Nenarozený ho drapl kolem pasu, zvedl ho ze země a zaryl do něj své drápy.

„Chcípni, ty parchante!“ zařval Viking, zatímco se mu kalily oči. A pak, sebrav své poslední síly, Snorri ver Snagason pozvedl sekeru svého otce a rozmáchl se. Prudce se v netvorově sevření otočil. Drápy mu zajely hluboko do masa, ale dal svému úderu sílu. Sekera zasvištěla vzduchem a rozbila svítilnu; za jejím ostřím se táhla temnota. Čepel zasáhla nenarozeného do hlavy a rozťala mu lebku. Když Snorri sekeru vytrhl, z rozšklebené rány se vyvalil sliz a odporná tekutá špína.

Netvor se svíjel v křečích a v předsmrtném zápasu nás oba odhodil stranou. Vzduchem létalo zrní, sůl a kusy potrhaných pytlů, zatímco stvůra se kroutila a zmenšovala. Ležel jsem na podlaze a z rány v mém boku se valila krev. Pomalu pode mnou tvořila kaluž.

Přestože ho to stálo všechny síly, Snorri se vyhrabal na nohy a se svěšenou sekerou se potácel ke svému nepříteli.

Než Seveřan došel na druhý konec místnosti, po nenarozeném nezůstalo ani památky. Na zemi mezi změtí starých kostí a černé zkroucené kůže ležela malá červená věc. Skoro to vypadalo jako nemluvně. A Snorri před ním padl na kolena, ohnul se v pase a plakal, jako by mu právě puklo srdce.
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„Jsme v prdeli.“ Zvedl jsem hlavu, abych si otřel krev z úst. Moje paže jako by mi nepatřila a byla tak těžká, že jsem s ní stěží dokázal pohnout. Krve bylo tolik, že se nedala otřít. Asi jsem si rozkousl jazyk.

„To jsme.“ Snorri si lehl na zem. Pytle kolem něj byly zmáčené krví. Jeho nohy nevypadaly nejlíp a byly podivně zkroucené, ale pokud mu to vadilo, neměl sílu s nimi pohnout. Nelíbilo se mi, že ho vidím takhle odevzdaného, bez odhodlání bojovat. Snorri se nikdy nevzdával. Nikdy by se nevzdal, ne když měl svou ženu a dítě na dosah ruky. Znovu jsem se podíval, jak tam leží – zhroucený, krvácející, poražený. A v tom okamžiku jsem to věděl.

„Pověz mi to.“ Natáhl jsem se na pytle, které byly stejně rudé jako ty pod ním. Bylo jasné, že za chvíli oba vykrvácíme. Chtěl jsem vědět, jestli naše výprava někdy byla záchrannou misí – jestli někdy existovala šance, že svou ženu a syna zachrání. „Řekni mi všechno.“

Snorri vyplivl krev. Potom otevřel dlaň a nechal z ní vyklouznout svou sekeru. „Zlomené veslo mi tam v síni řekl, že by mi odpověděl už tenkrát, když mě tu drželi jako vězně. Ten den, kdy mě chytili, mi řekl, abych se neptal – a já dostal strach a držel jsem jazyk za zuby… neměl jsem dost odvahy. Říkal, ať se neptám, nebo mi odpoví. A tak jsem se nezeptal a on mlčel.“ Snorri se pomalu, zhluboka nadechl – měl rozdrcenou lícní kost a z kůže mu trčely úlomky kosti. „Ale tam v síni, když do mě vstoupila Aslaug a já mu vydloubl oči, jsem se zeptal… a on mi odpověděl.“

Snorri se roztřeseně nadechl a mně úplně zdřevěněl obličej. Tváře mě šimraly, v očích mě pálily slzy.

„Egila a ostatní děti dali nekromantům. Životy dětí sytí nenarozené a lichky – to je podobně odporná havěť.“ Další roztřesené nadechnutí. „Ženy zabili, jejich těla oživili a potom je poslali kopat do ledu. Ušetřili jen Freju a několik dalších.“

„Proč?“ Možná jsem to nakonec nechtěl vědět. Život mě pomalu opouštěl v podobě tmavého šarlatu, který se rozléval na podlaze pode mnou. Vracely se mi šťastné vzpomínky na líné dny, na sladké okamžiky. Lepší by bylo strávit krátký čas, který mi zbýval, v jejich společnosti. Ale Snorri mi potřeboval dopovědět svůj příběh a já jsem mu to musel dovolit.

Smrt nebyla tak strašná, jak jsem si představoval. Tak dlouho jsem se jí bál a ve své představivosti jsem zemřel tolika různými způsoby, že když jsem tu nakonec ležel a skutečně jsem umíral, cítil jsem skoro mír. Bolelo to, to ano, ale měl jsem vedle sebe přítele a obklopoval mě zvláštní klid. „Proč?“ zeptal jsem se znovu.

„Neřekl jsem ti to.“ Snorri zalapal po dechu, jak ho ochromila náhlá bolest. „Nemohl jsem. Nebyla to lež. Jen jsem nedokázal vyřknout ta slova… příliš velká… kdybys…“

„Chápu to.“ Nelhal jsem. Některé pravdy nelze vyslovit. Některé pravdy jsou jako ostnatý drát. Každé slovo by vás rozervalo na kusy, kdybyste se ho pokusili protlačit skrz sevřené rty.

„Ona – Freja, moje žena.“ Zadrhl se mu dech. „Freja byla těhotná. Nosila v sobě naše dítě. Proto ji nezabili. Aby stvořili nenarozeného. Zemřela, když jí to dítě vyřízli z lůna.“ Prudce vydechl a vyplivl spršku krve. Bolest z něj vycházela v krátkých trhaných vyheknutích, kterými se mi dospělí pokoušíme zastavit pláč.

„Těhotná?“ Celou tu dobu o tom nepromluvil. Naše předlouhá cesta byla beznadějným bojem o osud toho dítěte. Po tváři mi pomalu skanula horká slza. Okamžitě vychladla, když přišla do styku s mrazivým vzduchem.

„Právě jsem zabil svého syna.“ Snorri zavřel oči.

Otočil jsem hlavu a znovu jsem se podíval na lidský plod zkroucený mezi zbytky těla nenarozeného – jeho střed a potenciál, zneužitý a pošpiněný stvůrou, která nikdy ani nežila.

„Tvůj syn…“ Neptal jsem se, jak to může vědět, jak si může být jistý. Možná, že pouto mezi otcem a synem umožnilo nenarozenému nahlédnout do Snorriho mysli a počíhat si na nás právě v téhle místnosti. Neptal jsem se na nic – nedostávalo se mi slov. Místo toho jsem řekl jediné, větu, kterou jsem měl za svůj krátký pošetilý život používat mnohem častěji.

„Je mi to líto.“

Dlouho jsme leželi tiše a bez hnutí. Život mě opouštěl krůpěj po krůpěji. Čekal jsem, že mi bude chybět víc. Pak ticho přerušil kvílivý zvuk.

„Co to k čertu je?“ Nepatrně jsem pohnul hlavou. Znělo to jako…

„Panty u dveří!“ Snorri se pomalu zvedl na předloktích.

„Ale vždyť jsi je zamkl.“ Ze skřípání železa mi vstávaly vlasy na hlavě. „Zavřel jsi na petlici.“

„Ano.“ Další kvílivý zvuk.

„Tak jak je to možné?“ Do hlasu se mi vrátila energie a musím se přiznat, že i trochu mého starého dobrého kňučení. „Myslel jsem, že se dovnitř nedostanou. Ledaže by ty dveře vyrazili.“

„Mají klíč.“ Snorri zasténal a natáhl se po sekeře.

„Ale vždyť jsi zamkl na petlici! Viděl jsem tě.“ Další zaskřípání starého železa o kámen, jak povolily i třetí dveře. Už zbývaly jen jedny, poslední – ty, na které jsem upíral svůj zděšený pohled.

„Mají klíč. Rikesonův klíč. Lokiho klíč. Klíč, který otvírá všechny brány.“ Snorri se pokusil posadit. Byl smrtelně bledý a nohy se mu třásly. „Je to Kapitán nenarozených. Museli ten klíč najít pod ledem.“

Zbývaly nám poslední vteřiny života. Za dveřmi jsem zaslechl suché zaškrábání a na starém černém železe vykvetla rez. V místnosti se najednou ochladilo a mě bylo smutno, jako by mi na ramena dosedly žal a zármutek celého světa. Byly těžší, než jsem dokázal snést.

„Jale – bylo mi ctí.“ Snorri ke mně natáhl ruku. „Jsem hrdý na to, že jsem tě poznal.“ Přejel dlaní po ostří sekery svého otce a rozřízl si ji. „Krvácej se mnou, bratře.“

„Do háje.“ Petlice na posledních dveřích hlasitě zakvílely a vyskočily. „Vždycky jsem věděl, že na mě zkusíš tuhle vikinskou šaškárnu.“ Dveře se začaly pomalu otevírat a odsouvat popadané pytle stranou. „Takže… nápodobně, hauldre Snagasone.“ Rozřízl jsem si ruku o svůj meč. Zamrkal jsem, když se mi ostří zakouslo hluboko do kůže a dlaň se mi začala plnit krví. Natáhl jsem ji ke Snorrimu.

Skřípající dveře dokončily oblouk a za nimi, ve skomírajícím světle našich luceren, stál nenarozený Kapitán. Hrbil se v nízké chodbě – odporná, znetvořená hrouda masa, hora trčících kostí a děsivý obličej, v jehož očích svítil zvířecí hlad.

Někde nad ledovým obzorem za neprostupnými zdmi Černé pevnosti konečně vyšlo slunce a jeho zářící paprsky prolomily věčnou noc.

Vzduch mezi mnou a Snorrim praskal a sršel, když se naše ruce konečně spojily. Paži mi naplnilo tak prudké světlo, že jsem musel odvrátit zrak. Ve Snorrim jako by se otevřela černá díra – bezedná jáma, která pojídala všechno světlo světa a nic nevracela zpátky.

Nenarozený se vrhl vpřed. Stiskli jsme si vzájemně ruce.

Svět pukl.

Noc prostoupila den.

A potom všechno v podstatě vylétlo do povětří.



Magie Tiché sestry nás opustila a vrhla se za svou obětí. Tvrzí zaznívaly výbuchy, pukliny se vyřítily ven na nádvoří zalité denním světlem a odtud rovnou na hradby. Nenarozený Kapitán nevydržel ani jediný úder srdce: trhliny ho zasáhly – temná protnula světlou – a chodbu naplnily létající kusy masa. Praskliny se hnaly dál.

Síla výbuchu nás srazila k zemi a odtrhla nás od sebe. Neměl jsem sílu se bránit, a tak jsem zůstal ležet tam, kde jsem přistál.

Trhlina vyrazila z podlahy v místech, kde jsme se drželi za ruce a kde se smísila naše krev. Její volný konec se začal rozšiřovat, lámal kámen a všude kolem se ozýval zvuk připomínající praskající led. Světlá puklina se propletla se svou temnou sestrou.

„Kristova noho!“ zaklel jsem. Když už mám zemřít, ať je to s hříchem na rtech.

Trhlina, oslnivě bílá a děsivě temná, se stočila mým směrem. Zamrkal jsem a vzpomněl jsem si na Baraquela s jeho úhledně složenými křídly. „Je to v tvých rukou, Jalane Kendete.“

Vychrlil jsem ze sebe další kletbu. Řekl jsem mu, aby zmizel a nechal mě na pokoji.

„Je to v tvých rukou.“ Tentokrát skoro šeptal. Viděl jsem ho jako skrz mlhu.

Snorri se vyhrabal na nohy, sekeru používal jako hůl. Ten velký parchant to skutečně dokázal – byl moc hloupý na to, aby věděl, kdy přestat. Nemohl jsem dopustit, aby prince z Červené marky porazil nějaký severský hauldr. S klením jsem se převalil, zaryl jsem špičku meče do spáru mezi dlaždicemi a zkusil jsem se postavit. Bylo to těžké. V nejzazším koutu mé mysli stála babička a hrozivě se nade mnou tyčila. Byla vysoká, královská a děsivá až k zbláznění v těch svých šarlatových hábitech. Vstávej! A já, přestože jsem křičel bolestí a námahou, jsem vstal.

Stačilo ustoupit o jediný krok a rameny jsem se dotýkal zdi. Puklina ode mě byla necelý metr. Trhala kámen i pytle s obilím: vzduchem létala zrna a s podivným lupáním se obracela naruby.

Když není kam utéct, často se musíte uchýlit k drastickým opatřením. Baraquel v jednom kuse zmiňoval naši rodovou linii. V tuto chvíli mé myšlenky opanovala Červená královna, rozkazovačná a nebojácná, ale hned za ní jsem viděl Garya a Tichou sestru. Před ní nestál nikdo jiný než můj otec. Ani nevím, kolikrát jsem vzal jeho jméno nadarmo, nazval jsem ho zbabělcem, opilcem a licoměrným mnichem. Hluboko uvnitř jsem přitom věděl, co ho zlomilo, věděl jsem, že stál pevný a neochvějný, dokud ho matka potřebovala, a svým démonům podlehl teprve tehdy, když jí nebylo pomoci.

Přistoupil jsem k prasklině, k puklině mezi světy, poklekl jsem před ní na jedno koleno a natáhl jsem ruku.

„Tohle patří mně – to já jsem tě stvořil, a kouzlo, které stálo na začátku, započalo můj rod. S tou, která ho upředla, mě pojí přímé pokrevní pouto.“ Vytáhl jsem ruku a s ní i to, co leželo v mém nejhlubším nitru, a uvěznil jsem to mezi prsty.

Puklina zaplála po celé své délce, ztemněla, opět zazářila a pak se začala smršťovat a scvrkávat, dokud z ní nezbyl jen malý kousek. Byla zároveň jasná i temná a vedla zpátky k bodu, kde jsem ji držel mezi palcem a ukazováčkem.

Trhlina se napínala a sténala a z místa, které jsem svíral, sršelo tisíc drobných paprsků. Bodaly mě do ruky a působily mi nepředstavitelnou bolest.

„Neudržím ji, Snorri.“ Už jsem umíral, ale kouzlo mé pratety zjevně odmítalo čekat další hodinu a hodlalo mě usmrtit okamžitě.

Snorri se zvedl z potrhaných pytlů. Musel se plazit – svaly na jeho mohutných pažích se třásly námahou a z úst mu tekla černá krev – ale dokázal to. Pohlédl mi přímo do očí a sevřel druhý konec praskliny.

„Zemře s námi? Skončí to?“

Přikývl jsem a Snorri puklinu stiskl mezi palcem a ukazováčkem.
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Praskání polen v ohni, sálající krb. Uvolnil jsem se. Plameny v mém snu pocházely ze samotných pekel a chtěly se sytit na mém hříchu. Dlouhé minuty jsem ležel bez hnutí a užíval jsem si příjemné teplo. Měl jsem zavřené oči a pozoroval jsem hru světel a stínů na pozadí svých očních víček.

„Utíkejte!“ Náhle jsem se prudce posadil, protože jsem si vzpomněl na zabarikádovanou místnost, na nenarozeného, na to, jak se otvíraly dveře.

„Co to má kruci znamenat?“ Podíval jsem se na kožešiny, které ze mě sklouzly, na jemnou kůži v místě, kde mě ta potvora prošpikovala a bezpochyby zasáhla i několik měkkých, životně důležitých orgánů, kterých je lidské tělo plné. Opatrně jsem si to místo ohmatal. Bylo citlivé na dotek, ale jinak mi zřejmě nic nechybělo. Začal jsem po sobě přejíždět rukama a proklepávat se, štípal jsem se hned tady, hned tam. Nenašel jsem žádné zranění vážnější než stará modřina.

Rozhlédl jsem se kolem sebe. Byl jsem v jedné ze síní Černé pevnosti. Z opačného konce místnosti se ke mně blížil Tuttugu a trochu napadal na jednu nohu.

„Jsi mrtvý!“ začal jsem kolem sebe šátrat po meči. „Viděl jsem, jak ses rozbil o zeď.“

Tuttugu se usmál a chytl se za břicho. „Jsem dobře vycpaný!“ Potom pravil o něco vážněji: „Býval bych zemřel, kdyby nezhojili moje rány. A ty taky.“

„Co nenarození?“ Snorri přece říkal, že jich tu jsou alespoň dva tucty. Vyschlo mi v ústech, a tak jsem místo slov jen tázavě rozhodil rukama.

„Ti, co přežili, uprchli. Nekromanti, Rudí Vikingové, mrtví vojáci… všichni jsou pryč,“ odpověděl Tuttugu. „Jak se cítíš?“ Zněl trochu znepokojeně.

„V pořádku. Dobře. Víc než dobře.“ Když jsem si stiskl rozseknuté stehno, neucítil jsem žádnou bolest. Zranění bylo pryč. „Jak je to možné?“

„Takže se necítíš… zlý?“ Tuttugu stáhl rty do tenké čárky a jeho tvář se změnila v neprostupnou masku.

„Ehm, ne… ani moc ne.“ Rozhlédl jsem se kolem, abych se podíval po Snorrim, ale viděl jsem jenom hromadu kožešin a nějaké zásoby pevně svázané do balíků. „Jak se to stalo?“ Sám sebe jsem přece nevyléčil.

„To Snorri.“ Tuttugu vypadal pochmurně. „Říkal, že valkýra…“

„Anděl?“

„Řekl valkýra. Povídal, že mu pomohla. Říkal toho víc, ale nakonec už skoro nemohl mluvit. Říkal… ale mužské valkýry neexistují… já myslím, že ta valkýra byl ve skutečnosti bůh…“

„Baraquel? Neříkal náhodou Baraquel?“

Tuttugu přikývl.

„Nakonec?“ Žaludek se mi stáhl ledovým strachem. Vzpomněl jsem si, kolik síly léčení stálo mě. „Je…“

„Mrtvý?“ Tuttugu dokulhal k navršeným kožešinám. „Ne. Ale měl by být.“ Sundal jednu vlčí kůži. Pod ní ležel Snorri. Byl sice bledý, ale dýchal. Navíc to vypadalo, že není v bezvědomí, ale spí. Někdo vrátil zlomené kosti v jeho tváři na jejich místo a zašil přes ně potrhanou kůži. „Udělal jsem, co jsem mohl. Teď nám nezbývá, než čekat.“

„Jak dlouho jsem spal?“ Přišlo mi to důležité, i když všichni naši nepřátelé prchli.

„Celý den, Jale. Skoro zapadá slunce.“

„Ale jestli Snorri… Baraquel povídáš? Léčení… takže on teď patří světlu.“ Podíval jsem se znovu na místa, kde předtím byla má zranění. „A temnota potom připadne…“

Tuttugu přikývl.

„Aha.“

Lehl jsem si zpátky. Do Karmínky to byla dlouhá cesta, a pokud nestihneme odejít do příchodu zimy, budeme muset v Černé pevnosti přečkat až do jara. Já ale věděl, že to vydržím. Pak seberu všechnu svou nově nabytou odvahu, postavím se před Červenou královnu a budu požadovat, aby přiměla tu svou zatracenou Tichou sestru zrušit své kouzlo.

Ledaže by se do té doby našel někdo, kdo by mi to rozmluvil.

Někde venku zapadalo slunce. Zavřel jsem oči. Byl jsem zvědavý, jak přesvědčivá Aslaug bude.



O šest týdnů později napadl první hluboký sníh, který zvěstoval příchod skutečné zimy. Padal z ocelově šedé oblohy, rozfoukáván krutým ledovým větrem.

„Dones mi ještě jedno pivo, Tuttugu. Hodný kluk!“

Tuttugu samolibě pokrčil rameny, odsunul od sebe pečené kuře a šel k sudu doplnit prázdný džbánek.

Ulice Trondu pokrývaly sněhové závěje. Nevadilo mi to. Jen jsem se víc zachumlal do své kožešiny. Musela patřit bílému medvědu o nic menšímu než ten, kterému Snorri vyskočil na ramena v Krvavých dírách. Cítil jsem se pohodlně. Nikdo nepřicházel ani neodcházel nadarmo, a hostinec U Tří seker měl poslední dobou málo zákazníků – což byl nejspíš ten důvod, proč mi ho majitel prodal se zvířaty i nemalým počtem sudů za pouhé dva diamanty z matčina medailonu.

Bylo příjemné setřást ze sebe tolik strachů a obav, být v bezpečí a v teple uprostřed třeskuté zimy. Starosti, které mě za dlouhých nocí trápily, byly nepatrné anebo byly daleko. Byl tu samozřejmě Maeres Allus, ale v porovnání s tím, jak se dostanu domů, šlo o vedlejší problém. Když pomineme radosti, které skýtá noční život, nespal jsem kvůli jediné věci. Přestože mě Kapitán nenarozených vyděsil k smrti a jeho pohled byl z nejstrašnějších, jaké jsem kdy viděl, nebyly to oči, které na mě před mnoha měsíci, tisíc mil odsud, zíraly zpoza porcelánové masky v opeře.

Ten pohled byl ještě horší a nikdy mě nepřestal pronásledovat.

Život je dobrý.

Astrid dnes pracuje ve městě, a tak mě místo ní zahřeje krásná Edda. Snorri tvrdí, že to skončí pláčem. Taky po mně začal vrhat znechucené pohledy, jako by si myslel, že touhle dobou už dostanu rozum. Já jsem toho názoru, že pokud nepřestanu žonglovat, všechny míčky zůstanou ve vzduchu (dokonce i Hedvika, kráska, na kterou mám zálusk, a zároveň dcera jarla Sorrena) a spravedlivá odplata nikdy nepřijde, přestože bych si ji zasluhoval. Aslaug se mnou souhlasí. Je mnohem příjemnější než Baraquel. Divím se, že proti ní byl Snorri tak vysazený.

Ano, měl bych vyrůst, a taky že vyrostu, ale na to bude dost času zítra. Dnes je čas žít.

Takže tady nás máte. Jsme uvěznění u Tří seker a na práci máme jen zahálení. Zavřela nás tu zima, která nás chrání před nebezpečím tam venku a drží nás v našem vlastním malém světě. Což je celkem ironické, když uvážíte, že naší odměnou byl klíč, který dokáže otevřít jakékoliv dveře. A my tu přesto sedíme, uvěznění v Trondu, a čekáme, až jaro prolomí ledy a osvobodí nás.

Když jsme byli zavření v té strašné pevnosti a Baraquel do mě neustále rýpal a navíc hrozilo, že má shnilá existence dospěje k rychlému konci, skutečně jsem přemýšlel o tom, jestli bych nemohl žít o něco lépe. Můj starý život plný vína, zpěvu a co největšího počtu žen mi v tu chvíli připadal prázdný. Dokonce mrzký a přízemní. Přiznávám, že jsem při našem pochodu přes sníh a led a pak během dlouhé temné noci uvnitř Černé pevnosti sliboval, že zapomenu na předsudky a budu se ke všem chovat líp. Rozhodl jsem se, že půjdu za Lisou DeVeerovou, odpřisáhnu jí věrnost, vydám se jí na milost, slíbím jí, že dospěju, jak se na muže mého věku sluší a patří, a nebudu se chovat jako dítě. Nejstrašnější na tom je, že jsem to tak skutečně myslel!

Aslaug netrvalo dlouho, aby mi to rozmluvila. Ve skutečnosti jsem jen potřeboval někoho, kdo by mě ujistil, že se budu mít zase tak dobře jako dřív, poplácal mě po zádech a řekl mi, že svět tam venku na mě čeká, že mám jít a vzít si ho!

Snorrimu každé ráno káže Baraquel, a tak je ještě pochmurnější a zádumčivější než kdy předtím. Čekal bych, že teď, když se pomstil za smrt své rodiny, zapomene a půjde dál. Tak to udělal Tuttugu. Rybaří s místními na moři, protože přístav zamrzl. Dokonce říká, že si ve městě našel dívku. Ale Snorri jen sedí a dumá nad minulostí. Za chladných dní, kdy je taková zima, že by zmrzly i mořské vlny, sedí zachumlaný na zápraží, na klíně má sekeru a zírá na ten klíč.

Proti klíčům obecně nic nemám, ale ta obsidiánová věc se mi nelíbí. Podíváte se na ni a hned musíte přemýšlet. Moc přemýšlení nikomu nesvědčí, zvlášť ne lidem jako Snorri ver Snagason, kteří mají sklon k tomu nejen přemýšlet, ale také jednat. Sedí a zírá na ten klíč a mně je jasné, co se mu honí hlavou – Aslaug mi nemusí nic říkat. Má přece klíč, jenž otevře kterékoliv dveře. Jeho rodina je mrtvá. A někde tam venku leží brána vedoucí do smrti, brána, která se otvírá oběma směry, ale měla by zůstat zavřená, brána, kterou nikdy nešlo odemknout.

Až do teď.




Mark Lawrence
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Kniha první



Z anglického originálu Prince of Fools,

vydaného nakladatelstvím HarperVoyager

v New Yorku v roce 2015,

přeložila Martina Šímová.

Jazyková úprava: Jarmila Křenková.

Mapa: Andrew Ashton.

Obálka: Trilabit Praha.

Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o.,

Řeznická 12, 110 00 Praha 1,

jako svou 722. publikaci.

Sazba: SF SOFT.

Převod do elektronického formátu:

Dagmar Wankowska LiamART.



První elektronické vydání, Praha 2017



OEBPS/Images/cover.jpg
‘MARK LAWRENCE

" M %






OEBPS/Images/img1.jpg
rryprveti

CRDKy Lep (? ‘)

'/ARL

\ = o - SON
VR OVK
bo
\ 5 13 4 \)’NA s
- i T MALVIK (
ek e +
- ) ) 4 £ >
. e | et £ & i ‘j
Leﬁ\‘ND TRONDPEI™ \
” ] ) S
. SevepNi MOope R ¢ e
- s
x - =
j = UNTE ppe™ ¥
=
i - R ‘ o \\\\‘\ N N
7 e R o s
RS P iyl 2
A NN ospelm A PRGETT
S N o | A
$ 70 > @ 4 ¢ R AL b e
B S 220 gl = A (SKO |
= SRR RRD 3 cMst\O © RONKA i
= o) Lor 2t P 2 \ gerat
ey i escrardh.
e i ! 3
Mewap Ropo e T LD g o DAJAR
SN M NG 4 o« S ( ZAbpe ¥ b
- umates el X\ A ¢« | ZYT-RAICH )
P e® ) R ? & e i APy
}\_1 2 - o 6 (o 0 { & N\ siov ! *_VIDENSKE
P ORLANS ¥ T uzemi

SRBAN

{ S \
N Lopg N erxm\‘ % ; \
\\Q! e 2 KATALANISKO'






